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Det här är en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer på bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det är en del av ett projekt för att göra all världens böcker möjliga att upptäcka på nätet. 


Den har överlevt så länge att upphovsrätten har utgått och boken har blivit allmän egendom. En bok i allmän egendom är en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsrätt eller vars skyddstid har löpt ut. Huruvida en bok har blivit allmän egendom eller inte 
varierar från land till land. Sådana böcker är portar till det förflutna och representerar ett överflöd av historia, kultur och kunskap 
som många gånger är svårt att upptäcka. 


Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det är en påminnelse om bokens 
långa färd från förlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 


Riktlinjer för användning 


Google är stolt över att digitalisera böcker som har blivit allmän egendom i samarbete med bibliotek och göra dem tillgängliga för 
alla. Dessa böcker tillhör mänskligheten, och vi förvaltar bara kulturarvet. Men det här arbetet kostar mycket pengar, så för att vi 
ska kunna fortsätta att tillhandahålla denna resurs, har vi vidtagit åtgärder för att förhindra kommersiella företags missbruk. Vi har 
bland annat infört tekniska inskränkningar för automatiserade frågor. 


Vi ber dig även att: 


e Endast använda filerna utan ekonomisk vinning i åtanke 
Vi har tagit fram Google boksökning för att det ska användas av enskilda personer, och vi vill att du använder dessa filer för 
enskilt, ideellt bruk. 


e Avstå från automatiska frågor 
Skicka inte automatiska frågor av något slag till Googles system. Om du forskar i maskinöversättning, textigenkänning eller andra 
områden där det är intressant att få tillgång till stora mängder text, ta då kontakt med oss. Vi ser gärna att material som är 
allmän egendom används för dessa syften och kan kanske hjälpa till om du har ytterligare behov. 


e Bibehålla upphovsmärket 
Googles "vattenstämpel" som finns i varje fil är nödvändig för att informera allmänheten om det här projektet och att hjälpa 
dem att hitta ytterligare material på Google boksökning. Ta inte bort den. 


e Håll dig på rätt sida om lagen 
Oavsett vad du gör ska du komma ihåg att du bär ansvaret för att se till att det du gör är lagligt. Förutsätt inte att en bok har 
blivit allmän egendom i andra länder bara för att vi tror att den har blivit det för läsare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsrätt skiljer sig åt från land till land, och vi kan inte ge dig några råd om det är tillåtet att använda en viss bok på ett 
särskilt sätt. Förutsätt inte att en bok går att använda på vilket sätt som helst var som helst i världen bara för att den dyker 
upp i Google boksökning. Skadeståndet för upphovsrättsbrott kan vara mycket högt. 


Om Google boksökning 


Googles mål är att ordna världens information och göra den användbar och tillgänglig överallt. Google boksökning hjälper läsare att 
upptäcka världens böcker och författare och förläggare att nå nya målgrupper. Du kan söka igenom all text i den här boken på webben 
på följande länk 
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SOFUS LARSEN 
Overbibliotekar, Universitetsbiblioteket, Kobenhavn 


UPSALA UNIVERSITETS BIBLIOTEKS OM- 
OCH TILLBYGGNAD ÅREN 1913—1917 


Af 
AKSEL ANDERSSON, Upsala 


EDAN UPSALA UNIVERSITETS BIBLIOTEK år 1841 inflyttat i 
Carolina Rediviva, gjorde sig redan efter ett tjugotal år behofvet af 

ökadt utrymme för samlingarna liksom af rum för det inre arbetet och 

af en särskild läsesal kännbart. Fördenskull föreslog dåvarande bibliotekarien 
Styffe 1865, att en af de båda flygelbyggnader skulle uppföras, hvilka voro 
upptagna på de 1813 fastställda ritningarna, men icke kommit till utförande. 
Men förslaget ledde icke till något resultat, och samma öde drabbade de 
därpå följande upprepade framställningarna, till dess år 1885 — då den nya 
universitetsbyggnaden närmade sig sin fullbordan, och därmed Carolinas öf- 
versta våning, universitetets dåvarande solennitetssal, kunde få disponeras 
af biblioteket — institutionens dåvarande chef Claes Annerstedt upptog grund- 
tanken i det Stenhammarska förslaget af år 1873 och framlade en plan för en 
nyinredning af byggnaden uteslutande för bibliotekets ändamål. Denna plan 
vann bifall i alla instanser, äfven af 1887 års riksdag, som likväl af begärda 
350,000 kronor beviljade endast 200,000 kronor med villkor, att planen i sin 
helhet utfördes, och att universitetet själft bestrede den öfverskjutande kost- 
naden. Men då universitetet icke kunde åtaga sig hela denna utgift, såg 


1 — 1933. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 


2 | AKSEL ANDERSSON 


man sig nödsakad att anhålla, att med vissa delar af arbetet måtte få an- 
stå, af hvilka den mest ingripande var öfversta våningens färdiga inredande 
till bokmagasin jämte värmelednings införande i samma våning; hvilken an- 
hållan af 1888 års riksdag beviljades. 

Den ledande utgångspunkten i det förslaget var som bekant, att lokaler 
för det inre arbetet samt för allmänhetens betjänande — utlåning och läse- 
sal — skulle beredas i bottenvåningens och entresolens centrum; däromkring 
skulle boksalarne grupperas, horisontalt och vertikalt. En oundgänglig konse- 
kvens häraf var, att det dåvarande trapphuset, den bakåt gående flygeln, 
måste inredas för bibliotekets behof; och huru påkostande det än må hafva 
varit att rifva den monumentala och minnesrika trappan, som ledde till 
solennitetssalen, tvekade bibliotekarien Annerstedt icke inför en åtgärd, hvil- 
ken han insåg vara nödvändig, och som otvifvelaktigt i alla händelser förr 
eller senare måst tillgripas för ett framtida rationellt beredande af nytt 
utrymme genom tillbyggnad. En ny hufvudtrappa af normala dimensioner 
uppfördes i det gamla trapphusets sydöstra hörn, dock — för att bereda 
utrymme åt låneexpeditionen — med dess nedersta del, från bottenvå- 
ningen till entresolen, förlagd i vestibulen, och de båda öfre våningarna af 
trapphuset inreddes till bokmagasin efter magasinsystem, sådana de allt- 
jämt äro. 

En gifven följd af trapphusets botten- och entresolvåningars inredande 
till arbetsrum var dessas afskiljande från vestibulen genom en mur, som 
tillika blef en del af den hela trapphuset från hufvudbyggnaden isolerande 
brandmuren. Härmed möjliggjordes ock vestibulens uppvärmning, och por- 
talen på fasaden blef bibliotekets hufvudingång, hvilken förut varit på södra 
gafveln. 

Vid sidan af det nu nämnda voro omfattande åtgärder till skydd mot 
eldfara det viktigaste och mest ingripande i det då, under åren 1888— 1892, 
utförda ombyggnadsarbetet, framför allt inläggande af brandbottnar, bjälklag 
af tegel på järnbalkar, mellan våningarna 1 tr. upp och 2 tr. upp samt 
mellan den senare och vinden — bottenvåningen, som då omfattade äfven 
entresolen, var från början täckt med mäktiga tegelhvalf (se fig. 11 och 12) 
— äfvensom vestibulens sidomurars uppdragande genom hela byggnaden upp 
öfver yttertaket, sålunda på tvären delande hufvudbyggnaden i tre brand- 
fritt skilda afdelningar. I organiskt sammanhang med det nya bjälklagets 
inläggande öfver den förra solennitetssalen stod uppförandet af järnskelettet 
till samma sals inredande till bokmagasin. Vidare bereddes, för att endast 


nämna det hufvudsakligaste af den då utförda omdaningen, direkt ljus åt 
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mellanvåningens gallerier genom upptagande af de runda fönsterna vid de- 
samma; den nybildade mellansalen i samma våning fick ny inredning efter 
magasinsystem ; bekvämare inomhusförbindelser åstadkommos, förutom genom 
den nya hufvudtrappan, genom en brygga genom vestibulen mellan norra 
och södra entresolvåningarna, en personhiss och en bokhiss m. m. Förslaget 
beräknades bereda nytt utrymme för öfver 300,000 volymer.! 

Emellertid hade, såsom nyss nämnts, till följd af det beviljade anslag- 
ets otillräcklighet öfversta våningen icke kunnat få sin slutliga inredning 
och därmed inemot två tredjedelar af det beräknade bokmagasinsutrymmet 
afskurits. De gamla utrymmesbekymren återkommo därför inom kort och 
tilltogo gifvetvis med bibliotekets starka tillväxt; frågan om våningens full- 
ständiga inredande kom följaktligen snart att ånyo stå på dagordningen, och 
behofvet däraf påvisades af bibliotekarien Annerstedt i en inlaga till kon- 
sistorium. Å andra sidan hade såsom en följd af de nya förbättrade för- 
hållandena allmänhetens begagnande af biblioteket oafbrutet tilltagit, hvil- 
ket i förening med verksamhetens utveckling inom alla områden med- 
förde behofvet af en större läsesal såväl som af nya lokaler för det inre 
arbetet. 


Med dessa behof för ögonen samt med tanke på byggnadens utvidg- 
ningsmöjligheter för kommande tider upptog undertecknad därför 1911 lokal- 
frågan till utredning i samråd med arkitekten Axel Anderberg. Resultatet blef 
ett följande år till det större akademiska konsistoriet ingifvet tryckt »Förslag 
till beredande af ökadt utrymme inom Uppsala universitets bibliotek» jämte 
af arkitekt Anderberg uppgjorda ritningar och kostnadsberäkningar. Detta 
förslag blef i allt väsentligt antaget, och sedan 1913 års riksdag för ändamålet 
beviljat ett anslag af 599,000 kronor, skreds redan samma år till utförande 
af den om- och tillbyggnad, hvars hufvuddrag på begäran af denna tidskrifts 
utgifvare här skola meddelas.? Grundgräfningen började i september 1913, 
och vid 1917 års utgång återstod endast utställningssalens inredning med 
skåp och montrer, hvilka då ännu ej kunnat levereras. 


Lå 


' Utförligare framställningar af ombyggnaden 1888—1892 finnas i skriften »Upsala 
universitets bibliotek och förslaget till dess omgestaltning» af C. A[NNERSTEDT], Upsala 1887, 
samt i universitetets redogörelser för åren 1885 86—1892-93. — Carolinas äldre byggnads- 
historia är föremål för en i detta häfte ingående uppsats af E. E. AREEN. 

"De utförda om- och tillbyggnadsarbetena, hvilka i vissa afseenden innebära afvi- 
kelser från »Förslaget», äro i detalj omförmälda i universitetets redogörelser för åren 1912 13— 
1917 18, i den sistnämnda i en sammanfattande framställning. 
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Det utförda byggnadsarbetet utgöres af dels en omgestaltning af den 
gamla byggnaden i det inre, dels en förlängning af den bakåt gående fly- 
geln med en 8,65 meter lång tillbyggnad (de tre yttersta fönsterna af flygeln 
på fig. 15), till hvilken dörröppningar upptagits i flygelns gafvelmur i alla 
våningar och vid hvarje galleri,! och dels den vinkelrätt mot denna liggande 
läsesalsbyggnaden, 33,8 X 16,6 meter utvändigt, hvilken tills vidare är upp- 
förd endast till och med entresolvåningens höjd (se fig. 15), men naturligtvis 
är ämnad att såsom ett led i den framtida utvidgningsplanen påbyggas till 
samma höjd som byggnaden i öfrigt. 


Det är förvånande, att man vid Carolina Redivivas grundläggning icke 
tillgodogjorde sig de stora utrymmen, som en källarvåning skulle erbjudit. 
Först vid värmeledningens anläggning år 1877 gjordes urschaktningar under 
trapphuset för ångpannorna m. m., men hufvudbyggnaden var och förblef 
utan källare. Anordnandet af en sådan ingick af hänsyn till kostnaden icke 
heller i den ursprungliga planen för den nu verkställda ombyggnaden, men 
har likväl kunnat utföras, till ovärderlig fördel för institutionen. Urschakt- 
ning för källare har sålunda utförts under hela hufvudbyggnaden utom un- 
der vestibulens östra, mot fasaden vettande del, hvilken med hänsyn till de 
hårdt anlitade tillgångarna ansågs draga en kostnad, som ej stod i förhål- 
lande till det utrymme, som var att vinna. 

Källarens västra hälft är nu fullt inredd och har lämnat utrymme för 
rymliga och ändamålsenliga verkstäder för bokbindaren (i norr) och maski- 
nisten (i söder) m. m. Genom urschaktning under vestibulens västra del 
och genombrytning af grundmurarna under dess tvärväggar har beredts en 
passage med användbara utrymmen mellan norr och söder (fig. 1, rum 1). 
Af källaren under hufvudbyggnadens östra hälft äro endast rummen för herr- 
och damtoaletterna inredda (rum 3 G—L och 4—4 C); det öfriga har ännu 
ej erhållit afjämnade och putsade väggar, golf och fönster m. m. Dessa 
sistnämnda utrymmen hafva emellertid redan nu, då biblioteket under dessa 
kolbristens år måst eldas med ved, kommit till gagn såsom vedkällare. 

För de nyss nämnda lokalerna hafva i granitsockeln 11 fönster upp- 
tagits på den västra sidan, 3 på den östra. För förbindelse mellan västra 
och östra hälfterna är dörröppning upptagen i hjärtmuren både i norr och 
söder. Likaså i flygelns gafvelmur för passagen 7—8. I källaren under 
flygeln har plats beredts för ångpannerum med allt hvad till värmeledning- 


! Flygelns gamla gafvelmur åt väster ses t. ex. på fig. 4 mellan rum 55—57, 56—58. 
På vinden är denna mur helt rifven. 
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ens och ventilationens drift hör samt för elektrisk central m. m. (rum 5— 
9 B), i den gamla delen efter hvarjehanda ändringsarbeten. 

Källaren under läsesalen (rum 9) är inredd till tidningsmagasin med 
enkla träbyllor med flyttbara bräden, på hvilka tidningarna ligga. Hyllorna 


Ar 


4 


IM a.a rr re 


Fig 1. Plan af källaren. — Rum 1. Passage. 2. Icke urschaktadt. 3. Trapprum. 3A—B. Bokbindare- 

verkstad. 3 C—D. Fotograferings- och mörkrum. 3E-—-F.tUrschaktade, men icke inredda rum. 3G—L. 

Toalett för herrar. 4—4C. Trappa och toalett för damer. 4'D—E. 'Urschaktade, men icke"inredda rum. 

4F. Rum och personhiss. 4 G. Hissmaskineri. 4 H. Disponibelt. 41—K. Verkstad och rum för” maskinisten. 

5, Pannrum. (Den i 5 tecknade brandposten sitter i 7.) SA. Slaggrum. 6. Kolrum. 7. Passage. 7A. Hiss- 

maskiveri. 7B. Förrådsrum. 8 Passage. 8A. Varmkammare och dithörande. 8B. Elektrisk central. 
9, Tidningsmagasin. 9 A. Passage och hiss. 9 B. Hissmaskineri. 


åro anbragta dels utmed alla väggar, dels omkring de 14 betongpelarne med 
förlängning så långt utrymmet medger för erforderliga gångar, öfver 200 


meter hyllställ. Plats finnes för 4,234 med 12 cm. mellanrum inställda 
bräden, afsedda för ett eller flera band allt efter dessas tjocklek, hvilket 
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skulle bereda utrymme för omkring 6,000 liggande band, oafsedt de äldre 
tidningar i oktav- och kvartformat, hvilka kunna placeras på hyllornas tak- 
bräden. Men nu har af sparsamhetsskäl en mängd tidningar måst förvaras 
oinbundna i buntar af gifvetvis växlande storlek och tjocklek, hvaraf följer, 
att för dessa brädena icke kunna inställas med de nämnda afstånden från 
hvarandra. I hvarje fall kan emellertid icke på långt när bibliotekets hela 
samling af tidningar få plats i denna källare, och de tre stora rum, som för 
detta ändamål år 1900 upplätos i Upsala slott, måste alltjämt tagas i an- 
språk, till dess en gång med läsesalsbyggnadens förlängning nya tidnings- 
källare kunna beredas, så framt ej de ofvan nämnda oinredda källarne un- 
der hufvudbyggnaden blifva därför inredda. — Hyllornas höjd under tak- 
brädet är 2,62 meter, i absiden 2,90. Stegar måste således användas. Brädenas 
längd är något varierande, beroende på väggytor, murpelare o. s. v., gemen- 
ligen 85 cm.; de äro 75 cm. djupa och 2,2 cm. tjocka. 

Genom tidningskällaren äro uppförda 14 st. grofva betongpelare, på 
hvilkas granitplintar läsesalens järnkolonner hvila, hvilka i sin tur skola 
uppbära den framtida påbyggnadens hyllinredning. — Till källaren leda 
utifrån tre nedgångar. I vestibulen hafva upptagits en nedgång till källarne 
i väster (i stället för den förutvarande nedgången i golfvet) samt en till 
herr- och en till damtoaletten. 


Vestibulen (fig. 2, rum 10) har för medel, som beviljats ur universitet- 
ets reservfond, återställts till sin ursprungliga monumentala renhet (frånsedt 
den flygeln från hufvudbyggnaden isolerande muren). Den dit förlagda 
hufvudtrappan till entresolen har aflägsnats och förlagts till rum 29, sålunda 
numera med den öfriga delen af hufvudtrappan bildande ett sammanhäng- 
ande, från bokmagasinen med järndörrar afskildt trapphus; förbindelse- 
bryggan i entresolens plan mellan byggnadens södra och norra delar har 
likaledes aflägsnats, och ny förbindelse har åstadkommits genom anbringande 
i vestibulen af två hörnbalkonger, mellan rum 42—51 och mellan 54—44, 
samt en passage i flygeln (fig. 4, rum 54); den öfvermålade sandstenen i 
dörröppningarna har renhuggits, m. m. Garderob för allmänheten med sär- 
skild garderobvakt är anordnad i vestibulen; den på planen ritade disken 
visar dess plats. Trappan därstädes är nedgång till damtoaletten. Alla från 
vestibulen ledande ingångar äro försedda med järndörrar innanför de gamla 
ståtliga ekdörrarna. 

På den plats, där den förutvarande hydrauliska hissen var belägen, är 


nu, genom svajdörrar af ek med öfverpartierna af glas samt en passage, all- 
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mänhetens ingång till låneexpeditionen (rum 33) och genom denna till läsesalen. 
Passagen (rum 31) har bildats genom uppförande af plattväggar, hvilkas 
öfversta partier äro af glas och lämna sekundär belysning åt densamma. De 


Fig. 2 Plan af bottenvåningen. — 10. Vestibul. 11. Uppackningsrum, med personhiss. 12—13. Förstuga och 
trappa. 14. Förrådsrum för materiel. 15. Tillhör accessionsafdelningen. 16. Sorterings- och inpacknings- 
rum för utgående försändelser. 17. Utländska tryckafdelningens föreståndare och accessionskatalog. 
17 A—C. Passage och toaletter för öfverbibliotekarien. 18. Bibliotekets arkiv och rum för sammanträden. 
19-20. Öfverbibliotekariens förrum och arbetsrum. — 21. Handskriftsafdelningens föreståndare. 22. Ut- 
ställningssal. 23 A. Paleotyper och musikalier. 23 B—25S och 28. Handskrifter. 26—27. Förstuga och trappa. 
— 29, Hufvudtrappan och garderob för tjänstemännen. 30. Vaktmästare, med bokhiss. 31. Passage. 32. Rum 
för katalogisering. 33. Låneexpedition, med personhiss och bokhiss. 34. Läsesal. 


på båda sidor därom sålunda afskilda rummen 29 och 30, det förra inne- 
slutande hufvudtrappan och tillika tjänande såsom garderob med tvättställ 
för tjänstemännen, det senare vaktmästarnes arbetsrum, utgöra tillsammans 
med passagen det förra expeditionsrummet. 


8 AKSEL ANDERSSON 


Den gamla läsesalens utrymme upptages af dels det nybildade rum 32, 
som är afsedt för katalogisering och annat tjänstearbete, och dels den 
östra delen af låneexpeditionen intill de murpartier, som kvarstå af den 
gamla gafvelmuren åt väster, hvilken där är genombruten på tre ställen. 
Återstoden af låneexpeditionen (fig. 8) upptager flygelns tillbyggda parti. 
Innanför disken är, utom katalogerna, den oftast ifrågakommande biblio- 
grafiska litteraturen till hands. I öfrigt är den utländska bibliografiska af- 
delningen med dithörande grupper uppställd i närmast angränsande rum, 
32, 19, 17 och 15, i den mån dessa rum ej äro tagna i anspråk för tjänste- 
arbetet. Tjänstemännens afdelning af expeditionsrummet står i förbindelse 
med bokmagasinen medelst en personhiss och en bokhiss med särskildt 
signaleringssystem samt telefoner. Disken är på inre sidan inredd med fack 
till förvarande af förutbeställda böcker samt lådor med inredning för all- 
mänhetens lånekvitton och för all sådan materiel, som kommer till använd- 
ning i expeditionen. 

Sedan några år tillbaka sker katalogiseringen på kort af det vanliga 
internationella formatet (12,5 X 7,5 cm.), från hvilka titlarna kopieras i band- 
katalogen, som är i kvartformat och däri nya blad kunna inklistras på 
vederbörlig alfabetisk plats.! Dessa kort äro direkt tillgängliga för allmän- 
heten i Åtvidabergsskåp, och afsikten är, att i den mån kortkatalogen till- 
växer flera sådana skåp skola anbringas på de öfriga fönsterpelarne i all- 
mänhetens afdelning af rummet. Bibliotekets gamla tryckta katalog och den 
tryckta accessionskatalogen? äro naturligtvis ock där direkt tillgängliga. Att 
skrifbord för allmänheten icke saknas, behöfver ej sägas. 

Från allmänhetens afdelning i detta rum för en spiraltrappa upp till 
de i entresolen belägna läsrummen för tidskrifter. Till den allmänna läse- 
salen leda två svajdörrar, en för tjänstemännen och en för allmänheten, 
liksom det för öfrigt är i möjligaste måtto iakttaget, att dessas vägar ej skola 
behöfva korsa hvarandra. 


Läsesalen (fig. 3 och 9) håller invändigt i längd, bredd och höjd resp. 
31,90, 14,80 och 7 meter. Hvarje besökare har där sitt eget arbetsbord. 


! Öfver de akademiska afhandlingarna föres sedan många år tillbaka särskild katalog 
på små blad för att ej därmed belasta den starkt växande bandkatalogen. — För utlåningen 
användes ett register på kort; för hvarje utlånadt arbete upplägges ett linjeradt kort, därpå 
lånarens namn skrifves och utlånings- och återlämningsdatum stämplas på samma rad, tills 
boken varit utlånad så många gånger, att kortet är fullt. 

? Biblioteket tryckte sin egen accessionskatalog för åren 1850-1885; fr. o. m. år 
1886 utgifves, som bekant, af Kungl. biblioteket den gemensamma accessionskatalogen för 
Sveriges offentliga bibliotek. 
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Fig. 3 visar bordens placering; de voro från början 86, nu äro de 96 st. 
De stå på i golfvet fastsatta tappar och äro ställda parvis med 5 cm. mel- 
lanrum samt med en 90 cm. bred gång mellan hvarje par, så att hvarje 
arbetsplats har fritt tillträde från en gång. Alla bord äro 90 cm. djupa; 
deras längd är växlande från 1 meter till 1,45 m., beroende på de ofvan 
nämnda kolonnerna och gångarna. De 8 borden närmast dörrarna hafva 
uppfällbar skifva, afsedda att kunna begagnas för tidningar och dylika stora 
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Fig. 3. Läsesalen: plan af bordens placering. 


volymer. På de öfriga borden äro ställda lösa bokhyllor till tjänst för regel- 
bundna besökare, hvilka därå kunna behålla af dem till läsesalen inlånad 
litteratur. Hvarje bord är försedt med låsbar låda. Skrifunderlägg af läskpap- 
per, en blockbok och i blockbok sammanhäftade lånesedlar ligga på hvarje bord. 
Modellen för bläckhornen är hämtad från Kungl. biblioteket. Bordens skifvor och 
stolarna äro af ljus vacker björk, under det att bordens öfriga delar äro af furu. 
Arbetsplatserna äro så anordnade, att hvar och en har dagsljuset från vänster.! 


' Stolarnas platser äro ej angifna på den reproducerade ritningen, men bordens pla- 
cering i de båda sidopartierna torde förklara anordningen. 
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Afståndet mellan borden för stolen är 75 cm.; bordhöjden är 78, stol- 
höjden 49 cm. — Arbetsplatser m. m. äro tilltagna i något större mått 
än de i allmänhet i läsesalar brukliga, i syfte att söka förena arbetet i 
salen med en viss hemtrefnad. 


LAK 
en 


Fig. 4. Plan af entresolvåningen. — 35 (med personhiss), 38 och 41—43. Kartor och planscher samt utländska 
afdelningen skön konst. 36—37 och 48—49. Förstugor och trappor. 39. Landsmålsarkivet. 40. K. ortnamns- 
ommitténs arkiv. — 44. Paleografiska samlingen. 45—47 och 50. Handskrifter. (Trappsteg mellan 44 och 45 
saknas på ritningen.) — 51. Hufvudtrappan. 52—5S3. Frukostrum för tjänstemännen med diskrum. 54. Pas- 
sage, med bokhiss. 54 A. Tvättoalett för tjänstemännen. SS och 57. Läsrum för tidskrifter, med personhiss 
och bokhiss. 56 och 58. Inbindningsafdelningen. 34. Läsesalens öfversta galleri. 

Salen innehåller ett rikt och omsorgsfullt valdt handbibliotek, för hvil- 
ket afsevärda nyanskaffningar gjorts; det omfattar f. n. mellan 12,000 och 
13,000 band och är uppställdt i hyllor af ljus furu med flyttbara bräden 
på ställstift dels vid golfplanets alla väggar, dels på två gallerier på hvar- 
dera kortväggen och ett galleri på den inre långväggen. Från detta sist- 


nämnda för en dörr in till flygelns entresolvåning, dit en del till hand- 
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biblioteket hörande större serier inflyttats. Fyra spiraltrappor, en i hvarje 
hörn, leda upp till gallerierna. I golfplanets bokhyllor är underdelen (två 
foliobräden) framskjutande, så att dess tak bildar ett läggbräde till bruk för 
den begagnande. Samma uppgift tjäna på gallerierna små på barriärerna 


Fig. S; Planer af våningen 1 tr. upp. — 59, 62—63, 66—67, 70—71, 74—79, 83, 84 och 84 A. Bokmagasin (59 och 
67 med personhiss, 83 med bokhiss, 84 A med personhiss och bokhiss). 81. Amanuensrum och bokmagasin, 
med bokhiss. 60—61 och 64—6S5. Förstugor och trappor. (Dörrarna mellan 59—60, 60—62, 63— 65, 65—66, 77— 81 
saknas på ritningen.) 80 och 82. Hufvudtrappan. (Ritningens dörröppningar mellan 80—81 och 81—84 i 1. 
galleriets plan existera icke.) 81 A och 83 A (gamla hisstrumman). Toalett och vattenposter. 
utåt salen hängande flyttbara bord. För stor folio och liggande format 
äro två stora och höga, särskildt inredda bord placerade närmast ingången, 
tillika afsedda för dem som vilja stående studera kartor o. dyl. Öfver 
handbiblioteket finnes kortkatalog, såväl alfabetisk som systematisk (lokal-); 
tryckta schemata öfver detsammas uppställning jämte planer öfver salens 


hyllor, som äro numrerade, äro upphängda här och hvar. 
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I den åt väster utbyggda absiden, hvars midtaxel är 7,40 meter invän- 
digt och hvars golf ligger två trappsteg högre än salens, har tjänstemannen 
sin betjänande och öfvervakande plats bakom en disk, som är försedd med 
inredning för lånekvitton öfver det till läsesalen inlånade och för materiel. 
Lokaltelefonen med dämpad ringklocka står på disken. Tjänstemannen har 
i absiden för förvaring af sådan litteratur, som regelbundna besökare önska 
undanställd från ett besök till ett annat, bokhyllor och 4 st. för ändamålet 
inredda stora bord. För förvaring af särskilda dyrbarheter, från andra bibliotek 
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Fig. 6 Planer af våningen 2 tr. upp: golfvet och 1. galleriet. — 85 (med personhiss), 89 och 105 (med bok 

hiss). Arbetsrum i tjänsten. 88. Svenska tryckafdelningens föreståndare. 86—87 och 90—91. Förstugor och 

trappor. 104. Hufvudtrappan. 105 A (gamla hisstrumman). Tvättställ och vattenpost. — Det öfriga bok- 
magasin (101 och 102 m. m. svenska tryckafdelningen; 107 A med personhiss och bokhiss). 


inlånade handskrifter o. dyl. finnas två inmurade kassaskåp. Rariora och 
handskrifter skola efter hvarje besök återlämnas till tjänstemannen. 
Läsesalen är väl belyst genom 4 stora fönster på hvardera långväggen 
och 5 i absiden (hvartdera 4,5 X 1,8 meter); absiden är därjämte täckt med 
dubbla glastak. Den artificiella belysningen är s. k. halfindirekt med en 
kupa i hvart och ett af takets 21 fält, från hvilken ljuset kastas mot taket 
för att därifrån återkastas till salens alla delar. Hvarje kupa innehåller tre 
lampor, så reglerade att en, två eller tre kunna tändas, liksom ock kuporna 
kunna tändas i olika kombinationer, allt efter behof. Dessutom äro midt- 
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partiets 20 bord försedda med golfkontakter och flyttbara bordstakar, till 
tjänst för dem som behöfva arbeta vid starkare belysning. Under de nedersta 
gallerierna äro anbragta hänglampor, och absiden har sin särskilda belys- 
ning. Golfvet är belagdt med en ljuddämpande linoleummatta i en ljus i 
gult gående färgton. — Läsesalens ur ringer automatiskt 10 minuter före 
salens stängning. 

Till läsrummen för tidskrifter i flygelns entresol (fig. 4, rum 55 och 
57) har allmänheten tillträde medelst en spiraltrappa från expeditionsrum- 


MALA I: IO0 


Fig 7. Plan af våningen 2 tr. upp: 2. galleriet. — 93 och 96. Arbetsrum i tjänsten. 94 och 99. Förstugor och 
trappor. 106 A (gamla hisstrumman). Vattenpost. — Det öfriga bokmagasin (101 och 102 m. m. svenska 
tryckafdelningen). — Hissar se fig. 6, 


met, bredvid dörren till den allmänna läsesalen. Rum 55 (fig. 10) är kring alla 
väggar inredt med öppna skåp med 1,565 fack (pigeon-holes) för oktavformat 
samt bokhyllor för öfver 200 tidskrifter af större format. I dessa fack och 
hyllor: ligger löpande årgång af hvarje inkommen utländsk periodisk publi- 
kation, tills den är bindfärdig, samt af de svenska de förnämsta s. k. all- 
männa tidskrifterna och de rent vetenskapliga facktidskrifterna. Af dessa 
sistnämnda äro i regeln fullständiga sviter tillgängliga i den allmänna läse- 
salens handbibliotek. En flyttbar pappskifva med därifrån nedviken tryckt 
titel för tidskriften i fråga ligger i hvarje fack. Det sist inkomna häftet af 


Fig. 8. Parti af låneexpeditionen, i flygelns tillbyggnad. 


de viktigare tidskrifterna står i härför inredda dubbelsidiga ställ längs midten 
af de tre stora, dubbelsidiga läsborden. I rum 57 är uppställdt ett slags hand- 
bibliotek af fullständiga sviter af de viktigaste utländska tidskrifterna af typen 
Jahresbericht, Revue critique o. dyl., sådana som mest komma i fråga såsom 
uppslagsböcker, samt af sådana som vederbörande kunna önska undantagna 
från utlåning, inemot 2,700 band. I samma rum utställes för allmänheten 
för hvarje vecka alla nyinkomna arbeten, sedan de äro inbundna och färdiga 
att införlifvas med samlingarna, äfvensom nykomna antikvariatskataloger 
o. dyl. I en bok, däri de sålunda utställda arbetena äro förtecknade, kan 
beställning göras för önskade lån efter utställningstidens slut; tryckta lappar 
äro till hands för instickande i det begärda. 

De båda bredvid liggande rummen (56 och 58) upptagas af inbindnings- 
afdelningen, hvilkens föreståndare ock har den närmaste uppsikten öfver 
tidskriftsläsrummen. Häftesvis utkommande icke-periodiska publikationer 
förvaras i inbindningsafdelningen, till dess de äro bindfärdiga. — Rum 52 
och 53 äro tjänstemännens frukostrum jämte diskrum med elektrisk kok- 
apparat, rum 54 A tvätt-toalett. 
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Fig. 9. Läsesalen, sedd mot söder. 


Den förra bottenvåningens i hufvudbyggnaden stora och två våningar 
höga salar, som i entresolens golfplan voro försedda med gallerier af delvis 
mycket eldfarlig konstruktion och till dessa ledande trätrappor, hafva entre- 
solerats med bjälklag af betong på järnbalkar! och i de båda genom entre- 
soleringen uppkomna våningarna medelst plattväggar afdelats till arbetsrum, 
nämligen rummen 15—18 och 20 i söder samt 22— 24 i norr och i entresolen 
rummen 39—41 och 43, hvarjämte i de gamla murarna en del dörröppningar 
dels upptagits, dels igensatts och flyttats. Härigenom hafva vunnits såväl 
erforderliga rum för tjänstearbetet som utrymme för vissa samlingar. 

Den nuvarande bottenvåningen i byggnadens södra del (rum 11—20) är 
helt upptagen för det förstnämnda ändamålet, inberäknadt de delar af rummen 
15, 17 och 19, hvilka, såsom redan nämnts, tillika hysa en del af den ut- 
låndska bibliografiska afdelningen. Dessa rums användning ses af texten 
under fig. 2. I öfverbibliotekariens arbetsrum (20) är ett kassaskåp inbyggdt i 
muren. Från rum 15 och 19 föra spiraltrappor inom eldfasta trapphus till 


' Förut voro endast de fyra hörnrummen och, sedan 1888 års ombyggnad, ett rum 
På hvardera sidan om vestibulen (19 och 21) samt flygeln entresolerade. 
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Fig. 10. Läsrummen för tidskrifter (rum 55 och 57). 


den nyskapade entresolvåningen. I denna (fig. 4 och 11) äro rum 38 och 
41 inredda för plansch- och kartsamlingarna med öppna skåp för liggande 
portföljer, bord inredda för plansch- och kartverk i liggande format, särskilda 
hyllor med mellanväggar på 25 cm. afstånd från hvarandra för stor folio (böcker 
af öfver 42—58 cm. höjd) samt två stora arbetsbord för forskare. Plansch- 
samlingen är förvarad i till stor del nyanskaffade portföljer; för kartorna 
hafva nya enkla men praktiska pärmar med rygg anskaffats, liggande på 
utdragbara bräden. Rum 43 är afdelningens tjänstemans arbetsrum. I rum 
42, 43, 41, 38 och 35 är dessutom den utländska afdelningen skön konst 
uppställd. — Rum 39 och 40 äro inredda med skåp och bokhyllor, det förra 
för landsmålsarkivets betydande dialektologiska och folkloristiska samlingar, 
hvilka hopbragts af de olika studentnationernas landsmålsföreningar samt 
af mellersta och norra Sveriges landskaps dialekt-topografiska folkmåls- 
undersökningar och af enskilda samlare, det senare för Kungl. ortnamns- 
kommitténs arkiv, hvilka båda arkiv enligt Kungl. Maj:ts förordnande för- 


varas i universitetsbiblioteket. I båda rummen äro arbetsplatser för tjänste- 
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Fig. 11. Parti af afdelningen för kartor, planscher och skön konst: rum 41, i fonden rum 43 (föreståndarens 
rum). Till höger skåp med planschportföljer, till vänster ses ändar af kartskåpen. 


män och forskare. Till följd däraf, att de förut entresolerade rummens golf 
icke ligga i inbördes samma plan, hafva trappsteg icke kunnat undgås på 
ett par ställen i entresolvåningen. 

Botten- och entresolvåningarna i norr (fig. 2, 4 och 12) äro helt upp- 
tagna af handskriftsafdelningen samt paleotyp- och musiksamlingarna, utom 
den omedelbart till höger om ingångsporten liggande utställningssalen (22) 
samt rum 44, där den paleografiska samlingen jämte dithörande litteratur 
har sin plats, såsom ett annex till handskriftsafdelningen, och där paleo- 
grafiska öfningar hållas äfvensom sådana seminariesammanträden, som till 
studiematerial använda bibliotekets handskrifter, gravyrer o. dyl. Hyll- 
inredningen är af järnkonstruktion, hvarom nedan. Afdelningens förestån- 
dare har i sitt rum (21) ett i muren inbyggdt kassaskåp. I rummet bred- 
vid (23 A) finnas bord, där forskare kunna få sig arbetsplatser anvisade. I 
23B och 24 äro skåp särskildt inredda för förvaring i kartonger af bi- 
bliotekets stora samling af pärmebref och andra urkunder m. m. Botten- 


våningen står i förbindelse med entresolen genom en spiraltrappa inom 
2— as. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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Fig. 12. Parti af handskriftsafdelningen: rum 46, i fonden rum 50 (codices medii aevi). 


eldfast trapphus från rum 23 A till 45. — Utställningssalen är inredd med 
fristående dubbelsidiga montrer och ensidiga sådana utmed de inre väggarna 
samt 3 st. skåp för den af brukspatronen Ernst A. Kjellberg skänkta Pla- 
nerska Gustaf-Adolf-samlingens böcker. Alla montrer hafva på takbrädena 
fästa skärmar för utställning inom glas och ram af urkunder, planscher o. dyl. 


Mellanvåningen (fig. 5) har blifvit minst berörd af ombyggnaden. Utom 
insättande af nya järndörrar och ny värmeledning inskränker sig det egent- 
liga byggnadsarbetet till de fyra hörnrummen, som försetts med nya bjälk- 
lag och entresolerats i plan med de stora salarnes gallerier i denna våning. 
För dessa nybildade entresolrums (67, 70, 71 och 74) belysning hafva 2 st. 
rundfönster upptagits i hvarje rum på de förutvarande blindfönsternas 
platser. 

Flygelns tillbyggnad är i denna våning liksom i öfversta våningen in- 
redd till bokmagasin, direkt anslutande sig till de i den gamla flygeln vid 
1888 års ombyggnad skapade magasinen, således med två gallerier ofvan 
golfplanet i hvarje våning. 
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Fig. 13. Midtpartiet af rum 102, sedt från öster (fönstersidan). I fonden brandmuren mot flygeln. 


Den öfversta våningens tre stora salar (fig. 6 och 7, rum 101—103) 
hafva golflagts med stålslipad cement på det förut befintliga bjälklaget. I 
dessa salar hade, såsom redan nämnts, kolonner och bärbalkar för de båda 
gallerierna insatts vid 1888 års ombyggnad. Gallerier hafva nu utförts med 
golf af målad refflad durkplåt och ljusbrunnar genom plåtgolfven framför 
fönsterna. Till följd af salens höjd och andra förhållanden är det andra 
galleriet högre än det första och golfplanet, och beroende på de inlagda 
balkarna variera olika hyllpartiers höjd på golfplanet från (normalt) 2,20 till 
2,38 meter, på öfversta galleriet från 2,50 till 3,00 meter, i flygeln t. o. m. 
något mer. På det sistnämnda måste därföre mindre stegar användas, på 
de båda undre bottnarne användas vid behof pallar. I hvarje sal äro upp- 
förda två järntrappor från golfvet till öfversta galleriet: en rak trappa i två 
afsatser och en spiraltrappa. Golfplanets fyra hörnrum hafva försetts med 
hvar sitt galleri med dit ledande spiraltrappa. Jämte den egentliga hyll- 
inredningen med järnståndare äro trähyllor anbragta under fönsterna på 
öfversta galleriet. Stora bord äro särskildt inredda för stor folio och för 
liggande format. Flyttbara hängbord äro i stort antal placerade på räckena 
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Fig. 14. Boksalarne 2 tr. upp, rum 101, 102 och 103, sedda från söder. 


kring galleriernas ljusbrunnar. Värmeelementen under fönsterna äro för- 
sedda med takbräden att tjäna såsom läggbräden. — Svenska tryckafdel- 
ningen upptager för närvarande hela salarne 101 och 102 samt vissa hörn- 
rum i norr. Alla hörnrum i söder tillhöra samma afdelning för tjänste- 
arbetet. Fig. 13 och 14 visa partier af nämnda salar före och efter böckernas 
inflyttning. 


Vinden erhöll vid 1888 års ombyggnad bjälklag af tegelhvalf på järn- 
balkar utom öfver hörnrummen, hvilka nu erhållit nya bjälklag. På bjälk- 
lagen har lagts golf af stålslipad cement med underlag af koksaska, lindrigt 
sluttande mot i yttermurarne upptagna afloppsöppningar, i syfte dels att 
isolera hvalfvens järnbalkar från brinnande takstolar i händelse af eldsolycka 
samt dels att skydda underliggande våningar från att genomdränkas af eld- 
släckningsvatten. Takstolarne äro nämligen af trä, och ett dyrbart utby- 
tande af dessa mot sådana af järn har i utlåtande af sakkunnig person 
förklarats obehöfligt, sedan den nämnda skyddsåtgärden vidtagits; hvalfvens 
bärighet har förklarats tillräcklig för att kunna motstå tyngden af nedrasande 


— V——— 
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Fig. 15. Carolina Rediviva, sedd från sydväst. Tillbyggnaden utgöres af läsesalsbyggnaden samt tre 
fönster därintill af flygeln. 
takstolar. Hufvudbyggnadens vind är delad i tre brandfritt isolerade afdel- 
ningar; flygelns vind är på samma sätt isolerad från hufvudbyggnadens. 
Fyra brandposter med vidhängande slangar finnas på vinden. Yttertaket 
har på universitetets bekostnad belagts med ny oljemålad galvaniserad plåt. 
För rikligare belysning hafva 19 st. nya takfönster upptagits; dessa såväl 
som de förut befintliga hafva utförts med trådglas i järnramar samt till 
skydd mot takdropp försetts med innanfönster, vid hvilkas nedre kant en 
plåtränna är anbragt för emottagande af kondensationsvatten. Alla fönsterna 
äro försedda med gardiner till skydd mot solen. Hufvudbyggnadens vind har 
inredts med enkla trähyllor med en hyllbrädeslängd af 2,735 meter för för- 
varing af dupletter och lager; flygelns vind har tills vidare ingen hyllinredning. 


För kommunikation mellan de olika våningarna finnas två hissar för 
personer och bokvagnar samt två bokhissar, alla elektriska. De förstnämnda, 
af hvilka den ena går genom expeditionsrummet i flygelns tillbyggnads syd- 
västra hörn, den andra genom de sydvästra hörnrummen i hufvudbyggnaden 
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(i bottenvåningen rum 11, o. s. v.), äro såsom nämndt båda neddragna till 
källaren, men af lokala skäl har endast den senare kunnat dragas upp till 
vinden. Bokhissarna äro belägna en i expeditionen och en i vaktmästarnes 
rum (30), i byggnadskomplexets centrum. Hissmaskinerierna äro förlagda i 
källaren. — I den gamla hydrauliska hissens trumma, som i de olika vå- 
ningarna igensatts med betongbjälklag, äro i våningarna 1 och 2 tr. upp 
förlagda toaletter och vattenposter m. m. 

Tre rikstelefoner finnas, af hvilka en är automat för allmänheten, samt 
ett lokaltelefonsystem med ledningar för 30 apparater. 

Alla fönster äro försedda med innanfönster och draggardiner; sådan 
finnes äfven öfver absiden, hvilande på det inre glastaket. Messingsduks- 
fönster utestänga flugor vid vädring. Linoleummattor äro lagda på golfven 
i alla nybyggda och nyinredda lokaler undantagandes bokmagasinen i fly- 
gelns nybyggnad och galleriernas plåtgolf i bokmagasinen. Undantagen äro 
föranledda af kostnadshänsyn. 

Ny värmeledning af varmvattensystem med 4 Strebelpannor och med 
värmeelement under fönsterna, i läsesalen äfven på de öfversta gallerierna, 
har anlagts i hela byggnaden utom den gamla delen af flygeln, där den 
förutvarande värmeledningen med värmeelement kvarstår oförändrad, samt 
vinden. I bokmagasinen äro ledningsrören isolerade i syfte att skydda i deras 
närhet befintliga böcker mot värmeutstrålningen. I gafveltrapporna, som föga 
begagnas, äro värmeelement insatta i bottenvåningen för att förebygga vattnets 
frysande i vattenledningsrören. Från brandposterna på den ouppvärmda 
vinden kan vattnet afstängas medelst en särskild anordning. Expansions- 
kärlet på vinden är isoleradt mot kyla. 

Ehuru Upsala ännu saknar kloaksystem för vattenklosetter, hafva så- 
dana, 6 st., kunnat erhållas därigenom, att ledningar från dessa dragits till 
en söder om flygeln lagd septic tank, hvilken genom sin egen afloppsled- 
ning satts i förbindelse med en i Nedre Slottsgatan befintlig kloakledning. 

Ventilation är anordnad medelst ett kanalsystem genom hela byggnad- 
en, utmynnande i 6 st. öfver yttertaket uppdragna ventilationsskorstenar. 
Läsesalen och flygelns nybyggnad ventileras genom uppvärmd luft från en 
varmkammare i källaren. 

Ledningar för elektrisk belysning och kraft, anslutna till stadens elek- 
tricitetsverks nät, äro införda i hela byggnaden utom vinden och största 
delen af norra botten- och entresolvåningarna. I handskriftsafdelningen 
finnes nämligen belysning endast i föreståndarens arbetsrum samt ett där- 


intill beläget rum för forskare, båda isolerade med eldsäkra dörrar. Rör 
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utan indragna ledningar äro dessutom för eventuella framtida behof införda 
i två angränsande, likaledes isolerade rum. I boksalarne finnas endast väg- 
ledningslampor; belysning i önskad utsträckning i dessa har af hänsyn till 
eldfaran icke beviljats. För läsesalens belysning är ofvan redogjordt. Kraft- 
kontakter för portativa dammsugare äro anbragta i alla våningar utom vin- 
den, tillsammans 31 stycken. Alla elektriska ledningar äro lagda i pansar- 
rör med invändig isolationsbeklädnad. 

För byggnadens försättande i möjligast brandfria skick äro omfattande 
åtgärder vidtagna. Hvarje våning är isolerad från de andra genom hvalf 
eller brandfria bjälklag. De spiraltrappor, som leda från bottenvåningen 
till entresolen i hufvudbyggnaden äro kringklädda med trapphus af rabitz- 
puts och eldsäkra dörrar; expeditionsrummets spiraltrappa är afstängd med 
järndörrar i entresolen. Anordningarna på vinden äro ofvan omförmälda. 
I hela bottenvåningen samt i hörnrummen i alla våningar från källaren till 
vinden hafva de gamla eldfarliga träbjälklagen ersatts med bjälklag af be- 
tong på järnbalkar. Mellanvåningens stora salar hafva ursprungligt stengolf 
på tegelhvalf; den gamla delen af flygeln erhöll eldfasta bjälklag vid om- 
byggnaden 1888. Alla hisstrummor äro försedda med eldsäkra. dörrar. 

Flygeln är brandfritt isolerad från hufvudbyggnaden, läsesalsbyggnaden 
från flygeln. Hela komplexet är genom 80 st. eldsäkra dörrar (dubbel plåt 
med fyllning af kiselgur) afdeladt i tillsammans 31 brandfritt isolerade par- 
tier, 36 st. sådana dörrar eller luckor till hisstrummor och brytskifverum 
samt 11 st. enkla järndörrar oberäknade. Järnluckor äro anbragta för fön- 
sterna i den norra (åt närmaste stadsdel vettande) delens botten- och entre- 
solvåningar (handskriftsafdelningen och utställningssalen) samt i norra gaf- 
velns alla hörnrum. Samma gafvels port och alla ingångar till källaren äro 
försedda med järndörrar. Järnkolonner och bärbalkar äro kringklädda med 
rabitzmantlar. 

I alla våningar finnas brandposter med vidhängande slangar, tillsam- 
mans 19 st.; dessutom 24 vattenposter (tappkranar m. m.) samt 13 tvätt- 
ställ. Kemiska eldsläckningsapparater (s. k. pump rapid) äro placerade här 
och hvar; likaså jutesäckar för räddning af handskrifter och större dyrbar- 
heter i händelse af eldsolycka. Brandmaterielen besiktigas årligen af stadens 
brandkår, den elektriska anläggningen af fackman två gånger om året. In- 
spektionsrond göres genom hela byggnaden hvarje afton en timme efter den 
elektriska strömmens afstängning; nycklar till portativa kontrollur äro för 
ändamålet upphängda på 18 ställen. En lykta öfver porten på fasaden anger 
automatiskt, att all elektrisk ström är afstängd. 
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Utomhus hafva en fast brandstege af järn samt ett brandskåp uppsatts 
och bekostats af universitetets reservfond. Stegen är förfärdigad efter mo- 
dell från Königl. Bibliothek i Berlin; dess ena sidjärn utgöres af ett rör, af- 
sedt att tjänstgöra i stället för sprutslang. Vid afprofning med slang på- 
kopplad direkt från stadens vattenledning befanns trycket vara väl svagt 
för erhållande af en tillräckligt kraftig stråle på den höga byggnadens tak, 
men med anlitande af ångspruta ernåddes t. o. m. två fullt effektiva strålar 
på taket. I händelse af eldsolycka på vinden kunna således två slangar från 
stegen införas dit genom takfönsterna. På byggnaden finnas 10 åskledare. 

Bostad för maskinist eller vaktmästare finnes tyvärr icke i byggnaden. 


Hyllinredningen är i hela våningen 2 tr. upp, i entresolrummen 1 tr. 
upp, i bokmagasinen i flygelns tillbyggnad samt i den norra delen af hufvud- 
byggnadens botten- och entresolvåningar utförd i järnkonstruktion af firman 
J. Isaksson & C:o efter firmans eget, särdeles praktiska system. Se fig. 13. 
Ståndarnes tandning medger en flyttning af brädena från 2 till 2 cm., hvil- 
ket i praktiken visar sig tillräckligt. Fördelen af obegränsad förställbarhet 
motsvarar ingalunda den betydliga prisskillnaden i jämförelse med t. ex. 
Lipmans system. Hyllbrädena, som hänga i sina plåtgaflar, äro af trä 
och laserade på alla sidor i ljust rödbrun färgton, öfversidorna och 
framkanterna dessutom fernissade: Deras normallängd, som i en gammal 
byggnad naturligtvis icke kunnat iakttagas öfverallt, är 84,7 cm. och djup 
32 cm. för folio, 27 cm. för mindre format, med en tjocklek af resp. 3 och 
2,2 cm. Biblioteket är af gammalt (troligen sedan inflyttningen i Carolina) 
uppställdt i endast två format: folio och mindre format (frånsedt stor 
folio och liggande); till följd häraf och med hänsyn till de på förhand 
gifna våningshöjderna hafva normalafstånden mellan brädena valts för 
bokhöjder af resp. 42 och 28 cm. Ståndarne äro på bestämda afstånd 
försedda med målade streck i olika färger för underlättande af bräde- 
nas inhängning i horisontalt läge och för skilda normalformat. 

Bottenvåningen och entresolen i byggnadens södra del och i flygeln 
samt läsesalen hafva träinredning; i våningen 1 tr. upp är den gamla trä- 
inredningen orörd utom i de nyskapade entresolrummen. Bokmagasinen i 
våningarna 1 och 2 tr. upp af den gamla flygeln hade redan järninredning 
med fasta bräden. Stegar måste alltjämt användas i hufvudbyggnadens 
bottenvåning, hvars höjd ej medgaf inläggande af galleri under entresole- 


ringen, liksom i den oförändrade våningen 1 tr. upp. 
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Det i de nybyggda och i de förut icke inredda lokalerna vunna utrym- 
met utgör sammanlagdt inemot 11,500 meter hyllbräde för vanliga format, 
hvilket efter en beräkning af 40 band på metern motsvarar bortåt en half 
million band. Då därtill läggas inemot 300 meter hyllbräde för liggande 
format samt i tidningskällaren för närvarande 2,400 meter för liggande 
tidningar jämte vindens 2,700 meter, har således i de ifrågavarande nya 


Fig. 16. Plan för framtida tillbyggnad. — 1. Den gamla byggnaden. 2. Det nu tillbyggda. 3 och 4. Fram- 
tida byggnader. 


lokalerna vunnits sammanlagdt 17,000 meter hyllbräde, allt i runda tal. 
Men det vunna utrymmet betyder ingalunda ett lika stort tillskott till 
det förut befintliga; det har tvärtom till en betydlig del tagits i anspråk 
för emottagande af de gamla lokalernas i provisoriska anordningar hysta 
öfverfyllnad. De tre stora salarne i öfversta våningen liksom flygelns 
nybyggnad erbjuda emellertid möjlighet till ett betydande framtida tillskott 
till den nuvarande inredningen, enär enligt sakkunnigt utlåtande bjälklagens 
bärighet medger anbringande af hyllställ framför fönsterna, i regeln till 
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höjden af öfversta galleriets golf.! En dylik utväg till ökadt utrymme står 
dessutom äfven till buds i andra lokaler, t. ex. i entresolvåningen. — Biblio- 
tekets hela hyllbrädeslängd utgör nu öfver 32,000 meter. 

Att för öfrigt denna byggnad, till hvilken ritningarna uppgjordes för ett 
århundrade sedan, och hvilken icke var afsedd att uteslutande användas till 
bibliotek, icke lämnar ett efter nutida fordringar mot dess storlek svarande 
utrymme, är lika naturligt som att man äfven i andra afseenden vid en ny- 
inredning i en gammal byggnad varit bunden af det förhandenvarande. Ett 
annat blir förhållandet med de framtida tillbyggnader, hvilka gifvetvis komma 
att uppföras efter andra, mera utrymmesbesparande principer. Planen för 
dessa tillbyggnader, sådan den nu är tänkt, ses på fig. 16. Enligt denna plan 
skulle på hvardera sidan om flygeln bildas en kringbyggd nära kvadratisk 
ljusgård med omkring 28 meters sida. Att sörja för utvägar för afståndens 
förkortande blir framtidens teknikers uppgift; förträffliga anordningar i så- 
dant syfte finnas ju redan nu af olika slag. Det färdiga komplexet skall 
bereda utrymme för århundraden framåt. Uppförande af lika höga bygg- 
nader tvärs öfver och diagonalt inuti gårdarna blir uteslutande en belys- 
ningsfråga. 


Det ursprungliga kostnadsförslaget slutade på kr. 605,552:50, hvilket 
belopp af drätselnämnden, genom å ena sidan vissa reduktioner i förslaget 
och å andra sidan höjande af posten för oförutsedda utgifter, ökades till kr. 
629,052:92, hvarefter det större akademiska konsistoriet utan meningsskiljaktig- 
het beslöt att göra underdånig hemställan om utverkande af detta belopp. Sedan 
emellertid öfverintendentsämbetet, dit förslaget af Kungl. Maj:t remitterats, 
beklagligt nog föreslagit en sänkning af posten för oförutsedda utgifter med 
i rundt tal 30,000 kronor — den enda anmärkning hvartill ämbetet funnit an- 
ledning —, äskades af Kungl. Maj:t och beviljades af riksdagen 599,000 kronor. 

Dessutom hade, i enlighet med arkitekt Anderbergs förslag, af univer- 
sitetet begärts, af öfverintendentsämbetet förordats och af Kungl. Maj:t hos 
riksdagen gjorts framställning om beviljande af ett särskildt anslag å 21,800 
kronor för återställande af vestibulen till dess ursprungliga skick samt vissa 
yttre restaureringsarbeten. Men detta blef ej af riksdagen beviljadt. Vesti- 
bulens restaurering kom likväl, såsom redan är nämndt, genom universitet- 
ets mellankomst till stånd. Åtgärderna i fråga om byggnadens yttre hafva 


däremot fått anstå. 


! Se universitetets Redogörelse för året 1915 16, sid. 69. 
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Att det af riksdagen beviljade anslaget måst ej obetydligt öfverskridas, 
kan ej väcka undran. Å ena sidan har nämligen byggnadstiden infallit un- 
der abnorma prisstegringsförhållanden, före hvilkas inträdande posten för 
oförutsedda utgifter så väsentligt afkortats, under det att ansenliga sådana 
tillkommo, hvilka ej kunnat på förhand beräknas; ensamt nödig befunnen 
förstärkning af grunden under nybyggnaden drog en kostnad af 8,080 kro- 
nor. Å andra sidan hafva stora och betydelsefulla arbeten kunnat utföras 
utöfver det ursprungliga programmet, af hvilka flera i det föregående om- 
nämnts. Universitetets drätselnämnd har å dettas vägnar varit byggherre, 
och tack vare nämndens beredvilliga omtanke om institutionen hafva på dess 
förslag betydande belopp af kanslern beviljats ur universitetets reservfond. 
Äfven hafva särdeles afsevärda kostnader för möblering och andra inven- 
tarier måst bestridas af bibliotekets eget materielanslag. 


Universitetsbiblioteket har haft lyckan att såsom arkitekt samt kon- 
trollant och arbetsledare för byggnad och inredning äga arkitekten Axel 
Anderberg. 


Under byggnadstiden med dess många och omfattande omflyttningar 
har biblioteket ej varit stängdt mer än 4 dagar; låneexpeditionen i dess 
gamla lokal var dessutom stängd en och en half dag på grund af byggnads- 
arbete i lokalen. 
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Fig. 1. C. F. Adelcrantz' af Gustaf III 1778 stadfästade förslag till biblioteksbyggnad i Upsala: 
Tvärsektion af stora boksalen. 
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ERNST E. AREEN, Upsala' 


IN STÖRSTE VÄLGÖRARE, GUSTAF II ADOLF, har Upsala uni- 

versitet att tacka för tillkomsten af sitt bibliotek. Konungen skänkte 

nämligen år 1620 sin i Stockholms forna gråmunkekloster förvarade 
boksamling till akademien samt anslog en årlig summa af 200 dir. smt. till bok- 
inköp. Det kungliga anslaget höjdes redan året därpå till 300 dir. smt., men 
lyckligtvis blef bibliotekets följande utveckling icke uteslutande beroende af 
denna t. o. m. efter dåtida förhållanden skäligen blygsamma summa. Såväl 
Gustaf Adolf som hans närmaste efterträdare på tronen riktade nämligen 
den nygrundade institutionen med dyrbara bokskatter, hvilka tagits i krigs- 
byte under de svenska härarnas segerrika fälttåg, eller genom den stora re- 
duktionen hemfallit under kronan. 

I samband med donationen af år 1620 hade Gustaf Adolf bl. a. ålagt 
universitetet att på egen bekostnad anskaffa bibliotekslokal, och härtill in- 
reddes till att börja med en nordväst om domkyrkan liggande medeltids- 
byggnad, som Karl IX 1595 skänkt till akademien. Denna lokal var må- 
hända tillräckligt stor för den första kungliga donationen men ingalunda 
lämpad att hysa de väldiga boksamlingar, som inom den närmaste tiden 
anlände till Upsala från det svenska högkvarteret. Biblioteket disponerade 
visserligen öfver hela det nyssnämnda gamla huset, som innehöll två våningar 


med tre små rum i hvarje, men att inom detsamma skapa en ändamålsenlig 


! Författaren har härmed benäget ställt till redaktionens förfogande en kortfattad 
öfversikt af sin inom de närmaste månaderna utkommande afhandling med ofvanstående 
titel. Ämnets konsthistoriska sida, som i den här publicerade uppsatsen afsiktligt lämnats 
ur räkningen, underkastas i nyssnämnda arbete en ingående behandling. Enär Upsala uni- 
versitetsbibliotek som institution 1920 kan fira sitt 300-årsjubileum, kommer det med tal- 
rika illustrationer — bl. a. de till denna uppsats hörande afbildningarna — försedda verket 
att på sätt och vis få karaktär af en festskrift. 
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och värdig fristad för universitetets hastigt växande bokskatter var otänk- 
bart. Anskaffandet af en rymlig och tidsenlig bibliotekslokal blef därför 
snart nog en trängande nödvändighet. 

Ett förslag i denna riktning utgjorde det projekt, drottning Kristina 
1648 lät utarbeta och förelägga de akademiska myndigheterna. På den 
plats bakom Gustavianum, där det medeltida ärkebiskopshuset stått, tänkte 
drottningen låta uppföra ett väldigt akademiskt byggnadskomplex, inrym- 
mande föreläsningssalar, bibliotek och kyrka samt anlagdt omkring en bota- 
nisk trädgård. Den stora planen hann emellertid aldrig öfver de förbere- 
dande stadierna och blef efter drottningens tronafsägelse lagd till hand- 
lingarna. De förslag till ny bostad för universitetsbiblioteket, som Olof Rud- 
beck uppgjorde på 1660- och 70-talen, ledde ej heller till något resultat. 

Först 1687 togo höga vederbörande på allvar itu med afhjälpandet af 
bibliotekets trångboddhet. På dåvarande universitetskansleren, grefve Bengt 
Oxenstiernas förslag samt under Olof Rudbecks insiktsfulla ledning börjades 
detta år en påbyggnad af Gustaviani öfversta våning och dess inredning till 
bibliotekslokal. Arbetet, som till största delen bekostades af kronan, var 
fyra år senare så pass afslutadt, att en del af böckerna kunde ditflyttas, 
och 1693 var biblioteket i sin helhet uppställdt i den nya lokalen. Denna 
utgjordes af tvenne stora salar, skilda åt af ett mindre rum. I den södra 
salen blefvo teologiska, juridiska och medicinska böcker uppställda, och den till 
filosofiska fakultetens ämnen hörande litteraturen fick sin plats i den norra. 

Biblioteksvåningen i Gustavianum var otvifvelaktigt inredd i enlighet 
med dåtidens såväl praktiska som estetiska fordringar, men de olägenheter, 
som det oaktadt vidlådde densamma, gjorde sig snart nog påminta. 

En framtida utvidgning af lokalerna, hvilken nödvändiggjordes af bok- 
förrådets ständiga tillväxt, kunde blott ske genom anektering af rummen i 
byggnadens hufvudvåning, där universitetets förnämsta auditorier voro be- 
lägna, hvarigenom tvenne viktiga akademiska intressen ovillkorligen förr eller 
senare måste råka i konflikt. Bibliotekets placering högst upp i det med 
spån täckta Gustavianum, i nära grannskap till den 1665 uppförda stall- 
gården med dess lättantändliga upplag af stråfoder, innebar gifvetvis en 
allvarlig brandfara, och minskade samtidigt utsikten att i händelse af eldsvåda 
kunna rädda något af den dyrbara boksamlingen. Biblioteksvåningens läge 
måste äfven ur en annan synpunkt betecknas såsom mindre lyckligt på grund 
af den starka påfrestning, byggnadens underliggande delar utsattes för genom 
de ständigt ökade bokmassornas enorma tyngd. För att i någon mån minska 
brandfaran hade bibliotekslokalen ej försetts med eldstäder, hvilket å andra 
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sidan dels försvårade expeditions- och katalogiseringsarbetet under den kalla 
årstiden, dels förorsakade fuktskador på böckerna till följd af de stora 
temperaturväxlingar, som dessa under årets lopp blefvo utsatta för. 

Som genom ett underverk och endast tack vare Olof Rudbecks ener- 
giska släckningsarbete undgick biblioteket att blifva lågornas rof vid Upsala 
stads brand 1702. Alldeles oskadadt kom Gustavianum dock icke ur det 
fruktansvärda elddopet, och särskildt tycks dess gamla spåntak hafva blifvit 
ganska illa åtgånget samt blott nödtorftigt återställdt efter olyckan. Redan 
några år efter branden innehålla nämligen konsistorieprotokollen upprepade 
klagomål öfver de skador, som väder och vind till följd af yttertakets otät- 
het anställde såväl å biblioteksrummens fasta inredning som å böckerna. 
Trots detta dröjde det ända till 1725, innan konsistorium kunde besluta sig 
för att utbyta den bofälliga spåntäckningen mot järnplåt, och först femton 
år senare hade detta lika fönuftiga som nödvändiga beslut blifvit omsatt i 
handling. 

Blott under ett par årtionden var den nya bibliotekslokalen rymlig nog 
att hysa universitetets hela boksamling, därefter började biblioteket inkräkta 

det ena rummet efter det andra i Gustaviani hufvudvåning. År 1718 erhöll 
— bibliotekarien tillstånd att uppställa böcker i det forna konsistorierummet — 
konsistorium hade 1691 flyttat till det gamla bibliotekshuset —, och 1738 
fastställde kanslern konsistoriets beslut, att >auditorium minus» jämte an- 
gränsande rum skulle inredas till »bibliotheca theologica». Efter detta med- 
gifvande skulle man således till föreläsningar och disputationer i hela bygg- 
naden endast hafva disponerat »auditorium majus»>. 

Nyssnämnda beslut trädde visserligen icke omedelbart i verkställighet, 
och vid den några år senare efter öfverintendenten Hårlemans ritningar 
företagna ombyggnaden af Gustavianum sökte man dels genom inrättandet 
af ett nytt »auditorium minus> skaffa sig kompensation för det gamla, dels 
genom uppställandet af tvenne rader fristående dubbelhyllor i biblioteks- 
våningens boksalar på ett mera rationellt sätt än hittills tillvarataga det 
knappa utrymmet. Men inom konsistorium kom man till allt klarare insikt 
om, att en nybyggnad vore den enda tillfredsställande lösningen af frågan 
om utvidgade lokaler såväl för biblioteket som för den akademiska under- 
visningen, samt att de hittills företagna åtgärderna endast provisoriskt för- 
mådde afhjälpa den rådande bristen på utrymme. 

I början af juni 1767 besökte den nyutnämnde universitetskansleren, 
kronprins Gustaf Upsala för att på ort och ställe skaffa sig närmare känne- 
dom om akademiens önskningar och behof. Han uppmärksammade vid detta 
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Fig. 2.0. 3. C. F. Adelcrantz' af Gustaf III 1778 stadfästade förslag till biblioteksbyggnad I Upsala: Fasaden åt Riddartorget och plan af hbufvudvåningen. 
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tillfälle trängseln i bibliotekslokalen och fann i synnerhet de i boksalarna 
uppställda dubbla raderna af fristående hyllor skymmande och i hög grad 
vanprydande. Som dessutom universitetets äldsta byggnad, den intill dom- 
kyrkans södra terrassmur belägna »Academia Carolina>, under 1700-talet på 
ett så betänkligt sätt fått förfalla, att den praktiskt taget blifvit oanvändbar, 
föreslog prinsen konsistorium att efter en genomgripande om- och tillbygg- 
nad inreda Carolina till bibliotek, hvarefter Gustavianum helt och hållet 
kunde disponeras för den akademiska undervisningen. 

Academia Carolina stammade från medeltiden och hade ursprungligen 
tillhört domkapitlet men blef under reformationen kronans egendom. Erik 
XIV gaf 1566 konsistorium tillstånd att använda den till »lectorium» eller 
kollegiehus, och vid universitetets återupprättande efter Upsala möte skänk- 
tes den jämte några andra kring domkyrkan liggande gårdar af Karl IX till 
akademien. Stadsbranden 1702 härjade äfven »gamla akademien», som bygg- 
naden då vanligen kallades till skillnad från »>nya akademien», Gustavianum, 
men redan två år senare kunde den efter undergången reparation åter tagas 
i bruk samt erhöll då officiellt namnet »Academia Carolina> till erinran om 
de tre Karlarna: den nionde, som skänkte huset, den elfte, som där firade 
jubelfesten 1693 och den tolfte, under hvilkens regering det återuppbyggdes. 
Carolina innehöll, enligt Busser, tvenne lärosalar, af hvilka den större, som 
var försedd med två läktare, äfven tycks hafva begagnats till solenni- 
tetssal. i 

Kronprinsens initiativ gjorde byggnadsfrågan aktuell. Under de när- 
mast följande åren anmodade konsistorium öfverintendenten, frih. C. F. Adel- 
crantz att utföra erforderliga ritningar, beslöt att årligen afsätta 24,000 dir. 
kpmt. till bildandet af en byggnadsfond samt började inköpa materialier. 

En närmare undersökning af Carolina, som Adelcrantz lät verkställa, 
gaf emellertid vid handen, att den gamla byggnaden var så bristfällig, att 
ej ens grunden kunde användas. Öfverintendenten uppgjorde därför förslag 
till en fullständigt ny biblioteksbyggnad, afsedd att uppföras på Carolinas 
plats, men med utvidgning af tomten såväl på längden som inåt kyrkogården. 
Adlercrantz' ritningar (fig. 1—4) jämte ett kostnadsförslag, som slutade på den 
aktningsvärda summan af 30,000 rdr. sp., eller 540,000 dir. kpmt., förelades 
konsistorium 31 jan. 1778. Ritningarna vunno allmänt gillande, och ehuru 
kostnaden gifvetvis betydligt öfversteg, hvad man från början tänkt sig, be- 
slöt konsistorium likväl att antaga förslaget under uttalandet af den sang- 
viniska förhoppningen, att vissa jämkningar i syfte att nedbringa den dryga 
summan skulle kunna företagas under arbetets gång. Konungen stadfäste 

3 — 123. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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ritningarna 9 april, och under sommaren s. å. refs Carolina, men några an- 
stalter för igångsättandet af byggnadsarbetet företogos ej. 

Vid närmare eftertanke tycks man nämligen hafva funnit beslutet af 
31 jan. 1778 något förhastadt. Det starkaste skälet för biblioteksbyggnadens 
förläggande till Riddartorget hade ju varit förhoppningen, att Carolina helt 
eller åtminstone delvis skulle kunna konserveras, och kostnaden härigenom 
väsentligen nedbringas. När nu denna förhoppning grusats på samma gång 
som den gamla byggnaden, insågo såväl arkitekten som de akademiska 
myndigheterna, att den trånga, i domkyrkoterrassen inklämda tomten erbjöd 
ett allt annat än passande läge för en byggnad af förslagets monumentala 
dimensioner, och att vida lämpligare byggnadsplatser stodo till buds på flera 
ställen i stadens centrala delar. 

Både kanslern, grefve Rudenschöld och öfverintendenten deltogo person- 
ligen i undersökningen af de föreslagna tomterna, och slutligen enades man 
på ett konsistoriesammanträde 11 juni 1779 om platsen i backsluttningen 
invid Drottninggatans förlängning, ungefär där Bondkyrkoförsamlingens skol- 
hus nu är beläget. 

Detta beslut stötte emellertid på lika kraftigt som oväntadt motstånd 
från högsta ort. Gustaf III anlände nämligen några dagar därefter till Up- 
"sala, besåg den tillämnade byggnadsplatsen och lät därefter genom kanslern 
meddela konsistorium, att dess val icke kunde påräkna hans stadsfästelse. 
Samtidigt tillkännagaf han sin bestämda önskan, att en något längre ned 
vid Drottninggatan belägen, ärkebiskopinnan von Troil tillhörig tomt inköp- 
tes för den blifvande biblioteksbyggnaden under förutsättning, att ägarinnan 
sänkte priset till 4,000 plåtar. För kansler och konsistorium återstod blott 
att foga sig efter konungens härmed uttalade »höga plaisir> och det före- 
slagna tomtköpet afslutades 9 juli s. å. 

Den genom kungligt maktspråk akademien påtrugade tomten mätte 150 
alnar utmed Drottninggatan och var 60 alnar bred samt således hvad stor- 
leken beträffar fullt tillräcklig för den planerade byggnaden. Men dess läge 
i ett stadskvarter med nära grannskap till flera lättantändliga träbyggningar 
måste ju bereda biblioteket en ständig brandfara. Dessutom utvisade före- 
tagna jordborrningar, att marken var lös och vattensjuk, hvilket dels gjorde 
grundläggningen svår och dyrbar, dels kunde alstra fukt inom byggnaden, 
sedan den väl blifvit färdig. 

Dessa olägenheter i förening med det för konsistorium onekligen föga 
tilltalande sätt, på hvilket den kommit i akademiens ägo, gjorde redan från 
början den nya byggnadsplatsen »impopulär» bland herrar konsistoriales och 
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Fig. 4. C. F. Adelcrantz' af Gustaf III 1778 stadfästade förslag till biblioteksbyggnad i Upsala: 
Längdsektion af stora boksalen. 


d Ån Å ÅA, » 
Ny Ar | - Kr 
»”? a E €A) 


- Fr , 
—RRe —— IE sven 
FR RV TN Fa 
5 Mö P dr 
p k $ J 


JTE. 


Fig. 5. C. F. Adelcrantz' förslag af år 1780 till biblioteksbyggnad i Upsala: Fasaden åt Drottninggatan. 
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dämpade deras kort förut så starka byggnadslust. Man började för hvart 
år som gick att mäta de med den stora planens realiserande förenade svårig- 
heterna med en alltmera kritisk måttstock, och betänksamma röster höjdes, 
hvilka varnade för fortsättandet af ett företag, som för en, i förhållande till 
universitetets ekonomiska resurser, rent af ruinerande kostnad likväl blott 
afsåge att tillgodose en enda institutions om än så berättigade intressen. 

När grundläggningsarbetet, som året efter det ominösa tomtköpet på- 
börjades enligt Adelcrantz' för den nya byggnadsplatsen omarbetade ritningar 
(Fig. 5), 1783 var afslutadt, hade det slukat hela akademiens hopsparade 
byggnadsfond eller i rundt tal 6,000 rdr. sp. Denna omständighet, och må- 
hända äfven den tilltagande olusten för hela företaget, föranledde konsisto- 
rium att tillsvidare inställa byggnadsverksamheten under förevändning, att 
»grunden måste sätta sig». Man fortsatte visserligen att årligen till byggnads- 
fonden afsätta den en gång bestämda summan samt att inköpa och lagra 
materialier af allehanda slag, men för en lång tid framåt fick den viktiga 
frågan ligga i dödvatten, och när den sent omsider åter fördes ut i de ak- 
tiva händelsernas strömfåra, ägnade ingen en allvarlig tanke åt att fortsätta 
bygget på den med så mycken kostnad lagda grunden vid Drottninggatan. 
Glömd och mossbelupen, dold bakom ett rödmåladt plank fick »akademi- 
grunden» ligga där, tills konsistorium 1829 ändtligen kom sig för att afyttra 
tomten. Den öfre hälften köptes af Stockholms nation, den nedre införlif- 
vades med hörntomten åt Trädgårdsgatan, där »Gästis> nu är beläget. 

Man hade ju kunnat vänta att Gustaf III, hvars mindre välbetänkta 
personliga ingripande blifvit utslagsgifvande för valet af byggnadsplats, ånyo 
skulle hafva gjort sin myndighet gällande för att få den afstannade bygg- 
nadsverksamheten återupptagen. Men ehuru konungen under 1780-talet vid 
flera tillfällen — en gång t. o. m. öfver en månad — vistades i Upsala, 
företog han likväl ej den minsta åtgärd i denna riktning, utan synes helt 
plötsligt hafva förlorat allt intresse för fullbordandet af ett företag, som dock 
haft hans initiativ att tacka för sin tillkomst. 

Förklaringen till den påtagliga likgiltighet, konung Gustaf de senare 
åren af sitt lif visade biblioteksbygget i Upsala, bör med största sannolikhet 
sökas i den betydelsefulla förändring, som hela hans konstnärliga uppfatt- 
ning genomgått under resan itill Italien 1783—84.! Förut hade konungens 
arkitektoniska smak tilltalats af den från franska förebilder utgående, om 
jag så får säga, moderat-klassicistiska stilriktning, som Adelcrantz represen- 


! Detta har första gången påpekats af prof. S. Curman i Romdahl och Roosval: 
Svensk Konsthistoria sid. 577. 
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terade, och i hvars behagfulla interiörbehandling ännu en fläkt af rokokons 
mjuka elegans dröjt sig kvar. Vid tiden för Gustafs italienska resa hade 
emellertid den strängt antikiserande stil, som i den klassiska forntidens 
formspråk såg konstens enda fullgiltiga uttrycksmedel, börjat anträda sitt 
segertåg genom Europa. Under sin vistelse i Rom och Neapel kom konungen 
i personlig beröring med berömda målsmän för denna stilriktning och blef 
under deras ledning i tillfälle att beundra de rika konstskatter från antikens 
dagar, som 1700-talets utgräfningar bragt i ljuset. Hvad han såg och hörde 
gjorde honom till en entusiastisk anhängare af nyklassicismens konstfiloso- 
fiska läror, hvilka han sedermera efter sin hemkomst med den impulsiva 
energi, som kännetecknade honom, per fas et nefas sökte tillämpa på svenska 
förhållanden. 

Den gamle öfverintendenten, som hittills varit Gustafs högt betrodde 
rådgifvare i byggnadsfrågor, sköts nu åt sidan, och andra män trädde i. 
förgrunden, hvilka voro bättre skickade att realisera konungens nya arkitek- 
toniska storhetsdrömmar. Främst bland dessa var Desprez, som Gustaf fört 
med sig från Italien, och hvars geniala konstnärsfantasi, obesvärad af den 
nyktra verklighetens skrankor, under de närmast följande åren på konungens 
önskan framtrollade det ena sagopalatset efter det andra, hvilka dock voro 
dömda att för alltid stanna på papperet. 

Ett enda verk af Desprez kom dock till utförande. Slottsträdgården 
i Upsala hade af Gustaf skänkts åt akademien till botanisk trädgård, och 
han beslöt att där på egen bekostnad låta uppföra en orangeribyggnad, som 
på ett värdigt sätt skulle hugfästa minnet af den store Linné. Samtidigt 
ville han lyckliggöra den gamla uppsvenska universitetsstaden med den nya 
konstens välsignelser, hvarför Desprez fick i uppdrag att författa ritningarna, 
och sålunda kom det sig, att en paestisk tempelfasad smyckar världens nord- 
ligaste botaniska trädgård, som en erinran om den store konstnärens studie- 
resor i den klassiska Södern och Gustaf III:s beundran för den antika konsten. 

Under stora högtidligheter lade konungen själf grundstenen till den 
nya institutionen 17 aug. 1787, och befrämjade därefter med sin vanliga 
temperamentsfulla ifver förverkligandet af denna sin senaste konstnärliga 
nyck. Den Adelcrantzska biblioteksbyggnaden, som ju dessutom icke längre 
stod i öfverensstämmelse med hans estetiska åskådning, kunde därför ej 
påräkna något intresse från Gustafs sida. Tvärtom omöjliggjorde han 
hvarje försök till detta företags snara återupptagande genom att förmå 
akademien att, mot löfte om framtida återbetalning, släppa till såväl ma- 
terial som penningar, hvilka voro afsedda för bygget vid Drottninggatan, 
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när statsverkets finanser till följd af ryska kriget icke tilläto den kunglige 
byggherren att bedrifva arbetet på Linneanum med önskvärd raskhet. 
Medan sålunda det af Gustaf III under så stolta auspicier igångsatta 
försöket att lösa bibliotekets byggnadsfråga snöpligen stannade i stöpet, till- 
växte akademiens boksamling genom donationer och inköp i ett för hvarje 


Fig. 6. Förslag af år 1804 till Rudbeckska anatomisalens å Gustavianum inredning 
till boksal: Längdsektion. 


år allt raskare tempo. Ehuru hela Gustavianum med undantag blott af 
»auditorium majus»> vid 1700-talets slut disponerades af biblioteket, var 
trängseln där likväl så svår, att bibliotekarien nödgats uppställa böckerna i 
dubbla rader på hyllorna, hvilket naturligtvis högligen försvårade expedi- 
tionen för den fåtaliga personalen. Genom Carolinas jämnande med jorden 
hade dessutom tvenne föreläsningssalar gått förlorade, hvarför äfven den 
akademiska undervisningen hade stort behof af ökade lokaler. En rym- 
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lig och vacker solennitetssal hade också länge stått på universitetets önske- 
lista. 

Att förbättring i denna hart när olidliga trångboddhet blott kunde vin- 
nas genom de strandade byggnadsplanernas återupptagande och energiska 
fullföljande, därom var man säkert ense inom konsistorium. Svårigheten 
låg förnämligast i att komma öfverens om den nya byggnadens läge och 
bestämmelse. Någon opinion för fortsättandet af bygget vid Drottninggatan 
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Fig. 7. Planritningar af de båda öfre våningarna å Gustavianum utvisande bibliotekets 
uppställning omkr. år 1800. 


förefanns icke, som jag redan nämnt, och den akademiska senaten synes i 
början af 1800-talet hafva varit villrådig om den blifvande byggnaden 
borde inredas till bibliotek eller inrymma auditorier och solennitetssal, i 
hvilket senare fall biblioteket skulle erhålla hela Gustavianum i okvald 
besittning. 

Detta framgår bl.a. af en skrifvelse i ämnet från kanslern, grefve Axel von 
Fersen till konungen, daterad 12 nov. 1806, hvari konsistoriales sägas »önska 
den nya byggnaden antingen till auditorier eller bibliotekshus». I samma 
skrifvelse föreslår Fersen att »först en flygel tillbygges Gustavianum och 
sedan med tiden en annan>, såsom det enklaste och billigaste sättet till den 
kitsliga frågans lösning. 

Två år förut hade bibliotekarien, prof. P. F. Aurivillius, som under hela 
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sin tjänstetid var en nitisk befrämjare af institutionens intressen, hos kanslern 
anhållit, att i afvaktan på den tilltänkta nybyggnaden få uppställa böcker i 
kupolsalen på Gustavianum. Men konsistorium befarade, att det underlig- 
gande bjälklaget icke skulle förmå uppbära tyngden af de 12,000 volymer, 
som Aurivillius tänkte härbärgera i Olof Rudbecks »anatomiska teater», och 
afstyrkte därför förslaget, hvilket lika litet som Fersens ofvan citerade skrif- 
velse till Kungl. Maj:t föranledde någon åtgärd. De ritningar, med hvilka 
Aurivillius illustrerade sin ansökan till kanslern, finnas emellertid bevarade 
i Riksarkivet (Fig. 6 o. 7), och gifva en intressant föreställning om biblio- 
tekets uppställning vid denna tid. 

Upsala stads brand 1809, hvarvid visserligen universitetets institutioner 
undgingo att blifva lågornas rof, blef dock en allvarlig påminnelse om den 
fara, som ständigt hotade akademiens delvis oersättliga boksamling, så länge 
den förvarades i det eldfängda ridstallets omedelbara grannskap, och satte 
ändtligen fart på byggnadsplanernas behandling i konsistorium. Flera nya 
förslag framställdes redan under hösten samma år, men liksom förut visade 
det sig mycket svårt att enas om valet af byggnadsplats. Måhända skulle 
de akademiska fäderna hafva förnött ännu åtskilliga år under lika ordrika 
som resultatlösa debatter om denna frågas lyckligaste lösning, såvida icke 
ett raskt ingripande från högre ort gjort slag i saken. 

När den nye universitetskansleren, kronprins Karl Johan i slutet af 
november 1811 för första gången hedrade Upsala med ett besök, passade 
vederbörande på att underställa den segslitna byggnadsfrågan »>hans höga 
bepröfvande». Följd af sin uppvaktning och representanter för akademi- 
staten företog kronprinsen under detta besök en promenad. Han stannade 
därvid i korsningen af Drottning- och Slottsgatorna framför det s. k. Resi- 
densstallet och frågade sitt sällskap, om icke den dominerande platsen på 
backkrönet vore lämplig för en större akademisk byggnad. Då alla besva- 
rade denna fråga jakande, tillade Karl Johan: »Nåväl, det är då af- 
gjordt>. 

Så enkelt löstes denna fråga, som i åratal satt myror i hufvudet på 
de lärda herrarna i »venerandum consistorium Upsaliense»! Anmärknings- 
värdt är i sanning, att från och med denna dag vidare diskussion i saken 
inom konsistorium fullständigt upphörde, och att det med ens tyckes hafva 
blifvit klart för alla, att »Residensstallplatsen» var den för ändamålet i alla 
afseenden lämpligaste tomten i hela staden. 

Detta kom med all önskvärd tydlighet till uttryck i en skrifvelse, som 


konsistorium 18 jan. 1812 aflät till kronprinsen-kanslern, och där den 
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Fig. 8 0. 9. C. F. Sundvalls 1813 af Karl XIII gillade förslag till biblioteksbyggnad i Upsala: 
Fasad och plan af bottenvåningen. 
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föreslagna byggnadsplatsens förtjänster prisades i de amplaste ordalag. Äf- 
ven beträffande husets framtida användning tycks man lika hastigt och 
lustigt blifvit enig, ty i samma skrifvelse föreslogs, att det borde inredas 
till bibliotek, men dessutom inrymma en stor festsal »för de högtidliga 
Acter, som vid Academien anställas». Enär tomten tillhörde kronan, an- 
hölls vidare om kronprinsens bistånd att utverka dess öfverlåtelse till uni- 
versitetet. 

I september 1812 lämnade Kungl. Maj:t sitt bifall härtill, och i maj 
månad påföljande år stadfästes en af hofintendenten C. F. Sundvall författad 
ritning till den blifvande byggnaden (Fig. 8 o. 9). Enligt denna skulle husets 
corps de logis omfatta tre våningar och anslutas till tvenne bakåt utsprin- 
gande flyglar. I hufvudbyggnadens öfversta våning var en stor solennitets- 
sal inredd. Kostnaden beräknades till c:a 75,000 rdr. b:co. Kungl. Maj:t 
riktade samtidigt med ritningens insändande en allvarlig maning till kon- 
sistorium att omedelbart påbörja arbetet, hvilket utan svårighet borde låta 
sig göra, enär universitetet redan hade en sparad byggnadsfond på 50,000 
rdr. b:co, och äfven andra medel i en nära framtid torde kunna afsättas till 
detta viktiga ändamål. 

Ännu dröjde det emellertid fyra runda år innan grundläggningsarbetet 
tog sin början, bland annat beroende på, att den utsedda byggnadsplatsen 
icke utan vidare kunde tagas i användning. Stora utfartsvägen genom 
Fjärdingstullen, som gick fram öfver densamma, måste först erhålla en nå- 
got förändrad riktning, samt förut befintliga åbyggnader — tullstugan och 
»residensstallet»> — under olika former inlösas och delvis undanröjas. Dess- 
utom tycks man vid närmare begrundan hafva funnit det antagna förslaget 
väl litet, hvarför arkitekten i samråd med den af konsistorium tillsatta 
byggnadskommittén utarbetade ett nytt, betydligt utvidgadt projekt, som 1819 
gillades af konungen (Fig. 10). 

Företagets tekniska ledning anförtroddes åt öfverstelöjtnanten J. M. 
Nordencreutz, som innehaft en liknande befattning vid den 1807 fullbor- 
dade orangeribyggnaden. Lämpligheten af detta val kan med skäl dragas i 
tvifvelsmål, ty Nordencreutz var en visserligen i många afseenden dugande 
men därjämte intrigant och mycket härsklysten person, af hvilka senare 
egenskaper konsistorium under årens lopp skulle få en allt annat än ange- 
näm erfarenhet. 

Innan ännu arbetet fortskridit längre än till första våningen, inveck- 
lades Nordencreutz i en allvarlig kontrovers med arkitekten, som beskyllde 


honom för godtyckliga ändringar af de stadfästade ritningarna. Då kon- 
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sistorium i denna tvist tämligen öppet tog parti för sin »byggnadsinten- 
dent>, afsade sig Sundvall i en amper skrifvelse af 22 febr. 1821 hvarje 
vidare befattning med byggnaden. Visserligen lyckades man ersätta honom 
med dekorationsmålaren, tit.-professorn C. J. Hjelm, hvilken redan samma 
år uppgjorde nya ritningar — i hufvudsak anslutande sig till Sundvalls, 
åtminstone hvad fasaden beträffar — men de täta förändringarna i bygg- 
nadsplanen hade en i dubbel måtto menlig inverkan på hela företaget ge- 
nom att högst väsentligt fördröja och fördyra detsamma. 

Det af Nordencreutz 1817 uppgjorda kostnadsförslaget, som slutade 
på 112,000 rdr. b:co, visade sig snart nog vara alltför optimistiskt kal- 
kyleradt, ty 1822 hade byggnaden kostat c:a 105,000 rdr. b:co. Akademiens 
byggnadsfond var konsumerad till sista skillingen, och arbetet måste på 
grund af penningbrist tillsvidare 'afbrytas, innan huset ens blifvit half- 
färdigt. 

Ett amorteringslån på 50,000 rdr. b:co, som 1823 års riksdag beviljade 
akademien, samt en gåfva på 30,000 rdr. b:co ur konungens privata hand- 
kassa tre år senare satte visserligen konsistorium i stånd att före 1820- 
talets utgång bringa huset under tak, men för den dyrbara inredningen var 
universitetet uteslutande hänvisadt till sina egna, numera mycket begrän- 
sade tillgångar. Arbetet fortskred med snigelgång, och dessutom måste 
inredningen i biblioteksvåningarna betydligt förenklas samt den stora solen- 
nitetssalens rika, dekorativa utstyrsel, som skulle bildat en värdig ram till 
de akademiska festerna, helt och hållet slopas. 

Som af ofvan anförda skäl en utvidgning af bibliotekets lokaler inom 
Gustavianum ej var tänkbar, nödgades man fr. o. m. 1817 i afvaktan på 
den nya byggnadens fullbordan hyra några rum i det strax intill Gustavia- 
num belägna s. k. Aurivilliska huset, och där uppställa de böcker, som 
omöjligen kunde beredas plats i Gustavianum. 

År 1841 får man anse arbetet på Carolina Rediviva, som den nya 
byggnaden kallades till minne af akademiens »stamhus»>, definitivt afslutadt, 
ehuru, som nämnt, innerdekoreringen icke fullföljts i enlighet med den fast- 
ställda planen. Långt förut hade dock vissa delar af byggnaden tagits 
i anspråk för bibliotekets räkning, i syfte att afhjälpa de odrägliga för- 
hållanden, trångboddheten på Gustavianum framkallat. Redan 1828 inreddes 
ett af hörnrummen för att mottaga den Rosenhaneska samlingen, och två år 
senare flyttades de i Aurivilliska huset tillfälligtvis förvarade böckerna till 
entresolvåningen i Carolina Rediviva. Bibliotekets manuskripter transpor- 
terades dit 1834, och i augusti 1841 öfverfördes slutligen boksamlingens 
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hufvudmassa — mer än 100,000 volymer — till sin nya fristad. Flyttningen 
försiggick under medverkan af lärare och studenter samt med så beröm- 
vård raskhet, att biblioteket redan vid höstterminens början kunde öppnas 
för utlåning. 

Den stora festsalen »invigdes> — innan ännu trägolfvet hunnit inläggas 
och läktarna förses med barriärer — af Karl Johan i egen hög person 2 
juni 1834 med en middag för 200 gäster. Ett par år senare började kon- 
sistorium upplåta den till konserter. Sålunda sjöng Jenny Lind där i början 
af juni både 1839 och 1840. 

När Carolina Rediviva hösten 1841 öppnade sina portar för allmän- 
heten, hade mer än 24 år förflutit sedan det första spadtaget togs på dess 
grund, och hela företaget hade kostat omkring 315,000 rdr. b:co, en efter 
dåtida förhållanden kolossal summa, hvaraf universitetet ur egna kassor 
fått släppa till 285,000. Likväl var byggnaden blott en ofullgången konst- 
närlig skapelse, hvars onekligen imponerande yttre icke mäktade utplåna 
det intryck af beklämmande besvikenhet, besökaren erfor särskildt vid an- 
blicken af den stora solennitetssalens nakna väggytor, hvilka aldrig, som nämnt, 
erhöllo den praktfulla dekorering, som ursprungligen varit dem tillämnad. 

Det i sparsamhetssyfte dikterade beslutet att förlägga universitetets 
festsal och bibliotekslokaler under samma tak, visade sig snart af många 
skäl vara en ypperlig illustration till det gamla ordspråket: snålheten be- 
drager visheten. 

För att skapa en värdig förbindelseled till solennitetssalen hade vesti- 
bulen erhållit monumentala dimensioner och den ståtliga hufvudtrappan 
inbyggts i en särskild avant-corps å husets baksida, till förfång för biblio- 
teket, som härigenom fick minskadt utrymme på nedre botten och obekväm 
kommunikation mellan sina i olika våningar liggande afdelningar. 

Enär eldstäder med tanke på brandfaran endast inredts i bibliotekets 
expeditions- och arbetsrum, var festsalen oanvändbar under större delen af 
det akademiska arbetsåret. Dessutom blef arbetet vintertid i de ouppvärmda 
boksalarna, där temperaturen mången gång sjönk flera grader under noll, 
rent af hälsovådligt för bibliotekspersonalen. 

Risken för att en ödeläggande eldsvåda skulle kunna utbryta var i alla 
fall mycket stor, ty ingen tillförlitlig brandbotten skilde bibliotekslokalerna 
från den omedelbart under byggnadens lättantändliga takresning belägna 
solennitetssalen, som vid festliga tillfällen utstyrdes med dekorationer af 
tyg och papper samt upplystes af hundratals i takkronor och ramper kring 
läktarna anbragta ljus. 
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Om utrymmet i de båda biblioteksvåningarna från början utnyttjats 
enligt de principer, som nu för tiden tillämpas i dylika fall, skulle institu- 
tionens behof i detta hänseende utan tvifvel varit säkerställdt för lång tid 
framåt. Men vid ritningarnas utarbetande fingo, som jag redan framhållit, 
bibliotekets intressen i flera afseenden stå tillbaka för solennitetssalens, hvars 
utsmyckning jämte hufvudtrappans (Fig. 11) och vestibulens konstruktion 
erbjödo arkitekterna betydligt tacksammare konstnärliga uppgifter än bok- 
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Fig. 11. Parti af trapphuset i Carolina Rediviva. 
Enligt en teckning i Ny Illustrerad Tidning 6 okt. 1877. 


salarnas inredning. Den föråldrade anordningen med väggställda bokhyllor 
innebar ett stort slöseri med utrymmet, och frånvaron af gallerier i botten- 
våningens 7 meter höga boksalar nödvändiggjorde användningen af otymp- 
ligt långa stegar, hvilket försvårade expeditionen. Läsrum för allmänheten 
saknades fullständigt. Arbets- och expeditionslokalerna voro alldeles för smått 
tilltagna och opraktiskt placerade vid ena gafveln af den 75 meter långa 
byggnaden. 

Ofvan anförda missförhållanden i förening med bokförrådets oberäk- 
nadt snabba tillväxt ställde, redan ett par årtionden efter flyttningen till 
Carolina Rediviva, den akademiska senaten inför nödvändigheten att ånyo 
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dryfta frågan om utvidgade lokaler för biblioteket. År 1865 framhöll näm- 
ligen bibliotekarien C. G. Styffe i konsistorium, att den tilltagande träng- 
seln och öfriga olägenheter inom bibliotekslokalerna snarast möjligt måste 
afhjälpas. Han föreslog därför — i anslutning till de af Kungl. Maj:t 1813 
stadfästa ritningarna, som upptogo tvenne från hufvudbyggnadens baksida 
utgående flyglar — att tillsvidare en flygelbyggnad skulle uppföras inrym- 
mande läsesal, tidsenliga arbetsrum för bibliotekets personal samt bok- 
magasin för 100,000 volymer. Samtidigt skulle hela komplexet förses med 
värmeledning. 

Ritningar och kostnadsförslag till en dylik byggnad utarbetades omedel- 
bart af arkitekten P. U. Stenhammar, och konsistorium ingick ännu samma 
år till Kungl. Maj:t med ansökan om statsanslag. Då trots förnyad ansökan 
sex år senare ingen proposition i frågan aflåtits, väcktes vid riksdagen 1872 
motion om ett anslag på 115,800 rdr., hvilken dock afslogs med motivering, 
att ärendet tarfvade ytterligare utredning. I riksdagen kände man sig näm- 
ligen ej tilltalad af det föreslagna flygelbygget utan ansåg att frågan borde 
kunna lösas på ett i alla afseenden fördelaktigare sätt genom att hela Caro- 
lina Rediviva öfverlämnades till bibliotekets disposition, och universitetet 
erhölle en solennitetssal på annat håll. 

Med anledning häraf uppgjorde arkitekten Stenhammar 1873 ett förslag 
till en radikal omdaning af biblioteksbyggnadens inre. Enligt detta skulle 
solennitetssalen förvandlas till bokmagasin, den stora trappan, såsom obe- 
höflig efter festsalens försvinnande, rifvas och ersättas af en mera centralt 
belägen trappa af betydligt mindre dimensioner samt avant-corpsen därefter 
inredas till läsrum, expeditionslokal och boksalar. 

Svårigheten att vid denna tidpunkt skaffa universitetet en annan so- 
lennitetssal, samt en stark opinion inom akademiska kretsar för bevarandet 
af den ståtliga hufvudtrappan, som enligt traditionen ansågs vara en gåfva 
af byggnadens grundläggare, Karl Johan, förskaffade emellertid detta för- 
slag under de närmaste åren endast föga sympati. I stället framlades ännu 
en gång det gamla flygelprojektet för riksdagen 1875 blott för att på nytt 
falla igenom. Året därpå erhölls visserligen ett anslag till värmeledning 
i biblioteksvåningarna, men byggnadsfrågans lösning ställdes alltjämt på 
framtiden. 

Framemot midten af 1880-talet gjorde sig bibliotekets dåvarande chef 
Claes Annerstedt till en energisk målsman för byggnadens omgestaltning 
1 enlighet med det af Stenhammar gifna uppslaget. Förhållandena hade då 
våsentligen ändrats till denna plans favör, ty den praktfulla aulan i nya 
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universitetshuset skulle inom kort gifva akademien en värdig ersättning för 
Carolinasalen, och dessutom hade boksamlingens ökning under det senast 
förflutna decenniet gjort en snar utvidgning af bibliotekets lokaler absolut 
nödvändig. 

De af pietet för den gängse traditionen om stora trappans tillkomst 
eller af estetisk hänsyn förestafvade betänkligheterna mot dess demolering 
vägde för Annerstedt som praktisk biblioteksman fjäderlätt mot de obe- 
stridliga fördelar, man genom trappans slopande kunde ernå. Hans skick- 
liga argumentering öfvervann också snart motståndet i konsistorium, och 
1886 antogs ett af honom och arkitekten C. Kihlberg utarbetadt förslag 
till en genomgripande ombyggnad och modernisering af Carolina Rediviva. 
Till dess utförande begärde akademien omedelbart ett statsanslag på 350,000 
kr., som dock riksdagen nedprutade till 200,000, hvarför en del inskränk- 
ningar i planen måste företagas och bl. a. den forna solennitetssalens inred- 
ning till bokmagasin tillsvidare lämnas ur räkningen. 

Hade, då byggnaden uppfördes, hufvudvikten lagts på att gifva den 
en palatslik prägel på bekostnad af praktiska intressen, så gick man vid 
den 1888—92 utförda ombyggnaden onekligen i viss mån till motsatt ytter- 
lighet. Sålunda blef t. ex. vestibulen — det enda kvarstående minnet af 
interiörens en gång tillämnade arkitektoniska storvulenhet — belamrad med 
en oerhördt vanprydande trappa af järnkonstruktion, som dock gudskelof i 
våra dagar försvunnit. : 

Vid den 1892 afslutade ombyggnaden nödgades man således, tack vare 
riksdagens njugghet, afstå från Carolinasalens inredning för bibliotekets be- 
hof. När frågan ett tjugotal år senare åter kom under riksdagens behand- 
ling, denna gång kombinerad med ett förslag att uppföra en ståtlig läsesal 
intill avant-corpsen å husets baksida, visade »andra statsmakten» däremot 
en glädjande förståelse för bibliotekets kraf och beviljade nära 600,000 kr. 
till detta ändamål. Förslaget till denna sista tillbyggnad och förändring af 
Carolina Rediviva hade utgått från d. v. öfverbibliotekarien Aksel Andersson, 
och ritningarna utfördes af arkitekten A. J. Anderberg. Angående denna, 
våren 1917 lyckligt afslutade, om- och tillbyggnad hänvisas tillsvidare till 
öfverbibliotekarien Anderssons ofvan lämnade redogörelse. Upsala univer- 
sitetsbibliotek har härigenom för en lång tid framåt fått sitt behof af ut- 
rymme säkerställdt inom den gamla byggnadens murar. 
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STATENS AVISSAMLING I AARHUS 


Af 
VILHELM GRUNDTVIG, Aarhus 


I. 


TATENS AVISSAMLING er oprettet ved Lov af 17. Maj 1916. Den 

er bestemt til at rumme dels en indbundet Samling af alle Danmarks 

Aviser til Brug paa Lzesesalen, dels Dubletexemplarer af Aviser til 
mulig Brug i Fremtiden. Den 20. August 1918 har Undervisningsministeriet 
stadfestet Reglementet, og dermed er den nye Institution i al Stilhed aabnet 
for Benyttelse. 

Det har krevet lange og vidtleftige Forberedelser og Forhandlinger at 
naa saa vidt — Forhandlinger baade om en Forandring med Hensyn til 
Opbevaringsstederne for Statens Avisexemplarer, om mulig Indskrenkning i 
Antallet af de nu krevede 4 Exemplarer og endelig om Bygningen. Lige 
siden 1911 har Spergsmaalet veret brendende for Statsbiblioteket i Aarhus, 
hvor der kun var beregnet aldeles utilstrekkelig Plads til Aviserne; i de 
folgende Aar begyndte det ogsaa at knibe sterkt med Pladsen baade i det 
kongelige Bibliotek, der skulde modtage 2 Exemplarer af alle Aviser og i de 
tre Landsarkiver (i Kobenhavn, Odense og Viborg), der rummede Provins- 
aviser. Alle Parter var da i hej Grad interesserede i en Forandring. 

Det var, et stort Held for Sagen og blev afgerende for dens Losning, 
at Fodfolkskasernens Bygninger i Aarhus blev ledige ved Militerets Bort- 

4 — 1933. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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flytning fra Byen, der blev vedtaget i 1912. Et Forslag fra Statsbibliotekets 
Side om Erhvervelse af en Del af Bygningerne til Avismagasin, hvortil de 
maatte anses for vel egnede, fandt velvillig Modtagelse hos Regering og Rigs- 
dag. 10. Maj 1915 underskreves Loven om Statens (Indenrigsministeriets) 
Erhvervelse af Kasernen af Aarhus Kommune for 300,000 Kr., hvoraf dog 
kun 80,000 Kr. for de to for den paatenkte Avissamling bestemte Bygninger. 
Imidlertid var Krigen udbrudt, og der var atter kommet Indkvartering i 
Kasernen. Ombygningen, der har veret ledet af kgl. Bygningsinspekter 
Prof. Kampmann, kunde da forst begynde i Februar 1917; den var i det 
vesentlige tilendebragt i November samme Aar. Ombygning og Regulering 
af Terrenet har andraget c. 70,000 Kr. 

Medens alt dette stod paa, havde imidlertid Ministeriet, 'Bibliotekerne 
og Arkiverne forhandlet sig til Enighed baade om Avissamlingen og Avis- 
aflevereringen. Sagen kom derefter naturligvis til Forhandling i Rigsdagen 
og blev der i det hele venligt modtaget. Resultatet blev da endelig Loven 
af !'/; 1916 om Statens Avissamling i Aarhus; hertil sluttede sig Bekendt- 
gerelse af ?"/;; 1916 angaaende de nedvendige Forandringer ved Gennem- 
forelsen af den geldende Pligtexemplarlov af ?/; 1902. 

Hvorledes det noget indviklede Forhold med Avisafleveringen de for- 
skellige Steder efterhaanden har udviklet sig, vil fremgaa af det folgende. 
Indtil 1889 afleveredes der af alle Aviser 2 Exemplarer til det kongelige 
Bibliotek og 1 til Universitetsbiblioteket. Ved de tre Landsarkivers (Provins- 
arkivers) Oprettelse nevnte Aar (Lov af 39/s 1889) overtog disse hver for 
sin Landsdel Universitetsbibliotekets Bestand af Provinsaviser, der gik til- 
bage til 1820 (medens det beholdt de kobenhavnske) og fik samtidig Ret til 
den fremtidige Aflevering af saadanne. 1902 aabnedes Statsbiblioteket i 
Aarhus og overtog da det kongelige Biblioteks ene Avisexemplar til nevnte 
Aar og fik samtidig ved den nye Pligtexemplarlov (af ”/> 1902) Ret til frem- 
tidig Aflevering af alle Aviser. Ved Oprettelsen af Avissamlingen er endelig 
alle Exemplarer undtagen det kongelige Biblioteks ene og Universitets- 
bibliotekets Exemplar af de kebenhavnske Aviser gaaet over til den nye 
Samling. 

Forholdet er altsaa nu det, at af de 4 afleveringspligtige Exemplarer 
gaar de tre af Provinsaviser og de to af kobenhavnske til Avissamlingen, og 
at her fremtidig vil findes: 

1 Exemplar af alle kobenhavnske Aviser| fra c. 1820 
2 Exemplarer af alle Provinsaviser | 
samt yderligere 1 Dublet af alle Aviser siden 1902. 
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Der er desverre adskillige Huller i Raekkerne, som det dog maaske for 
en Del vil vere muligt at faa udfyldt fra andre Samlinger, fra private eller 
Redaktioner. Af de zldste Aviser fra d. 17. og det meste af det 18. Aar- 
hundrede findes kun spredte Aargange eller Numre; forst fra Slutningen af 
sidstnevnte Aarhundrede haves lengere Rekker. 

Til Aviser henregnes i Henhold til Bekendtgorelse af ??/:s 1916 »alle 
Dagblade og andre mindst 6 Gange ugentlig udkommende Blade i alle Ud- 
gaver (Aftryk) og med alt hvad dertil herer (saaledes Sondags- og andre 
Tilleg, ogsaa i alle Udgaver, med Omslag, endvidere Lobesedler og Ind- 
holdsangivelser)». Man enedes om denne ikke ideelle Definition af Begrebet 
Aviser som den for alle Parter baade mest praktiske og med den tidligere 
Ordning mest stemmende, tillige om ikke at indskrenke Antallet af Exem- 
plarer — navnlig med Tanke paa fremtidige lokale Biblioteker — og endelig 
om Nedvendigheden af, at alle Aftryksblade afleveres, selv om kun »Ho- 
vedet> er forskelligt, idet de kun sjeldent i lengere Tid bevarer deres Ka- 
rakter af rene Aftryksblade. 

Indflytningen maatte lade vente noget paa sig, idet Elevatoren, som 
ogsaa var ganske uundverlig ved Transporten af de umaadelige Masser, 
det drejede sig om, ikke var indlagt og alle Hylder endnu ikke anbragte. 
Endelig var dog alt parat, og Aviserne blev nu overfort fra de 5 forskellige 
Opbevaringssteder, en Del af dem foerst efter en grundig »Desinfektion» (i 
Jernbanevognene) med Svovlkulstof for >»Orm> (Billelarven ptinus fur). Ind- 
flytningen i selve Aarhus varede 12 Dage; den omfattede 18 Jernbanevogne 
med en samlet Avisvegt af 203'/4 tons eller 406,500 Pund. 

Det vil forstaas, at der skal en baade solid og rummelig Bygning til 
saadanne Masser. Det er der da heldigvis ogsaa blevet. Selve Magasin- 
bygningen er indvendig 46 m. lang og 9 m. bred. Den er delt i 4 Etager 
og adskilt fra Sidebygningen med Jernder; den kan ikke opvarmes eller 
oplyses kunstigt. I hver Etage, undtagen forelebig i den overste, findes 
Reoler af som Regel 4 Avishylders Hojde (Hylderne er bev2egelige). De to 
nederste Etager rummer Brugsexemplaret, opstillet efter Landsdele (Koben- 
havn, Jylland osv.) og indenfor disse alfabetisk efter Udgivelsessted, med 
rigelig Plads imellem hver af de endnu udkommende. De to overste Etager 
er forbeholdt Dubletterne, der endnu kun for en ganske lille Dels Vedkom- 
mende er behandlede og ordnede. Der vil ialt kunne blive c. 3,200 m. lebende 
Avishylde med Plads til c. 38,000 Bd. (event. »Pakker») Aviser (der er nu 
c. 20,000). Sandsynligvis vil der vere Plads for c. 25 Aar til det indbundne 
Hovedexemplar, til Dubletterne derimod neppe for mere end c. 10 Aar, saa- 
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fremt der da ikke, hvad der maa haabes, bliver Mulighed for at afgive en 
Del af dem til lokale Biblioteker. Der er dog heldigvis rigelig Plads til 
Udvidelse paa Terrenet, som har en Udstrekning af 3 657 Kvadratmeter og 
muligvis vil blive yderligere udvidet. 

Magasinet er ved en overbygget Lobegang forbundet med en mindre 
Bygning, hvor der er indrettet Bogbinderi, Opbevaringsrum, Lesestue, Kontor 
og Bolig for Avisforvalteren. I smaa Bogvogne transporteres Aviserne til 
og fra Magasin, Bogbinderi og Lesestue. En Hustelefon letter Forbindelsen 
mellem Verksted og Magasin. Bogbinderiet er forsynet med de bedste og 
nyeste Maskiner, delvis med elektrisk Drift. Det bestyres af Avisforvalteren 
som Mester; han har tillige den almindelige Kontrol med og Registrering af 
Avisafleveringen fra Trykkerierne og beserger Expeditionen; han har fore- 
lobig til Medbhjaelp i Bogbinderiet en Svend og en Jomfru. Arbejdet omfatter 
ikke blot Kollationering og videre Behandling af de regelmessigt halvaars- 
vis modtagne Avisafleveringer men, som antydet, ogsaa en Del af den xldre 
Bestand. Kun Hovedexemplaret indbindes, ensartet i stiv Heftning med 
sort Lerredsryg og paaklebede trykte Rygtitler. Aftryksbladene (> Afleg- 
gerne») og Dubletterne »>pakkes» i Papir mellem to Papstykker. Den aarlige 
Tilgang er c. 270 Aviser, representerende ialt c. 900 Bd. og Pakker og 
c. !/; Million Avisnumre, som altsaa maa passere gennem Bogbindernes 
Hzender. 

Lesestuen er adskilt fra Bogbinderiet ved en Veg med Vinduer, saa- 
ledes at Tilsynet kan beserges derfra. Den er lille, kun beregnet for c. 8 
»studerende» ad Gangen. Den er prydet.med en Del Portretter af afdede 
danske Pressemend — en Samling, der vil blive foroget og fortsat — og 
vil senere blive forsynet med et lille Haandbibliotek. 

Avissamlingen er underlagt Overbibliotekaren ved Statsbiblioteket i 
Aarhus. Den bestyres, som antydet, af en Avisforvalter. Budgettet er for 
indeverende Finansaar anslaaet til 8,140 Kr. (heraf Lonninger og Medhjelp 
4,740, Indbindings- og Pakningsmateriale 2,400 Kr., Kontorudgifter 1,000 
Kr.). Da disse Summer er beregnet efter »Normalpriser>, vil de dog natur- 
ligvis blive overskredne. 

Samlingen er tilgengelig for Publikum paa Lesesalen hver Dag fra 
9 til 4. Udlaan vil kun ganske undtagelsesvis kunne finde Sted. Om muligt 
besorges Eftersogning i, Uddrag og Afskrivning af Aviser mod fastsat Be- 
taling. 

Der haves fuldstendige Fortegnelser, delvis paa Sedler eller Kort, over 
Hovedexemplaret. Der vil dog vexre at udarbejde en udferligere Kortkatalog 
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med Henvisninger osv. over hele Samlingen. Derimod er det vel meget 
tvivlsomt, om det vil vere muligt for Avissamlingen at indlade sig paa 
nogen Slags Registrering af Indholdet af Aviserne, de lebende eller de xldre, 
trods Opgavens store Betydning; dog mere herom nedenfor. 


I. 


Denne danske Avissamling er vistnok den ferste og eneste i sin Slags 
som serlig Institution, ligesom vist intet Land besidder en saa fuldstendig 
Samling af sine Aviser som Danmark. I 1905 fik British Museum i For- 
staden Hendon (c. 2 Mil derfra) en serlig Bygning for sine Provinsaviser, 
dog kun som et Annexmagasin, hvorfra Aviserne hentes ind til Benyttelse 
i Hovedsamlingen, og lignende er planlagt og muligvis ogsaa bragt til Ud- 
forelse andetsteds; Bibliothéque nationale i Paris skal engang have villet 
flytte sine Aviser ud paa Frankrigs Heder — les Landes! Overalt hvor 
Biblioteker modtager Aviser som >»Pligtexemplarer», har de felt det som en 
meget trykkende »Pligt>, i den Grad, at flere store Biblioteker i Tyskland 
aabent har vedgaaet, at de har veret neodt til at undlade at inddrive Ex- 
emplarerne! Avisspergsmaalet har veret Genstand for ivrige Droftelser i 
Tyskland baade blandt Bibliotekarer og Historikere, og man har udkastet 
Planer om et >»Reichs-Zeitungsbibliothek»>, uden at der dog hidtil er kommet 
noget Resultat deraf. 

Nogle Steder nejes man med ordnede Samlinger af Avisudklip, f. 
Ex. ved Stadtbibliothek i Köln, eller har saadanne til Supplering af 
Avisbestanden; ogsaa Statens Avissamling har en lille Begyndelse hertil. 
Som bekendt drives Forsendelse af Avisudklip nu som Industri (vist 
siden 1885). ! 

Serlige »Avismuseer» for Aviser og Avismerkverdigheder fra alle 
Lande findes ogsaa enkelte Steder, f. Ex. i Aachen. Flere store Biblio- 
teker har betydelige udenlandske Avissamlinger, f. Ex. Kongresbiblio- 
teket i Washington, der haft trykt Katalog over sin Samling, hvori ogsaa 
danske Aviser, 

Medens Fortidens Aviser nok skal holde gennem Tiderne, er dette vist 
mere end problematisk med Nutidens, baade paa Grund af Tryksverten og 
Papiret. Man har foreslaaet og i enkelte Tilfelde ogsaa gennemfort at 
trykke en serlig Biblioteksudgave af Aviser. Omkostningerne og de tekniske 
Vanskeligheder ved det moderne Rotationstryk er dog saa store, at det neppe 
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lader sig almindeligt praktisere. Man har ogsaa forsegt eller foreslaaet 
andre Konserveringsmaader, f. Eks. »Zaponering», Opklebning af de mest 
benyttede Blade paa bedre Papir osv. — alt dog vist forelebig uden storre 
Resultat. 

Endnu et Speorgsmaal trenger sig paa ved Talen om Aviser og deres 
Benyttelse — det er den meget folelige Mangel af Registre. Kun ét dansk 
Blad, »F2edrelandet>, har trykt saadanne aarligt for en lengere Aarrzekke, 
1840—1880, hvilke Registre ogsaa lader sig bruge til at eftersoge bestemte 
Begivenheder osv. i andre samtidige Aviser.! Enkelte Redaktioner har haand- 
skrevne Registraturer til redaktionelt Brug. Fra Udlandet kendes adskillige 
Exempler paa trykte Avisregistre, ikke blot aarlige men ogsaa for en lengere 
Aarrekke eller til en Gruppe af Aviser, navnlig for en bestemt Egn. De 
bedst kendte er »Times», der har Registre i forskellig Form saa langt til- 
bage som 1828 og Dietrichs >Halbmonatliches Verzeichnis von Aufsätzen in 
deutschen Zeitungen» siden 1909. I Helsingfors findes et haandskrevet Avis- 
register paa ikke mindre end 600,000 Sedler til finske Aviser indtil 1890 
(»Biblioteksbladet>, Stockholm, 1917, S. 217). 

Her i Landet er Sagen bragt frem paa en yderst original Maade af nys 
afdede Rigsarkivar Secher, der i et ogsaa ellers interessant Foredrag om 
»>Vore Avisers Opbevaring» paa Dansk historisk Fellesforenings forste Mode 
i Kolding 1911 foreslog, at man skulde anvende dertil egnede Straffefanger 
til at registrere Aviser, ligesom de havde gjort det med Skifteprotokoller 
for Arkiverne. Tanken synes jo noget bisar, og dens Gennemforelse vil i 
hvert Fald stede paa adskillige praktiske Vanskeligheder — men der vil 
vere Arbejde nok for Fangerne! I det journalistiske Fagblad »Journalisten> 
1916 (S. 94, 101, 109, 113) fertes en lille Diskussion om Avisindexer, og 
den udmundede i en Slags Henstilling til den nye Avissamling om at tage 
Sagen op. Maaske kan der findes en Losning f. Ex. ved at anszette en »Avis- 
registrator», nermest med Tanke paa Nutidens Aviser. For vore Tids- 
skrifter sorges der jo nu, som bekendt, paa bedste Maade gennem den danske 
» Tidsskrift-Index>. | 

Aviserne giver da Anledning til mangehaande Betragtninger og Sporgs- 
maal, som her kun lige har kunnet antydes. Det maa haabes, at vore 
gamle Aviser fremtidig vil blive Genstand for noget mere Interesse end 


hidtil og ikke mindst, at de maatte finde deres Historieskriver, der kunde 


! Tidsskriftet -Bogvennen: bragte en kort Tid ('::w 1917—"!!:; 1918) Fortegnelse over 
»Dagbladsartikler;. — Udvalg af Avisartikler er bl. a. udgivet for >»Dagbladet> 1851— 72 af 
C. St. A. Bille (Tyve Aars Journalistik. 3 Bd. Kbh. 1876—77) med nyttige Tidstavler og 
Register. , 
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paatage sig at fortsette afdede Stolpes fortjenstfulde Verk; han har som 
bekendt skrevet vor Presses Historie — dog inden den egentlig existerede, 
nemlig for Tiden indtil Midten af det 18. Aarhundrede. Forst og fremmest 
er Avissamlingen dog bestemt til at trede i det praktiske Livs og den hi- 
storiske Forsknings Tjeneste; den byder her paa et umaadeligt og hidtil kun 
1 ringe Grad udnyttet Materiale. 


Henvisninger. I. V. A. SECHER, Vore Avisers Opbevaring. (Meddelelser fra 
Dansk historisk Feellesforening, 1: Nr. 5, 1912, S. 101—06.) E. HAUGSTED, Statens Avissam- 
ling i Aarhus (Fortid og Nutid, I, 1917, S. 238—45). V. GRUNDTVIG, Mellem gamle Aviser. 
Statens Avissamling i Aarhus (Berlingske Tidende, '"/v 1918 Aften). V. BRUUN, Avis- 
biblioteket i Aarhus (Pressens Magasin, 1918 Nr. 24, S. 18-23). Betcenkning angaaende de 
offentlige Bibliotekers Ret til Frieksemplarer. Januar 1917. — II. Se bl. a. S. KEKULE 
V. STRADONITZ, Ueber Zeitungsmuseen (Zeitschrift f. Bächerfreunde, N. F. I, 1909, S. 1— 
18). M. SPAHN, Ueber die systematische Sammlung d. deutschen Zeitungen (Zentralblatt 


f. Bibliothekswesen, Jahrg. 27, 1910, S. 93—106); sml. W. ERMAN, ibid., Jahrg. 26, 1909, 
S. 113—16. 


ERKLÄRUNG EINES INKUNABEL- 
BLATTES 


Von 


ARVID LINDHAGEN, Stockholm 


NTER DEN VON HEITZ & HAEBLER herausgegebenen Hundert 

Kalender-Inkunabeln (Strassburg 1905) gibt es ein Blatt, Nr. 25, 

dessen Inhalt und Anwendung meines Wissens bisher nicht genä- 
gend erklärt worden sind.! Eine Wiedergabe desselben findet sich nachstehend 
als Taf. 1, wobei ein paar Einzelheiten fortgelassen wurden, die för den vor- 
liegenden Zweck ohne grössere Bedeutung sind und von denen weiter unten 
noch die Rede sein wird. Dagegen habe ich mir erlaubt, ausserhalb der 
eingerahmten Tafel Buchstaben und Ziffern hinzuzufögen, jene zur Bezeich- 
nung der Horizontalreihen oder Zeilen, diese zur Bezeichnung der Vertikal- 
reihen oder Kolonnen. Dadurch kann jedes der vielen Felder der Tafel 
durch Zusammenstellen eines Buchstabens und einer Zahl eindeutig bezeichnet 
werden, in ähnlicher Weise wie es auf geographischen Karten zu geschehen 
pflegt. 

Dies Blatt ist nun, wie man sofort sieht, nicht ein Kalender auf irgend 
ein bestimmtes Jahr, sondern, laut der Unterschrift, eine Tafel zur Auffindung 
solcher Jahreskennzeichen, die es ermöglichen die Daten der Sonntage und 
der beweglichen Feste zu bestimmen. Diese Kennzeichen sind: 1) der Sonn- 
tagsbuchstabe (zwei neben einander bezeichnen ein Schaltjahr), 2) die goldene 
Zahl und 3) das Intervallum oder die Zeit von Weihnachten bis Estomihi 
nach Wochen und Tagen; diese äberschäössigen Tage heissen hier, wie öfters, 
concurrentes, sonst auch dies superflui. 

Es ist ferner offenbar, dass die Kolonne 1 sich in Bezug auf den In- 


halt von allen äbrigen unterscheidet, indem in jedem ihrer Felder eine der 


! Professor Dr. K. Haebler, Berlin, hatte die Freundlichkeit mir dies brieflich zu 
bestätigen. 
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Taf. 1. 
Ab anno domini 1478 hec tabula incipitur. 
Et durat usque 1496. 
Par vult supra. Sed inpar tendit ad infra. 
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Nota: in tabula ista inuenies literam dominicalem Et bysextum, aureum numerum, 
Intervallum usque ad estomichi et etiam concurrentes. 


19 goldenen Zahlen auftritt, während in jedem Felde der anderen Kolonnen 
ein Sonntagsbuchstabe und ein Intervallum nach Wochen und Tagen vor- 
kommen.! Die goldenen Zahlen bilden somit das Argument der Tafel: die 
Kenntnis derselben ist eine notwendige Voraussetzung för die Verwertung 
der tbrigen Angaben. Zu ihrer Auffindung hat das Original unterhalb der 
hier reproduzierten Tafel eine kreisrunde Figur (öfters rotula genannt) von 
genau derselben Art wie so manche Kalender des späteren Mittelalters. In 
ihrer Mitte befindet sich die Jahreszahl 1478 und eine Hand, die auf 16, die 
goldene Zahl eben dieses Jahres, zeigt. 

Der erste Teil der Uberschrift gibt ferner an die Hand, dass die Tafel 
för die 19 Jahre 1478—1496 gältig ist; die beiden letzten Sätze erscheinen auf 
den ersten Blick rätselhaft, wir werden später auf dieselben zuräckkommen. 

För das nähere Studium unseres Blattes empfiehlt es sich, ganz unab- 
hängig von den hier vorliegenden Angaben eine Tafel anzufertigen, welche 
die Jahreskennzeichen der betreffenden 19 Jahre enthält. FEine solche folgt 
hier als Taf. 2; in derselben bezeichnet a. n. den aureus numerus, I. d. die 
litera dominicalis, int. die ganzen Wochen des Intervallum und conc. die 
öberschössigen Tage. 


Taf. 2. 
Jahr an. l.d. int. conc. 
1478 16 d 5 3 
1479 17 c 8 2 
1480 18 ba 7 1 
1481 19 g 9 6 
1482 1 f 7 5 
1483 2 e 6 4 
1484 3 de 9 3 
1485 4 b 7 1 
1486 5 a 6 0 
1487 6 g 8 6 
1488 7 fe 7 5 
1489 8 d 9 3 
1490 9 c 8 2 
1491 10 b 7 1 
1492 11 ag 10 0 
1493 12 f 7 5 
1491 13 e 6 4 
1495 14 9 3 
1496 15 cb 7 2 


! Im Original sind die Tage durch Wärfelpunkte angegeben, die hier durch die Ziffern 
rechts vom Komma ersetzt sind. | 
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Es ist nun auffallend, dass in Taf. 1 die goldenen Zahlen der Kolonne 1 
nicht in ihrer natörlichen Reihenfolge, sondern durcheinander gewärfelt 
auftreten. Dies gibt uns Veranlassung unsere Tafel 2 in entsprechender 
Weise umzugestalten, wodurch die hier folgende Tafel 3 entsteht. 


Taf. 3. 
a.n. ld. int conc. 
16 d 5 3 
9 c 8 2 
1 f 7 5 Kol. 2 
14 d 9 3 
6 É 8 6 Kol. 4 
2 e 6 4 
19 g 9 6 Kol. 6 
8 d 9 3 
11 ag 10 0 Kol. 8 Kol. 11 
5 a 6 0 E 
17 c 8 2 Kol. 10 Kol. 9 
3 de 9 3 
10 b 7 1 Kol.12 Kol. 7 
7 fe 7 5 
12 f 7 5 Kol. 5 
18 ba 7 1 
4 b 7 1 Kol. 3 
13 6 4 
15 cb 7 2 


Ein Vergleich zeigt nun, dass sämtliche 11 Kolonnen 2—12 der Taf. 1 
genau dieselben Jahreskennzeichen und zwar in der durch Taf. 3 angegebe- 
nen Reihenfolge enthalten; sie unterscheiden sich aber in Bezug auf den 
Anfang in der obersten Zeile A. Rechts in Taf. 3 sind die Anfänge der 
verschiedenen Kolonnen vermerkt; sechs von ihnen sind paarweise identisch: 
Kol. 7 und 12, 8 und 11, 9 und 10. 

Es ist somit einleuchtend, dass die Tafel, trotz ihrer Weitläufigkeit, sich 
wirklich nur auf die in der Öberschrift genannten 19 Jahre bezieht, dass ihr 
Zweck sich durch eine einzige beliebige Kolonne muss erreichen lassen und 
dass ihre 11 Kolonnen nur als Varianten zu betrachten sind. 

Um dem Geheimnis der Tafel noch einen Schritt näher zu kommen, 
wollen wir die Tafelfelder aufsuchen, in denen die der goldenen Zahl 11 


entsprechenden Kennzeichen (ag 10,0) sich befinden. Beschränken wir uns 
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förs erste auf die geraden Kolonnen, 2, 4, 6 u.s. w., so finden wir das 
Gesuchte in den Feldern G2, E4, C6, A 8, S10, Q12. Da die goldene 
Zahl 11 sich in der Zeile I befindet, stehen also die derselben angehörigen 


Kennzeichen 
in Kol. 2 um 2 Zeilen höher 


u. s. w. Darauf beziehen sich in der Uberschrift die Worte »Par vult 
supra:. 

Verfahren wir in derselben Weise mit den ungeraden Kolonnen, 3, 5, 
7 u. s. w., so finden wir dieselben Kennzeichen in den Feldern M3, O 5, 
Q7, S9, A11 d. h., im Vergleich zur Zeile I, 


in Kol. 3 um 3 Zeilen tiefer 


u. s. w., was in der Uberschrift durch die Worte »Inpar tendit ad infra> 
angedeutet ist. 

Wir sind also jetzt imstande jede beliebige Kolonne för unseren Zweck 
zu verwenden. Es seien z. B. die Kennzeichen des Jahres 1487 aufzusuchen. 
Aus der Rotula ergibt sich die goldene Zahl 6, die in der Zeile E unserer 
Tafel steht. Wollen wir von der Kolonne 9 Gebrauch machen, so folgen 
wir der Zeile E bis zum Felde E 9, zählen von dort 9 Zeilen abwärts und 
gelangen dadurch sum Felde O 9, wo die gesuchten Kennzeichen (g 8,6) sich 
befinden. — Ziehen wir es vor die Kolonne 12 in Anwendung zu bringen, 
so folgen wir der Zeile E bis zum Felde E 12, gehen von dort ab 12 Zeilen 
aufwärts, indem wir nach Erreichung der obersten Zeile A mit der untersten 
Zeile T derselben Kolonne fortsetzen, und erreichen in dieser Weise das Feld 
M 12, wo wir wieder die gesuchten Grössen (g 8,6) finden. 

Zur vollständigen Erklärung des Blattes eröbrigt es noch folgende Frage 
zu beantworten: Warum hat die Tafel, mit Ausnahme der Argumentkolonne, 
gerade elf Kolonnen, warum nicht zehn oder zwölf? Den Schlässel zur 
Antwort geben uns zwei Figuren, eine männliche und eine weibliche, die im 
Original links und rechts von der Tafel stehen und beide einen Wärfel in 
der Hand halten. Und die Antwort lautet: weil man mit zwei Wiärfeln elf 
verschiedene Wärfe tun kann, insofern man nämlich nur die Summe der 
Punkte auf beiden beräcksichtigt. Es soll also durch Wärfeln bestimmt 
werden, welche Kolonne zu benutzen ist: beim niedrigsten Wurf (2) die Ko- 
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lonne 2 und beim höchsten Wurf (12) die Kolonne 12. Das Ganze ist so- 
mit in Grunde eine Spielerei. 

Es ist zum Schlusse noch zu erwähnen, dass im Original sich einige 
Fehbler eingeschlichen haben, die in unserer Tafel 1 berichtigt sind. Als 
Kennzeichen der Jahre 1488 und 1492 werden durchgehends (fe 6,5) und 
(ag 9,0) statt (fe 7,5) und (ag 10,0) angegeben. Die richtigen Zahlen findet 
man auf einem anderen Blatt derselben Sammlung, Nr. 51, welches mit dem 
Jahre 1486 beginnt. Wir teilen als Taf. 4 einen Auszug aus demselben mit. 
Die Worte nach den Jahreszahlen haben die Bedeutung, durch die Anzahl 
ihrer Buchstaben auf die Zahl der Wochen zwischen Weihnachten und Esto- 
mihi hinzuweisen. Diese Zahlen sind von mir in Klammern hinzugefägt. 


Taf. 4. 
1486 Quater (6) 0 a 
1487 Czenteno (8) 6 g 
1488 Milleno (7) 5 fe 
1489 Octuageno (9) 3 d 
1490 Sextoque (8) 2 c 
1491 De partu (7) 1 b 
1492 Cristifere (10) 0 ag 
1493 Almeque (7) 5 f 
1494 Regine (6) 4 e 
1495 Angelorum (9) 3 d 
1496 Cesaris (7) 2 oo ocb 


Waährend die jetzt genannten beiden Fehler offenbar vom Berechner 
der Tafel herrähren, ist ein anderer dagegen wohl dem Holzschneider zuzu- 
schreiben, indem das Feld E 8 das unrichtige Kennzeichen (f 7,5) statt (b 7,1) 
enthält. 

Ausserdem sind an drei Stellen die Concurrentes fehlerhaft angegeben, 
indem einer oder mehrere von den dieselben bezeichnenden Wiärfelpunkten 
ausgefallen sind: im Felde L 5 fehlen alle vier Punkte, im Felde S 6 einer 
und im Felde G 7 ebenfalls einer; es ist indessen nicht unmöglich, dass die 
fehlenden Punkte sich auf dem Holzstocke befunden haben aber beim Ab- 
druck ausgefallen sind. 


MADONNAN I SOLEN MED SIXTUS IV:s 
AFLATSBÖN 
Ett hittills okändt Danzig-tryck från 1506 
ISAK COLLIJN, Stockholm 


SINA »Strövtåg i Linköpings stiftsbibliotek» (Linköping 1918) beskrifver 

stiftsbibliotekarien C. M. Stenbock s. 38 f. en handskrift, innehål- 

lande bl. a. en af ärkedjäknen i Upsala doktor Ragvald Ingemunds- 
son år 1506 gjord öfversättning till latin af Magnus Erikssons landslag, 
sedermera år 1614 utgifven af Messenius.! Handskriften är bunden i ett 
samtidigt band af brunt pressadt kalfskinn; på främre pärmen finnas fyra 
rektangulära blindstämplar i storlek 75 X 50 mm. med bilder af de tre nor- 
diska skyddshelgonen S:t Olof, S:t Knut och S:t Erik, samt af den hel. Gre- 
gorius' mässa.? Genom att lossa de vid pärmarnas innersidor fastklistrade 
försättsbladen af pergament har Stenbock framdragit dels nya värdefulla 
bidrag till handskriftens proveniens — enligt en anteckning af Hogenskild 
Bielke lär den hafva ägts af ingen mindre än ärkebiskop Jakob Ulfsson —, 
dels två exemplar (ett i hvardera pärmen) af ett hittills okändt i Danzig 
utfördt ettbladstryck, hvilka dolde sig under pergamentet. För tillåtelsen att 
här reproducera och beskrifva det intressanta fyndet ber jag att till grefve 
Stenbock få framföra mitt tack. 

Om Preussens äldsta tryckerihistoria har P. Schwenke skrifvit två 
artiklar »Zur altpreussischen Buchdruckergeschichte 1492—1523»,> hvari äf- 
ven de äldsta Danzigtrycken utförligt beskrifvas. Danzigs förste boktryckare 
är Conrad Baumgarten, af hvilken man känner en år 1499 tryckt Agenda 
samt en odaterad donat. Baumgarten hörde till de vandrande boktryckarnas 


! GEETE, Fornsv. bibliografi 407. 

? Om dessa stämplar se C. EICHHORN, Bokbindare och bokband i Sverige till år 1720 
(1888), s. 5; J. RUDBECK, Svenska bokband under nyare tiden, del 1 (1910), s. 18 o. fig. 9. 

3 Samml. bibl.-wiss. Arbeiten hrsgb. v. K. DzIATZKO, H. 8 (1895) o. 13 (1900). 
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Fig. 1. MADONNAN I SOLEN. Danzig: Martin Tretter 1506. 
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släkte, från Danzig begaf han sig 
till Olmätz och därifrån till Frank- 
furt a. d. O. Sedan Baumgarten 
lämnat Danzig, finnes en lucka i 
denna stads tryckerihistoria till år 
1505, då en liten skrift på 20 blad 
om predikar- och gråbröders rätt 
att höra bikt utkom »gedrucket zu 
Gdanzick dorch Martinum Tretter»>. 
Denne Tretter hade förut varit 
verksam i Frankfurt a. d. O., där 
han tryckt åtminstone två böcker 
år 1502.! Schwenke tillskrifver hans 
Danzigpress äfven en annan liten 
skrift om 16 blad, innehållande 
regler mot pest och febrar, men 
På det hela taget 
har Tretter enligt Schwenke utöf- 
vat en obetydlig verksamhet i Dan- 
zig och endast sysselsatt sig med 
småtryck, som varit lätt utsatta för 
förstöring. Denna åsikt vinner nu 
stöd genom det af Stenbock i Lin- 
köping gjorda fyndet af det lilla 
ettbladstrycket från 1506, hvars 
slutskrift visserligen endast lyder: 


utan kolophon. 


PBittus de verde pawett befft gegeuen allen 
mpnf:ben de dit nagefchreuene berbh lefen vo? de 
me bpide marien dar fe fevr pn der fonnen vndsz 
befft de mane vnder o2en voten vn ibefum uppe 
o:cn armen... dufent par afflares : 

IBHegrotet fiftu aller billichfte maria Evne 
moder gades. Ene konmnginne des bemels. Ene 
po:te des paradifes. Ene v:ouwwe der werlt.Du 
bpit evne funderlinges repne: Juncfrouwe.Du 
beueft vnefangé ibefum funder funde. Du bevett 
getelet den fchepper vnde den falichmak er differ 
werit Dar vk npcbe anerwvuel. Svdde vo: mp 
ibefum dvnen leuen fone vnde voslofe my van 
allen quaden.2lwen 


Fig. 2 MADONNAN I SOLEN. 
Okänd Läbecktryckare, omkr. 1490. 


Imprefflum Bedane Anno domini Milefimoquingentefimo I fefrto. Die 
veneris poft feftum civcumficionis, alltså den 5 jan. 1506, men som är 
tryckt med Tretters vanliga schwabackstil. Denna är säkerligen gjuten i 
någon Leipzigverkstad och af ett mycket enkelt och för 1500-talets början 
karakteristiskt snitt. Anfanger af ett litet lombard-alfabet äro använda vid 
början af de tre stycken, hvari texten är afdelad. 

Det nyfunna ettbladstrycket är till formen aflångt och mäter ca. 28 X 14 
cm., tryckytan ca. 20 X 9,5 cm. Det upptages till största delen af ett groft 
utfördt träsnitt, föreställande madonnan med Kristusbarnet i solen. Denna 
framställning var mycket populär under 1400-talet och början af det följande 


' G. BaAUCH, Drucke von Frankfurt a. O. (I: 
s. 241— 60.) 


Centralbl. f. Bibl.-wesen, 1898, 
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århundradet, väl på grund af de med denna madonnas tillbedjan förenade 
stora aflatsförmånerna.! Särskildt funnos sådana bilder på altarskåp eller 
hängde de i koren, omgifna af talrika vaxljus. Madonnan afbildas med 
Kristus i famnen stående på en månskifva, ofta trampande på ett ormhuf- 
vud; bakom hennes rygg utgå talrika solstrålar. På hufvudet bär hon en 
af tolf stjärnor bestående krona, som hålles af flygande änglar. Denna 
framställning torde sammanhänga med uppenbarelsebokens beskrifning på 
den apokalyptiska kvinnan (12,1): >Och ett stort tecken syntes i himmelen: 
en kvinna, klädd med solen, och månen under hennes fötter, och på hennes 
hufvud en krona af tolf stjärnor.» 

På vårt här afbildade träsnitt hålla två flygande änglar en krona öfver 
den heliga jungfruns hufvud, på hvilken sex stjärnor synas. Solstrålar utgå 
bakom hennes rygg, där hon, hållande Kristusbarnet i sina armar, står på en 
månskifva; ormhufvudet synes icke. 

Under träsnittet äro 9 rader text tryckta, innehållande en kort bön 
på latin, som af påfven Sixtus IV påbjudits i samband med beviljandet af 
11,000 års aflat åt dem, som med ångerfullt hjärta bådo denna bön inför 
en bild af madonnan i solen. Den lilla bönen är af följande lydelse: 

Ave f[anctillima maria mater dei. Regina celi. Porta paradifi. | Do- 
mina mundi. Pura fingularis tu es virgo. Tu concepilti ieflum Line pec- 
cato. Tu peperifti creatorem et faluatore mundi. | in quo ego non dubito. 
Ora pro me ihefum dilectum filium | tuum Et libera me ab omnibus malis. 
et ora pro peccatis meis | AMEN. Pater nofter. Ave maria. 

Under bönen kommer så den ofvan redan anförda slutskriften om två 
rader med uppgift om tryckort och tryckår. 


Dylika träsnitt föreställande madonnan i solen äro rätt vanliga i nord- 
tyska tryck, särskildt kunna de uppvisas i flere i Läbeck denna tid tryckta 
lågtyska bönböcker. Jag afbildar här två dylika träsnitt, hvilka båda inne- 
hålla den lilla af Sixtus IV påbjudna aflatsbönen i plattysk öfversättning. 
Fig. 2 är ett litet ettbladstryck,? funnet i Ebstorfs klosterbibliotek. Dess 
typografiska ställning är ännu icke klarlagd, men det torde utan tvifvel vara 
utgånget från någon officin i Läbeck. Den typ, hvarmed det är tryckt, är 
endast känd från ännu ett tryck, en lågtysk bönbok i mycket litet format 


1 S, BEIsSEL, Geschichte der Verehrung Marias in Deutschland während des Mittel- 
alters (1909), s. 347 ff. 

? Einblattdrucke des XV. Jahrh., 389. — Veröffentl. der Gesellsch. f. Typenkunde des 
XV. Jahrh., Taf. 834:1. 


5 — 1928. — Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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g Ghegröter frftu alvcrhylligefte vicfronrve ANA? 
tia.sEyne moter govce.lEync Eonyngynne tesbhes 
melg.tEyne porre as paradyfcs. II eye Vionrve 
ter werlte.Du bift evue funverlike reyne äicfronvoe 
Du heffö entfange Fbefism ane funv:. Dis befit ges 
gelet ven (Gepper vis faliBinaker ver werlde. in ven 
pb nidt eugrvyfele. Bidec vor my Fhefism dyne les 
sen föne. vp dar vE doc dyn vorbidtcne var allé 
guaccn gnediBliten måre vodldjer werden. Anen. 
Aue maria gracia «c. 

At vufenciar affares va parocs Sivro ten vecrté 


Fig. 33 MADONNAN I SOLEN UR NAVOLGHINGE CHRISTI 1496. 


(32”), hvaraf endast fragment af fyra sidor hafva påträffats i en pärm i 
Kungl. biblioteket i Stockholm.! Fig. 3 är hämtad ur >Boek van der navol- 
ghinge Christi>,? tryckt i Läbeck år 1496 af den under namnet >vallmo- 
tryckaren» gående anonyma officinen. 


! I. COLLIJN, Katalog der Inkunabeln der Kgl. Bibliothek in Stockholm, Taf. I (1914), 
nr 436 o. Taf. VII 
2 HAIN 9119. Veröffentl. der GfT, Taf. 802:1. 


MM UH HÄ änn UV vv VERA OO - 


MADONNAN I SOLEN MED SIXTUS IV:s AFLATSBÖN = 67 


Slutligen kan nämnas, att äfven i några tidiga svenska tryck bilder af 
madonnan i solen förekomma, nämligen i det i Söderköping på biskop Brasks 
tryckeri år 1525 tryckta >Manuale Lincopense>, där titelbladet! under själfva 
titeln har ett litet träsnitt inom en rektangulär ram med denna madonna- 
framställning och underskriften Sancta Maria, vidare i »Den Svenska Tide- 
boken> af år 1525 (två olika träsnitt?) och i den samma år tryckta »Horae 
b. virginis>» (fol. b 7). Den bristfälliga tekniken i träsnittens utförande visar 
tydligt, att vi här åtminstone delvis hafva med svenska originalträsnitt att göra. 


! Reprod. i Sveriges bibliografi, s. 142 (se slutvignetten). 
? Reprod. i KLEMMINGS faksimileupplaga (Stockh. 1854), p. lxix, lxxvij. 


KOPPARSTICKEN TILL OLOF RUDBECK 
D. Y:s PROPAGATIO PLANTARUM 


Af 
FELIX BRYK, Stockholm 


ID BEHANDLINGEN AF OLOF RUDBECK D. Y:s i många 

hänseenden märkliga disputation De propagatione plantarum (1686) 

skrifver friherre J. Rudbeck i sitt förtjänstfulla arbete >Biblio- 
theca Rudbeckiana» (Stockholm 1918, s. 303): »Ehuru :blott det första 
kopparsticket och det sista träsnittet äro signerade af Olof Rudbeck, äro 
äfven alla de andra utförda af honom.> Han stöder sig därvid dels på 
O. Celsius, som redan 1742 uppgaf, att figurerna >dels i koppar stuckna, dels 
i trå utskurna äro af herr auctoren>», dels på ett uttalande af Olof Rudbeck 
själf. I sina af Grape utgifna själfbiografiska anteckningar! skrifver näm- 
ligen Olof Rudbeck ordagrant: »follier nu upsatz på the tractater och böcker 
som jag utharbetat och låtit på egna kostna trycka, såsom de propagatione 
plantarum in 872 full med kopparstycken ock träfigurer, af mig sielf dels i 
koppar stuckne, dels i trä uthskurne, trykt i Upsala d. 12 Febr. 1686 och 
dedicerad Hennes Högst Sal. Maj. Drotning Ulrica Eleonora, hvilken ock wid 
praesentation mig anbefalte at then öfersätta på Svenska, thet jag och 
straxt effterkom och in 4!'!2 renskrifen och vackert inbunden någon tid ther 
effter i underdanighet Hennes Maj. sielf öferlefererade.» 

Som bekant innehåller disputationen 22 kopparstick å särskilda blad, 
hvilka icke ingå i pagineringen, samt 13 träsnitt, insatta i texten. Det första 
af kopparsticken eller titelplanschen, som förekommer i två varianter, afser 
en hyllning åt drottning Ulrika Eleonora. Detta stick är signeradt: Olaus 
Rudb: Ol: fil: Inven. et Sculps. De mera primitiva och schematiskt tecknade 
träsnitten ansluta sig i utförandet till J. Palmbergs blomsterillustrationer 


! Bibliografiska studier tillägnade Frih. Johannes Rudbeck på femtioårsdagen (Up- 
sala 1917), s. 27. 
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i »Svensk Örte-krants», | M 

srangaäs 1684: Der NEMPE ARBOS 
sista af träsnitten är sig- 

neradt: O. R. jun. sculps. UN D E R I G ETU R. 

Såväl titelplanschen som 
träsnitten äro otvifvel- 
aktigt själfständiga kom- 
positioner af Olof Rud- 
beck d. y., men däremot 
är förhållandet ett annat 
med de öfriga 21 koppar- 
sticken, något som icke 
tillförene torde vara 
kändt. Visserligen säger 
ju Olof Rudbeck, såsom 
nyss nämndes, att han 
själf stuckit alla koppar- 
sticken, men han under- 
låter därvid omnämna, 
att han lånat motiven 
till dem från andra verk. 
Dessa 21 kopparstick be- 
stå dels af sex stick med | - ER 
växtmorfologiska bilder, Iutererit mulum guss noftros irriget hortos, 
dels ock af femton alle- eAcmens noflra DE1quaforuveatur ope. 
goriska taflor. De förra Fig. 1. . 

äro hämtade från ett 

arbete af den berömde italienske läkaren och naturforskaren Malpighi, de 
senare hafva säkerligen till mästare ingen mindre än 1500-talets störste tyske 
biolog Conrad Gesner. 

Äfven utan att åberopa de noggranna sidouppgifterna, som hänföra sig 
till förebilderna för Rudbecks planscher och som vi skola anföra här ne- 
dan, måste hvar och en med för stilanalys känsligt sinne vid första ögon- 
kastet intuitivt finna, att en konstnär omöjligt samtidigt kunnat åstadkomma 
så framstående konstverk som arbetets femton allegoriska kompositioner 
och den mera enkla och magra piedestalen med den slingrande murgröns- 
rankan (ej vinrankan) på titelsticket. 

a Af träsnitten i Propagatio har O. Gertz afbildat ett i Botaniska notiser 1916. 


se > SE 
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Pa g. 70. Tre väsentligen skilda stil- 
riktningar korsa hvarandra så- 


NEMPE Å RBO S lunda här i denna Rudbeckska 
UNDE RIGETUR. ungdomsskrift. Först komma 


de sakliga afbildningarna med 
morfologiskt innehåll, som höra 
till området för vetenskaplig 
illustrationskonst. Förebil- 
derna till dem äro som sagdt 
hämtade ur ett verk af M. Mal- 
pighi.! Taflan B s. 14 hos 
Rudbeck motsvarar sålunda en 
figur på Malpighis tafla pag. 
140 (fig. 105, part.), under det 
att alla figurerna på tafl. II (s. 
57), III (s. 59) och IV (s. 60) åter- 
finnas på Malpighis tafla pag. 
97 (fig. 1, part.). Hvarifrån 
Rudbeck lånat groddplantorna 


Intererit multum quis nofiros irriget hortos, 25 mandel (tafla I, s. 49) och 
rotknölarna och lökarna på sin 


ÅS mens noflr a DEI qua f ovealur ope. tafla V (s. 90), kan jag för ögon- 


Fig. 2. blicket ej afgöra. Måhända 
| äro de original af Rudbeck. 
Därefter komma de utomordentligt vackra allegorierna: i cirklar smakfullt 
inkomponerade landskap med mytologiska framställningar, träd- och djur- 
staffage. De tala renaissansens språk och stå icke i sammanhang med 
disputationen. De äro utan hvarje tvekan kopierade efter Joach. Came- 
rarius.? Af detta intressanta verk, som är en guldgrufva för vignett- och 
exlibris-tecknare, känner jag fyra upplagor”; Rudbeck synes emellertid ha 
användt sig af tredje upplagan, hvilket jag dock på grund af utrymmesskäl 
icke skall leda i bevis här. 
Rudbeck har delvis underlättat kopieringen, i det att han utelämnat de 
minutiösa pärlband, som omsluta cirklarna och vidare helt enkelt kalkerat af 


! MARCELLI MALPIGHII Opera omnia, T. I. Lugd. Bat. 1687. 4”. 

” JOACH. CAMERARII Symbolorum et emblematum ... centuriae quattuor. |[Ed. II] 
Francofurti 1661. 

" Första upplagan utkom 1590, [1595, 1596, 1605], andra 1605, tredje 1661 och en 
fjärde 1697. 
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bilderna, så att hans reproduktioner bli spegelbilder.! Stundom har Rudbeck 
utelämnat vissa föremål, som på taflan s. 133 (med åsnan framför tistelståndet), 
där berget i landskapet fattas, eller taflan s. 141, där förgrunden är ändrad. 
Jag angifver nu här de hos Camerarius förekommande figurerna, som mot- 
svaras af de Rudbeckska kopparsticken. 

Camerarius p. 3 (I centuria) motsvarar Rudbeck s. 70; p. 5 (I. cent.) 
s. 114; p. 17 (I cent.) s. 1; p. 30 (I cent.) s. 99; p. 31 (I cent.) s. 9; 
p. 80 (I cent.) s. 23; p. 102 (I cent.) s. 56; p. 9 (II cent.) s. 89; p. 79 (LI 
cent.) s. 133; p. 19 (III cent.) s. 129; p. 33 (III cent.) s. 141; p. 58 (III cent.) 
s. 104; p. 70 (III cent.) s. 124: p. 95 (III cent.) s. 85. 

Endast för det emblematiska trädet hos Rudbeck s. 111 kan jag icke 
finna någon motsvarande förebild bland de 400 kopparsticken i Camerarius' 
verk, och lämnar därför frågan öppen, om detta stick oförändradt öfvertagits 
från någon mig obekant samling afbildningar af Camerarius eller någon an- 
nan författare eller också sammanställts af olika bilder från det ofvan cite- 
rade emblematiska verket. Kopiorna visa i hvarje fall en stor skicklighet och 
öfning i kopparstickningens konst, men tydligen stå de efter originalen i fråga 
om uppfattningens finhet. Man behöfver blott jämföra originalets Merkurius 
(p. 3) med reproduktionen hos Rudbeck (s. 70). Hufvudet är hos Rudbeck 
mycket mindre och sitter på en smalare hals (se fig. 1 o. 2). 

Den tredje stilriktningen bland kopparsticken representeras af det första 
panegyriska sticket, och blott detta är äkta rudbeckianskt; det afser liksom 
de femton allegoriska bilderna att vinna den konstälskande drottningen för 
ett henne främmande ämne. Sitt mål har Rudbeck heller icke förfelat; han 
blef belönad med 100 dukater af drottningen m. m. 

Öfver Rudbecks grundfalska zoologiska uppfattning, som han framlägger 
i Propagatio, hänvisar jag till Paykull.? Bland litteraturhänvisningarna hos 
J. Rudbeck sakna vi, utom Paykull, äfven andra källor som: Koulas bref 
till Stobeus angående Rudbecks karakteristik? och Möllers bibliografiska 
anmärkningar om Rudbecks föreläsning om cederträn!'; intressant är också 


det, som Richter meddelar i sin Ichthyotheologie” öfver Rudbecks bi- 


! Anmärkas kan äfven, att Rudbeck öfverallt bibehållit originalens inskrifter. 

? G. PAYKULL, Tal om djur-kännedomens historia för Linnes tid (Stockholm 1797), 
s. 18, 28 f. 

3 Jfr C. M. FörRSsTt, Kilian Stobeus d. ä. och hans brefväxling (Lund 1907), s. 101. 
(I: Lunds Univers. årsskrift, N. F., Afd. 2, Bd 2, Nr 11, Kongl. Fysiogr. Sällsk. Handl., N. F., 
Bd. 17, Nr 11.) 

+ Ibid, s. 124. 

> J. G. O. RICHTER, Ichthyotheologie oder Vernunft- und Schriftmäsziger Versuch d. 
Menschen aus d. Betrachtung d. Fische z. Bewunderung etc. des Schöpfers zu fähren (Leip- 
zig 1754), s. 591— 93. 
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bliska teori om de flygande fiskarna. För förståelsen af Rudbecks fågelbok 
i Leufstabiblioteket med de vackra fågelbilderna i färg, som jag sett i en 
samtida kopia i Upsala universitetsbibliotek och som endast ökar Rudbecks 
konstnärliga ära, är af betydelse det som den unge Linn2us skrifver därom 
i sin »Methodus avium sueticarum».! 

Ett visst intresse har äfven det som Linn2eus skrifver till Breyne öfver 
teckningen till växtplanschen i Rudbecks Laponia illustrata.? 

Då jag redan hunnit till Laponia illustrata, så vågar jag nu anmärk- 
ningsvis uttala den förmodan, att brefvet till Oxfordprofessorn Wallisius, 
som enligt J. Rudbeck (s. 314) sannolikt utkommit tryckt 1703, och hvars 
titelblad hittills är obekant, var tänkt just som inledning till andra fortsätt- 
ningen af den ofullbordade Laponia illustrata. Jag stöder mig i denna för- 
modan icke blott på en viss passus i detta bref utan äfven på det förhål- 
landet, att i fyra exemplar af Laponia illustrata (2 i Kungl. bibl., 1 i Kungl. 
Vetenskapsakad. bibl., 1 i mitt bibliotek?) detta bref, som uteslutande berör 
linguistiska spörsmål; är inbundet (i ett tredje exemplar i KB är det visserligen 
ej inbundet, men anteckning finns om att detsamma bundits särskildt). 

Slutligen må tilläggas, att K. Sprengel i sin Geschichte d. Botanik', till 
hvilken också Treviranus” anslutit sig, skrifver om betydelsen af träsnitten i 
Campus elysii, del 2, följande: »Die meisten Abbildungen sind entlehnt, in- 
teressant nur wenige», i samband hvarmed han särskildt omnämner sju växt- 
afbildningar. 

Emellertid är Olof Rudbeck d. y. ingalunda den ende svensk, som öst 
ur Camerarius' rika arbete. Vi känna tvenne andra författare som kopierat 
honom, däribland Erik Geringius, som till och med signerat plagiaten med 
sina initialer: E. G. 

Konsthistorikern har här ett tacksamt fält i utforskandet af Camerarius' 
inflytande på den svenska boksmyckningskonsten. Att hitintills illustratio- 
nerna i Propagatio plantarum icke observerats är ganska egendomligt, ty 
från slutet af sextonhundratalet har väl den svenska kopparstickskonsten 
knappast någon vackrare bokillustration att uppvisa. 


! Methodus avium sveticarum etc., utg. af EINAR LÖNNBERG. Ups. 1907. 

? Jfr Bref och skrifvelser af och 'till Carl von Linné med understöd af svenska 
staten utg. af Upsala Universitet, Afd. 2, d. 1, utg. af J. M. HULTH (Upsala 1916), s. 337. 

? I ett af Kungl. bibliotekets exemplar, som är tryckt på tjockt papper, äro vatten- 
märkena identiska i boken och i brefvet, i mitt ex., som är oskuret, stämma papper och 
marginal hos bägge trycken fullständigt öfverens. 

t K. SPRENGEL, Geschichte der Botanik. Neu bearbeitet. T. II (Altenburg und Leipzig 
1818), s. 50, 127, 152. 

3 L. C. TREVIRANUS, Die Anwendung des Holzschnittes zur bildlichen Darstellung von 
Pflanzen (Leipzig 1855), s. 59f£. $ 16. : Werthloses Holzschnittwerk des Olaus Rudbeck.» 
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För öfrigt må Camerarius icke beklaga sig öfver plagiaten. Han har ju 
själf plagierat sina stick på samma sätt, i det att han utan att omnämna 
det i texten tillägnat sig Conrad Gesners opublicerade original. 


x x 
x 


Med offentliggörandet af sin i sitt slag enastående bibliografi öfver 
familjen Rudbeckius-Rudbecks samtliga tryckta skrifter har friherre Johannes 
Rudbeck väckt berättigadt uppseende och äfven redan i vida fackkretsar skör- 
dat välförtjänt beröm därför. De små tillägg, hvarmed jag här vågat fram- 
träda, kunna icke på minsta sätt förringa arbetets stora bibliografiska värde, 
de ha i själfva verket blott afsett att instämma i de af fackmännen redan 
gjorda lofordande uttalandena. Jag har endast velat peka på en sida af 
Rudbecksforskningen, som hittills synts mig mindre beaktad, nämligen den 
ikonografiska. 


BISKOP CHRISTEN WORMS MANUSCRIPT- 
SAMLING 


Af 


ELLEN JORGENSEN, Kobenhavn 


ET ER ATTER OG ATTER BLEVET SAGT, at Biskop Christen 

Worms Manuscriptsamling gik op i Luer ved den store Brand i 

Kebenhavn i 1728. Saaledes siger Werlauff i Historiske Efter- 
retninger om det store kongelige Bibliothek i Kobenhavn og Bruun i Bogen 
om Frederik Rostgaard; Wegener klager over Tabet af Haandskrifter af 
Anders Serensen Vedel, der i Folge Cimbria litterata fandtes hos Christen 
Worm; S. M. Giellerup og Carl S. Petersen gentager de &21dre Forskeres 
Ord.! Allerede Werlauff har dog set, at enkelte Manuscripter fer Branden 
var komne i Arni Magnussons Eje; han nevner Codex Wormianus af Snor- 
res Edda og et vigtigt Heimskringlahaandskrift. | 

Dertil kan vi, efter at Dr. Kr. Kålunds Katalog har skaffet Over- 
blik over Arni Magnussons Samling, feje Codex Runicus af skaanske Lov, 
Olaf den Helliges Saga, et Manuscript fra det 14. Aarhundrede, Stjorn og 
Elis Saga ogsaa fra det 14. Aarhundrede, et Haandskrift af jydske Lov fra 
c. 1300 og flere yngre Stykker, ialt op mod en Snes Haandskrifter. Paa de 
fleste har Arni Magnusson skrevet, at han har faaet dem fra Christen Worm 
i 1706 eller 1709. 

Disse er altsaa i Behold; men hvor stort var Tabet, — hvilke Manu- 
scripter fandtes fordum i det Bibliotek, som Christen Worm havde samlet 
eller taget i Arv efter Faderen Willum Worm og Farfaderen Ole Worm? 
Her faar vi atter Hjelp fra Katalogen over den Arnemagneanske Haandskrift- 


! C. F. WERLAUFF, op. cit. (1844), S. 65. — CHR. BRUUN, Frederik Rostgaard og hans 
Samtid, I, S. 395. — C. F. WEGENER, Om Anders Serensen Vedel (1846), S. 258. — S. M. 
GIELLERUP i Biografisk Lexikon, XIX, S. 177. — CARL S. PETERSEN i Haandbog i Biblio- 
tekskundskab (1916), S. 74. 
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samling, idet den har bragt en Liste over Christen Worms Manuscripter for 
Dagen. Listen findes i Ms. AM. 905 in 4" og berer folgende Overskrift: 


»Catalogus librorum manuscriptorum Domini Christiani Wormii, 
Selandie episcopi . Dominus Thomas Bartholinus anno Christi 1714 
hunc mihi communicavit Arne Magn20.> 


Katalogen omfatter 252 Numre, 64 i Folio, 150 i Quart og 38 i mindre 
Format. Ne&esten alle Videnskaber er representerede — Theologi og Medi- 
cin, Filologi og Naturvidenskab, Jura og Historie; navnlig gammel dansk 
Ret, dansk Historie og Samlinger til Danmarks Kirkehistorie er fremtredende. 
Ganske serligt legger vi Merke til flere Arbejder af Anders Sorensen Vedel 
og Ole Worm. 

Et flygtigt Gennemsyn af Katalogen giver strax Indtryk af, at det er 
en betydelig Samling, der har veret i Slegten Worms Eje, en Samling, som 
kande staa Maal med de Stephaniske Manuscripter og ikke var helt at for- 
agte selv paa et Tidspunkt, da Universitetsbiblioteket gemte saa god en Arv 
fra Fortiden. Leser man imidlertid Listen neje igennem for ret at preve, 
hvad de mange Titler indeberer, bliver man underlig til Mode, thi disse 
Titler er jo for en stor Del gamle Kendinge. I Katalogen over de Haand- 
skrifter, som Frederik Rostgaard bed til Salg i 1726, forekommer de i stort 
Tal! og atter i Katalogen over Grev Danneskjolds Bibliotek; selve Manu- 
scripterne findes endnu den Dag i Dag i ikke ringe Skare i det kgl. Bibliotek 
og Universitetsbiblioteket. 


! Cat. Worm. nr 6 in folio: »Catalogus bibliothece P. a C.> = Cat. Rostg. nr 
861: »Catalogus bibliothece Petri a Castro, medici celeberrimi, manu Wilh. Wormii scrip- 
tas. Item catalogus librorum Pauli Resenii eadem manu in folio». — Cat. Worm. nr 14 in 
folo »Kong Christian IHI förste og anden Recesser udgifne anno 1536 og 1547» = Cat. Rostg. 
nr 423: »Kong Christiani III Original Recess skrevet med Christoffer Walchendorphs egen 
Haand, udgiven 1547. Item samme hoylovl. Konges forste Recess, given paa Herredagen i 
Kiobenhafn 1536. (Codex pertinuit olim ad Cl. Lyschandrum) in folio». — Cat. Worm. nr 
18 in folio: »Chronologia Danica a anno 800 ad 1300» = Cat. Rostg. nr 610: »En dansk 
Chronologia (A. S. Welleji) begyndende fra anno Christi 800 og endes 1299 in folio». — 
Cat. Worm. nr 30 in folio: >»Andr. Welleii chronologia Danica, Danice: = Cat. Rostg. nr 
636: »Chronologia rerum Danicarum, en flittig Beskrivelse, efter visse Aars Tal, paa danske 
Kongers oc Folkes Bedrifft, med andre merklige Forandringer, som sig begivet kaver udi 
de fornemmeste oc nest omliggende Landskab indtil denne nerverendes Dag, forfatted af 
Anders Sofrensen Wedel. (Auctoris ipsius manuscript.) in folio». — Cat. Worm. nr 3 in 
quarto = Cat. Rostg. nr 473. — Cat. Worm. nr 6 in quarto = Cat. Rostg. nr 392. — Cat. 
Worm. nr 110 in quarto = Cat. Rostg. nr 852. — Cat. Worm. nr 61 in quarto = Cat. Rostg. 
nr 1036. — Cat. Worm. nr 62 in quarto = Cat. Rostg. nr 312. — Cat. Worm. nr 63 in 
quarto = Cat. Rostg. nr 401. — Cat. Worm. nr 86 in quarto = Cat. Rostg. nr 743. — Cat. 
Worm. nr 87 in quarto = Cat. Rostg. nr 605. — Cat. Worm. nr 88 in quarto = Cat. Rostg. 
nr 414. — Cat. Worm. nr 1 in octavo = Cat. Rostg. nr 298, etc. etc. 
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Fr. Rostgaard maa paa en eller anden Maade vere bleven Ejer af 
Chr. Worms Manuscripter!, og da Sterstedelen af de verdifulde Rostgaardske 
Samlinger stilledes til Auktion i 1726, kom ogsaa Wormske Haandskrifter 
under Hammeren og spredtes, — somme har vi nu ganske tabt af Syne. 
Paa Auktionen var imidlertid Grev Danneskjold-Samsee en ivrig Koeber, og 
da en stor Del af hans Samling siden kom til det kgl. Bibliotek, naaede 
mange af Chr. Worms Manuscripter en sikker Havn. En anden Gruppe 
bevaredes, idet Fr. Rostgaard i 1726 holdt visse Manuscripter tilbage; de 
blev hos ham til hans Ded i 1745 og indlemmedes da i Universitets- 
biblioteket. 

En Rekke Exempler vil tjene som Beviser. Nr 34 in folio i Worms 
Katalog indeholder: »>M. Johan. Tausani lit. Danice ad mag. Severinum 
Wellejum Rip.> og identificeres med Nr 673 i Rostgaard Auktionskatalog. 
I det kgl. Biblioteks Exemplar af denne Katalog er Professor Anchersen 
noteret som Kober, og videre kan Haandskriftet ikke forfolges. Ej heller 
kan vi felge Nr 7 in quarto i Worms Katalog, Nr 662 i Rostgaards Kata- 
log, det ikke meget indholdsrige Stykke »Vita Friderici II descripta Lat. 
per Andr. Vellejum. (Tituli saltem et nihil preterea)», som Jens Bing kobte. 

Andre Vedelske Udarbejdelser og Samlinger vandrede derimod fra 
Rostgaard til Grev Danneskjold og gemmes nu i det kgl. Bibliotek; det 
gelder Nr 19 in folio i Worms Katalog: »Paralipomenon hist. Danic. tom. 
tertius fra Saxonis Tid til Kong Christian dend ferste>, der genfindes som 
Nr 620 i Rostgaards Katalog og Nr 291 i Danneskjolds Katalog og er iden- 
tisk med Gl. kgl. Saml. 828; det gelder »Paralipomenon historiarum Danic. 
tomus secundus» (Cat. Worm. nr $52 in folio, Cat. Rostg. nr 619, Cat. Dan- 
nesk. nr 290, Gl. kgl. Saml. 827), fremdeles Svend Tveskegs Historie (Cat. 
Worm. nr 56 in folio, Cat. Rostg. nr 640, Cat. Dannesk. nr 291", Gl. kgl. 
Saml. 825), Vedels Optegnelser fra Rejsen i Skaane (Cat. Worm. nr 87 in 
quarto, Cat. Rostg. nr 605, Cat. Dannesk. 335, Gl. kgl. Saml. 2336) og for- 
skellige Stykker, der har veret i Vedels Eje, saasom Niels Pedersens 
Skrift om Cimbrerne"”, Hans Svanings Erik Plovpennings Historie? og et ' 


1! Se Optegnelser om Erhvervelsen af enkelte Numre i Rostgaards Notebog Ny kgl. 
Saml. 275cC in octauo. i 

? Cat. Worm. nr 25 in quarto: >»De Cimbris Gothis, primis et secundis. (NB. circa 
medium libri indicatur scriptum hoc esse editum Lipsie anno 1695, sed longe tamen locu- 
pletius hic inveniri etc.)». = Cat. Rostg. nr 597. = Cat. Dannesk. nr 279. = Gl. kgl. 
Saml. 2414. 

3 Cat. Worm. nr 12 in quarto: »Om Kong Erich Voldemars z2l1dste Sen, kaldis 
Ploupending. Danice». = Cat. Rostg. nr 629. = Cat. Dannesk. 296. = Gl. kgl. Saml. 2441. 
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Exemplar af Adam af Bremens 42" Bog tilligemed Niels Svanses Danmarks- 
beskrivelse.! Jon Tursens Kirkekronike og Johannes Lyskanders Antiqui- 
tates, Gl. kgl, Saml. 2469 og Gl. kgl. Saml. 807, stammer ogsaa fra Christen 
Worms Bibliotek og er naaet hid gennem Rostgaards og Danneskjolds Auk- 
tioner.? 

Ved den store Auktion i 1726 optraadte ved Siden af Grev Danneskjold 
Karen Brahe, Arni Magnusson og Gram mellem Koberne. Karen Brahe 
erhvervede blandt andet >»Et tilberligt strengt Svar af D. Morten Luther, 
paa det Mandat, som under Keyserl. Majsts Navn udgik i Aar 1531 med 
en ydmyg tro Formaning til Kong Friderik, om det hellige Evangelii For- 
fremmelse, skrevet af M. Hans Taussen (Cod. autograph.) in 4!9>3 og »En 
dansk Bog med Titul: Florilegium epistolarum historico-philologicum et 
ethico-politicum. Meldal. 5 April 1676. (Er en dansk Version af de merk- 
verdigste af Guevarre gyldene Sende-Breve) in 4!9.>? Arni Magnusson 
kobte »Lex castrensis sive curie, den gamle Witherlaghs Lovgh oc kongelig 
Gaards-Rett, Latinitate donat. circa an. 1182 per Svenonem Aggonis cum 
accurato regum Danicorum catalogo ejusdem. (Codex fuit Cl. Lyschandri, 
qui illum ex alio exscribi curauit) in 4!?,» som nu udger Nr 33 in quarto i 
den Arnemagneanske Samling og er det Haandskrift, som Professor Gertz 
nylig har analyseret med stor Skarpsindighed.” Arni Magnusson erhvervede 
ogsaa Nr 624 og Nr 634 paa Rostgaards Auktion, to Vedelske Samlingsbind, 
som nu findes i Universitetsbiblioteket under Signaturerne Additamenta 120 
in quarto og Additamenta 122 in quarto.£ Fremdeles kobte han Nr 329, et 
lille Haandskrift fra det 16. Aarhundrede, der beretter om Graabredrenes 
Uddrivelse af deres Klostre. Det staar i Worms Katalog som Nr 22 in oc- 
tavo med felgende forvirrede Indholdsangivelse: >De variis conventibus Col- 
dingensi Alburg. Randrus. Kogensi. Halmstad. Ystadensi. Chronicon seu 
brevis processus in causa expulsionis fratrum minoritarum de suis coenobiis 
provincie Dan.» Nu findes det i det kgl. Bibliotek under Signaturen Ny 
kgl. Saml. 276 in octavo og er indbundet i god Orden, men da Worms Kata- 
log blev affattet, har Bladene veret kastede mellem hinanden saaledes, at 


! Cat. Worm. nr 36 in folio: »Descriptio regionum et insularum aquilonis». = Cat. 

Rostg. nr 599. = Cat. Dannesk. nr 277. = Gl. kgl. Saml. 719. 
? Cat. Worm. nr 37 in quarto. = Cat. Rostg. nr 596. = Cat. Dannesk. nr 322. = Gl. 

kgl. Saml. 2469. — Cat. Worm. nr 28 in folio = Cat. Rostg. nr 638. = Cat. Dannesk. nr 278. 
= Gl. kgl. Sami. 807. 
? Cat. Worm. nr 98 in quarto. = Cat. Rostg. nr 322. 
< Cat Worm. nr 74 in quarto. = Cat. Rostg. nr 592. 
5 Cat Worm. nr 88 in quarto. = Cat. Rostg. nr 414. 
" Cat. Worm. nr 128 in quarto. og Cat. Worm. nr 106 in quarto. 
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Overskrifterne fra Bl. 15, 16, 16' etc. er anferte fer Hovedtitlen fra Bl. 1. 
Paa hvad Vis dette Haandskrift er kommet til det kgl. Bibliotek, kan neppe 
siges, og overhovedet) er der blandt Arni Magnussons og Grams Kob ad- 
skillige Stykker, som volder Vanskeligheder. 

Lettere er det at folge den Gruppe af Manuscripter, som ikke kom til 
Salg i 1726, men forblev i Rostgaards Eje til hans Ded og ved Testamente 
skenkedes til Universitetsbiblioteket, hvor de udger en serlig Samling, der 
berer Navn efter Donator. Blandt disse Manuscripter er der flere, som 
stammer fra Christen Worms Bibliotek saaledes Rostg. 11, 19, 42, 50, 51, 
61, 195, 219 in quarto og 21 in octavo! og blandt disse er atter nogle, der 
gaar tilbage til Anders Sorensen Vedel. 

Mange af de Haandskrifter, som har veret omtalt i det foregaaende, 
er endnu indbundne i Missalefragmenter eller andre store Pergamentblade 
og berer en Signatur fra gammel Tid; Gl. kgl. Saml. 827 er merket >52>, 
Gl. kgl. Saml. 826 er merket »31>, Gl. kgl. Saml. 719 »36>, Gl. kgl. Saml. 
2444 »>65»; Gl. kgl. Saml. 2336 bar ingen Signatur paa Pergamentomslaget, 
men inde i Haandskriftet lestes Tallet >87»; Gl. kgl. Saml. 807 har Bind 
fra nyere Tid, men Signaturen »28» findes i Manuscriptet selv, Ny kgl. Saml. 
276 in octavo, hvis Blade i sin Tid var i Uorden, berer paa Bl. 15 Signa- 
turen »22>. Additamenta 120 in quarto er indbundet i et Pergamentblad, 
merket »128». Mange af Haandskrifterne i Universitetsbiblioteket har iovrigt 
faaet nye Bind, men man har med Omhu bevaret de gamle, og saaledes er 
det muligt at constatere, at Rostg. 42 in quarto bar Tallet »135>, Rostg. 219 
in quarto »101>, Additamenta 122 in quarto »106>, etc. Disse Signaturer 
stod lenge som en Gaade, indtil det ved et Tilfelde blev klart, at det var 
Numrene fra Christen Worms Bibliotek. 


Fra Enkelthederne vender vi os til Helheden — den Manuscriptsam- 
ling, hvis Betydning maatte oges, alt som vi vandt Forstaaelse af hvor gode 
Ting, der gemtes der. Den er for en meget v2esentlig Del endnu til, og szr- 
lig kan merkes, at de i Katalogen nevnte Haandskrifter af Anders Sorensen 
Vedel nesten alle er bevarede?. Vedels store Krenike, som Wegener efter 


! Cat. Worm. nr 96, 91, 135, 58, 2, 20, 1, 101 in quarto. Cat. Worm. nr 21 
in octavo. 

? Det er ikke lykkedes mig at finde folgende: Cat. Worm. nr 18 in folio: >Chrono- 
logia Danica a anno 800 ad 1300-, som maa identificeres" med Cat. Rostg. nr 610: >»En dansk 
Chronologia (A. S. Welleji) begyndende fra anno Christi 800 og endes 1299, in folio-. Arni 
Magnusson var Koberen paa Rostgaards Auktion. — Cat. Worm. nr 30 in folio: >Andr. 
Welleii chronologia Danica, Danice>, der maa jevnfores med Cat. Rostg. nr 636: > Chrono- 
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en Udtalelse i Cimbria litterata vil vide at finde hos Christen Worm, er ikke 
anfort i Katalogen, og man kan have Tvivl, om dette Verk nogen Sinde i 
sin Fuldendelse har existeret undtagen i Vedels dristige Dromme og Haab. 
Men selv uden den store Kronike har Biskop Worms — eller Slegten Worms 
— Manuscriptsamling veret merkelig og maa staa som et smukt Vidnesbyrd 
om Indsigt og historisk Sans i det 17. Aarhundrede, Ole Worms, Stephanii 
og Resens Aarhundrede. 

logia rerum Danicarum, en flittig Beskrivelse, efter visse Aars Tal, paa danske Kongers oc 
Folkes Bedrifft, med andre merklige Forandringer, som sig begivet haver udi de fornem- 
meste oc nast omliggende Landskab, indtil denne nerverendes Dag, forfatted af Anders 
Sefrensen Wedel (Auctoris ipsias manuscript.) in folio». Gram anfores som Kober. — Cat. 
Worm. nr 51 in quarto: »Quam vari2e fuerint gentis Danicx profectiones militares in exteras 


nationes; collecta haec per Andr. Well.>, som maaske identificeres med Cat. Rostg. nr 593, 
der ogsaa kobtes af Gram. 


NÅGRA ANTECKNINGAR OM DET VON 
ENGESTRÖMSKA BIBLIOTEKET 


Af 


SUNE HILDEBRAND, Stockholm 


I. 


E VON ENGESTRÖMSKA BOK- OCH HANDSKRIFTSSAMLIN- 

garna, sedan 1864 införlifvade med Kungl. biblioteket, ha hittills icke 

gjorts till föremål för någon mera ingående bibliografisk undersök- 
ning eller beskrifning.! Ej heller de här meddelade anteckningarna, tillkomna 
närmast i samband med och med anledning af en påbörjad nykatalogise- 
ring af handskrifterna, afse att gifva mer än en orienterande öfversikt af 
bibliotekets proveniens, yttre historia, bok- och handskriftsbestånd. När- 
mast skall i denna första afdelning behandlas bibliotekets yttre historia, så 
vidt den af tillgängliga handlingar kunnat inhämtas, under det att en föl- 
jande framställning skall ägnas åt dess proveniens och innehåll, hvarvid huf- 
vudvikten lägges vid handskriftssamlingen. 

Biblioteket leder som bekant sitt ursprung från det testamentariska 
förordnande, hvarigenom statssekreteraren Mattias Benzelstierna under 
fideikommissrätt öfverlät sina samlingar af böcker och handskrifter m. m. 
till systersonen Lars von Engeström och dennes manliga bröstarfvingar. 

Det v. Engeströmska biblioteket är sålunda till sin grundstomme ett 
arf af en medlem af den i Sveriges lärda häfder frejdade släkten Benze- 


: Af äldre litteratur om samlingarna är förf. bekant: några kortare meddelanden om 
biblioteket i samband med biografiska notiser om P. A. Wallmark i GJÖRWELLS Brefväx- 
ling, bd 3, h. 3, st. 8 (1805); LARS V. ENGESTRÖMS inledningar till 1:a och 4:e häftet af 
Handlingar ur ... L. v. Engeströms Bibliothek (1809, 1824); en anmälan af bibliotekets 
Handlingar i Allgemeine Literaturzeitung 1810, nr 267; en anmälan af nämnda 4:e häfte i 
nr 104 af Journalen för lördagen d. 7 maj 1825; GEFFROY, M. A., Notices et extraits des 
manuscrits concernant Uhistoire ou la litterature de la France qui sont conservés dans les 
bibliotheques ou archives de Suéde, Danemark et Norvége (1855), s. 303 ff.; CARLANDER, 
Svenska bibliotek och exlibris, uppl. 2, del 2:2, s. 787—90. 
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livs. Mattias Benzel — så kallade han sig, innan han efter faderns död 
1747 upptogs på riddarhuset — föddes i Lund d. 8 sept. 1713 som andre 
son till dåv. teologie adjunkten, slutligen ärkebiskop Jakob Benzelius och 
hans maka Katarina Edenberg. Efter grundliga studier i Lund utträdde 
han år 1734 »>ab umbra academica in apricum Reipublicae> och förordnades 
till extraordinarie i kungl. kammarexpeditionen. Året därpå blef han e. o. 
kanslist vid kungl. inrikes civilexpeditionen och förordnades 1740 till e. o. 
kanslijunkare. Arbetsam, kunskapsrik och plikttrogen visade han sig snart 
som en duglig ämbetsman med användbarhet på skilda områden. Så utsågs 
han 1737 till sekreterare i kungl. kommissionen öfver mått, mål och vikt, 
förde 1738 protokollet i rådskammaren och tjänstgjorde under flera riks- 
dagar som sekreterare i Sekreta utskottet. Befordringarna gingo emellertid 
långsamt nog: 1747 blef han protokollssekreterare vid Utrikes ärenden, 1753 
e. o. kansliråd,! men först 1759 erhöll han den tjänst, i hvilken han skulle 
finna sin lifsuppgift som ämbetsman, i det han utnämndes till chef för det 
efter statssekreteraren Leonard Klinckowström ledigblifna öfverpostdirektörs- 
ämbetet. Samma år förordnades han till statssekreterare, till hvilket ämbete 
han redan fyra gånger förgäfves varit föreslagen. Som styresman för rikets 
postverk verkade han med oförtrutet nit under återstoden af sin lefnad. 
Han afled den 11 mars 1791 och ligger begrafven i Bälinge kyrka vid Up- 
sala, där kistan nedsattes i den Edenbergska grafven. 

Vid sidan af sin ämbetsmannagärning hade Benzelstierna mångsidiga 
vittra och vetenskapliga intressen. På grund af sin visade skicklighet i 
äldre och nyare språk, historia och statskunskap m. m. antagen (1740) som 
amanuens hos rikshistoriografen Jakob Wilde, öfversatte han en del af den- 
nes »Historia pragmatica Suecie> från latin till svenska. Äfven för natur- 
vetenskaperna hade han tidigt visat intresse och var i vänskap förbunden 
med Kilian Stobeus och Linné. Hans lärda förtjänster fingo äfven sitt er- 
kännande, i det han 1786 kallades till ledamot af Vetenskapsakademien, 
hedersledamot af K. Vitt.- Hist.- o. Antikvitetsakademien samt ledamot af 
K. Vet. Soc. i Upsala; i den förstnämnda blef han preses 1788.? Det är 
emellertid i sin egenskap af lärd samlare Benzelstierna i detta sammanhang 
närmast påfordrar vår uppmärksamhet. Redan tidigt, »nästan från barna- 
åren>, hade han haft håg att samla böcker och styrktes i denna sin böjelse 


! Sekreta utskottet hade vid nästföregående riksdag föreslagit Kanslikollegiums för- 
stärkande med tvenne e. o. kansliråd med erfarenhet uti »litteraturen och ministeriella 
äbrender>. 

? Vid nedläggandet af presidiet d. ?2/s 1788 talade B. öfver >vissa hushållsmått at 
ständigt vidtagas til at minska landtmannens förlägenhet vid påkommande missväxter>». 


6—123. = Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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MATTIAS BENZELSTIERNA. 


af sin farbroder, k. bibliotekarien och censor librorum Gustaf Benzel- 
stierna, själf en utmärkt bokkännare och ägare af ett utvaldt bibliotek. 
En ansenlig förmögenhet satte honom i stånd att anlägga betydande och 
dyrbara samlingar ej blott af böcker och handskrifter, utan äfven af kop- 
parstick, kartor, skådepenningar och mynt.! Det sålunda hopbragta biblio- 
teket betecknas af Gjörwell? som ett af de största enskilda i Sverige, >hvar- 
uti Svenska historien ej utgjör den minsta, men rara böcker den förnämsta 
delen».? Hvad beträffar bibliotekets storlek, så ger oss den bevarade hand- 
skrifna katalogen, en foliovolym i brunt skinnband, prydligt skrifven och 
indelad i formatklasser från folio till 12:o, därom närmare upplysning; den 
betecknas dock af v. Engeström år 1809 som ofullständig. Denne upp- 
skattade biblioteket till vid pass 12,000 band: han hade själf ökat samlingen 
med omkr, 6,000 band, men hans salig morbroders böcker syntes honom 

! Samlingen af kopparstick betecknas af v. Engeström som >ej rik», men innehål- 
lande » vackra saker»; kartsamlingen som »mera talrik än utvald»; myntsamlingen bestod af 
två kabinett, ett svenskt, helt och hållet samladt af Benzelstierna, och ett antikt, påbörjadt 
af hans morfader, Mattias Edenberg till Kipplingeberg. 


? Svenska Archivum, I (1790). 
3 I bibliotekets katalog betecknas 8 arbeten som »-rarissimi», 66 som »>rari». 
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LARS VON ENGESTRÖM. 


utgöra nästan dubbelt så mycket; dock medräknades härvid »en myckenhet 
dupletter>. Enligt förf:s räkning upptar katalogen öfver 3,000 (3,034) bok- 
titlar, men volymsiffran för den katalogiserade samlingen blir gifvetvis afse- 
värdt större. — För närmare upplysningar om bibliotekets bokbestånd samt 
den detsamma tillhörande handskriftssamlingen hänvisas till denna uppsats 
senare afdelning. 


Vi återvända till Mattias Benzelstiernas testamente. Det är dateradt 
Stockholm den 30 augusti 1790 och är i mom. 6, som rör biblioteket och 
de öfriga samlingarna, af följande lydelse: 

»Mitt å Söder Malm vid Reenfeldts gatan belägne Hus och nu ägande 
Tomt förblifver ock Fidei Commiss på enahanda sätt med hvad om fasta 
Landt Egendomen ofvanbemäldt är!| och tillträdes först af S. T. Herr Lars 
von Engeström med lika rätt för dess äldste manlige Bröstarfvinge, Arfvinge 
efter Arfvinge, kommande mine samlingar och Böcker, handskrifne och 
tryckte saker, mine Mynt- och Medaille-samlingar, äfven befintelige Mål- 
ningar, Basreliefs, Bilder m. m. att derunder begripas. 


! Refvelsta i Västmanlands län med underlydande gårdar. 


Skulle han utan Manliga Bröstarfvingar afgå, tillträdes detta med 
samma rättighet af dess yngsta Broder Herr Adolph von Engeström! och 
om han eller någon dess äldste Son eller manlig Bröstarfvinge icke till voro, 
begynnes ordningen till dess emottagande och nyttjande med den äldste då 
lefvande Brodren eller dess representerande äldsta manliga afkomma och så 
alla de följande af Manliga Ätten Man efter Man, så länge någon sådan 
till är.» | 

Den fastighet, vid tiden för testamentet bestående af ett 3-våningars 
stenhus med tillhörande trädgård, som sålunda öfvergick till fideikommiss 
inom v. Engeströmska släkten, hade den 12 april 1763 på stadens auktion 
för 27,000 rdlr kopp:mt inköpts af Mattias Benzelstiernas yngre bror, kam- 
marrådet Johan Benzelstierna. Den var belägen på Söder i Katarina 
församling och kvarteret »Beijers trädgård» mellan Götgatan, Tullports-, 
nuv. Östgötagatan och Rehnfeldts-, nuv. Bondegatan samt hade nr 58 efter 
gammal, nr 1 efter 1810 års nummerordning; vid tiden för inköpet synes 
den ha utgjorts af en »ängtomt».? Sedan Johan Benzelstierna år 1773 af- 
lidit, inropades egendomen ånyo å stadens auktionsverk den 1 aug. 1776 af 
brodern Mattias; huruvida tomten då var bebyggd, framgår ej af för förf. 
kända handlingar. 

Den 17 oktober 1788 skrifver Mattias Benzelstierna till systersonen 
Lars, hvilken denna tid vistades som svensk ministerresident i Warschau: 
»Såsom en hem-nyhet får jag berätta, at jag i år inredt mitt hus på Söder-M. 
med nog kostnad, men mycken beqwämlighet, allt in spem melior[um] 
temporum; wo sind sie? Kanske Min Bror en gång kan finna dem! En 
tilämnad stoor vaisseau de Bibliothéque har jag redan deelt i tu; hälften 
til woningsrum ...» — Fullständigt tycks inredningen ej ha blifvit färdig 
förrän i mars 1790; själf disponerade statssekreteraren då endast 2 små 
rum, ämnade till bokkamrar, under det att resten af huset var på 3 år ut- 
hyrd till öfverintendenten C. F. Adelcrantz »med 12 sig närskylda Frun- 
timmer», som alla lefde vid gemensamt bord. Huset var för öfrigt så in- 
rättadt, att tvenne hushåll kunde sammanbo där utan trängsel och >obeqwäm 
gemenskap». 

I maj 1792 återkom Lars von Engeström till Sverige efter nära tio års 
vistelse utomlands. Biblioteket var då inflyttadt i huset, men böckerna lågo 
i högar på golfvet; ett efter Adlercrantz' ritningar inrättadt rum hade visat 


! Född 1753, död som bergsrad 1825. 
? Fastigheten är numera, enligt byggnadsnämndens beslut af d. !9/; 1884, styckad i 
kvarteren Pelikanen, Prismat och Pyramiden samt diverse gatudelar. 
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sig alldeles otillräckligt. v. Engeström lät då genast utvidga det, och då 
ett dubbelt större ännu ej förslog, inrätta ett annat efter hofintendenten 
Sundvalls ritning. Böckerna blefvo nu uppsatta, men då utrymmet fort- 
farande befanns otillräckligt, åtog sig Adelcrantz att under v. Engeströms 
frånvaro — han afreste hösten 1793 som svenskt sändebud till London — 
iordningställa ännu ett rum. Därjämte åtog sig Adelcrantz öfverinseendet öfver 
biblioteket, och en vaktmästare anställdes för att städa och vädra rummen. 

Emellertid skulle det dröja länge ännu, innan ett slutgiltigt ordnande 
af biblioteket kunde verkställas. Adelcrantz afled 1796, och själf hade v. 
Engeström under sina kortvariga besök i Stockholm föga tid att taga be- 
fattning med detsamma. Nödvändigheten att anställa en vårdare af sam- 
lingarna framställde sig till fullo, då den nämnde vaktmästaren rymde sin 
väg och v. Engeström vid ett besök 1805 fann, att han bortstulit alla guld- 
och silfvermedaljer samt mynt, som funnos i kabinetten. Det var nu det 
lyckades v. Engeström att i dåv. amanuensen vid Kungl. biblioteket Peter 
Adam Wallmark finna en lämplig person för samlingarnas öfvervakande 
och ordnande; år 1805 anställdes han som bibliotekarie. 

Sedan Wallmark i slutet af augusti 1806 erhållit nycklarna till biblio -: 
teket, grep han sig an med arbetet. Detta bestod till en början i att ned- 
taga och sortera de, som det synes, i fullständig villervalla befintliga böc- 
kerna, i det t. ex. ofta första delen af ett verk stod på en hylla i ett rum 
och den andra på en hylla i ett annat, hvarjämte nyförvärfven lågo i högar 
på golfvet. Det visade sig mest praktiskt att först verkställa en indelning 
efter format och band, innan man skred till en vetenskaplig klassificering. 
Den sistnämnda ämnade W. medhinna under vintern för att så snart »kli- 
matet> fram på våren tilläte vistande i salongen påbörja uppsättandet af 
böckerna. Så snart denna verkställts, skulle biblioteket kunna öppnas för all- 
mänheten. Någon katalogisering kunde naturligen på denna tid ej medhinnas, 
men W. trodde sig kunna reda sig med den katalog han ägde i sitt hufvud, 
då ju dessutom hvarje fack vid en vetenskaplig uppställning lätt läte sig 
öfverskådas. — Vid placeringen af böckerna ville W. äfven låta vissa este- 
tiska synpunkter göra sig gällande, i det de »skönaste» banden reserverades 
för stora salongen, »ty», skrifver han till v. Engeström, »ögat har ock sina 
fordringar i ett bibliothek och skinnband eller pappersband göra en slät 
figur bredvid snygga fransyska och engelska band» — en synpunkt, som i 
fråga om ett privatbibliotek kanske ej är helt förkastlig. Detta omdöme 
vill man dock knappast göra gällande om Wallmarks förslag att af verk i 
flera upplagor utgallra alla åldre dylika och endast behålla den sista (eller 


86 SUNE HILDEBRAND 


NSRR Rts NNNNSRNONNNNRSRSNS NR ÅK mA SAST TTO RR 


den af kännare som den bästa ansedda) upplagan, dock med undantag för 
klassiska författare — ett något rigoröst och föga biblioteksmässigt för- 
farande. 

Ändtligen hade arbetet sommaren 1806 framskridit så långt, att Wall- 
mark d. 29 juli kunde skrifva till v. Engeström: 

»Det är ifrån Herr Hof-Kanslerens Bibliothek och omgifven af Läsare 
som jag får den lyckan uppvakta med dessa rader. Jag har ändteligen, 
efter flera veckors från morgon till qväll fortsatt arbete, hunnit få detsamma 
så i ordning, att det kunnat den S:te dennes för första gången öppnas till 
Allmänhetens tjenst...> Redan den 1 juli hade Wallmark i Inrikes-Tidningar 
låtit inflyta en annons af följande lydelse: »Som Hof-Kansleren och Kom- 
mendören (etc.) Herr Lars von Engeström till Allmänhetens tjenst behagat 
upplåta sitt här i Staden warande ansenliga Bibliotek och åt undertecknad 
uppdragit wården derom, tillkännagifwes härmed, att detsamma nu hunnit 
i ordning ställas och hädanefter alla Lördagar från och med den 5 nästk. 
Juli, förmiddagarne från kl. 9 till 1 och eftermiddagarne från kl. 3 till 8, 
kommer att hållas öppet i dess Egendom wid Renfeltsgatan på söder, första 
porten till höger, då man wiker af Götgatan till wenster, 2 trappor upp. 
De som någon annan dag önska bese detta Bibliotek, behagade derom un- 
derrätta mig, som råkas alla förmiddagar på Kongl. Biblioteket. Stock- 
holm den 30 juni 1806. P. A. Wallmark. Amanuens wid Kongl. Biblio- 
teket.» 

»Herr Hof-Kanslerens Bibliothek», heter det vidare i brefvet, »besökes 
flitigt af allmänheten. Ett dylikt ädelmod var så ovanligt hittills här i Lan- 
det, att det med skäl borde väcka allt det uppseende som det verkeligen 
gjort. Då Kongl. Bibliotheket alldrig är öppet om eftermiddagarna, står det 
nästan onyttigt åtminstone för alla Embetsmän, hvilkas förmiddagar äro 
upptagna — och dessa utgöra likväl mängden af dem som befatta sig här 
med Lektur — och de skynda derföre hit Lördagseftermiddagarna, då de 
både få se en vacker lokal och det tillika är en nyttig promenad.> Bland 
de besökande märktes excellensen N. F. Gyldenstolpe, som särskildt fann 
sig road af en portfölj med engelska karrikatyrer — den kunde det ju ej vara 
»farligt» att visa — samt presidenten grefve S. af Ugglas, hvarjämte kansli- 
presidenten F. V. von Ehrenheim och envoyén P. O. von Asp uttryckt 
sin afsikt att med det snaraste bese biblioteket. Emellertid inverkade det 
aflägsna läget nog afskräckande på mången, och Wallmark fruktade, att, 
sedan nyhetens behag vore öfver, få eller inga under höst- eller vintermåna- 
derna skulle infinna sig; han anhöll därför att eventuellt få inställa biblio- 
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tekets öppethållande om vintern (lördagarna) och i stället hålla det tillgäng- 


ligt 2 dagar i veckan (onsdags- och lördagseftermiddagarna) under sommar- 
månaderna. | 


Hvad beträffar bibliotekets uppställning, så hade Wallmark enligt v. 
Engeströms uttryckta önskan i salongen och det mellersta rummet placerat 
alla bundna böcker med undantag af >»skinnbanden>», som ställdes i det 
yttersta rummet, och de fulaste franska eller välska banden, hvilka jämte 
häftade böcker anbragtes i det innersta rummet. De sistnämnda rummen 
ordnades endast provisoriskt, i det böckerna af brist på hyllutrymme måste 
ställas i ända till 4-dubbla rader; öfverhufvud synes utrymmesfrågan redan 
vid bibliotekets start vållat icke obetydliga svårigheter. I öfrigt framgår 
böckernas placering och vetenskapliga indelning af den här meddelade plan, 
som Wallmark lät åtfölja brefvet af den 29 juli: 


Plan, hvarefter Herr Hof Kansleren och Kommendören von Engeströms 
Bibliothek blifvit arrangeradt.! 


Salonen. 


1:a Klassen: Preliminär Klass. Philologi, Lärdomshistoria och Methodologie eller Anvis- 
ningar att studera. 


2:a Klassen: Blandade ämnen. Encyclopaedica, Akademiers och Lärda Societeters Hand- 
lingar, Polygrafer, Jurnaler i åtskilliga ämnen, Ana. 


3:dje Klassen: Philosophiska Vettenskaperna i vidsträcktaste bemärkelse. Naturlig och po- 
sitiv Theologi, Logik, Metaphys[ik], Praktiska Philosophien el. Moralen, Jnrisprudence, 
Jus naturae, Jus gentium, Jus Publicum, Oeconomia publica eller de Politiska Vetten- 
skaperna. 

4:de Klassen: Physiska Vettenskaperna. Natural Historie, Physik, Chemi, Medicin och så- 
som med dem beslägtade Mechaniska Konsterna el:r Technologi, t. ex. Oeconomia 

» privata, Handel, äfv. Gymnastik. 

Ste Klassen: Mathematiska Vettenskaperna. Arithmetik, Geometri, Mekanik, Optik, Astro- 

nomi, Architektoniska och Militäriska Vettenskaperna jemte Krigs Historien. 


6:te Klassen: Sköna Vettenskaper. Skaldekonst, Vältalighet, Romaner, Bref. 


7:de Klassen: Sköna Konster. Architectur, Måleri, Bildhuggeri, Plastik, Musik, Pantomim, 
Féter. 


8de Klassen: Historiska Hjelp Vettenskaperna -) Geographie och Statistik samt Rese- 
beskrifningar, såsom innehållande Materialier för begge, och 


9:de Klassen: 5) Chronologie, Genealogie med Heraldik och Diplomatik, Archäologiska 
Vettenskaperna el:r den Äldre Historien, Mythologien, Antiquiteterna, Monum., Numis- 
matiken.”? 
' Uppgifter om hyllplatser uteslutna. 
> För denna vetenskap synes v. Engeström ej haft något intresse. »Lämna detta 
skräp», skrifver han till WALLMARK, » till kanslirådet ADLERBETH, som är god och utsöker 
hvad som bör gjömas»>. 
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Medlersta Rummet. 
Den egenteliga Historien. 


10:de Klassen: Allmänna Historien. Politiska Tidningar. Fredernas Historia och Freds- 
negociationer. Historien om Menniskoslägtet samt Kultur Historien. 


11:te Klassen: Nyare Statshistorien. 


12:te Klassen: Biographie (N.B. Biographien öfver Statsmän åtföljer Statshistorien och 
Biographien öfver Lärda Lärdomshistorien). Ordenshistorien. 


13:de Klassen: Religionshistorien. 


Anm. 1. Inom hvardera af dessa Klasser intager äfven hvarje af dess här nämnda 
underafdelning sin särskilta plats i den ordning de här finnas uppräknade. Sköna Vetten- 
skapernas Klass är indeld efter Språken. Geographiska Klassen, såsom en af de talrikare, 
är indeld på det sätt att först komma de Allmänna Geographiska Verken och Resebeskrif- 
ningar som angå hela jorden, sedan de som röra särskilta länder efter Landernas ordning 
i geographiskt hänseende, och sist de Arbeten som röra de öfriga Verldsdelarna. Nyare 
Statshistorien, såsom den talrikaste, är indeld efter staterna i Geographiskt afseende, på det 
sätt att 1”) förekomma Historiska arbeten som omfatta alla de Nordiska Staternas historia 
samfält, sedan de som röra hvar och en af dessa Stater särskilt; 2”) de som röra hela 
Tyskland samfält och dernäst de som röra dess särskilta Stater o. s. v. Detta är äfven 
iakttaget vid Italien...» 


Folianter och kvarter ordnades i tvenne särskilda serier, dock efter 
samma vetenskapliga klassifikation som öfriga volymer. — Katalog sakna- 
des allt fortfarande, i det den redan befintliga öfver Mattias Benzelstiernas 
bibliotek såsom alfabetisk blott inom hvarje formatklass icke var af någon 
praktisk nytta; dock ställde Wallmark i utsikt, att nykatalogisering af sam- 
lingen »med tiden skulle påtänkas». Den närmaste uppgiften blef ordnan- 
det af duplettsamlingen, som i aug. 1808 var numrerad och katalogiserad. 
Dess afsedda försäljning ansågs dock icke böra äga rum före fredsslutet, 
hvarför tryckningen af katalogen t. v. uppsköts. Någon försäljning synes 
emellertid aldrig hafva kommit till stånd.' 

Vid tiden för bibliotekets ordnande hade detta emellertid erfarit en 
betydande tillökning. Under sitt långvariga vistande utomlands hade Lars 
von Engeström flitigt uppköpt böcker och gång efter annan hemsändt kistor 
med dylika. Från Wien, Warschau, Berlin, Paris, Posen, Hannover kommo 
större eller mindre poster, och i Berlin magasinerade han böcker från Lon- 
don, Basel, Augsburg, Regensburg, Leipzig, Dresden och Frankfurt a. M. 
Detta Berlinbibliotek blef sedermera under v. Engeströms vistande vid 
preussiska hofvet 1798-1803 ytterligare tillökadt, så att det vid hans rapelle- 
rande växt till ett antal af 2,300 volymer. Gjörwell uppger i sin tryckta 


! Enligt en uppgift skulle dessa dupletter numera ingå i det hos grefve STANISLAUS 
V. ENGESTRÖM på Göksbo befintliga biblioteket. 
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»Brefväxling» år 1805 hela bibliotekets volymantal till c:a 15,000, en siffra, 
som dock Wallmark i bref till v. Engeström förklarar vara för hög, i det 
G. af misstag gjort antalet 5,000 större än det Wallmark för honom an- 
gifvit; siffran 10,000 vore dock endast ungefärlig. Själf uppger, som ofvan 
nämnts, v. Engeström år 1809, att han ökat samlingen med omkring 6,000 
band. En bestämd uppgift om bandantalet föreligger i det af bibliotekarien 
upprättade inventarium (jfr nedan), som meddelas i »Journalen» 1825, där 
de tryckta böckernas antal uppges till 12,900; en detaljerad specifikation af 
bandantalet för hvarje fack lämnas först i Lars v. Engeströms bouppteck- 
ning af d. 2 dec. 1826. Den aftryckes här: 


I första rummet: 


Tysklands topografi, geografi, ekonomi, statistik, juridik, historia m. m. . .... 1,318 bd 
Hollands d:'O. . . .. cc... oo... .. . ss 36 el Sign et säg och EL FE TE SK VE mt sår 186 : 
Englaänide dör 3 och angr fr AR rd sd LAR Ro Hen UR är Bl JR Er fn ngt MEN OR Lät de fö 595 > 
Frankrikes. d:O' Ios sn de Mos SK kn JR se br rg DER BRG INA RS JE Rn OR GA SR 792 > 
Sydliga europ. staternas d:O . .. so ooo... cc. cc. so. vo os 271 > 
Pöleös-0d:0r3: oc ve os ol tdg bebos sier EO MORE RN Jå RN IR go Sh EE LIED be så sn ÖR, In Te SE 260 » 
Ryssländs-dilö:s > s< srårse rd > a Vona a en rer 1 JR ARR Må RA AS BR Je od 203 » 
Några asiatiska, afrikanska och ägerkanska staters d:io. .. .o. ...... 304 > 
I andra rummet: 
Svenska historien m. IM. —. .. oo. oc ers....co7[oc... . pp os ov 577 > 
& > IOPOgrafign: ook san SR dee JG NATET fär JR LR jär Abe kr oRr OR Er då TE SM oh 230 >» 
? vitterheten mm. MM. . .. ov. oo ss ss. ccocs oo. ss oo 0 sa 241 >» 
Periodiska skrifter mm. mM. ooo. vccc.s.n.onrÅ.vs.oe.. oc... so ov 197 >» 
Lårda samfunds m. M. ... oc... oo. oo oc .eos.o.....s. ce. so oe oo oh 156 » 
Riksdagshandlingar, förordningar och juridica «co.cc 0 rss sv. 0 v 329 > 
Danska och norska historien. . .. . cos... ... .. sv oc 404 >» 
Div. svensk historia, statistik etc. . . .. . ........ ... ... oo. vw 272 > 
I salongen: 
Allmänna historien, vitterheten och sköna konsterna . . . .... . . .. . . . 1,646 > 
Nyare klassiker . .. oo. .. ooo... .... sr so. sov so vr 308 » 
Aldre klassiker, antikviteter och numismatik. . ... .... co... .w.. vw. 433 > 
Resebeskrifningar och geografi... . . .. .. esse sr oo so or 0 414 > 
Lärda samfunds handlingar, tneyklgpedick Ms RR GR AR Årg ss. 0 446 >» 
Krigshistoria mm. m., diverse . . oc... . oc... ....... sv. oo vor . . 306 > 
I inre rummet: 
Naturalhistoria, ekonomi, matematik, aritmetik, mekanik m. m. . ... ...... 734 ». 
Teologi, kyrkohistoria, sekters och ordnars historia och beskrifning . . . . . . 986 > 
Gamla klassikernas litteratur . . .. oo ocososssss....... cc. sovr 365 » 
Bibliognosi och språkkunskaper. . . . oc oso os. ss oo sr 432 oo» 
Jus nature, politk etc. . — oss oss. ss. os st rr 501 >» 
Sållsynta böcker i särskilt skåp. . . . ... oo... ...cc.. fb Rea 305 


S:a 13,211 bd 
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Slutsiffran är här alltså omkring 300 volymer högre än i Inventariet, 
som förskrifver sig från 1824.! 

Äfven efter hemkomsten till Sverige var v. Engeström oaflåtligt be- 
tänkt på sitt biblioteks förkofran, därutinnan beredvilligt sekunderad af 
Wallmark. Vetenskapsakademiens devis »För efterkommande» borde, skrif- 
ver han till den sistnämnde, jämväl vara biblioteksamlarens, och det var 
hans hopp, att, om hvarje annan utväg betoges honom att vara sitt fädernes- 
land till nytta, han åtminstone kunde blifva det genom sina samlingars för- 
ökande, hvaråt han ville ägna återstoden af sitt lif. Under den nödtvungna 
vistelsen i Lund 1807—08? stod han i flitig brefväxling med Wallmark rö- 
rande bibliotekets angelägenheter och ägnade sin tid åt omfattande litterära 
samlingar. Särskildt synas biographica denna tid hafva intresserat honom, 
och upprepade sändningar dylik litteratur gingo från Lund till Stockholm. 
Då det mesta bestod af broschyrer och likpredikningar — dem han ansåg 
»ej prästerligen för predikningens, utan världsligen för personaliernas skull>” 
— rekommenderades Wallmark att anlägga en portföljsamling i 4:0 och 8:o 
»sådan som Nescher har» och däri efter hand inordna materialet. 

Utom de biografiska samlingarna hade v. Engeström i Lund samlat 


! Boksamlingens värde uppskattades af Wallmark och Liljegren till en summa af 
6,666: 32 rdr. 

? Jfr L. V. ENGESTRÖMS Minnen och anteckningar, utg. af E. Tegnér, II, s. 117—138. 

3 I fråga om likpredikningarna var v. Engeström tveksam, huruvida man icke, af 
utrymmesskäl, borde frånskilja personalierna från själfva predikningarna och endast behålla 
de förra. Wallmark fann detta icke rådligt såsom vållande svårigheter vid verifierandet 
af de i personalierna lämnade uppgifterna. Frågan tycks äfven senare ha sysselsatt v. 
Engeström, som äfven rådfrågade Gjörwell i saken. Denne var emellertid af samma åsikt 
som Wallmark, och meddelade i ett bref år 1811 sina skäl härför i följande punkter: 
»1) Bok, stor eller liten, synes Bibliographen förlora af sin Natur, när den söndras och dy- 
medelst förlorar sin primitiva fullständighet. 2) Sjelfva Innehållet af och Föremålet med 
en Likprädikan synas mig vidare gå förlorade genom en sådan söndring, ty uti sjelfva 
Likprädikan förekomma alltid färre eller flera Sinnesdrag, Egenskaper, Förtjenster, äfven 
stundom Händelser, at förtiga, det tillämpningen uti alla dessa prädikningar altid, åtmins- 
tone merendels angår endast den Sal. Döde. Om mig tillåtes, får jag nämna bevisen härå 
alt ifrån Petri Nigri och Phrygii sammantrykte Likprädikningar öfver konung Gustaf I, 
Stockh. 1620, och Botvidi öfver kon. Gustaf Adolf, Stockh. 1634 ned til den öfver Sal. 
Kron-Prins Carl August af H. Biskopen D. Rosenstein. Sak samma med Likprädikningarne 
öfver våra Herrar och Män så i Stat som Kyrka och Skola. 3) Äro Likprädikningar af 
högre ålder och rara, såsom de här fören. öfver konungarne Gustaf I och II, så bönfaller 
Lärdoms-Historien än mera om deras hela bibehållande. 4) Ej sällan äro Texterne up- 
gifne af den Döende: de utgöra således et säkert, et än ytterligare Märke af des tankar 
och sinne, åtminstone uti sista stunden af des Lefnad. 5) För Theologen och Prädikanten 
äga dessutom sjelfva Prädikningarna en särskild upmärksamhet..., at förtiga Språkkänna- 
ren... 6) Biographen, som finner Personalier, utan att veta hvart de höra eller när och 
hvar utgifne, kan icke noga citera dem, mindre utreda för en annan, hvar de skola sökas, 
kommer saledes uti enahanda saknad för sin Vetenskap som Bibliographen för sin.» 
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»en väldig skatt» af disputationer och broschyrer rörande topografi, svenska 
historien, svenska språket, svensk litteratur- och kyrkohistoria, allmän litte- 
ratur- och kyrkohistoria, antikviteter, österländska språken och historien, 
svensk lagfarenhet m. m. — Äfven Wallmark gjorde sig förtjänt om biblio- 
tekets tillväxt. Sedan prof. Lundblad och boktryckare Berling i Lund lofvat 
tillställa honom ett exemplar af allt som hos dem årligen trycktes, erbjöd 
W. detta som gåfva åt biblioteket, så att v. Engeström ej behöfde köpa 
något som i Lund utkommit från och med 1805 års början och till brefvets 
datum ('""/; 1808). Anbudet antogs, dock endast på villkor af skälig betal- 
ning.! Af egna böcker och annat tryck hoppades W. (i bref okt. 1808) 
årligen kunna lämna alla tidningar, af hvilka de för 1806 och 1807 redan 
upplämnats oeh inhäftats, G. Adlersparres »Economiska annaler» samt 
broschyrer och tillfällighetsskrifter rörande kriget eller de fack och ämnen, 
i hvilka v. Engeström samlade, såsom historia, geografi, statistik m. m. År 
1814 hopbragte W. och skänkte till biblioteket alla under Stortinget i Norge 
utkomna skrifter samt andra därstädes publicerade märkvärdigare arbeten. 
Till dem som visade intresse för biblioteket börde äfven Gjörwell, som i 
bref till v. Engeström af d. ”"/& 1808 lofvade att till detsamma aflämna ett 
exemplar af allt han i framtiden kunde komma att utgifva. Johan Gustaf 
Liljegren, som i v. Engeström fann en gynnare och skulle efterträda Wall- 
mark som bibliotekarie, synes under sin vistelse i Köpenhamn 1819 och 
1820 som Ahllöfsk stipendiat hafva åtagit sig diverse kommissioner för biblio- 
tekets räkning.? Han trädde i förbindelse med bokhandlare såsom Bonnier 
och Becken, med hvilka han, ehuru de därtill ej voro särdeles benägna, sökte 
få byta dupletter ur v. Engeströmska biblioteket mot andra böcker; äfven 
bibliotekets Handlingar, hvarom mera nedan, sökte han på detta sätt afyttra. 
För öfrigt uppköptes böcker såväl i boklådor som å bokauktioner, af hvilka 
v. E. finge utvälja hvad han kunde önska införlifva med sina samlingar.” 
Liljegren hemsände äfven förteckningar öfver manuskript rörande Sverige? i 
diverse danska samlingar, för den händelse v. Engeström ville taga afskrif- 
ter vare sig för egen eller Skandinaviska samfundets räkning. 

! Wallmark beklagade, att biblioteket ej låg i staden mellan broarna eller på nedre 
Norrmalm, ty mot att upplåta ett af rommen för Boktryckerisocietetens sammankomster 
hade man utan svårighet kunnat få i utbyte ett exemplar af allt årstryck i riket. Som det 
nu var, lade det aflägsna läget hinder i vägen för ett dylikt arrangemang. 

? I bref till v. Engeström at d. 23 april 1820 åberopar L. sin befattning vid Hans 
excellens" bibliotek. 


t Förteckning öfver en del af dessa böcker är bifogad ett af brefven till v. E. 
4 Bifogade bref till v. E. 1820. 
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Hvad beträffar bibliotekets begagnande, så var i princip endast lektyr 
på stället tillåten; ej ens mot penningsäkerhet lämnades hemlån.! Dock 
kunde undantag göras för forskare och eljest välkända personer. Bland 
dem som för studier anlitade bokskatterna märkas denna och den närmast 
följande tiden kungl. sekreteraren Gustaf von Schantz, som i biblioteket 
fann rikt material för sina arbeten om pommerska och ryska krigen, och 
Per Adolf Granberg, sysselsatt med sin Kalmare-unionens historia. Äfven 
den som historisk författare och bokkännare bekante general P. von 
Suchtelen var en flitig gäst och visade sin erkänsla genom en vacker bok- 
gåfva, Robinets »Dictionnaire des sciences etc.> i 30 kvartvolymer.” För 
grefve Jakob De la Gardie ställdes en del släktpapper till förfogande, och 
för grefve Gustaf Löwenhielms räkning sammanställde Wallmark en pro- 
memoria å befintliga arbeten om Sveriges finska fälttåg under Karl XII, 
Fredrik I och Gustaf III, dem grefven vid sin återkomst från Finland önskade 
begagna. — Besöksfrekvensen var i slutet af år 1808 större än under de 
föregående åren. Om lördagarna hade Wallmark täta besök af sina litte- 
rära bekantskaper, som läste, excerperade o. s. v., och man funderade 
t. o. m. starkt på att bilda ett litterärt sällskap, som skulle sammanträda 
nämnda dagar på biblioteket. Ehuru utlåning och registrering togo ansen- 
lig tid i anspråk och bibliotekarien härigenom hindrades från annat arbete, 
fägnade han sig öfver att detta bibliotek åtminstone icke i likhet med månget 
annat genom svårigheten af utlåning fick »stå som en tapet». 

Förutom genom boklån ville man äfven på annat sätt göra samlingarna 
tillgängliga. Genom en serie fria häften, innehållande handlingar i svenska 


! I den . ofvan anförda recensionen i Allgemeine Literatur-Zeitung (1810) heter det 
dock: »Zu einem besondern Ruhm gereicht es dem Hrn v. E., dass er dem Publikum den 
Gebrauch dieser Schätze mit einer edlen Liberalität verstattet; er macht sich dadurch in- 
sonderheit um Stockholm verdient, dessen einzige öffentliche Bibliothek sehr unvollständig 
ist, und aus der man bisher keine Bächer in seine Wohnung erhalten konnte>. 

: En annan celeber utlänning, som (år 1808) under Wallmarks ledning besökte biblio- 
teket, var den som lärd bok-, manuskript- och konstsamlare kände markis ALEXANDER 
HAMILTON DOUGLAS, engelsk ambassadör vid ryska hofvet. Wallmark, som på Kungl. 
biblioteket gjort hans bekantskap, fick af honom i kommission att uppköpa rara böcker 
och erbjöd honom äfven att inköpa flera rariora bland bibliotekets dupletter. Markisen 
förvånade sig öfver samlingarnas storlek och rikedom på sällsynta böcker och handskrifter; 
bland de sistnämnda fäste han sig särskildt vid en Codex legum islandicarum, fordom till- 
hörig Jon Arnason (sign. D. R. B.: IV, 53; jfr Gödels kat. nr 287), den han önskade för- 
värfva för sin egen dyrbara manuskriptsamling. Då Wallmark afböjde detta, framhöll 
markisen, att antingen skulle man äga en samling dylika gamla manuskript eller alls inga, 
hvarpå Wallmark genmälte, att ungefär så resonerade engelska kabinettet öfver andra rikens 
flottor och sjöhandel. Markisen skrattade, men förnyade efter sin afresa i bref sin an- 
hållan, som dock icke ledde till något resultat. 


historien och lärdomshistorien, skulle allmänheten sättas i tillfälle att taga 
del af deras skatter, särskildt manuskriptsamlingens. Ett häfte i kvartalet 
trodde man sig kunna bestå sig, skulle försäljningen visa sig lönande, kunde 
man låta trycka oftare. Till bokhandlare i landsorten ämnade man sända 
talrika exemplar; hvad som ej såldes kontant, kunde utbytas mot deras för- 
lagsartiklar. En afsättning af 800 ex. ansågs vara tillfredsställande. I 
januari 1808 kunde Wallmark till v. Engeström öfversända första arket i 
rentryck af Handlingar ur Hans Excellence, Stats-Ministerns, m. m. Herr 
Friherre L. v. Engeströms Bibliothek. Utgifvare var Wallmark, boktryckare 
Henr. And. Nordström, som bestod papper och tryck. Till första öppet 
vatten, då transporter sjöledes blefve möjliga och afsättning äfven utom 
Stockholm kunde påräknas, lofvades första häftet färdigt. Boktryckararvodet 
skulle erläggas 3 å 4 månader sedan arbetet publicerats. Emellertid lät 
häftet vänta på sig, och i sept. meddelar Wallmark v. Engeström, att han 
på grund af stagnationen i bokhandelsvägen icke vågade fortsätta med 
tryckningen. Först fredsslutet synes ha möjliggjort dennas afslutande och 
häftets utsändande; det bär på titelbladet årtalet 1809. 

Häftet är redigeradt af Wallmark, som dock af sin principal fått an- 
visningar på material till innehållet. Inledningen, författad af v. Engeström, 
ger korta karakteristiker af medlemmar af släkten Benzelius-Benzelstierna 
i deras egenskap af lärde och boksamlare samt några upplysningar om det 
v. Engeströmska bibliotekets genesis och utveckling intill 1807. De i häftet 
meddelade handlingarna äro: I. Handlingar, hörande till vidskeppelsens 
Historia i Fäderneslandet; II Ärke-Biskopen Dr. Eric Benzelii Memorial, in- 
gifvit till Secretesta Deputation (af Secreta Utskottet), d. 20 Junii 1741; 
III. Underdånigste Promemoria, skrifven i anledning af Konung Gustaf III:s 
resa till Italien, af General-Amiralen Grefve Ehrensvärd, med dess egen- 
händiga Annotation, att P. M. ej blifvit afgifven;? samt IV. Anteckningar 
om märkvärdiga eller rara Böcker i det von Engeströmska Bibliotheket.? Det 
sista stycket, med fortsättning i 2:a häftet af Handlingarna, utgjorde början 
på en af Wallmark planerad katalog öfver bibliotekets i ett särskildt skåp i 
stora salongen förvarade rariteter. Inalles ha af Handlingarna endast 5 
häften utkommit, det 2:a 1813, det 3:e 1819, det 4:e 1824 och det S5:e först 
1865. Dessutom utgafs 1819 en af J. G. Liljegren uppsatt »Förteckning 


' Tryckningen var i oktober 1807 påbörjad. — 20 ex. skulle tryckas på bättre papper 
för v. Engeströms räkning. 

? Engestr. saml. sign. B. II. 2. 38. 

> Häftet är föremål för välvilligt omnämnande (af RÖUHS?) i septembernumret af 
Allgemeine Literatur-Zeitung (Halle & Leipzig). 
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öfver en samling af permbref uti... Lars von Engeströms bibliothek>.! 
Häfte 2 innehåller: I. Handlingar till Riks-Rådet Grefve Wellingks Historia.” 
II. Handlingar hörande till Widskeppelsens Historia i Fäderneslandet. III. 
Biskoppens i Linköping, sedermera Ärke Biskoppen Doctor Erik Benzelii 
Berättelse rörande det honom och Super Intendenten, D:r M. Aurivillius af 
Ven. Cleri Ledamöter i Secreta Utskottets secreta Deputation d. 30 Mars 
1739 gjorda uppdrag i afseende på Fröken Hedwig Taube och hennes för- 
hållande till Konung Fredrik, uppläst i Presteståndet d. 16 Aprils. å.? samt 
IV. Jfr ofvan. Häfte 3 innehåller: >Anteckningar under en resa> [af Lars v. 
Engeström] samt >Gamla handlingar».? Häfte 4 utgör en »Förtekning öfver 
Handskrifts-Samlingen uti... Herr Grefve L. v. Engeströms Bibliothek» och 
häfte 5 en af f. d. bibliotekarien vid biblioteket S. E. Hallencreutz upp- 
rättad »Förteckning på sällsyntare Böcker, Palzotyper och Manuscripter i 
f. d. von Engeströmska Bibliotheket»>. 


+ x« 
Lå 


Innan Lars von Engeström år 1824 lämnade Sverige för att slå sig till 
ro på sitt gods i Polen, vidtog han dispositioner till tryggande af biblio- 
tekets framtid. Den 15 juni 1824 ingaf han till Kungl. hofrätten en skrif- 
velse, innehållande ändring af och tillägg till sitt till hofrätten år 1819 in- 
gifna testamente; beträffande biblioteket bifogades ett särskildt stadgande, 
enligt hvilket allt hvad v. Engeström själf tillagt för att sätta detsamma i 
dess dåvarande tillstånd med fideikommissnatur öfverläts till hans son och 
dennes efterkommande. Då emellertid biblioteket jämväl var ämnadt till all- 
mänhetens tjänst, önskade v. E., att det måtte ställas under öfverinseende 
af statsministern för utrikes ärendena, ordföranden i Riddarhusdirektionen 
och pastor primarius i Stockholm, hvilka herrar en dag om året skulle an- 
modas af bibliotekarien mottaga redogörelse för bibliotekets tillstånd. Denna 
sistnämnda önskan framställde v. Engeström kort före sin afresa i en skrifvelse 
till grefve Jakob De la Gardie, som föredrog densamma vid Riddarhus- 
direktionens sammanträde den 1 dec. 1824. Det heter här: 

»Mitt Bibliothek, redan ansenligt under min salig Morbroders, Stats- 


! Åtföljde H. 3. Rec. i Sv. litteratur-tidn. 1821, nr 27. Af LILJEGREN finnes dessutom 
i handskrift (fol.) en katalog öfver »Autographer af Regenter, Furstar m. fl. och Enskilda 
Personer uti... Lars von Engeströms Samlingar» (1823). 

? Engestr. saml. sign. B. II. 2. 24. 

3 Orig, i hvilket dock några smärre partier af den tryckta texten saknas, är öfver- 
flyttadt till Kungl. bibliotekets autografsamling. 

t Rec. i Sv. litteratur-tidn. 1821, n:r 26 och 27. 
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sekreteraren och Commendeuren Wälborne Herr Matias Benzelstiernas hän- 
der, har, sedan det såsom Fideicommiss kommit till mig, blifwit ansenligen 
förökt och i någorlunda ordning bragt. Jag har wäl genom mitt Testamente 
fästat hela Bibliotheket, såsom Fideicommiss, i förmån af min ätt; men då 
det är ämnadt till allmän nytta, hoppas jag, att Hans Exellence Stats- 
ministern för Utrikes ärenderne, Ordföranden uti Höglofl. Riddarhus-Direc- 
tionen och Pastor Primarius i Stockholm icke wilja wägra min begäran, att 
gemensamt taga ett öfwerinseende öfwer Bibliothekets widmagthållande och 
anwändande. Jag wågar ej begära, att dessa Herrar, hvilkas tid är uptagen 
af wigtiga ärender, skulle från dem afwändas genom en närmare tillsyn till 
Bibliotheket; men jag förmodar, att de wilja tillåta, det Bibliothekarien 
emot wintern någon gång kunde få tillstånd göra redo för Bibliothekets till- 
stånd och sin befattning dermed.»>! 

Likalydande bref afsändes samtidigt till statsministern och pastor pri- 
marius i Stockholm. 

Till bibliotekets underhåll och lön för bibliotekarien anvisades i testa- 
mentstillägget de inkomster, som inflöto från trädgården, en med denna 
sammanhängande, år 1792 inköpt och i fideikommisset ingående »plantage» 
samt en senare förvärfvad ängstomt. 

Hvad beträffar bibliotekarien, så utfärdades för denne den 10 juni 1824 
en ny instruktion i 10 paragrafer af följande lydelse:? 


»En man, som är älskare och kännare af Böcker och Samlingar, samt wid en dylik 
befattning lagt hand, tillsättes till Bibliothekarie af Fideicommissarien, och har denne Biblio- 
thekarie att iakttaga, utom hvad i dess särskildte Constitutorial honom efter olika tiders 
olika kraf och förhållande kan behöfwa förekrifwas, i allmänhet följande: 


& 1. 


Böcker, Taflor, Ritningar, Chartor och Kopparstick samt Mynt och andra Samlingar 
hållas i god ordning och wårdas med sorgfällighet, och hafwes till hands en fullständig 
Förteckning öfwer allt hvad å Bibliotheket finnes förwaradt och dertill hörer. 

Den nu blifwande Bibliothekarien bör följakteligen i nästkommande October månad 
hafwa färdig en sådan specifique Förteckning eller ett fullständigt Inventarium öfwer alla 
å Bibliotheket förwarade Böcker och Samlingar, och lämnas ett af Bibliothekarien under- 
skrifwit exemplar deraf till Riddarhus-Directionen, som det förwarar.” 


! Riddarhusdirektionens protokoll 1824. 

? Handlingar tillhörande pastor primarius i Stockholm såsom inspector öfver Grefl. 
von Engeströmska Biblioteket (Kungl. bibl:s handl:r). 

? En resumé af detta inventarium meddelas, som ofvan nämnts, i >Journalen» 1825 
(":): Den omfattar 6 punkter, nämligen 1. Antikviteter och andra konststycken, 2. Mynt 
(5.800 st.), 3. Målade taflor inom ramar (46 st.), 4. Ritningar, kopparstick och litografier i 
särskilda konvolut eller band (75 st.), 5. Tryckta böcker (12,900 bd), 6. Handskrifter (1,150 


$& 2. 
En tillträdande Bibliothekarie emottager efter ett sådant Inventarium af den afträ- 
dande allt hvad till Bibliotheket hörer och ware derföre answarig. 


$ 3, 
Nycklarne till Bibliotheket förwaras af Bibliothekarien, dock bör en nyckel under 
Bibliothekariens försegling finnas på stället hos den, som huset bebor, för att wara till 
hands vid vådliga händelser. 


$ 4. 
Om Böckers och handlingars anordning, complettering och inbindning drager Biblio- 
thekarien försorg, samt gifwer förslag till inköp af det, som för Bibliothekets plan erfordras. 


$ 5. 
Bibliothekarien gifwer förslag till ämnen för fortsättningen af Bibliothekets tryckta 
handlingar, hvilkas utgifning för öfrigt af Fidei-Commissarien beror. 
Om nästa dels utgifning, hvaruti kommer att ingå Förteckning öfwer sällsynta Böcker 
och Boksamlingar i Nordiska Historien, hvilket kan innom årets slut wara färdigt till 
trycket, will jag draga försorg. 


$ 6. 
Bibliotheket hålles öppet fyra timmar i weckan eller 52 gånger om året till deras 
tjenst, som der wilja söka upplysningar. 


$ 7. 

Böcker utan Plancher måge utlånas till wetenskapsälskare, som dem med aktsamhet 
handtera, dock må ingen tillåtas att på en gång hafwa till låns mer än fyra Band, ej eller 
någon Låntagare att Böckerne öfwer en månads tid ifrån Bibliotheket utehålla. — Skulle 
någon utlånt Bok illa medfaras eller alldeles förfaras, ersätter Låntagaren eller Bibliotheka- 
rien ' ett lika exemplar med det som låntagits. 

Werk med dyrbara plancher, Prakt-verk, sällsynta Böcker, Handskrifter, Teckningar 
och andra Samlingar få icke utlånas, blott på stället begagnas. 


$ 8. 
Bibliotheket får ej hållas öppet å de tider, då eldsljus behöfwes, och må intet bart 
ljus å Bibliotheket begagnas. Eldning företages ej i Bibliotheks-rummen, med mindre 
Bibliothekarien är närwarande. 


$ 9. 
Bibliothekarien redowise årligen i October månad tillståndet och förwaltningen af 
Bibliotheket och dess Samlingar för Stats-Ministern för Utrikes ärenderne, Ordföranden i 
Riddarhus-Directionen och Pastor Primarius i Stockholm. 


8 10. 


De handskrifne Handlingar, som i ett särskildt skåp förwaras och hvilkas Historiska 
tid ännu icke är inne, få icke meddelas åt någon utan med ofvannämnde Herrars tillstånd, 


bd enl. förteckningen.) — En >Inventarii-Catalog» i två band fol. öfver böckerna i »salon- 
gen» och >»innersta rummet» finnes i Engestr. saml. sign. C. XVI. 1. 8. 9. Den har intet 
årtal, ej heller någon uppgift om hvem som sammanställt densamma, men torde väl ha till- 
kommit i anledning af förevarande instruktionsbestämmelse. 

! Bibliotekarien ansågs sålunda ha gått i borgen för de personer han beviljade 
hemlån. 
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hvilka åga att bestämma, när Handlingarnas Typographiska tid infaller. Härvid göres 
blott ett enda undantag, nemligen:; till förmån för en enda wälkänd man, hvilken med nå- 
digt tillstånd är sysselsatt med att författa denna tidens Historia.!» 


+ + | 
xx 

Till bibliotekarie utsågs den 10 juni 1824 Johan Gustaf Liljegren;? 
att Wallmark samtidigt frånträdde tjänsten finner man icke uttryckligen 
uppgifvet, men torde väl vara antagligt. Förmodligen lämnade honom hans 
ordinarie tjänst vid Kungl. biblioteket och trägna publicistiska verksamhet 
föga eller ingen tid öfrig för den privata bibliotekariebefattningen; redan 
1814 klagar han öfver svårigheten att medhinna den sistnämnda. Emellertid 
skulle man kunna förmoda, att Wallmarks afgång som bibliotekarie stod i 
samband med eller rent af föranledts af det brouillerie, som vid denna tid 
inträdt mellan honom själf och hans principal. Wallmark hade nämligen i 
nr 88 af Allmänna Journalen för år 1823 intagit ett svar från frih. C. A. 
Anckarsvärd på ett af v. Engeström författadt, vid samma års riksdag upp- 
läst och i ett par föregående nummer af tidningen infördt memorial, i hvilket 
förekommo några utfall mot friherre Anckarsvärd. Ehuru v. E. medgifvit 
Wallmark rättighet att intaga ett eventuellt svar, blef han högeligen uppbragt 
såväl öfver detta, som var elakt, som framför allt öfver Wallmark, som låtit 
detsamma inflyta. Det gick så långt, att v. Engeströms son sökte offent- 
ligen skymfa W. på 1 maj-promenaden å Djurgården, och det dröjde en 
lång tid, innan han åter blef mottagen i excellensens hus. En försoning 
kom dock till stånd före Lars v. Engeströms afresa från Sverige 1824.? 

För tiden efter Lars v. Engeströms afresa från Sverige blifva upplys- 
ningarna om biblioteket allt sparsammare. Liljegren efterträddes som biblio- 
tekarie af expeditionssekreteraren Sten Engelbrecht Hallencreutz,' men 


! B. V. SCHINKEL. — Det vill synas, som om denne icke i allo motsvarat förtroendet; 
åtminstone heter det i ett bref från kammarherre L. S. E. V. ENGESTRÖM till G. E. KLEMMING 
år 1864 på tal om >spoliationer», att det vore »något mysteriöst», huru det förhölle sig med 
dem till v. Schinkel utlånta manuskripten. : 

? Biogr. lexicon (1842). 

2? Se härom Wallmarks själfbiografi i Biogr. lexicon (1852). — För öfrigt hade Wall- 
mark redan 1818 af liknande anledning i så hög grad ådragit sig v. Engeströms onåd, att 
han fruktade att för all framtid ha förlorat hans excellens' bevågenhet (se härom bref från 
W. till v. E. af den !?/; 1818 i v. Engeströmska brefsaml. samt Allmänna Journalen 1818, 
n:r 36, 51). Möjligt att W. vid detta tillfälle nedlagt sin befattning som bibliotekarie; dock 
framgår af bref från v. Engeström, att förbindelsen dem emellan redan i juli s. å. under 
höfliga former återknutits. 

+ H., f. 1787, d. 1884, blef förste expeditionssekreterare 1824 och placerades efter 
kansliets ombildning 1840 på Kungl. biblioteket, där han för uppbärande af sin kanslistlön 
på indragningsstat skulle tjänstgöra, dock utan befordringsrätt. Vid uppnådd pensionsålder 
1856 var han härtill icke längre förpliktad, ehuru han ännu någon gång tjänstgjorde. — 


I — 1935. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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när detta ombyte ägde rum finner förf. icke närmare angifvet; kanske skedde 
det i samband med Liljegrens utnämning till riksantikvarie 1827. Den nye 
bibliotekarien synes hafva varit en lärd och boksynt man och uppträdde 
äfven som latinsk författare på vers och prosa.! Som bibliotekarie gjorde 
han sig särskildt förtjänt om katalogiseringsarbetet, i det han upprättade en 
katalog öfver boksamlingen i 8 foliovolymer; af dessa utgöra de 6 första 
nominalkatalog, de två sista, »>Catalogus realis sive anonymorum>, äro ett 
slags »subject-index»-katalog med hänvisningar till böckernas signaturer. 
Ett fullständigt signeringssystem är nämligen genomfördt, bestående af en 
kombination af bokstäfver med romerska och arabiska siffror enligt typen: 
A, I, 1,1. Af de förstnämnda förekomma endast A t. o. m. D och inom 
hvarje bokstaf kombinationerna A I—A XV (A XI synes saknas), BI—B XV, 
CI-CXX samt DI—D XII. Dessutom finner man signaturerna D R A, 
DRB och DR C med följande siffror. Om betydelsen af dessa signa 
ges ingenstädes någon upplysning och är man i fråga härom hänvisad till 
förmodanden. Att den sista siffran it. ex. gruppen A, X, 7, 21 betecknar 
bokens nummer är otvifvelaktigt;? den näst föregående skulle kunna tänkas 
utmärka hyllbrädet och den romerska siffran hyllfacket. Hvad bokstäfverna 
A—D beträffar, kunna de möjligen beteckna de olika rummen, i hvilka biblio- 
teket var uppställdt. Som framgår af det ofvan meddelade inventariet ur 
v. Engeströms bouppteckning voro de till boksalar upplåtna rummen fyra, 
nämligen »första» och »andra» rummet, »salongen> och »>inre> rummet. 
Betecknas dessa rum i nämnda ordning med bokstäfverna A, B, C, D, så 
finner man, att de i de resp. rummen enligt inventariet förvarade litteratur- 
facken stämma ganska väl med till motsvarande bokstafssignum hörande 
böcker i katalogen. — Utom den stora katalogen upprättade Hallencreutz 
äfven, som förut nämnts, en förteckning öfver bibliotekets rariteter, tryckt 
»proprio sumtu» 1865 som S:e häfte af Handlingarna.” I en latinsk till- 
Som bibliotekarie i v. Engeströmska biblioteket hade H. fr. o. m. år 1853 (eller 1852?) sin 
bostad i bibliotekets byggnad, där han innehade en lägenhet på nedre botten mot Rehnfelts- 
resp. Bondegatan. 

! Bland Hallencreutz' latinska arbeten märkes en öfversättning af Tegnérs >Svea» på 
vers (tr. 1877). 

? Så är i alla händelser fallet på handskriftsafdelningen, där detta siffertal ofta åter- 
finnes äfven på resp. handskrifters rygg. 

3 Bland Kungl. bibliotekets handlingar finnes äfven en skrifven »Förtekning åå Port- 
feuillerna i Grefl. von Engeströmska Bibliotheket samt de deri befintelige Plancher, Rit- 
ningar, Chartor, Planer, Vuer, Bataille Stycken, Portraiter och andre Historiske Tekningar 
efter Numerföld» (1 ark 4:0), som det vill synas af Hallencreutz' hand. Slutligen upptog 


H. ett 73 nummer omfattande tillägg till den tryckta handskriftskatalogen i 8:e bandet af 
den skrifna bokkatalogen. 
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ägnan på vers till grefve v. Engeström tar den åldrige bibliotekarien här 
afsked af sina kära samlingar: 


»Jamque valete libri, tabulae, tabularia, nummi, 
Vester amor, custos assiduusqne fui. 

Ut memor est animus quamvis abeuntis amici, 
De vobis doleo, perdita jura, libri.> 


Från och med 1850 förekomma årligen tillkännagifvanden om biblio- 
teket i Stockholms adresskalender; 1850—55 anges ingen tid för dess öppet- 
hållande, 1856—60 hölls det tillgängligt om lördagarna, men äfven andra 
dagar, enär, som ofvan nämnts, bibliotekarien Hallencreutz hade sin bostad 
i huset; 1861—64 annonseras endast lördagar kl. 11—1. Fr. o. m. 1862 
fick biblioteket med försvinnandet af namnet Rehnfeltsgatan adressen St. 
Bondegatan 2. 


Xx LJ 
xz 

Lars v. Engeström afled den 19 aug. 1826 på sitt gods Jankowitz i 
Polen. Hans son, Gustaf Stanislaus, f. 1791, officer i svensk, sedermera 
rysk tjänst, tillträdde fideikommisset, som efter hans år 1850 inträffade 
död öfvergick till sonen i första giftet, kammarherre Lars Stanislaus Ed- 
mund, f. 1819, d. 1871, den blifvande donatorn. 

År 1863 ingick kammarherre v. Engeström till K. Maj:t med en skrifvelse, 
däri han i underdånighet anhöll, att med stöd af kungl. förordningen af den 
3 april 1810 tillstånd måtte meddelas honom att utan hinder af den fidei- 
kommissegenskap, som vidlådde den af honom innehafda fasta egendomen 
i Katarina församling nr 1, kvarteret Beijers trädgård, utgörande fri och 
egen grund samt bebyggd med brandförsäkrade stenhus, jämte af hans far- 
fader inköpta samt med berörda egendom sammanlagda tomterna nr 1, 2, 
15, 16 och 17, allt efter 1860 års nummerordning räknadt, inom samma 
kvarter, äfvensom bibliotek och samlingar, få dels till Riksmuseum och 
Kungl. biblioteket kostnadsfritt öfverlämna nämnda samlingar, dels ock för- 
sälja stadsfastigheten och för försäljningssumman inköpa brandförsäkrad 
stenhusegendom inom annan del af Stockholm med fördelaktigare läge samt 
att å den sålunda inköpta fasta egendomen fideikommiss-egenskapen måtte 
öfverflyttas. I motiveringen till ansökningen framhölls dels fastighetens 
olämplighet som bostad för fideikommissinnehafvaren, i händelse han skulle 
välja sin vistelseort inom Sverige, på grund af dess aflägsna läge, hvilket 
senare i förening med byggnadens efter dess forna ägares stånd och villkor 
lämpade inredning äfven omöjliggjorde en mot egendomens värde svarande 
hyresafkastning, då en sådan icke utan betydande och kostsamma för- 
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ändringar kunde påräknas, dels svårigheten att upplåta fastigheten till indu- 
striella anläggningar, hvarigenom egendomen först skulle kunna gifva tillbör- 
lig afkastning, utan samtidigt beviljande af äganderätt eller tryggad nytt- 
janderätt; beträffande samlingarna slutligen påpekades, att oafsedt svårig- 
heten att äfven med betydlig aflöning finna en person, som ägde erforderlig 
insikt och erfarenhet att behörigen vårda dem, det med fullt skäl syntes 
böra antagas, att de icke i och för sig ägde det värde och den betydenhet, 
att de kunde såsom själfständiga fortfara att gagna eller annat än undan- 
tagsvis tilldraga sig kännares och vetenskapsidkares uppmärksamhet och att 
det med dem åsyftade ändamålet att vara medel till fortplantande och ut- 
bildning af vetenskap och konst måste vida bättre befordras och samlin- 
garna vinna sitt rätta värde genom förening med andra sådana af större 
omfattning samt mera kända och besökta. 

I anledning af denna ansökan infordrades yttrande af Svea hofrätt, 
som emellertid icke fann sökanden hafva åberopat sådana skäl, att hofrätten 
kunde tillstyrka bifall till ansökningen; dock reserverade sig nio ledamöter 
mot detta beslut, i det de ansågo sig böra tillstyrka, att K. Maj:t täcktes för- 
klara sökanden vara af testamentena oförhindrad att på angifvet sätt för- 
foga öfver samlingarna.! Den 28 juni 1864 föredrogs ärendet i Högsta dom- 
stolen, där fyra justitieråd mot tre med afseende å hvad sökanden anfört 
och vederbörande, hvilkas rätt kunde anses vara af ärendet beroende, yttrat 
m. m. samt med stöd af förordningen af den 3 april 1810 funno skäligt 
bifalla ansökningen på det sätt, att sökanden, utan hinder af den fidei- 
kommissegenskap, som vidlådde den fasta egendomen, finge under vissa 
angifna villkor försälja densamma samt, på sätt sökanden föreslagit, till 
Kungl. biblioteket och Riksmuseum kostnadsfritt öfverlämna de i behåll va- 
rande samlingarna af böcker, handskrifter, kopparstick, ritningar, mynt, 
medaljer, målningar och andra konstsaker. Vid ärendets föredragning i 
statsrådet biträdde konungen med sin utslagsröst denna af de fyra justitie- 
råden uttalade mening, som sålunda blef Högsta domstolens beslut. 

Den 12 sept. 1864 lämnade baron Ture F. T. Cederström i egen- 
skap af grefve v. Engeströms befullmäktigade ombud i bref till G. E. 
Klemming meddelande om samlingarnas öfverlämnande och uttryckte jäm- 
väl grefvens önskan, att flyttningen måtte ske innan årets utgång. Någon 
officiell öfverlåtelsehandling tillställdes aldrig Kungl. biblioteket. 


! I däraf föranledd ytterligare skrifvelse af d. 22 jan. 1864 yrkade sökanden bifall, 
förklarande sig ingalunda sinnad afstå samlingarna utan att ansökningen i sin helhet (d. v. s. 
äfven beträffande fastigheten) beviljades. 
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En betydande svårighet yppade sig genast — att skaffa utrymme åt 
de c:a 15,000 böcker och handskrifter, som genom den storartade donatio- 
nen tillfallit Kungl. biblioteket. I skrifvelse till K. Maj:t af d. 19 sept. 1864 
framhöll bibliotekarien Klemming omöjligheten af att i Kungl. bibliotekets 
redan förut öfverfyllda och otillräckliga lokaler, som knappast tilläto den 
löpande accessionen, emottaga ett helt bibliotek af sådan omfattning som 
det v. Engeströmska och hemställde, att antingen någon staten tillhörig lokal 
måtte för ändamålet upplåtas eller en våning i ett enskildt hus förhyras, i 
hvilken äfven en del af det Kungl. bibliotekets hufvudlokal och förvaltning 
betungande öfverskottet af böcker kunde inrymmas. Som lämpliga lokaler 
föreslogs antingen 9 rum i huset Arsenalsgatan 1 eller 12 rum i huset 11 
Norrlandsgatan, de förra betingande en hyra af 1,660 rdr, de senare af 
2,000 rdr per år; dessutom erfordrades minst 500 rdr för uppsättning af 
hyllor och 200 rdr för transportkostnader. Genom K. Maj:ts resolution af 
d. 23 sept. beviljades ett belopp af 2,360 rdr riksmynt till förhyrande af 
den förstnämnda lokalen, uppsättning af hyllor och flyttningsomkostnad; så 
länge lokalen behöfdes, skulle k. bibliotekarien årligen därom göra under- 
dånig anmälan.! En framställan från Klemming till baron Cederström om 
att få öfvertaga jämväl bibliotekets bokhyllor beviljades mot det att Kungl. 
biblioteket ombestyrde och bestred kostnaden för böckernas inpackande och 
bortfraktande från Engeströmska huset. Själfva flyttningen synes ha påbör- 
jats i slutet af oktober och fullbordats under november månad. 

Något missförstånd vållade den till handskrifterna hörande betydande 
autografsamlingen, hvilken kammarherre v. Engeström såsom tillhörande icke 
den Benzelstiernska utan de v. Engeströmska samlingarna ansåg icke vara 
af fiderkommissnatur och öfver hvilken han sålunda enligt sin mening hade 
fri dispositionsrätt.? Sedan emellertid bibliotekarien Klemming i en skrif- 
velse af d. 8 nov. 1864 påmint donatorn, att enligt dennes egen ansökan och 
K. Maj:ts utslag båda de nämnda samlingarna utan något undantag af allt 
det som fanns i behåll blifvit staten erbjudna och af K. Maj:t tillagda, hvar- 
vid det enas eller det andras fideikommissnatur alls ej varit ifrågasatt, öfver- 
lämnades äfven autograferna till Kungl. biblioteket. 

Vid införlifvandet af böckerna med Kungl. bibliotekets samlingar upp- 
stod gifvetvis ett betydande antal dupletter. Då sådana äfven funnos efter 


! Våningen behölls till okt. 1874, då samlingarna flyttades till kungl. slottet. 

? Kammarherre v. E. hade den uppfattningen, att de v. Engeströmska samlingarna 
såsom stiftade efter 1809 hade upphört att vara fideikommiss i hans generation. Som be- 
kant gäller förordnandet af d. 27 april 1810 endast fastighet, icke lösören, i fråga om hvilka 
fideikommisstiden fortfarande är obegränsad. 
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accessionen af biblioteken på Drottningholm och Gripsholm samt den Net- 
zelska donationen — totalsumman dupletter uppgick till c:a 10,000 band — 
inleddes underhandlingar med läroverksbibliotek om eventuellt byte af 
böcker. Till något resultat ledde icke denna hänvändelse, hvarför Kungl. 
biblioteket ingick med en hemställan till K. Maj:t om att få försälja duplet- 
terna på auktion eller vidtaga andra lämpliga åtgärder. Genom K. Maj:ts 
resolution av den !3/9 1872 förordnades, att af duplettförrådet skulle till 
Drottningsholms slott öfverlämnas hvad som återstod af (eller befanns hafva 
tillhört) den därifrån komna boksamlingen, äfvensom ett urval af passande 
arbeten till denna samlings förökande,! hvarefter återstoden kunde på offent- 
lig auktion försäljas.” Ett mindre antal böcker tilläts den numera aflidne 
donatorns broder, grefve Lars Stanislaus Bonaventura v. Engeström, 
efter ansökan hos K. Maj:t, hvilken ansökan af Kungl. biblioteket blifvit 
tillstyrkt, att utvälja ur duplettsamlingen och införlifva med sitt privata 
bibliotek.? 


! Boksamlingen på Drottningholm ställdes under kungl. bibliotekariens vård och 
öfverinseende. 

? Försäljningen ägde rum i okt. 1874. 

3 Enligt upplysning af v. häradsh. J. VON ENGESTRÖM uttogs ett ingalunda obetyd- 
ligt antal dupletter, hvilka nu utgöra hufvudstommen af biblioteket hos grefve v. Engeström 
på Göksbo. 
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En gantzke kort Extract 1611. I Samlaren 1885! skref Klemming en 
uppsats om de båda trycken med denna öfverskrift, det danska originalet 
af And. Arrebos visa om Kristian IV:s segertåg till Kalmar och den från 
svensk sida på samma språk utgifna parodien därpå. Förut okända voro de. 
små skrifterna icke. Originalet står i Hielmstiernes märkliga katalog på 
sidan 836, och detta exemplar, det enda kända, förvaras fortfarande på det 
Kongelige Bibliotek i Köpenhamn. Vidare nämner Warmholtz skriften under 
nr 3427, efter Er. Ströms katalog 1749 — sannolikt är det detta exemplar 
som nu förvaras på Kungl. biblioteket —, men att det var fråga om två 
trots titelns likhet alldeles skilda tryck torde ingen före Klemming hafva 
uppmärksammat. Han skrifver bland annat: »Författaren till den svenska 
motskriften är deremot alldeles okänd och lär väl så förblifva. Listigt är 
att derå uppgifves samma författare och boktryckare, men detta är ett försåt 
att locka köpare; skriften är nog tryckt i Läöbeck. ... Endast ett exemplar 
af hvardera är nu kändt.» Äfven Schäck ägnar skrifterna några ord i 
första delen af Svensk Litteraturhistoria, men det torde vara ett misstag, 
når han talar om »den älsta travesti man känner på svenskt språk» — 
båda äro ju på danska. 

Hösten 1918 framkom på en bokauktion i Stockholm ännu ett, enligt 
uppgift, från Finland kommet exemplar af den svenska upplagan, och sedan 
detta hamnat i Främmestads bibliotek, var det med stort intresse jag gran- 
skade det närmare. Några kriterier på att ett Läbeck-tryck skulle föreligga 
kan åtminstone icke jag finna. Af stilarna är naturligen svårt att hämta 
någon ledning, men smådelarna af den typografiska ramen omkring titeln 
återfinnas med säkerhet på en hel del af de vid samma tid af Reusner i 
Stockholm tryckta skrifterna af Messenius, så t. ex. på blad A 4 i Tumb2e 
1611, blad O1 i Retorsio 1612, andra bladet af Rimkrönikan 1615 och 
femte bladet af Rimkrönikan 1616. På grund häraf torde man väl med 
visshet kunna antaga, att äfven kort Extract är tryckt af Reusner, och då 
ökas också sannolikheten för att detta litterära inlägg i kriget härstammar 
från officiellt svenskt håll — lika väl som t. ex. Retorsio Imposturarum af 


1 S. 178 - 84. 
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Fig. 1. ARREBO, KORT EXTRACT. KIOBENHAFFN 1611. 


1612, Een liten Crönike af 1558 och den märkvärdiga smädeskriften Ein 
lustige Historie tho lesen... 1563. 

Hvad författaren angår, är det verkligen egendomligt, att icke Klemming 
kommit att tänka på det enda närliggande namnet. Travestien är gjord med 
en för denna tid ovanlig fyndighet, och flera strofer förutsätta äfven en 
ingalunda ringa förfarenhet i verskonst. Hvem skulle egentligen 1611 vara 
närmare till ett sådant arbete än skalden, historiografen och — jutehataren 
Johannes Messenius? Man kan här påminna om, att när under striden i 
Upsala Rudbeck kallade Messenius jesuit, så svarade denne med att skälla 
motståndaren »bottenjute»! De som i början af 1600-talet i Sverige vågade 
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sig på att'skrifva vers på annat språk än latin voro ytterst få — utom den 
mångkunnige Messenius kan jag knappt påminna mig andra än en del teo- 
loger, såsom Torstenius Johannis och Petrus Johannis Gothus — och i alla 
händelser har ingen mer än Messenius sysslat med historiskt skaldskap. 
Någon visshet lär väl äfven framdeles vara omöjlig att ernå, men jag tror 
mig ej säga för mycket, om jag påstår att allt, också den sista skriftens 
yttre likhet med öfriga förutnämnda småskrifter, talar för att vi i den äga ett 
hittills ouppmärksammadt minne af Karl IX:s och Gustaf Adolfs opålitlige 
och smidige, men så högt begåfvade rikshistoriker. i 

P. H. 


-” 
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En undersökning af Codex aureus' tillkomsttid. För några år sedan 
hade Kungl. biblioteket besök af en österrikisk forskare, dr Heinrich Zim- 
mermann, hvilken af Deutscher Verein för Kunstwissenschaft erhållit i 
uppdrag att för dess stora serie Denkmäler deutscher Kunst sammanställa 
och ur konsthistorisk synpunkt bearbeta de handskrifter, som ännu finnas 
bevarade från förkarolingisk tid. Afsikten med hans besök i Stockholm var 
att granska den berömdaste och dyrbaraste af Kungl. bibliotekets hand- 
skrifter, Codex aureus. Helt naturligt har publicerandet af hans arbete 
blifvit högst betydligt försenadt genom de svårigheter, som kriget medfört; 
sedan någon tid tillbaka föreligger det emellertid afslutadt i ett textband och 
fyra planschportföljer. Här är ej platsen att ingå på ett detaljeradt bedö- 
mande af hans arbete i dess helhet; att härvidlag afgifva ett omdöme tillhör 
fackmännen på det konsthistoriska området, och sannolikt lär detta icke låta 
länge vänta på sig, särskildt med hänsyn till det förhållande att författaren 
på ett tämligen bryskt sätt afvisar Strzygowskis af många lifligt hyllade 
teorier om orientaliskt inflytande på den tidigare medeltidens ornamentik. 
Detta skall emellertid icke här sysselsätta oss; däremot skola vi ägna nå- 
gon uppmärksamhet åt resultaten af hans undersökning af Codex aureus. 

Att handskriften härstammar från Canterbury anser han så godt som 
säkert redan af det skäl att den enligt uppgift i den bekanta anglosachsiska 
anteckningen å första textsidan af jarlen Aelfred blifvit skänkt dit, sedan 
den af honom återförvärfvats från de vikingar, som röfvat densamma. Han 
godtar sålunda omedelbart den identifiering af uttrycket »Cristes circan»> 
med domkyrkan i Canterbury, som redan gjorts af Stephens. Till detta skäl 
kommer emellertid äfven att Codex aureus i stilistiskt hänseende visar ytterst 
nära öfverensstämmelse med två andra Canterburyhandskrifter i British 
Museum, en psaltare och ett evangeliarium; detta synes honom tillräckligt 
för att visa, att där förefunnits en verklig skrifvarskola, från hvilken samt- 
liga nämnda arbeten härstamma. Hvad Stockholmshandskriftens tillkomst- 
tid beträffar, så ansätter han den mycket nära den karolingiska periodens 
början. Ett af de skäl, som ledt honom till detta resultat, är anordningen 
med omväxlande purpurfärgade och hvita pergamentsblad, hvilken före Codex 
aureus ej användts i någon känd insulär handskrift, under det att den där- 
emot förekommer, ehuru i mindre utsträckning, i en af Canterburyhand- 
skrifterna i British Museum. Ett annat bevis för Codex aureus' relativt sena 
tillkomsttid ser han i den förkärlek för guldornament, som karakteriserar 
dekorationen; detta har enligt hvad hans erfarenheter gifva vid handen intet 
motstycke i handskrifter af äldre datum. Äfven bokstäfvernas form, hvilken 
han finner mera konstlad och mindre sluten än i tidigare handskrifter, be- 
traktar han som ägnad att föra Codex aureus nära den karolingiska tiden. 
Samma slutsats drager han äfven af en undersökning af de bägge evangelist- 
bilder, som förefinnas i handskriften (Matteus och Johannes; de båda andra 
äro förlorade). Dessa visa nämligen en påfallande öfverensstämmelse med 
en del miniatyrer, hvilka samtidigt uppträda i kontinentala handskrifter, 
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bl. a. i ett evangeliarium i Trier, hvilket af paleografiska skäl med visshet 
kan dateras till omkr. 775. Denna tidpunkt anser han följaktligen samman- 
falla med Codex aureus' tillkomsttid. 

I redogörelsen för handskriftens proveniens har Zimmermann följt de 
uppgifter, som lämnats af Stenbock i hans uppsats »Bland handskrifter på 
Kungl. Biblioteket> (separattryck ur Aftonbladet '!?/3 1913); en felaktighet har 
emellertid insmugit sig i hans framställning, i det han nämligen låtit förvilla 
sig af Sparfwenfeldts anteckning om att han köpt boken >ex famosa illa 
bibliotheca Dl:mi Marchionis de Liche Mantu& Carpent. A:o 1690 d. 8. Jan.» 
och uppgifvit, att handskriften inköpts i Mantua i stället för i Madrid. Den 
korta anglosachsiska inskriften på första bladet är icke heller korrekt åter- 
gifven. I öfrigt är emellertid beskrifningen af handskriftens yttre särdeles 
noggrann, framför allt hvad beträffar färgerna och ornamentiken; man mär- 
ker, att författaren ledts af konsthistoriskt och ej af paleografiskt intresse. 
De bifogade illustrationerna, åtta till antalet, återgifva de bägge bevarade 
evangelistbilderna, Matteus och Johannes, ett par af de vackrast dekorerade 
sidorna samt dessutom prof på själfva skriften. Utomordentligt lyckade 
som de äro, utgöra de ett förträffligt prof på den höga ståndpunkt, som den 
tyska reproduktionstekniken lyckats att bibehålla i trots af krigsårens hopade 


svårigheter. O. Wieselgren. 


Den norske Dalevisa. Sidan eg skreiv um »Det eldste prentet av Pet- 
ter Dass> her i denne tidskrifti i fjor (1918, s. 139—145), hev eg havt hove 
til aa sjaa dei gamle lausprenti av Dalevisa som finst i boksamlingarne i 
Kjeopenhamn. ” 

Universitetsbiblioteket der hev ei utgaava fraa 1705. Det er den eldste 
av dei som er nemnde i Bibliotheca Danica, IV, s. 221. Ho maa vera prenta 
i Kjepenhamn, endaa det er ikkje nemnt. Tittelbladet hev same vignett som 
utgaavorne fraa 1683 og 1713. Teksti samsvarar ikkje med nokor av desse, 
men ligg nerast den fraa 1713. 

Paa Det kgl. bibliotek finst det m. a. ei utgaava utan stad og aar, som 
Bibl. Dan. set nr. 2, imillom utgaavorne 1705 og 1713. Men den er so 
moderne i maalform, at ho maa vera ein god mun yngre enn utgaava 1713. 

Den utgaava fraa 1696 som Rasmus Nyerup nemner i Udvalg af 
Danske Viser fra 16de Aarhundrede til henimod Midten af det 18de, I 
(Kbh. 1821), s. 231, hev vore ukjend for seinare bibliografar. Og ukjend er 
ho enno. Men eg kann no segja for visst at Nyerup hadde sét henne, 
og kvar han hadde sét henne. Paa eit eksemplar av 1713-utgaava paa Det 
kgl. bibl. hev eg funne tilskrive med hans eigi hand: »Andersen har en Ud- 
gave af 1696». 

Denne Andersen er tvillaust den norske boksamlaren revisor og kan- 
celliraad Halvor Andersen i Kjopenhamn (1745—1810). Han testamentera 
den store boksamlingi si — paa 15,090 band — til eit norskt universitet. 
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Bekerne hans kom ikkje til Universitetsbiblioteket i Kristiania fyrr i 1815. 
Daa hadde dei lege lenge paa rek, og det ser ut til at mykje var burtkome. 
So det er ikkje aa undrast paa, at dette Dalevise-prentet ikkje er attfunne. 
Men kven veit um det enno kunde koma for dagen millom Andersens saker 
paa Kristiania universitetsbibliotek. 

Dei eldste prenti av Dalevisa som me no veit um, er daa desse: 

1. Ei utgaava Kiebenhaffn 1683. I privat eiga. 

2. [Ei utgaava (Kbh.?) 1696. Var i Halvor Andersens samling]. 

3. Ei utgaava [Kbh.] 1707. Paa Universitetsbiblioteket i Kjopenhamn. 

4, Ei utgaava Kbh. 1713. Finst i ymse boksamlingar. 


E Torleiv Hannaas. 
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R. GEETE, Fornsvensk bibliografi. Förteckning öfver Sveriges medeltida 
bokskatt på modersmålet. Stockh. 1903. xu, 433 s. 8”. — Supple- 
ment 1901—1917. Jämte bihang: Kalendarium svecicum. Stockh. 1919. 
XxO4, 323 s. 8”. (Samlingar utg. af Sv. fornskr.-sällskapet, H. 124, 155.) 


Hufvudskriften till detta för svensk bibliografisk och litteraturhistorisk 
forskning så eminent viktiga arbete utkom i början af år 1903 och förteck- 
nar den tryckta svenska medeltidslitteraturen och dess källor jämte litterära 
hjälpmedel t. o. m. år 1900; en del under åren 1901—02 utkomna arbeten 
kunde äfven medtagas. Det nu utgifna supplementet, som i omfång endast 
understiger hufvudskriften med omkring 100 sidor, är enligt företalet slut- 
fördt den 15 febr. 1919, författarens 70-årsdag. Supplementet afser full- 
ständighet t. o. m. år 1917, men en god del af den under 1918 utkomna 
bithörande litteraturen har äfven kunnat registreras. Egendomligt nog har 
detta förtjänstfulla arbete hittills endast blifvit omnämndt i en svensk tid- 
skrift och detta blott med några korta rader (Hist. tidskr., 1903, s. 190), då 
däremot flera utländska ledande tidskrifter ägnat detsamma utförliga recen- 
sioner. I denna anmälan, som närmast framkallats af »Supplementets> ut- 
gifvande, må det därför vara tillåtet att äfven medtaga själfva hufvudarbetet 
och dymedelst gifva förf. en välförtjänt om än sen upprättelse. 

Förf. har indelat sitt arbete i två stora hufvudgrupper: A. Fornsvenska 
texter och B. Litterära hjälpmedel. Härvid har han lagt hufvudvikten vid 
den förstnämnda gruppen och särskildt vid de två första af de tre under- 
afdelningar, hvari han uppdelat denna, nämligen de litterära texterna och 
lagtexterna (lagar, rätter och stadgar). Den tredje underafdelningen, som 
förtecknar fsv. handlingar (diplom, bref, testamenten o. d.), afser närmast att 
genom en utvald kronologisk följd af dokument belysa det svenska språkets 
utveckling under medeltiden, hvarvid alltså hufvudsakligen filologiska och 
icke diplomatariska intressen tillgodosetts. Hvad afdelningen litterära hjälp- 
medel beträffar, har förf. i densamma velat sammanställa de viktigaste ar- 
beten och uppsatser, som kunna tjäna till material för studiet af den svenska 
medeltidens litteratur, historia och kultur med särskildt afseende fäst på dess 
sammanhang med den bevarade fornsvenska litteraturen. Förf. erkänner i 
sitt företal, att han behandlat denna del af sitt arbete kanske i någon mån 
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subjektivt; den har dock blifvit för forskaren på dessa områden fullt ut lika 
nyttig, lika oumbärlig som hufvudafdelningen. 

De fornsvenska litterära texterna äro inordnade i följande större afdel- 
ningar: allmänna samlingar, rimverk (i hufvudsak: andliga kväden, rimkrönikor 
och historiska dikter, kyrko- och klosterbruk, uppbyggelseskrifter, historiska 
och politiska skrifter, romaner, ordspråk, medicin, ekonomi etc.). Under 
hvarje text anföras först de handskrifter eller, om dessa gått förlorade, de 
afskrifter, i hvilka texten i fråga bevarats till vår tid. Härefter förteck- 
nas de olika tryckta editioner, i hvilka densamma antingen i sin helhet 
eller i utdrag (antologier, läseböcker etc.) utgifvits jämte anmärkningar af 
litteraturhistorisk och bibliografisk art. För de fsv. dikterna ha i regel också 
incipit anförts, alldenstund dessa dikters titlar ofta äro rätt godtyckligt valda. 
Ett angifvande af initierna äfven vid prosatexterna skulle visserligen varit 
af vikt, men hade väl knappast låtit sig genomföras på grund af de många 
fragmentariska texterna och den variation, som i allmänhet utmärker början 
af de olika handskrifterna af en och samma fsv. prosatext. Denna afdelning 
erbjuder alltså vida mera än man har rätt att vänta af ett vanligt biblio- 
grafiskt uppslagsverk. Särskildt de koncisa noterna vid flera af de viktigaste 
texterna, ofta med redogörelse för divergerande åsikter rörande texten i fråga, 
äro ur rent litteraturhistorisk synpunkt af synnerligen stort värde. 

Afdelning B (litterära hjälpmedel) upptager följande 13 underafdelningar: 
I. Paleografi, paleotypografi o. kronologi; IL. Bibliografi (med bl. a. arkiv- 
o. bibliotekshistoria, särskilda bibliotek, handskriftsförteckningar m. m.); III. 
Lärda sällskap etc. o. tidskrifter; IV. Sammelverk o. encyklopedier; V. Medel- 
tidsbiografi o. -genealogi; VI. Språkvetenskap; VII. Verslära; VIII. Litteratur- 
historia; IX. Historia o. statsrätt; X. Kyrkohistoria; XI. Kloster- o. ordens- 
historia; XII. Topografi; XIII. Rättshistoria o. förvaltning. Af denna öfversikt 
framgår, hur mångskiftande innehållet är i denna afdelning, och om man 
tillägger, hvilket för resten faller af sig själft, när det gäller ett arbete af 
Robert Geete, att sammanställningen är gjord med grundlig lärdom och med 
en enastående kännedom om litteraturen på de områden, som beröra vår 
svenska medeltid, inses lätt, hvilket ovärderligt hjälpmedel här bjudes stu- 
deranden och forskaren. Visserligen finnas senare utkomna, fullständigare 
bibliografier på vissa af dessa områden, såsom J. A. Almquists »Sveriges 
bibliografiska litteratur» (1904—12), samme författares >Svensk genealogisk 
litteratur» (1905), V. Gödels »Svenska ortnamn» (1904) — för vissa partier 
af denna sistnämnda bibliografi synes dock Geetes afdelningar B VI 6 (Namn- 
lära: Person- och ortnamn) samt B XII (Topografi) ha varit grundläggande —, 
men det urval förf. bjuder torde dock på de flesta områdena vara tillfyllest, 
så mycket mer som fullständighet naturligtvis icke varit afsedd och arbetet 
med hänsyn till dess karaktär af uppslagsverk nödvändigtvis måst begränsas. 
Detta hindrar emellertid icke att förf. i vissa fall, såsom t. ex. hel. Birgitta 
på medeltidsbiografi i de delar, som röra tiden efter Klemmings »Birgitta- 
literatur» (1883) synbarligen eftersträfvat fullständighet. 
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Emellertid synes det mig, som om konsekvensen fordrat, att i vissa 
kapitel litteratururvalet dock gjorts rikhaltigare. När förf. t. ex. i kapitlet 
XI (kloster- och ordenshistoria), som i och för sig är synnerligen brukbart, 
medtagit en del äldre akademiska afhandlingar om klostren i Gudhem, Varn- 
hem och Vreta, borde andra likartade publikationer också ha anförts. Så 
saknar jag bl. a. följande afhandlingar: Hermansson-Staaff, De origine 
benedictino monachorum Svio-Gothize (Ups. 1727); Hermansson-Ekerman, 
Alvastra in O-Gothia monasterium (Ups. 1722); Alstrin-Celsius, Monaste- 
rium Sko in Uplandia (Ups. 1728); Stobeus-Gråsten, Askabyanum in 
Ostro-Gothia coenobium (Lund 1740). Äfven andra tillägg kunna göras i 
detta kapitel. I supplementet anföras sålunda några arbeten om Vreta 
kloster; här kunde ha tillagts följande: H. Brilioth, Wreta. Klosterminnen 
(Westervik 1892); Fr. Hall, Vreta kloster (Gefle 1902); H. Hildebrand, 
Vreta kloster (Sv. forimm.-fören:s tidskr. 1888); O. Vågman, Vreta kloster 
(Stockh. 1904). Att förf. utelämnat den rikhaltiga litteraturen om utländska 
birgittinerkloster, har tydligen skett med full afsikt. För det finska birgit- 
tinerklostret Nådendal borde däremot vid sidan af Creutz' uppsats i Suomi 
1849 äfven hans afhandling De initiis monasterii Vallis Gratiae (Hfors 1850) 
samt den ännu äldre dissertationen Ranken-Scarin, Coenobii Nadhenadals 
... historia (Åbo 1744—45) hafva anförts. Likaledes saknar jag en del äldre 
afhandlingar på afdelningen medeltidsbiografi, ss. Höök-Törner, De Erico 
IX s. Sancto (Ups. 1712); Fontenius-Scarin, De S. Henrico (Åbo 1737), 
Schröder, De S. Olavo rege Norvegie illiusque in Svecia cultu religioso 
(Ups. 1822), Rameen- Grönwall, De S. Davide primo apostolo Westmanniz 
(Ups. 1723), m. fl. Äfven en del modernare litteratur kunde också här ha 
anförts; jag nämner några arbeten, som jag vid genomläsningen tillfälligtvis 
saknat: Th. Strömberg, Laurentius Andrex. En minnesteckning (Strengn. 
1879), en del uppsatser rör. Olaus Magnus, ss. Brenners' m. fl. arbeten om 
Carta marina, J. Martin, Deux confesseurs de la foi au XVI" sigcle. Johan- 
nes & Olaus Magnus archevéques d'Upsal (Université catholique, T. 58— 59. 
1908), m. fl., som dock äro svåråtkomligare.! En del smärre tillägg och 
rättelser kunna äfven göras, så kunde till nr 11796 i supplementet (Agnes 
Branting, Väfnader och broderier [Från Vadstena] 1918) med fog ha upp- 
tagits samma förf:s uppsats Textilkonst i Vadstena kloster och kyrka [I] — II, 
(Sv. slöjdfören:ns tidskr. 1907). I nr 1246 anföres en uppsats af Kohfeldt 
om en lågtysk Birgittaupplaga, hvaraf endast fragment bestående af anopisto- 
grafiska blad äro kända. Denna upplaga uppgifves i noten vara tryckt af 
B. Ghotan i Läbeck. Så är emellertid icke förhållandet; tryckaren är Lucas 
Brandis (omkr. 1478), hvilket på skilda ställen framhållits i den hithörande 
typografiska litteraturen. Bland fornminnesföreningar under Lärda sällskap 
borde i supplementet äfven Östergötlands hafva medtagits, hvars Meddelan- 


1 Så t. ex. C. Zibrt, Olaus Magnus o Zivoté, mravich a obyctejich severanu (i Sve- 
tozor 1910). | 
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den 1903 ff. hafva karaktär af tidskrift. Bland här förtecknade tidskrifter 
borde icke heller ha saknats »Edda. Nordisk Tidsskrift for Litteraturforsk- 
ning» 1914 ff., som tydligen icke blifvit excerperad för Fornsvensk biblio- 
grafi. Eljes synas bidrag sådana som B. Nerman, Baldersagans älsta form 
(1915, s. 1—10), N. Beckman, Torgny lagman (1918, s. 278—86), m. fl. 
böra haft sin gifna plats i detta verk. 

I supplementet har samma indelning som i hufvudskriften bibehållits, 
endast några smärre tillägg ha gjorts, så har den första afdelningen under 
B utvidgats till att omfatta »paleografi, paleotypografi, bokväsen och bild- 
konst, samt kronologi»; vidare har under kloster- och ordenshistoria till- 
kommit johannitorden. »Bibliografi 1 (Allm. o. bio-bibliografi)» har i 
suppl. betydligt utvidgats, särskildt med  bio-bibliografiska förteckningar 
rörande på hithörande områden verksamma svenska författare. Numreringen 
af artiklarna i supplementet utgör en direkt fortsättning på hufvudskriftens 
nummer. De artiklar på afd. A, som redan förekommit i hufvudskriften, 
ha till de nya numren erhållit de gamla inom parentes; några gånger ut- 
märkas äfven mera omarbetade eller supplerade artiklar med en asterisk. 
Tillsammans ha 1215 litterära texter (numren tryckta med antikva) och 2457 
»hjälpmedel» (med kursiv nummerbeteckning) registrerats; härtill komma 
talrika tillägg vid sidan af den ordinarie nummerbeteckningen. I allmänhet 
är ordningen inom de olika afdelningarna såväl som vid olika skrifter af en 
och samma förf. alfabetisk; endast i undantagsfall (ss. Birgitta) och för vissa 
nu lefvande svenska författare har den kronologiska indelningen valts; för 
dessa sistnämnda vinnes härigenom en öfversikt af deras vetenskapliga ut- 
veckling. 

Till arbetet äro fogade två register, hvaraf det första förtecknar citerade 
handskrifter i »A. Svenska arkiv» och >»B. Utländska arkiv» (hvarför icke 
bibliotek och arkiv?), det andra utgör ett innehållsregister till hela boken, 
såväl namn- som sakregister. Äfven de i texten anförda incipit till de fsv. 
dikterna återfinnas i detta, ehuru det möjligen varit ändamålsenligare att sam- 
manföra dem i ett särskildt register. 

I supplementet har dr Geete som Bihang offentliggjort ett Kalendarium 
Svecicum, d. v. s. ett efter de olika svenska stiftens tryckta ritualböcker (af 
de sju svenska stiften under medeltiden saknas sådana och därmed också ett 
officiellt kalendarium endast för Växiö) sammanställdt normalkalendarium 
för Sveriges medeltid, hvilket säkert kommer att fylla ett länge kändt behof 
såväl bland historici som liturgici. Visserligen ha ju forskarna på detta 
område alltid att tillgå Grotefends ovärderliga »Zeitrechnung des deutschen 
Mittelalters und der Neuzeit. (1891—98), i hvilket verks andra band äfven 
svenska kalendarier (Åbo, Linköping, Skara, Strängnäs, Upsala, Västerås) äro 
aftryckta. Det af Geete nu utgifna »normalkalendariet» (äfven tillgängligt i 
separat) med dess jämförande anmärkningar angående de olika helgonfesterna 
inom samtliga svenska stift är mycket lätthandterligt och lämpar sig för- 
träffligt som komplement till föreliggande arbete. 
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Geetes här anmälda Fornsvensk bibliografi, som den framstående forskaren 
funnit tid att utarbeta vid sidan af sin bibliotekariegärning och en omfattande 
verksamhet som utgifvare af fornsvenska texter, är nu den mest oumbärliga 
uppslagsboken vid alla studier i vår svenska medeltidslitteratur. Geete har 
själf i en anmälan af ett annat förtjänstfullt bibliografiskt verk yttrat,! att bland 
de mödosammaste, men icke dess mindre på sätt och vis otacksammaste 
uppgifter, som en lärd kan åtaga sig, är att göra ett bibliografiskt arbete. 
I den första punkten ger jag honom obetingadt rätt, men icke så i den andra. 
Jag är viss därom, att alla :som använda eller komma att använda — och 
de äro icke få — Geetes Fornsvensk bibliografi, med tacksamhet skola tänka 
på författarens osparda mödor, som icke lät sig afskräckas af sjukdom och 
kroppsliga krämpor från att i sin ålders höst till forskningens och de forn- 
svenska studiernas fromma fullborda äfven det omfattande supplementet till 
sin stora bibliografiska hufvudskrift. Det är ett ståtligt föredöme, som Geete 
gifvit oss yngre bibliografer och som berättigar honom till vår uppriktigaste 
beundran och tacksamhet. Isak Collijn. 


NATAN LINDQVIST, Studier över reformationstidens bibelsvenska. Språket 
i Nya testamentet 1526 i belysning av de svenska reformatorernas 
språk. Ak. afbh. Uppsala, tr. Stockh. 1918. 200, 30+ s., Vil pl. 8”. 
(Äfven = Antikv. tidskr. f. Sverige, Del 20:7.) 


I förordet påpekar förf., att föreliggande afhandling endast utgör en 
första del af en vidlyftigare undersökning af 1500-talets svenska religiösa 
språk och de inflytelser detta haft på bildningen af det nya riksspråket. 
Undersökningen. skall i första hand röra sig med språket i Nya testamentet 
1526 och Gustaf Vasas bibel 1541, men förf. aktar utsträcka densamma till 
att omfatta det språkliga materialet i äfven öfriga bibel- och psalmboks- 
upplagor från förra hälften af 1500-talet samt till de anonyma uppbyggelse- 
och stridsskrifterna från den svenska reformationstiden i akt och mening att 
belägga vederbörande författare och öfversättare. Ett synnerligen intressant 
problem, som knyter sig till denna undersökning och som är den hufvud- 
sakliga anledningen till denna filologiska afhandlings omnämnande i en bi- 
bliografisk tidskrift, är frågan om tryckares och sättares inflytande på 1500- 
talets litteraturspråk. ; 

Förf. har först konstaterat, att språket i NT 1526 i olikhet med hvad 
fallet är i B 1541 ej företer någon genomgående enhetlighet, utan erbjuder 
väsentliga skiljaktigheter de olika böckerna emellan och framför allt mellan 
testamentets förra och senare del. I senare delen, liksom äfven i förspråket, 
som synes vara skrifvet efter öfversättningens verkställande, visar sig en 
större såväl språklig som ortografisk konsekvens, som i mångt och mycket 
blir grundläggande för språkbruket i B 1541. Förf. har därför koncentrerat 
föreliggande del af sin undersökning på språket i NT 1526 och försökt klar- 

! NTBB, 1914, s. 86. 


8 — vc. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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lägga, i hvad mån detta språk, som han betecknar med termen »normal- 
språket», går tillbaka på någon af de personer, Olaus Petri, Laurentius 
Andre& och Laurentius Petri, som förmodas hafva deltagit i öfversättnings- 
arbetet. Då emellertid det bevarade materialet för fastställandet af den 
sistnämndes språkbruk är ytterst bristfälligt och de sena språkprof, som be- 
varats af hans hand, i hög grad påminna om brodern Olaus' språk, har 
undersökningen i det stora hela begränsats till de två reformatorerna Olaus 
Petri och Laurentius Andre&x&. Materialet har särskildt omfattat deras egen- 
händiga handskrifter närmast före och efter 1526 med tyngdpunkten lagd på 
de urkunder, som härröra från tiden före Nya testamentets utkommande. 
För Olaus Petri har förf. haft ett jämförelsevis rikhaltigt material att tillgå, 
förnämligast i de af honom förda protokollen i Stockholms stads tänkebok 
1524—29, hvarvid särskildt det äldsta partiet, omfattande tiden 27 apr. 
1524—24 sept. 1526, alltså fram till tiden för NT, men äfven de följande 
åren t. o. m. 1528 excerperats; vidare ha användts hans tryckta autentiska 
skrifter för åren 1527—28, under det att osäkra skrifter helt lämnats å sido. 
För undersökningen af Laurentius Andrexes språk var däremot det hittills 
kända handskriftsmaterialet ytterst knapphändigt, tre bref (1 från 1508 och 
2 från 1527), hvartill kommer en skrifvelse från Gustaf Vasa, daterad 1525, 
som riksarkivarien Hildebrand på goda grunder ansett härleda från L. Andrexs 
hand. Det blef därför nödvändigt för förf. att söka uppspåra ytterligare 
material i form af nya handskrifter af L. Andre& och det har lyckats honom 
att påträffa fyra konceptskrifvelser från åren 1524, 1529 och 1530 i Riks- 
arkivet, hvilka äro skrifna med L. Andre&xs hand och innehålla för dennes 
språkbruk utmärkande drag. Vidare har docent Gottfr. Carlsson funnit en 
skrifvelse i Sturearkivet i Köpenhamn af den 15 juni 1504, på hvilken 
skrifvaren antecknat sitt namn »Laurencius Andree», hvilken befunnits vara 
identisk med den blifvande reformatorn. För att styrka de gjorda fynden 
ha faksimileprof meddelats af samtliga nyfunna urkunder jämte de förut 
kända brefven; äfven texten till L. Andrexs samtliga egenhändiga skrifvelser 
har diplomatiskt aftryckts i bilagorna. Den af L. Andre2& författade och år 
1528 tryckta skriften »Om Troona och godha gerningar» har förf. däremot icke 
kunnat använda för sin undersökning, alldenstund språket här företer stora 
afvikelser från handskrifternas, beroende på inflytande af sättaren. Härmed 
förhåller sig på följande sätt efter den intressanta utredning, som förf. läm- 
nar i kap. 2. På det kungl. boktryckeriet i Stockholm trycktes Olaus Petris 
samtliga skrifter på 1520-talet, särskildt riklig var produktionen åren 1527— 
28. Det är då förklarligt, att sättaren eller sättarna så småningom tillägnade 
sig Olaus Petris ortografi och språkbruk och applicerade detta äfven på 
andra författares skrifter, såsom L. Andre&s nyss nämnda lilla skrift >»Om 
Troona». Här har sättaren emellertid icke korrigerat allt hvad som synts 
honom felaktigt, utan flera för L. Andre& karaktäristiska former fingo kvarstå, 
likaså har han icke vågat röra vid ordförrådet och utbyta ett ord mot ett 
synonym. 
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De resultat, hvartill förf. i denna afhandling kommit, äro synnerligen 
intressanta och stå delvis i strid med den hittills gängse uppfattningen. 
Hvad Olaus Petris språk beträffar, uppvisar förf., att detta åren 1524—26 
(i tänkeboken) undergår vissa väsentliga förändringar, som måste bero på 
inflytande af någon auktoritativ skriftspråklig källa, hvilken icke kan vara 
någon annan än Nya testamentet 1526, hvars öfversättning utarbetades just 
dessa år. Laurentius Andrex&s språk återigen öfverensstämmer öfverallt med 
det s. k. normalspråket i NT, mot hvilket däremot Olaus Petris språk genom- 
gående har stridande former. Hufvudresultat af undersökningen blir alltså, 
att det är Laurentius Andre& och icke Olaus Petri, som varit den ledande 
kraften vid öfversättningsarbetet. De partier af testamentet, som Laurentius 
Andre& själf redigerat, äro de, i hvilka normalspråket är förhärskande, näml. 
Galaterbrefvet —Uppenbarelseboken; dessutom har han författat det Allmänna 
förspråket samt äfven biträdt vid och öfvervakat redigeringen af öfriga par- 
tier, i hvilka äfven Olaus Petris språk kan urskiljas. Förf. har vidare upp- 
visat, att det s. k. normalspråket i hufvudsak motsvarar den uppsvenska 
dialekt, som talades i östra Västmanland. Han har förut i en uppsats! vi- 
sat, att Laurentius Andre& var västmanländing och med största sannolikhet 
studerat i Västerås. 

I kap. 5 sysselsätter sig förf. mera ingående med frågan om tryckares 
och sättares inverkan på språket i Nya testamentet 1526. Det kungl. bok- 
tryckeriet, där testamentet trycktes, förestods i början af läbeckaren Jörgen 
Richolff, som år 1525 i Upsala hade tryckt Den Svenska Tideboken. Denna 
bok vimlar af tyska skrifningar och tyska låneord. Genom jämförelse med 
dessa har förf. konstaterat, att vissa ortografiska företeelser i NT äfven äro 
beroende af den lågtyske tryckaren, som särskildt i testamentets början sy- 
nes hafva haft rätt stor frihet. Särskildt gäller detta ljudförbindelsen kt, 
för hvilken stafningen cht här är den vanligaste, vidare vissa lågtyska låne- 
ord, eller svenska ord, som motsvaras af lågtyska (sylffuer, jomfrw, oppen- 
bar), samt vissa småord, såsom ecke, effter, thå. Så småningom synes emel- 
lertid sättaren eller sättarna hafva tillägnat sig hufvudredaktörens ortografi, 
såsom ju fallet senare blef vid tryckningen af Olaus Petris skrifter. 

Förf. ställer i utsikt (s. 2) ytterligare undersökningar rörande tryckares 
och sättares möjlighet till inflytande på 1500-talets litteraturspråk. Det är 
med största intresse vi emotse dessa, alldenstund föreliggande akademiska 
afhandling är ett godt vittnesbörd om författarens kritiska metod och in- 
gående kännedom om vår svenska 1500-talslitteratur. Önskvärdt vore, om 
förf. vid tillfälle ville utsträcka sina undersökningar äfven till våra äldsta 
svenska tryckalster Articuli abbreviati och Aff djäffwlsens frästelse. Ste- 
phens afhandling? om detta senare trycks språk, tillkommen under synbar 
brådska, torde väl icke numera motsvara de kraf, som ställes på en uttöm- 
mande filologisk undersökning. Isak Collijn. 


! Hist. tidskr., 1917, s. 299 tf. 
? G. STEPHENS, On the dialect of the first book printed in swedish. "Ups. 1879. 
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Svenska boktryckareporträtt utg. av A. SJÖGREN. I. Stockh.: Ivar H2egg- 
ströms Boktr.-A.-B. 1918. 27 s., ill., 29 portr. 8”. 


Originalen till de flesta af de här reproducerade 29 porträtten af svenska 
boktryckare från senare hälften af 1700-talet och början af det följande 
århundradet finnas i Kungl. biblioteket, där de tillhört den tyvärr på 1880- 
talet skingrade Sohmska samlingen. Porträtten utgöras af tuschlaveringar, 
några få miniatyrer och framför allt af silhuetter; icke mindre än 19 af 
porträtten äro utförda i detta manér. 

På grund af porträttens proveniens meddelar utgifvaren Arthur Sjö- 
gren som inledning några biografiska data om fältboktryckaren och direc- 
teuren Peter Sohm samt en skildring af de öden det af honom bildade 
»Museum typographicum Sohmianum» undergått. Något nytt utöfver hvad 
som finnes hos Klemming-Nordin! och i »Underrättelserna»> i de två kata- 
loger från åren 1812 och 1815, som Sohm tryckte öfver sina samlingar, inne- 
håller denna inledning knappast. Sin vana trogen aftrycker förf. långa citat 
ur de källor han anlitat; så har han här i sin helhet återgifvit de nämnda 
» Underrättelserna> med tillägg (nära 12 trycksidor i katalogerna). 

Boktryckaren Peter Sohm (1750—1819) förde ett mycket växlingsrikt 
lif. Under åtta år, 1782— 90, var han anställd vid tryckerier i Petersburg, 
hvarifrån han emellertid vid krigsutbrottet mellan Sverige och Ryssland 
deporterades till guvernementet Wologda, där han fick kvarstanna i 11-årig 
fångenskap. Redan under sin Petersburgstid hade Sohm hopbragt en vacker 
samling porträtt, medaljer och tryck rörande boktryckarkonstens historia, som 
dock gick förlorad för honom under hans förvisning. Hemkommen till Sverige 
öfvertog han år 1805 det Zetterbergska boktryckeriet och utnämndes samma 
år till fältboktryckare. I denna egenskap deltog han i koalitionskrigen mot 
Napoleon 1805—07 och 1813-14. Under de vidsträckta resor, som han här- 
under kom att företaga, var han städse betänkt på att öka sina samlingar, 
hvilka dock gång på gång genom vidriga öden reducerades. Till slut lycka- 
des han dock hopbringa en rätt aktningsvärd samling, som han förtecknade 
i tvenne kataloger med titel »Museum typographicum Sohmianum>, af hvilka 
den första utkom 1812, den andra, betydligt förökad, 1815. I inledningen 
till 1815 års upplaga tillkännager Sohm sitt beslut att donera samlingarna 
till Kungl. biblioteket; härom finnes också en anteckning af den 22 sept. 
1812 i bibliotekets gåfvobok. Huru mycket af de Sohmska samlingarna, som 
efter ägarens död 1819 i verkligheten kom till Kungl. biblioteket, har på 
grund af saknaden af primäruppgifter om hvad som hit aflämnades icke 
kunnat utredas. Med visshet kan emellertid sägas, att flera i katalogerna 
förtecknade föremål icke åtföljt donationen. Det är därför tänkbart, att en 
del af de porträtt, som Sjögren s. 20 f. uppger sig icke hafva kunnat åter- 
finna i Kungl. biblioteket, aldrig öfverlämnats. Vid fortsatta efterforskningar 
har det emellertid lyckats att återfinna ännu några, däribland två infattade 


! Svensk boktryckerihistoria 14S3— 1883 (1883), s. 411— 14. 


RECENSIONER 117 


miniatyrer, nr 25 (Arvid Carlbohm) och 252 (Gillbergs miniatyr af Peter 
Sohm). Andra miniatyrer lära vid något tillfälle ha öfverlämnats till Natio- 
nalmuseum. Samlingarna förvarades vid donerandet till Kungl. biblioteket 
i tvenne särskildt för ändamålet konstruerade skåp. Det förefaller därför 
desto egendomligare, att donators vilja icke respekterats, utan att samlingarna 
skingrats och fördelats på olika afdelningar inom biblioteket. Samlingens 
värdefullaste beståndsdel torde utan tvifvel utgöras af de äldre och samtida 
utländska stilprof, som Sohm lyckats hopbringa; dessa förvaras nu på afdel- 
ningen Utländsk typografi. | 

Boken är tryckt på den Heggströmska officinen och är i typografiskt 
hänseende mycket förnämlig. Dock kan jag icke förlika mig vid de af fört. 
själf tecknade ramarna till titel och dedikationsuppslag. Däremot är första 
textsidan af en mycket god typografisk verkan med harmonisk fördelning af 
illustration och text. Arbetet utgafs till Svenska boktryckareföreningens 25- 
årsjubileum den 14 dec. 1918 med tanke särskildt på det i föreningens ägo 
befintliga >museum typographicum>»>. Af boken har tryckts en numrerad 
bibliofilupplaga i 100 exemplar, i hvilka några bilagor, utgörande af Sohm 


till familjemedlemmar tryckta gratulationer, blifvit bifogade. 
I C—n. 


NAT. BECKMAN, Studier i outgivna fornsvenska handskrifter. Stockh. 1917. 
VI, 256 s. 8”. Med 2 faks. (Samlingar utg. af Sv. fornskr.-sällsk., 
H. 151.) 


I de ungsvenska språkforskarnes led intager professorn vid Göteborgs 
högskola Nat. Beckman redan en bemärkt och erkänd plats. Hans till 
reflexion och efterföljd väckande arbeten ha redan nått ett respektabelt an- 
tal. Beckman är en mångsidig man, men det centrala i hans verksamhet 
utgör dock sysslandet med hvad som sammanhänger med vårt eget moders- 
mål, vare sig från rent språklig eller från öfvervägande pedagogisk syn- 
punkt. I det arbete, hvars titel läses här ofvan, har han modigt gifvit sig 
in på ett forskningsfält, som hittills varit så godt som intakt, och därmed 
inaugurerat ett studium, hvilket, baseradt på B. Hesselmans banbrytande 
förstudier, lofvar rika skördar för den som har mod och erforderliga för- 
kunskaper samt ej minst tillräckligt tålamod för att offra tid och möda på 
den löftesrika nyodlingen. 

Beckmans här anmälda »Studier> falla visserligen till hufvudsaklig del 
inom språkvetenskapens område, men de hafva äfven en sida, som otvunget 
för dem in under bibliografisk synvinkel. Förf. betonar själf (s. 10), att 
hans afhandling har sin tyngdpunkt i de försök till lokalisering af hand- 
skrifter, som han — efter hvad det förefaller, med lyckligt resultat — före- 
tagit, och han framträder här som en pioniär på ett hittills tyvärr mycket 
försummadt forskningsfält. 

Det material, som det här gäller, är svenska laghandskrifter från medel- 
tiden, och uppgiften går ut på att medelst en vetenskaplig metod söka be- 
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stämma ort och möjligen tid för handskriftens tillblifvelse. I sådant syfte 
granskas ett trettiotal handskrifter, alla af lagar (särskildt de bägge lands- 
lagarna och stadslagen) med undantag endast af tre, näml. Arboga och Kal- 
mar tänkeböcker samt Stockholms jordebok. 

Rörande de hjälpmedel, som stå till buds vid lokaliseringsförsöken, 
yttrar sig förf. instruktivt. Blott i undantagsfall kan man bygga på direkta 
uttalanden af en hdskr. själf, såsom t. ex. när en hdskr. uppger sig vara 
skrifven i Söderköping på en bestämd dag eller en annan i Växjö 1388 eller 
en tredje afslutad d. 12 mars 1459 af en skrifvare, som var född i Vikstad 
i Upland. Det är dock blott sällan så noggranna uppgifter stå att vinna. 
En ej fullt så väl dokumenterad lokalisering bjuda de många exemplar af 
Stadslagen, som tillhört vissa städers rådsturätter, men de innebära alltid 
ett starkt indicium för sin proveniens. Sådana lagböcker finnas för Stock- 
holm, Söderköping (fr. 1387), Arboga, Trosa och (fr. 1597) Mariestad. Det 
är mer än troligt att hvarenda stad haft sitt eget exemplar af Stadslagen 
(liksom sin egen tänkebok), men hvad återstår nu af alla dessa, sedan tid 
och slitning (för att ej tala om ofta styrkt vandalism) gjort sitt förstörelse- 
arbete med alltför stor framgång?! 

I större utsträckning erbjuder sig emellertid en indirekt hjälp vid lokali- 
seringen i form af anteckningar och tillägg af skrifvare, ägare eller begag- 
nare rörande en handskrifts tillkomstort eller orten för dess begagnande, 
hvilken senare kan antagas i allmänhet ej ligga alltför fjärran från till- 
komstorten. 

Bland de indicier, som spela en beaktansvärd roll vid lokalisering sär- 
skildt af våra laghandskrifter, må ytterligare några här framhållas. Det är 
bekant att, på grund af bristande sämja mellan andliga och världsliga 
myndigheter, lands- och stadslagarna kommo att sakna egen kyrkobalk, och 
såsom följd häraf kommo landskapslagarnas kyrkobalkar fortfarande till an- 
vändning inom sina gamla områden och äfven stundom inom nya sådana. 
Man får sålunda i de kombinationer, som härvidlag göra sig gällande, en 
god handräckning för att åstadkomma en låt vara grof lokalisering. 

Det är emellertid ej endast kyrkobalkarna som här äro relativt utslags- 
gifvande. Äfven andra, smärre partier ur resp. landskapslagar finnas stun- 
dom intagna i handskrifter af lands- och stadslagarna och utgöra ett kraftigt 
vehikel för lokalisering. 

Slutligen må här nämnas något om en gifvande lokaliseringsmetod, som 
tyvärr hos oss kommit till mycket ringa användning. När, såsom ofta in- 
träffar, i en laghandskrift (eller annan kodex, t. ex. en ritualhandskrift) ingår 
ett kalendarium, särskildt när det är af samma hand som hufvudskriften, 
kunna därur hämtas många värdefulla upplysningar rörande proveniens, 
orter där handskriften varit använd o. s. v. Det var nämligen under medel- 
tiden så, att helgonlängden, ehuru i det väsentliga kopierad på det för kyr- 
kans allmänna bruk afsedda Kalendarium Romanum, ej var den samma i 
detalj inom alla kyrkoprovinser, ja den kunde växla ganska betydligt inom 
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en och samma kyrkoprovins, såsom man finner vid en jämförelse mellan de 
kalendarier, som ingå i våra egna breviarier (resp. missaler) för medeltidens 
sju svenska stift. Som bekant voro dessa Upsala, Linköpings, Strängnäs, 
Skara, Växjö, Västerås och Åbo. För alla utom Växjö finnas officiella 
kalendarier tryckta i slutet af 1400- eller början af 1500-talet. I dessa 
kalendarier är det naturligen företrädesvis de inhemska helgonen som äro 
utslagsgifvande. Hvart landskap hade sin skyddspatron (stundom, såsom 
t. ex. Södermanland två: Eskil och Botvid), de särskilda helgonen åtnjöto 
på olika orter högre eller lägre grad af dyrkan (från »festum solenne> eller 
>totum duplex> till den ringaste formen: >memoria»). Allt detta återspeglar 
sig i kalendarierna och blir till god hjälp vid lokaliseringsarbetet, i det man 
sättes i stånd att mer än blott tillnärmelsevis begränsa området för en 
handskrifts tillkomst eller användning. Det är emellertid att beklaga att 
vi ännu ej blifvit lyckliggjorda med ett normalkalendarium för Sveriges 
medeltid, som kunde göra tjänst vid lokaliseringsuppgifter af nu nämnd art.! 

Förf. behandlar till sist i sin inledning lokalisering på språkliga grun- 
der, som för honom spelar en magistral roll. För att få en fast punkt för 
denna lokalisering har man att välja mellan två metoder. Antingen under- 
kastar man sitt föremål jämförelse med andra kända minnesmärken från 
medeltidslitteraturens område, eller jämför man det, hvad ordformer, ljud- 
förhållanden o. s. v. beträffar, med förhållandena i nutida dialekter (»Hessel- 
mans metod»). Hur detta arbete i detalj utföres af förf. — skarpsinnigt och 
öfvertygande — hör under språkvetenskaplig kritik och ligger ej inom denna 
tidskrifts intresseområde. Det må blott här nämnas, att förf. vid lokalise- 
ringen af det 30-tal handskrifter han utvalt uppställt följande 5 grupper. 
1) Finland (med 3 handskrifter); 2) Norra Mälarbäckenet (6 hdskr.); 3) 
Stockholm (3 hdskr.); 4) Södermanland (6 hdskr.); 6) Östergötland och Små- 
land (13 hdskr.), hvarefter han i detalj utför sin rannsakning och kommer 
till nya, delvis öfverraskande resultat, hvilka borde mana till efterföljd i 
metodiskt bearbetande af det utomordentligt rika materialet. 

Professor Beckman har med dessa >»Studier» gifvit oss ett grundläg- 
gande uppslag till en betydelsefull forskningsväg och är själf en förträfflig 
ledsven på den törniga stigen, som han beträder med godt humör och frej- 
digt mod. Man kan ju — om man vill — invända att hans arbete ej är 
uttömmande, att materialet är i viss mån godtyckligt valdt o. s. v. Uttöm- 
mande blir ett sådant arbete aldrig förr än det oerhördt vidlyftiga materia- 
let — många hundra, ja tusental af segslitna laghandskrifter" — hunnit 
genomforskas. Hvar finnes väl i våra dagar den forskare som är villig att 
offra en väsentlig del af sin mannaålder för att vinna de — låt vara loc- 
kande — resultat, som vinka såsom lön. Det behöfdes tio af Nat. Beckmans 
typ för att göra halfva arbetet! RR Gedle, 


! Denna brist numera afhjälpt, se ofvan s. 112. 
? SCHLYTER uppräknar ensamt för MELL. och StL. af hvardera c:a 100 och för 
KrLL. c:a 160 handskrifter. 
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Arkiv för svensk konst- och kulturhistoria. Vol. 3. David Klöker Ehren- 
strahl: Kurtzer Unterricht, Observationes und Regulen von der Mahlerey- 
Utg. af GUNNAR MASCOLL SILFVERSTOLPE. Stockh.: Brödernå Lager- 
ströms förlag, 1918. 24”. 


I den tyska öfversättning af Roger de Piles Vie des peintres, som ut- 
kom i Hamburg 1710, har Ehrenstrahl ägnats en förmodligen af öfversättaren 
författad ganska utförlig framställning, hvilken utmynnari följande slutomdöme : 
»Ubrigens hat er nicht allein den Ruhm dass seines gleichen in denen Nord- 
ländern in der Mahler-Kunst nie gewesen sondern dass er auch der grösste 
Mahler zu seiner Zeit von Europa mit Recht kan genennet werden.> Efter- 
världen har icke kunnat undgå att jämka en smula på detta omdöme; men 
Ehrenstrahl kan trösta sig med att han i detta hänseende fått dela öde med 
det stora flertalet af sina samtida. Dock kan han gifvetvis göra anspråk på 
att räknas bland de mera framstående af barockens konstnärer, om detta 
också i högre grad grundar sig på hans porträtt och hans förträffliga smärre 
arbeten än på hans af samtiden beundrade stora allegoriska monumental- 
kompositioner. Vid sidan af sin konstnärliga produktion utöfvade han emel- 
lertid som bekant äfven en omfattande lärarverksamhet, genom hvilken han 
kom att få ett vidtgående och betydelsefullt inflytande på den yngre konst- 
närsgenerationens utveckling. En sammanfattning af de läror, som han vid 
undervisningstimmarna i sin stora atelier vid Svartmangatan inplantade i sina 
unga elever, har han gifvit i sin traktat om målarkonsten, Kurtzer Unter- 
richt, Observationes und Regulen von der Mahlerey, hvilken nu efter tvenne 
handskrifter, den ena i Upsala universitetsbibliotek, den andra i Ehren- 
svärdska biblioteket på Tosterup, utgifvits af Gunnar M. Silfverstolpe såsom 
volym tre i den ståtliga seriepublikationen Arkiv för svensk konst- och 
kulturhistoria. 

Helt naturligt är att Ehrenstrahl ej gjorde anspråk på att betraktas 
som någon originell eller nyskapande kraft på det konstteoretiska området. 
Med sin traktat afsåg han endast att gifva yngre och mindre erfarna konst- 
närer en handledning i målarkonsten med afseende fästadt främst vid dess 
formella och stilistiska detaljer. Hufvudparten af hvad han meddelar har 
han därför upptagit från samtida eller äldre erkända auktoriteter, Joachim 
Sandrart, Karel van Mander m. fl. Anmärkningsvärdt är, att äfven Lio- 
nardos Trattato della pittura varit en af hans mest använda källor. Som 
helhet sedt är hans arbete, som utgifvaren träffande yttrar, »en ateliercodex 
af vanlig typ i eklekticismens stora tidehvarf». Men just därigenom erbjuder 
det ett betydande intresse ur rent konsthistorisk synpunkt, i det att det mest 
centrala i barockens hela konstuppfattning där framträder med sällsynt klar- 
het och pregnans. För den som vill intränga i barockperiodens konst, hvil- 
ken för öfrigt med sitt starka inslag af litterära element icke alltid är så 
lätt att förstå, utgör Ehrenstrahls arbete alltjämnt en förträfflig handledning. 

Utgifvaren har nedlagt mycken omsorg på att åstadkomma en korrekt 
och tillförlitlig text af de handskrifter, som förelegat honom. Hans hufvud- 
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källa har varit Tosterupshandskriften, hvilken han anser möjligen härröra 
från Ehrenstrabls egen hand; de afvikelser, som förekomma i Upsalahand- 
skriften, äro emellertid noggrannt anmärkta. Som inledning till texten har 
han gifvit en framställning af renässansens och barockens konstkritik fram 
till Ehrenstrahls egen tid. Hvilande på en omfattande litteraturkännedom, 
öfverskådligt skrifven och rik på träffande iakttagelser utgör denna inled- 
ning ett vackert prof på utgifvarens förtrogenhet med de moderna konst- 
teoriernas historia. 

Äfven traktatens text är genomgående belyst genom citat och paralleller, 
hämtade från äldre auktorer. Man har härvidlag endast att göra en prin- 
cipiell erinran: det är knappast riktigt att citera en författare som Lionardo 
efter en tysk öfversättning, helst som utg. tydligen själf är fullt förtrogen med 
det italienska språket och annorstädes i sitt arbete citerar italienska källor 
i original. 

Med glädje erfar man, att utgifvaren förbereder en monografi öfver 
Ehrenstrahl. De kvalifikationer, han i sin upplaga af Unterricht von der 
Mahlerey visat, berättiga oss till att i hans kommande arbete vänta ett myc- 
ket betydelsefullt bidrag till den svenska barockens historia. 


O. Wieselgren. 


MELANDER, S. E., Horatius i svenska öfversåttningar, imitationer och efter- 
bildningar. Bibliografiska anteckningar. Lund 1918. vu, 70 s. 8. 


Ofvannämnda bibliografi är enl. företalet ett resultat af fleråriga forsk- 
ningar i svensk litteratur och utgör egentligen endast ett utdrag ur ett större, 
ännu ej afslutadt arbete, omfattande samtliga klassiska författare. Utg. be- 
tonar, att han ej anser sig kunna göra anspråk på fullständighet. Han har 
t. ex. endast delvis varit i tillfälle att genomgå den dithörande svensk-finska 
litteraturen. I hvarje fall bjuder den lilla skriften på ett mycket rikt ma- 
terial, som ger en ganska åskådlig bild af den romerske skaldens betydelse 
i vårt lands intellektuella lif. 

Materialet är klart och öfverskådligt disponeradt i fyra hufvudgrupper: 
1) Öfversättningar af hela Horatii diktning; 2) Öfvers. af delar däraf (i 2 
underafdelningar a) Sammanhängande partier, b) Urval); 3) Arbeten, i hvilka 
ett flertal öfvers. eller efterbildningar ingå; 4) Öfvers., imitationer och efter- 
bildningar af enskilda dikter. — Utg. angifver vid hvarje särskild uppgift, 
huruvida resp. öfversättningar äro i bunden eller obunden form och i förra 
fallet om de återgifva originalets meter eller äro affattade på något annat 
(i så fall vanligen rimmadt) versmått. Det är icke utan ett visst intresse att 
närmare skärskåda de uppgifter, som lämnas under de fyra hufvudrubrikerna. 
Under 1. nämnas endast tre öfversättningar, nämligen G. Adlerbeths (1817 
o. 1814), J. G. Eks (1847) och S. G. Dahls (1883—87), de båda förstnämnda 
i metriska, den sistnämnda i prosaisk öfvers. Under 2. nämnas tolf öfvers. af 
odena och epoderna eller större sammanhängande partier däraf, sju pro- 
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saiska och fem metriska, samt en af epistlarna (prosaisk), de flesta hufvud- 
sakligen afsedda för skolbruk. I underafdelningen >»Urval» åter nämnas 
öfversättningar af mera estetiskt värde och litterärt intresse. Under 3 upp- 
räknas 25 arbeten (alfabetiskt efter förf.) med angifvande af de ställen, där 
Horatiusöfversättningar förekomma, men de särskilda dikterna specifieras 
bland öfriga särskilda dikter i den fjärde hufvudgruppen. I denna grupp — 
den största, omfattande bortåt 500 uppgifter, och den som otvifvelaktigt har 
kostat utg. den mesta mödan — uppräknas de särskilda odena, af hvilka 
öfvers. finnas, i nummerföljd, vidare sekularsången, enstaka epoder, enstaka 
satirer och enstaka epistlar. Det är med en viss öfverraskning man kon- 
staterar, att åtskilliga af Horatius' oden blifvit utgifna i ett tjugutal svenska 
öfversättningar, och att ganska många komma öfver tiotalet. De talrikaste 
uppvisa II 16 (>»Otium divos rogat in patenti») och III 9 (>Donec gratus eram 
tibi>»), hvardera med 23 öfvers.! Af II 10 (>»Rectius vives, Licini>) nämnas 
22!, af I 22 (»Integer vite») 19!', af II 3 (»Aequam memento rebus in arduis>) 
17! Bland epoderna är det företrädesvis nr 2 (»>Beatus ille, qui procul 
negotiis>), som utkommit i ett större antal svenska öfvers. (12 st.!), bland 
epistlarna naturligtvis »De arte poetica» (10 öfvers.). I de flesta fall härrör 
större delen af de nämnda öfversättningarna från senare hälften af 1700- 
och början af 1800-talet, hvilket tydligen sammanhänger med den tidens 
litterära smakriktning. Af de ofvan särskildt anförda odena synes endast 
III 9, som ju också är mera rent lyrisk och ej har de öfrigas moraliserande 
läggning, i lika hög grad ha tilldragit sig modernare öfversättares intresse. 

Bibliografien afslutas med en förteckning på öfversättare, med bifogade 
biografiska notiser, upptagande öfver 100 namn, och man finner, såsom utg. 
påpekar i företalet, att >»de personer, som sysslat med öfversättandet af Ho- 
ratius, tillhöra de mest skilda samhällsställningar — såväl konungatronen 
som skolbänken äro bland dem representerade». Man kunde tillägga, att 
det är de mest skiftande motiv, som gifvit upphof till Horatius-tolkningar. 
En ganska stor del är tillkommen hufvudsakligen för skolbruk, många — 
icke minst under de senare decennierna — äro frukter af djupare filologiskt 
studium, andra åter äro utförda af vitterhetsidkare från skilda tider, och man 
finner — häri ligger bibliografiens kanske största betydelse — att Horatius 
öfvat inflytande på den svenska vitterheten icke blott under den fransk- 
klassiska smakens tid, utan ännu i våra dagar såsom en »verissimus nature 
viteque human&e interpres»> förmår framlocka toner ur skaldernas lyra. 

Icke blott skolmannen, filologen och litteraturhistorikern utan enhvar, 
som ur den om utomordentlig litteraturkännedom, vederhäftighet och sak- 
kunskap vittnande sammanställningen kan draga slutsatser om en långt ifrån 
oväsentlig sida af vårt lands kulturella utveckling, bör vara utgifvaren tack- 
osam för den möda, han nedlagt på denna bibliografi, och önska, att han 
snart måtte bli i tillfälle att fullborda sitt större arbete, som skall omfatta 
äfven de öfriga klassiska författarna. A. Holmberg. 


! Häri inräknade de under »Urvab i 2:dra hufvudgruppen anförda. 
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ISLANDICA. Ån annual relating te Iceland and the Fiske Icelandic Collec- 
tion in the Cornell University Library. Vol. 10. Annalium in Islandia 
farrago, and De mirabilibus Islandice, by GISLI ODDSSON. Edited by 
HALLDÖR HERMANNSSON. Cornell University Library, Ithaca, N.Y. 
1917. xv, 84 S. 8”. 


Denne Aargang af Islandica indeholder to hidtil uudgivne latinske 
Skrifter af Biskop Gisli Oddsson (1593 — 1638, Biskop i Skålholt 1632—1 638), 
med en kort men fortreffelig Indledning af Udgiveren, samt en Del oply- 
sende Anmerkninger. Begge Skrifter er udgivne efter det eneste kendte 
Haandskrift, som nu, delt i to Numre, findes i Bodleian Library i Oxford, 
hvortil det er kommet med Finnur Magnuässon's Haandskriftsamling; han 
havde faaet det efter Gr. Thorkelin; det synes at vere bleven bragt til 
Danmark kort for el. efter Forfatterens Deod. 

Disse to Smaaskrifters Vigtighed har lenge veret indset, og de er ble- 
ven benyttede af forskellige Lzerde, saaledes tidligere af P. Resen og Eggers 
i deres Verker om Island, og i nyere Tid er de bleven Genstand for Under- 
sogelser af Gustav Storm og Jön Porkelsson, ligesom ogsaa Th. Thoroddsen 
skenker »De mirabilibus Islandie>» en udferlig Omtale i sin Landfredissaga 
Islands (II, S. 110—111). Enkelte Stykker er bleven oversatte og udgivne, 
men merkelig nok er Skrifterne aldrig for bleven udgivne i sin Helhed. 

Annalium farrago giver i annalistisk Form en historisk Beretning om 
forskellige merkelige Naturfenomener, vulkanske Udbrud, Jordskelv, Kometer 
og Luftsyner, endvidere Misfostre, samt desuden serlig Beretninger om en 
Rekke overnaturlige Tildragelser, Gengangere og meget andet. Den forste 
Del af Skriftet, Aarene 1106— 1402, er som paavist af Storm, verdiles som 
Kildeskrift, idet Indholdet er laant fra andre, endnu eksisterende Skrifter. 
Derimod indeholder den sidste Del, omhandlende Tiden 1492—1636, en hel 
Del interessante og vigtige Oplysninger, iser fra Forfatterens Samtid, saa- 
ledes om Heklas Udbrud i 1636. Men endnu storre Vigtighed har Skriftet 
for Studiet af islandsk Folketro. Man har med en vis Ret kaldt det den 
forste Samling af islandske Folkesagn. Der findes saaledes Sagn om Skif- 
tinger, Huldrefolk, en grufuld Gengangerhistorie, Sagn om mystiske Slanger 
og Dyr i Floder og Indseer, osv. Annalerne er oprindelig nedskrevne paa 
Islandsk, men senere oversatte til Latin, dels af Forfatteren, men hoved- 
sagelig af hans Ven og Amanuensis Presten Ketill Jörundsson, Arne Magnus- 
son's Bedstefader. 

Det andet Skrift De mirabilibus Islandie er den forste fuldstendige 
naturvidenskabelige Skildring af Island, og viser Forf. fra en mere fordel- 
agtig Side. Her staar han mere skeptisk overfor Folketroen, navnlig overfor 
Troen paa Trolddomskunster; paa Huldrefolks Eksistens tror han dog allige- 
vel. Han tager Afstand fra forskellige overdrevne Forestillinger om Islands 
Mineralrigdomme. Fremstillingen er flydende og let leselig; navnlig Bogens 
Slutning med et Afsnit om Befolkningen og dens Liv og Txnkemaade er 
serlig interessant. Biskop Gisli viser sig som en varmtfolende Patriot. Al- 
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muens Intelligens, og det at selv blandt de fattigste og elendigst stillede kan 
ofte findes levende Interesse for boglige Sysler fylder ham med Begejstring, 
og stolt slaar han fast som et Axiom, som han mener er bevist ved aar- 
hundreders Erfaring: ruditatem morum ingenii dexteritate Islandos compensare. 
Han ne&evner flere Eksempler paa Almuesmzends Sindrighed, bl. a. omtaler 
han Opfindelsen af en Styreindretning for en otteaaret Baad, saaledes at den 
kunde ros og manoevreres helt af en enkelt Mand. Bogens sidste Kapitel 
helliger han Omtalen af de islandske Kvinder, hvis aandelige og legemlige 
Sundhed og Kraft han priser i heje Toner. 

Udgaven er foretagen med Hermannsson's sedvanlige Nojagtighed. I 
Noterne er der nedlagt et stort Arbejde, uagtet deres Kortfattethed, og de 
er meget instruktive. Der er en Del Trykfejl, men de fleste uvesentlige. 

Sigfus Blöndal. 


Skra yfir handritasöfn Landsbökasafnsins. Samid hefir PALL EGGERT ÖLASON. 
I, 1. Reykjavik 1918. 8”. 


Et lenge tiltrengt Skrift ser her Lyset, nemlig et Katalog over Islands 
Landsbiblioteks Haandskriftsamling. At der her er mange vigtige uudgivne 
Haandskrifter har lenge veret en velkendt Sag, men forst ved den herpaa 
begyndte Katalog vil man faa et Overblik over Samlingen i sin Helhed. Der 
findes et trykt Katalog over det Islandske litterere Selskabs Haandskrift- 
samling som er bleven erhvervet af Landsbiblioteket. Men foruden denne 
har Biblioteket ogsaa i Tidernes Lob erhvervet flere vigtige private Haand- 
skriftsamlinger, saaledes forst og fremmest Jön Sigurdssons (T 1879), samt 
en Mzngde Haandskrifter stammende fra de sidste Biskopper i Skålholt, 
navnlig Hannes Finsen (t 1796), samt fra Biskop Steingrimur Jönsson (T 1845) 
og Historikeren Gisli Konrådsson (t 1877) o. fl. 

Af det foreliggende ferste Hefte kan man selvfolgelig ikke bedomme 
Haandskriftsamlingen i sin Helhed, og en indgaaende Kritik af Katalogen 
og en Skildring af Samlingen maa vente indtil Verket er afsluttet. Imidler- 
tid vil der dog her vere Lejlighed til enkelte foreloebige Bemerkninger. 

Af vigtige Haandskrifter legger man bl. a. Mzerke til en Rekke yngre, 
uudgivne Annaler; desuden Lbs. 6 fol. Tiglabök, et Blandingshaandskrift af 
juridisk Indhold stammende fra Biskop Brynjölfur Sveinsson's Bibliotek, 
endvidere en hel Rekke uudgivne Skrifter af Biskop Hannes Finsen; i Lbs. 
101 fol.—103 fol. en Rekke Haandskrifter af stor Betydning for islandske 
Bibliotekers Historie; desuden den hidtil uudgivne merkelige Samling af 
islandske Sagn om Huldrefolk, som af den hejt begavede ZEventyrer Eirikur 
Laxdal (Tf 1816) blev sammenarbejdet til et hele under Titlen Olafs saga 
Pörhallasonar. Originalmanuskriptet er bevaret i Lbs. 152 fol., men er nu 
defekt og kan suppleres ved en Afskrift i Lbs. 151 fol. At domme efter de 
Oplysninger, som meddeles om Forfatteren i Fortalen til Jön Årnason's 
bekendte Samling af islandske Folkesagn fristes man til at antage at der her 
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foreligger et uudgivet litterert Hovedverk af stor Interesse. En anden Sam- 
ling af samme Forf., Ölandssaga. findes ogsaa i Biblioteket; den skal hoved- 
sagelig indeholde /Eventyr. 

Foruden de egentlige Haandskrifter indeholder Samlingen en Del Arki- 
valia, hvoraf dog flere efter Landsarkivets Oprettelse er bleven afleveret til 
dette; i det foreliggende Hefte opfores flere Haandskrifter og Dokumenter 
af rent embedsmessig Karakter, som ogsaa rimeligvis med Tiden vil havne i 
Landsarkivet (saal. Lbs. 111—115 fol. Biskopperne Stgr. Jönssons og H. 
Thordersens Embedsskrivelser, Lbs. 136—143 fol., P. Melsteds Embeds- 
skrivelser som Sysselmand og Amtmand, 153—164 fol. Amtmand Grimur 
Jönsons Embedsskrivelser). Men det er som bekendt ikke altid let at 
trekke Grensen mellem hvad der rettelig heorer til et Arkiv og et Bi- 
bliotek, om flere af de 2&2l1dre Biskoppers Brevboger gelder det f. Eks. 
at Koncepter til offentlige Skrivelser og private Breve er indferte Side 
om Side, og om saadanne Skrifter maa vel Reglen beali possidentes heldst 
gelde. 

Det var at onske at man engang med Tiden i Landsbiblioteket ligesom 
i store udenlandske Biblioteker kan faa oprettet en almindelig stor, alfabe- 
tisk ordnet Brevsamling, der saa skulde omfatte alle Breve, naar da ikke 
disse paa Grund af serlige, vegtige Grunde netop skulde holdes serskilte 
eller i Forbindelse med andre Samlinger. 

Katalogens Udarbejdelse er bleven overdraget til Hr. Påll Eggert Öla- 
son, hvis grundige Kundskaber og Specialstudier i de mindst kendte Perioder 
af islandsk Litteraturhistorie i Forbindelse med hans Omhyggelighed og store 
Arbejdsevne berettiger til Forhaabning om at Verket vil blive fuldfort paa 
en Maade, der bliver Biblioteket til ZEre og til Gavn og Glade for alle, der 
beskeftiger sig med Islands Historie, Sprog og Litteratur. Kålunds ypper- 
lige Kataloger over den Arnamagn&anske Samling og de islandske Haand- 
skrifter i det Kgl. Bibliotek i Kobenhavn er brugt som Monstre. Det typo- 
grafiske Udstyr er smukt. Det maa haabes at Bevillingsmyndighederne vil 
yde et saa stort Bidrag til Katalogets fortsatte Udarbejdelse og Udgivelse, 
at dette vigtige Arbejde maa blive fremmet med fuld Kraft. Det kan komme 
til at faa en meget stor Betydning, ikke mindst da det nu vel snart maa 
gaa op for flere og flere, at den islandske Litteratur fra Middelalderens Slut- 
ning og til Nutiden ingenlunde er til at foragte, men netop indeholder meget 
som kan vere af Betydning og Interesse ogsaa for de andre nordiske Folk. 
Og da netop denne Haandskriftsamling indeholder, som allerede nevnt, flere 
uudgivne Hovedverker, er der serlige Grund til at vente med Spending 
paa hvad hvert nyt Hefte af Katalogen vil bringe. Og derfor vil denne 
Katalog for alle, der beskeftiger sig med Island, have en Interesse, som 
eldre og godt kendte Haandskriftsamlingers Kataloger aldrig kan faa, Ny- 
hedens og Spendingens Interesse. Den kan komme til at anvise Forsk- 
ningen ny Arbejdsfelter. | 
Sigfus Blöndal. 
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HOLGER NOHRSTRÖM, Helsingfors universitetsbiblioteks Fennica-samling. 
Historiska anteckningar. Helsingfors 1918. 179 s. 8”. (Helsingfors 
universitetsbiblioteks skrifter, 1.) 


Assistenten Nohrströms arbete med ofvanstående titel är i viktiga 
delar en skildring af först Åbo akademis och därefter Helsingfors universi- 
tets biblioteks öden från grundläggningen intill vår tid. Man följer förfat- 
tarens instruktiva och grundliga framställning med stort intresse; en mera 
utförlig redogörelse för arbetets innehåll synes därför vara till fullo be- 
rättigad. 

Åbo akademis bibliotek grundades i samband med själfva akademien 
år 1640. Boksamlingarnas tillväxt under 1600-talet var till största delen 
beroende af gåfvor; visserligen hade den förste akademiboktryckaren Peder 
Eriksson Wald från Västerås i sitt kontrakt år 1641 förbundit sig att »taga 
till sigh trenne exemplaria uthaff alt thet som tryckes här wedh Academien, 
och lefwerera der aff ett exemplar att förvaras uthi Consistorii archivo, och 
twenne till Acad. Bibliothek», men då det akademiska boktryckeriets verk- 
samhet icke hade så synnerligen stor omfattning, och öfriga tryckerier i Fin- 
land under 1600-talet! icke hade leveransskyldighet till akademibiblioteket, så 
blef detsammas förvärf på denna väg ringa. Genom 1707 års kansliförord- 
ning tillförsäkrades äfven det finska akademibiblioteket rätten att erhålla 
arkivexemplar af samtliga i riket tryckta skrifter, och det blef därefter — 
om också icke under den närmast följande tiden större ansträngningar 
gjordes eller under de krigiska förvecklingarna kunde göras — en ange- 
lägenhet för detta bibliotek att särskildt se till, att det erhöll de tryckalster, 
som utgingo från tryckerierna i Finland. 

Att bilda en särskild finsk samling, d. v. s. en samling tryckta skrifter 
utgifna i Finland eller författade af finnar, var emellertid en uppgift, som 
med klarhet och målmedvetenhet först fattades af H. G. Porthan, som 
under åren 1772—1777 var bibliotekarie vid akademibiblioteket, men som 
äfven efter sin utnämning till eloquentix professor sistnämnda år ända till 
sin död 1804 var bibliotekets verklige prefekt. I samband med hans veten- 
skapliga författarverksamhet, som nästan uteslutande riktade sig på Finland, 
dess forntid, språk, litteratur och geografi, stod hans intresse för insamlandet 
af de inhemska tryckalstren. >»Så vidt möjligt är», skref han till sin lands- 
man, ärkebiskopen C. F. Mennander i Upsala, äfven han en intresserad 
och sakkunnig samlare af finskt tryck, »skal jag efterhand söka at til vårt 
Akad. Bibliothek samla allt hvad til nationens Historia Literaria hörer». Med 
» Historia Literaria» afsåg han i själfva verket den i Finland utgifna eller af 
finnar författade litteraturen öfver hufvud, och hvad som under äldre tider 
försummats vid förvärfvet af denna litteratur sökte Porthan bota genom 


! Biskop J. Gezelius grundade ett eget tryckeri i Åbo 1668, och i Wiborg inrättades 
1689 av biskop P. Bång ett tryckeri, som ägde bestånd till 1710. Alstren från detta senare 
äro som bekant ytterst sällsynta. 
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systematiska och framgångsrika efterforskningar. Arkivleveranserna öfver- 
vakade han noga, bibliotekets intressen vid bokauktioner i Åbo, Stock- 
holm och Upsala bevakades, och han var mån om att för bibliotekets räk- 
ning såsom gåfvor mottaga »fennica»-tryck. Själf föregick han i detta af- 
seende med berömvärdt exempel. Bibliotekets bokförråd i dess helhet, som 
vid hans tillträde till bibliotekariebefattningen uppskattades till 7,000 voly- 
mer, blef under hans tid minst tredubbladt. 

De första bibliografiska förteckningarna öfver finsk litteratur voro upp- 
gjorda i Sverige. I ett Appendix, in qua exhibentur Finnicee gentis Scriptores 
nonnulli till J. Schefferus' Svecia literata (1680 och 1698) hafva vi det första 
försöket till en finsk bibliografi från äldsta tid, och år 1709 utkom i Stockholm 
Aboa literata af A. A. Stiernman, med en relativt fullständig förteckning 
öfver arbeten, som utkommit i Åbo efter akademiens grundläggning. I sitt 
stort anlagda verk Bibliotheca Suio-Gothica, hvaraf blott del 2 tryckts, be- 
handlade Stiernman ytterligare den finska litteraturen i en särskild del Fin- 
landia literata, som senare utgifvits i Finland. Aboa literata fick på finsk 
botten i Aboa literata continuata af J. Bilmark en komplettering och 
fortsättning (otryckt), som behandlade den finska litteraturen under Fredrik I:s 
och Adolf Fredriks regeringar. Af Porthan uppgjordes förteckninger öfver 
bomiletiska skrifter från 1600-talet, öfver likpredikningar och öfver skrifter, 
som utgått från det Bång'ska tryckeriet i Viborg. 

År 1827 förstördes Åbobiblioteket genom den brand, som detta år hem- 
sökte staden. Bibliotekets storlek uppskattades då till 40,000 volymer, hvaraf 
endast 827 räddades. Samtliga rariteter af första ordningen, som delvis 
genom Porthans ansträngningar blifvit bibliotekets egendom, gingo förlorade, 
såsom Missale Aboense, Agricolas skrifter, Wiborgstrycket, Pälkäne-abc-boken, 
tryckt 1719 och känd i ett enda exemplar, P. Carstenii skådespel »Thet 
Himmelska Consistorium». Den man, som hade att taga på sig bördan att 
återupprätta biblioteket var F. W. Pipping, från 1814 professor i lärdoms- 
historia och akademiens bibliotekarie. Ehuru han inträdt i bibliotekets tjänst 
först efter det Porthan slutat sin verksamhet därstädes, hade han stått i 
förbindelse med denne och af honom mottagit lifliga intryck. Pippings 
biblioteksverksamhet erbjuder också åtskilliga drag, som erinra om Porthans. 

Som bekant öfverflyttades Åbo akademi efter branden till den nya 
hufvudstaden Helsingfors och återuppstod i Kejserliga Alexanders-universi- 
tetet. Det 1825 grundade Offentliga biblioteket i Helsingfors, som bestod af 
en af prokuratorn M. Calonius bildad boksamling på 4,000 volymer och 
som inlösts af statsverket, blef tillsammans med resterna af det forna aka- 
demibiblioteket den grundstomme, hvarpå Pipping hade att bygga vidare för 
att skapa ett nytt universitetsbibliotek. I första rummet hade han under de 
närmaste åren att därvid lita till gåfvor: från enskilda personer och från 
institutioner inom och utom Finland! skänktes boksamlingar af större eller 


a Från Sverige hafva inga gåfvor blifvit antecknade i det akademiska konsistoriets 
protokoll såsom skänkta till universitetsbibliotekets återupprät'ande. » Måhända voro såren 
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mindre betydenhet och värde. Särskilda åtgärder vidtogos äfven för att öka 
de ekonomiska tillgångarna för bokinköp. 

Ett hufvudintresse för Pipping blef att återupprätta en samling af den 
inhemska litteraturen, och under oaflåtliga bemödanden fortgick arbetet där- 
med under hans långa ämbetstid. Att därvid den finskspråkiga litteraturen 
torde hafva varit föremål för hans särskilda samlarnit, berodde på en del 
samverkande omständigheter. Redan hos Porthan kan man spåra en viss 
förkärlek för denna litteratur; han hade haft för afsikt att däröfver göra en 
förteckning, men blef ej i tillfälle att sätta denna plan i verket. Efter skils- 
mässan med Sverige uppstodo snart nog finsk-nationella strömningar bland 
de yngre vid Åbo akademi (»Mnemosynegruppen>»), och till en del såsom 
ett uttryck för dessa strömningar kan man betrakta ett bibliografiskt arbete, 
som år 1821 utgafs i Åbo, nämligen »Förteckning å härtills vetterligen tryckta 
Finska skrifter>, utarbetad af amanuensen vid akademibiblioteket C. N. Keck- 
man. Såsom det första i sitt slag kunde det ej göra anspråk på fullständighet, 
men det blef i alla händelser af stor betydelse både ur finsk-nationell synpunkt 
och ur bibliografisk, särskildt sedan akademibibliotekets samlingar genom” 
branden gått förlorade. Då materialet till en ny, utvidgad upplaga efter 
Keckmans död 1838 öfverlämnades till universitetsbiblioteket, beslöt Pipping 
att »våga ett försök till fullföljande af ofvanbemälda bibliografiska företag». 
Han vidtog nu omfattande förberedelser, och genom de förbindelser, som han 
härunder knöt med bibliotek, myndigheter och enskilda samlare, tillfördes 
universitetsbiblioteket en del saknade skrifter. Af alldeles särskild betydelse 
blef en af dessa personliga förbindelser, nämligen den med Matts Pohto, 
en enkel folkets man, till yrket en slags kringvandrande kolportör, som ej ens 
kunde skrifva, men som icke desto mindre var en bokkännare och boksamlare 
af framstående slag. Under vidsträckta vandringar i olika delar af landet hade 
han fått intresse för böcker, som han såg i stugorna, han började samla 
sådana med den födde bibliofilens och bibliognostens skarpa öga. Tack vare 
ett utmärkt minne blef han så förtrogen med den finskspråkiga litteraturen, 
att han af lösa bokblad kunde afgöra, till hvilka arbeten de hörde, och i 
fråga om olikheter mellan exemplar, som tycktes tillhöra samma upplaga, 
kunde han bestämdt uppgifva den sida och den rad, där afvikelser funnos. 
Sina samlingar, som vid hans död uppgingo till öfver 3,000 nummer, hade 
han förvarade på olika ställen; han hade själf knappast hvad man kallar fast 
bostad. Med denne märklige man trädde Pipping på 1840-talet i närmare be- 
röring. Då det visade sig, att Pohto var ägare till ett betydande antal skrifter, 
som Pipping icke kände till, medförde han sådana vid ett följande besök hos 
denne och skänkte duplettexemplar till universitetsbiblioteket. Något unikum 
lämnade han däremot icke ifrån sig. Då han emellertid hade testamenterat sina 
samlingar i första rummet till detta bibliotek, kommo de dock efter hans död 
— han blef mördad år 1857 på vandring till S:t Petersburg och Ingermanland 


från 1809 ännu icke läkta, eller ville man glömma, hvad Åbo akademi varit.> (A. Jörgen- 
sen i »Studier tillägnade Arvid Hultin... 1915.-) 
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— biblioteket till godo och utgjorde förvärf af den allra största betydelse. 
Nyssnämnda år, 1857, utkom Pippings stora arbete »Förteckning öfver i tryck 
utgifna skrifter på Finska>, till hvilken senare tiders forskningar haft föga 
att tillägga i fråga om noggrannhet och fullständighet. Såsom den, som i 
främsta rummet befordrat hans sträfvanden nämner Pipping med tacksamhet 
Pohto. 

Bland gåfvor af större värde, som under dessa tider kom universitets- 
bibliotekets inhemska samling till del, kan nämnas ett exemplar af Missale 
Aboense, skänkt 1837 af Kangasala sockenbor, samt en till 30,000 nummer 
uppgående samling af svenska och finska disputationer ur grefve J. P. van 
Suchtelens dyrbara bibliotek, som i öfrigt år 1836 inköptes för Kejserliga 
Bibliotekets i S:t Petersburg räkning. Från arkivalier, som efter 1809 öfver- 
lämnades af Sverige till Finland, kunde på 1840-talet af pergamentsomslagen 
sammanställas ett nytt, nästan fullständigt exemplar af Missale Aboense, 
äfvensom ett exemplar af det dittills okända Manuale Aboense af år 1522. 

En fråga angående bibliotekets organisation, som på 1820-talet uppväckte 
strid, gällde böckernas uppställning efter format eller i realordning. Pipping 
var, liksom Porthan, en afgjord anhängare af formalprincipen. Då kraftiga 
invändningar däremot emellertid hade börjat höjas, och saken blifvit aktuell 
genom den förestående inflyttningen i det nya bibliotekshuset, beslöt det 
akademiska konsistoriet uttala sig för realuppställning. Detta gick Pipping 
så till sinnes, att han afgick från bibliotekariebefattningen,'! men kvarstod 
såsom Fennica-samlingens vårdare och bibehöll här, oberörd af alla invänd- 
ningar, formatuppställningen. I samband med inflyttningen i den nya bygg- 
naden blef nu också denna samling uppställd såsom en särskild afdelning 
inom biblioteket. 

Katalogisering af det nyskapade biblioteket i dess helhet — det upp- 
skattades år 1842 till 50,000 volymer och i slutet af 1800-talet till 100,000 
volymer — påbörjades af Pipping och fortgick i mån af arbetskrafter. Då 
hans tid var starkt upptagen af olika göromål, uppdrogs katalogiseringen af 
Fennica-afdelningen i slutet af 1850-talet åt S. G. Elmgren, som äfven 
efterträdde Pipping såsom afdelningens föreståndare och kvarstod i sådan 
ställning ända till 1891. Äfven han hyllade formaluppställningsprincipen, 
ja han gick så långt häruti, att han understundom företog sig att klippa 
böckernas marginaler för att gifva dem ett önskadt mått! Af Nohrströms 
framställning synes i öfrigt framgå, att omvårdnaden beträffande den in- 
hemska afdelningen i flera afseenden gått tillbaka under Elmgrens tid. En 
fullständig brytning med hittills rådande förhållanden inträdde äfven med 
V. Vasenius' tillträde till föreståndarskapet år 1892. En ny systematisk 
uppställning planlades och blef i vissa delar genomförd, dock ej med alfa- 
betisk, utan med kronologisk ordningsföljd inom de olika fackens under- 
afdelningar, och samtidigt härmed vidtogs en nykatalogisering efter moderna 

! Han hade 1841 blifvit senator och chef för ecklesiastikexpeditionen. Ang. striden 
om bibliotekets uppställnig, se G. SCHAUMAN, NTBB, 2 (1915), s. 199 ff. 

9 — wis. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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principer. Den kronologiska ordningsföljden medförde likväl en till synes 
obekväm signering, som af förf. belyses genom ett exempel. En akade- 


misk festoration af år 1811 erhöll ett signum hvaraf 15 betecknade 
hufvudafdelningen >»universitet>, 33 »akademiska fester», 11 tryckåret och 4 
bokens nummer inom årsgruppen. På grund af bristande tillgång på arbets- 
krafter kunde likväl nyorganisationen icke af Vasenius genomföras i den 
planerade utsträckningen. Sedan 1828 hade de ordinarie tjänstemännens antal ' 
icke ökats — staten upptog, utom bibliotekarien, en vice bibliotekarie och 
tre amanuenser! — och tillgången till e. o. arbetskraft var ringa på grund 
af otillräckliga aflöningsmedel. Anslaget till e. o. amanuensers aflöning höjdes 
år 1901 från 3,000 till 8,000 mark och tre nya amanuensbefattningar inrät- 
tades år 1907.? Genom dessa åtgärder har det blifvit den från 1899 funge- 
rande föreståndaren för den inhemska afdelningen, vice bibliotekarien A. 
Hultin möjligt att fullfölja omorganisationsarbetet. Den kronologiska upp- 
ställningen har af honom öfvergifvits och ersatts af alfabetisk ordningsföljd. 
Ökadt utrymme har också erhållits för den inhemska afdelningen genom den 
tillbyggnad af bibliotekshuset, som år 1907 blef färdig. 

Tryckeriernas skyldighet att aflämna arkivexemplar har efter 1809 varit 
underkastad vissa växlingar, delvis beroende på de politiska förhållandena i 
Finland. Den institution, som under senare års ryska regim är känd under 
namnet Pressöfverstyrelsen, hvilken bl. a. hade till uppgift att mottaga och 
till biblioteket inleverera boktryckarnas arkivexemplar, var icke ägnad att 
på ett tillfredsställande sätt fullgöra detta uppdrag. Energiska ansträng- 
ningar ha från biblioteksförvaltningens- sida gjorts för att fylla de luckor, 
som under åren uppkommit genom bristande arkivleveranser. Äfven ha 
anstalter vidtagits för anskaffande af det finsk-amerikanska trycket. 

En egendomlighet för universitetsbiblioteket i Helsingfors, som ju också 
är Finlands nationalbibliotek, är att utlåning från den inhemska afdelningen 
enligt det nu gällande reglementet af år 1916 icke är tillåten. Denna afdelning 
utgör en s. k. »normalsamling af inhemsk litteratur> och skall i sådan egen- 
skap ha karaktär af presensbibliotek. Redan i äldre tider var utlåning där- 
ifrån försvårad; numera äga icke ens universitetslärare och bibliotekets egna 
tjänstemän rätt till hemlån. Endast till främmande biblioteksinstitutioner, 
som erbjuda betryggande garantier, kunna lån medgifvas. Helt visst finnes 
mycket, som talar för så stränga bestämmelser, i synnerhet med hänsyn 
till vården af den inhemska samlingen, men det undras ändock, om man ej 
gått väl långt i prohibitiva stadganden. Äfven teorien om presensbibliotekets 
företräde framför utlåningsbiblioteket är en något främmande planta i våra 
nordiska länders karga jordmån. Det vetenskapliga studie- och forsknings- 
arbetet hos oss är så väsentligt beroende af hemarbete, att förbud på hem- 


! Upsala universitetsbibliotek erhöll först 1855 samma antal ordinarie tjänstemän. 

? Ny lönestat med ökadt antal tjänstemän är fastställd från och med 1 september 
1918; se vidare härom öfverbibliotekarien Schaumans meddelande i föreliggande häfte 
af NTBB. 
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lån af bibliotekens litteratur, forskarens arbetsmaterial, väl icke i längden 
torde kunna upprätthållas. 

De bibliografiska förteckningar, som tidigare utgifvits af Keckman och 
Pipping, och som själffallet i betydande grad grundade sig på det gamla 
Åbobibliotekets och det nya universitetsbibliotekets samlingar, hade, såsom 
vi sågo, uteslutande den finskspråkiga litteraturen till föremål. I form af 
tvenne disputationer åren 1861 och 1865 utgaf Elmgren sitt bekanta arbete 
»Öfversigt af Finlands litteratur» från år 1542 till 1863, med förteckningar 
öfver skrifter på latin, svenska och finska, men med de begränsningar i en 
del afseenden, som betingades af arbetets öfvervägande litteraturhistoriska 
syfte. Med Finlands litteratur afsåg han »1) Skrifter på Finska språket... 
hvarhelst de än må ha blifvit tryckta; 2) Skrifter på hvad språk som helst 
utgångna från inhemska bokpressar... och 3) alla skrifter, hvarhelst de än 
utkommit, som blifvit författade af personer, hvilka i Finland tillbragt sin 
verksammaste ålder, vare sig att de tillhörde den Svenska, Finska eller nå- 
gon annan nation.> Denna definition har i våra dagar af öfverbibliotekarien 
G. Schauman förtydligats och utvidgats med uppställande af i utlandet 
utkommen litteratur rörande Finland såsom äfven hörande till den finländska 
litteraturen. Elmgrens arbete är särskildt anmärkningsvärdt, emedan det var 
det första på finsk botten publicerade, däri svenskspråkig litteratur från 
äldsta tid förtecknats.! I de af universitetsbiblioteket åren 1868 och 1872 
utgifna accessionskatalogerna var det afsikten att äfven upptaga i landet 
tryckta arbeten, men denna afsikt förverkligades ej. Genom Finsk Tid- 
skrifts redaktion ombesörjdes utgifvandet af »Finsk Bok-katalog»> med års- 
bibliografier öfver den svenskspråkiga litteraturen under åren 1878—1885. 
Från år 1864 — Elmgrens förteckning slutade med år 1863 — till och 
med 1877 finnes ingen annan dylik publicerad, utan man har fått nöja sig 
med hvad som upptagits i Hj. Linnströms »Svenskt Boklexikon 1830— 
1865: och dess fortsättning »Svensk Bokkatalog 1866—1875>»>. Efter 1886 
har Svenska Litteratursällskapet i Finland utgifvit femårskataloger; under 
utarbetande är för närvarande en tioårsbibliografi omfattande åren 1906— 
1915. Finska litteratursällskapet har å sin sida ombesörjt förteckningar öfver 
den finskspråkiga litteraturen. Härtill komma en hel del vetenskapliga special- 
bibliografier utan afseende på språket. 

I jämförelse med förteckningarna öfver den finskspråkiga litteraturen är 
den svenskspråkiga bibliografien i Finland under äldre tider ganska torftig. 
Detta har icke heller undgått en finländsk recensent af Nohrströms arbete, 
dr A. Mörne, som bl. a. säger: »— — — man vanvårdade den finlands- 
svenska bibliografiska forskningen. Synbarligen betraktades vår littera- 
tur som ett påhäng till den svenska, hvilket ingen var förpliktigad att 


! En af bokhandlaren J. W. Lillja utgifven Bibliographia hodierna Fennie (1846, 
med bihang 1848 och 1859), som upptager svensk- och finskspråkig litteratur fr. o. m. 1810, 
var till sitt syfte närmast en förlagskatalog, men blef naturligtvis af värde äfven såsom 
bibliografiskt hjälpmedel. 
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taga sig an.> Man torde få anse, att dessa bittra ord icke sakna sitt berät- 
tigande. — 

Ehuru detta referat af assistenten Nohrströms arbete blifvit kanske 
väl långt, ha i alla fall endast dess grundlinjer kunnat uppdragas. Materia- 
let har i många afseenden varit särdeles omfattande, och i hvart och ett 
af de tre kapitel, i hvilka arbetet är uppdeladt, ha därför sammanförts myc- 
ket olikartade sidor af Fennicasamlingens historia i det finska nationalbiblio- 
teket. Man hade måhända kunnat önska något större öfverskådlighet i förf:s 
framställning, men denna anmärkning är dock af föga betydelse gent emot 
de stora förtjänster, som hans intresseväckande arbete äger i öfrigt. 


Gustaf Adde. 


FREDRIK VULT VON STEIJERN 


T 


en vistelse på Mössebergs sanatorium, där han de senasté vintrarna 

brukat söka lindring för ett bröstlidande, som en längre tid besvärat 
honom. Med Vault von Steijern bortgick en af vårt lands främste bibliofiler 
— i detta ords bästa bemärkelse —, med honom förlorade Kungl. biblioteket 
en af sina största donatorer och denna tidskrift en intresserad vän, som med 
råd och dåd kraftigt understödde dess sträfvanden. 

Det var icke så länge sedan vi här! kunde lämna meddelande om den 
stora donation, hvarmed Fredrik Vult von Steijern ihågkom Kungl. biblioteket, 
när han den 2 dec. 1915 till biblioteket öfverlämnade transumt af sitt testa- 
mente, hvari han bestämde, att hans stora samlingar af Goethe- och Wagner- 
litteratur en gång skulle tillfalla det svenska nationalbiblioteket. Och nu hafva 
vi den smärtsamma plikten att rista dödskorset under hans namn. 

Fredrik Vult von Steijern erbjuder bilden af en man, som efter väl 
förrättadt värf fick lyckan att njuta sitt otium, helt ägnande sig åt de kul- 
turella intressen, som i så hög grad besjälade honom. De yttre konturerna 
af hans lif äro lätt tecknade. Han föddes i Jönköping den 25 maj 1851. 
Efter juridiska studier i Upsala och Lund vände han sin håg åt journalistik 


2 Årg. 1915, s. 367—75. Se också porträttet här s. 368. 
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och boktryckarverksamhet. Åren 1876—77 tillbragte han i Tyskland med 
studier på dessa områden, hvarvid han äfven erhöll tillfälle att utbilda sina 
rika musikaliska anlag och knyta förbindelser med intellektuella kretsar i 
Tyskland, hvilket fick ett afgörande inflytande på hans kommande utveck- 
ling och lifsåskådning. Vid sin hemkomst till Sverige inträdde han som 
medarbetare i Ny illustrerad tidning, där han verkade åren 1878—81. Här- 
efter innehade han en följd af år (1881—988) befattning som disponent för 
Centraltryckeriet i Stockholm samtidigt som han i Dagens Nyheter utöfvade 
en mycket beaktad verksamhet som musikrecensent. Steijern var en af de 
förste, som i Sverige bröt marken för Wagners konst; de förbindelser han 
in i det sista underhöll med Bayreuth voro af mycket intim art. I Dagens 
Nyheter knöt kan ett fast vänskapsband med denna tidnings utgifvare Rudolf 
Wall, och då denne drog sig tillbaka från tidningens ledning, blef Steijern 
designerad till hans efterträdare som Dagens Nyheters hufvudredaktör. I 
denna ställning var han verksam åren 1887—99. Som journalist nedlade 
Steijern enligt kollegers vittnesbörd ett fruktbart arbete på höjandet af pres- 
sens och tidningsmännens allmänna nivå och tillvann sig härunder anseende 
som en otadlig pressens gentleman. Politiska frågor intresserade honom 
mindre, däremot verkade han ifrigt för flera viktiga kulturella spörsmål, åt 
hvilka hans talangfulla, något gammaldags sirliga penna ofta förlänade seger. 

Steijern hade år 1896 förvärfvat det vackra Mälargodset Kaggeholm, 
och här kunde han nu, sedan kan lämnat sin tidningsverksamhet, i lugn och 
ro ägna sig åt sina stora litterära och musikaliska intressen, Här lade han 
också grunden till ett af de mest utvalda och gedigna privatbibliotek, som 
någonsin en svensk samlare hopbragt. Kaggeholm låg emellertid för aflägset 
från hufvudstaden, hvarför Steijern för att undvika de besvärliga båtresorna 
år 1913 inköpte en ståtlig villa vid Neglinge nära Saltsjöbaden, dit han 
öfverflyttade sina samlingar. Under de följande åren ökades dessa betydligt 
genom inköp från utlandet och på bokauktioner. Ägarens enastående samlar- 
flit, hans fint kultiverade smak och stora beläsenhet på skilda områden gjorde 
sig här gällande. Det var sålunda icke blott Goethesamlingen, som i villa 
Steijern växte till kanske den största privata, som för närvarande existerar 
i något land; äfven den svenska boksamlingen, särskildt rik på vitterhet, 
historia, biografi, topografi och bibliografi, torde på dessa områden söka sin 
like i vårt land. Det är icke afsikten att här ingå på en skildring af det 
Steijernska biblioteket med alla dess rariteter,! af hvilka flera torde vara 
unika och till och med saknas i den svenska afdelningen i Kungl. biblioteket. 

I sitt vackra hem utöfvade Steijern en storartad gästfrihet, härvid 
troget understödd af sin maka fru Gerda Vault v. Steijern, f. Söderberg. 
Sent skola de angenäma stunder glömmas, som vi bokvårdare och bokvän- 
ner fingo tillbringa i det Steijernska biblioteket. Det var också under en 


! Om Goethe- och Wagner-samlingarna hänvisas till NTBB 1915, s. 367—75. Se 
vidare Svenska slott och herresäten. Uppland (1909), s. 28 ff.; Svenska hem, 2 (1914), 
s. 252 ff. 
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sådan stund, som tanken på grundandet af Nordisk tidskrift för bok- och 
biblioteksväsen föddes, och tack vare verksamt bistånd särskildt från Stei- 
jerns sida kunde den bringas till verklighet. 

För det moderna bokhandtverket visade Steijern som gammal utöfvare 
af boktryckarkonsten stort intresse. Det var därför själffallet, att han vid 
friherre Carl Carlsson Bondes bortgång år 1914 skulle kallas till ordförande 
1 Föreningen för bokhandtverk, i hvars styrelse han fungerat som vice ord- 
förande sedan år 1911. Som ordförande ifrade Steijern särskildt för modern 
bokutstyrsel; den hufvudsakliga förtjänsten om en af Föreningens största 
succésböcker, Karlfeldts dikter med träsnittsillustrationer af Harriet Sund- 
ström (1916), torde med rätta böra tillskrifvas honom. 

Med donationen af sina Goethe- och Wagnersamlingar till Kungl. biblio- 
teket har Fredrik Vult v. Steijern rest sig ett varaktigt minne. Det var hans 
varma förhoppning, att dessa samlingar en gång skulle förmå att åt Goethe- 
och Wagnerforskningen i vårt land skänka nya impulser och ökad lifaktighet 
och blifva till gagn och glädje äfven för kommande generationer. I Kungl. 
bibliotekets historia kommer Steijerns namn därför alltid att nämnas vid sidan 
af bibliotekets störste mäcenater och välgörare. Bland bokvänner skall alltid 
hans samlargärning och hans trofasta vänskap bevaras i tacksamt minne. 

Sina båda ideal Goethe och Wagner förblef Fredrik Vult von Steijern 
trogen lifvet ut. Det är mer än troligt, att de olyckor, som världskriget med- 
förde för den germanska rasen, kommo den gamle germanens och tyskvän- 
nens hjärta att i förtid brista. 

Isak Collijn. 


SEVERIN BERGH 


T 


var född 13 februari 1858, aflade fil. kand.-examen 1879, fil. lic.- 

examen 1882 och disputerade för fil. doktorsgrad 1882. I riksarkivet 
inskrefs han 1 juli 1882, utnämndes till amanuens 23 okt. 1896 och till arki- 
varie 19 maj 1899 (förste arkivarie från 1910). Till krigsarkivarie utnämn- 
des han 20 juni 1918. I riksarkivet arbetade Bergh på så godt som alla 
verkets olika afdelningar. Såsom arkivarie var han till en början chef 
för den historiska afdelningens första sektion, men öfvertog 1899 ledningen 
af den administrativa, numera riksarkivets första sektion. Bland hans 
arbeten inom riksarkivet kunna som exempel följande nämnas. Han upp- 
gjorde förteckningar öfver beskickningsarkiven i Rom och Madrid, förtecknade 
jämte Th. Westrin Anglica och uppgjorde jämte B. Taube Förteckning öfver 
samlingen af originaltraktater i svenska riksarkivet (1893—1895). Pergaments- 
bref från medeltiden i Stockholms rådhusarkiv (1889) förtecknades också af 
Bergh. Af ännu större betydelse än dessa arbeten voro den förträffliga kata- 
logen öfver frihetstidens utskottshandlingar samt undersökningarna rörande 
kommissioner och kommittéer, som resulterade dels i en lappkatalog, dels i 
redogörelser för dessa myndigheters organisation. Tyvärr fick han ej tillfälle 
att utgifva det arbete om kommissionerna, som var hans afsikt. I riksarkivets 
Meddelanden offentliggjorde Bergh Kungliga kansliets i riksarkivet förvarade 
diarier (1910) och Rådsprotokoll och därmed jämförliga i riksarkivet förvarade 
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protokoll (1912), hvilka båda undersökningar äro af synnerligen stort för- 
valtnings-, respektive författningshistoriskt, intresse och jämte de i samband 
härmed af honom uppgjorda nya förteckningarna öfver diarier och råds- 
protokoll numera oumbärliga för snart sagdt alla forskningar inom kansliets 
arkiv. I det nydaningsarbete inom riksarkivet, som genomträngandet af 
proveniensprincipen betecknade, tog Bergh en verksam del. 

Berghs arbete gällde ej blott riksarkivets samlingar. Vid utvecklandet 
af riksarkivet till den centrala arkivmyndigheten i landet medverkade han. 
Den viktiga kungörelsen 1903 om grunderna för ordnande och förtecknande 
af arkiv hvilade på förarbeten af honom. Den stora undersökningen af de 
centrala ämbetsverkens arkiv 1901—1902 leddes af Bergh, som personligen 
utom i ett fall vidtog efterforskningarna i arkiven. Genom densamma, hvars 
resultat blef den i Meddelanden år 1903 publicerade Undersökningen af de 
centrala ämbetsverkens arkiv 1901—1902, gafs den första öfversikten häraf. 
Flottans arkiv såväl i Stockholm som Karlskrona blef föremål för utredningar 
af Bergh, som uppgjorde förslag till deras ordnande. Gallringarna i marin- 
förvaltningens och arméförvaltningens vidlyftiga verifikationer hvilade på 
planer af honom. I riksarkivet handlade han sedan landsarkivens inrät- 
tande till sitt afsked alla ärenden rörande dem såväl som frågor rörande 
undantag från arkivförfattningarna. 

En väsentlig del af Berghs arbete bestod i urkundsutgifning. Svenska 
riksrådets protokoll utgåfvos af honom för perioden 1634-—1650 (1886—1916), 
utgörande band IV-—-XIV af denna serie. Ännu ett band var vid hans 
bortgång i det närmaste färdigt. På riddarhusets uppdrag utgaf han Sve- 
riges ridderskaps och adels riksdagsprotokoll, band IX—XVII, omfattande 
riksdagarna 1664—1713 (1891—1902), jämte ny upplaga af samma serie om- 
fattande riksdagarna 1627—1644 (1904—1906). 

Berghs doktorsafhandling handlade om Karl IX och svenska adeln 
1607—1609. I Historisk tidskrift publicerade han, förutom smärre medde- 
landen och en rad värdefulla recensioner, Rangstriderna inom adeln under 
1600-talet (1896), Drottning Maria Eleonora och drottning Kristinas för- 
myndarregering (1902). I Ord och bild (1909) skildrades Gustaf II Adolfs 
friarefärd till Tyskland 1620. I Historiska studier tillägnade C. G. Malm- 
ström 1897 deltog Bergh med afhandlingen Handels- och manufakturdeputa- 
tionens uppkomst och sammansättning, hvilken studie stod i samband med 
hans ordnande af frihetstidens utskottshandlingar. Till Jahresberichte der 
Geschichtswissenschaft lämnade Bergh referat af svensk historisk litteratur 
åren 1893—1899. 

I de af riksarkivet verkställda Utredningar rörande statens mark och tom- 
ter i Stockholm publicerade Bergh ett antal undersökningar, hvaraf den mest 
omfattande var den om Kungsholmen (1910). Till nämnda stadsdels historia 
skref han äfven i S:t Eriks årsbok (1909) en uppsats med titel: Drag ur 
Kungsholmens historia med förteckning såväl å fastebref under 1600-talet 
som kartor från 1600- och 1700-talen. I Revue internationale des archives 
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etc. publicerade han 1896 en Notice sur les archives de Subéde och i Le 
Bibliographe moderne redogjorde han 1907 för La nouvelle organisation des 
des archives de Sugéde. Berghs mest omfattande och betydande arbete blef 
hans arkivhistoria. Som en frukt af långvariga och djupgående forsk- 
ningar utkom 1916 det stora arbetet Svenska riksarkivet 1618—1837, följdt af 
en hel rad uppsatser, hvaribland i denna tidskrift Elias Palmskiöld och hans 
samlingar, Stockholms slotts brand 1697 i Karolinska förbundets årsbok 1916 
och Ur Anders Anton von Stiernmans brefväxling i Personhist. tidskr. 1916. 
Berghs arkivhistoria gaf en skildring af det centrala svenska arkivets organisa- 
tion och utveckling, redogjorde för dit öfverlämnade samlingars öden och 
lämnade utomordentligt viktiga bidrag till kunskapen om den svenska historie- 
forskningens utveckling. Döden hindrade Bergh i hans afsikt att fullfölja 
arbetet. Framställningen om Hans Järtas insats för reorganisation af riks- 
arkivet föreligger dock afslutad. I Samfundet för utgifvande af handskrifter 
rörande Skandinaviens historia fungerade Bergh såsom sekreterare från 1903. 
Till dess hundraårsfest offentliggjorde han en värdefull historik. 

Berghs för alla oväntade bortgång innebär en betydande och smärt- 
sam förlust för det svenska arkivväsendet och den svenska historieforsk- 
ningen. De uppgifter, han i krigsarkivet ställde för sig, fick han ej tillfälle att 
lösa. Hans främsta vetenskapliga arbete, arkivhistorien, blef ej fullföljd, som 
han tänkte sig, fram till nutiden. Bergh var en man med en ovanlig arbets- 
kraft. Den omfattande kunskap han förvärfvat om såväl riksarkivets sam- 
lingar som andra arkiv ställde han, närhelst det påfordrades, till andras 
tjänst. För dem, som vare sig i tjänsten eller eljest kommit i närmare be- 
röring med honom, kännes förlusten af den blide, hjärtegode, grundlärde 


mannen särskildt svår. 
Erik Naumann. 
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FRÅN 
BOK- OCH BIBLIOTEKSVÄRLDEN 


Sverige. 
Stockholm. Kungl. biblioteket. 


Kungl. biblioteket under år 1918. Ur den i mars 
månad utkomna årsberättelsen för detta år kan föl- 
jande meddelas. Besöken i läsesalen ha uppgått till 
S6,050 (55.613 år 1916 och 60,535 år 1917), och af de be- 
sökande hafva — utom referensbiblioteket — begag- 
nats 138,411 volymer (126,983 år 1916 och 134,548 år 
1917). Hemlånssiffran är 20,698 (16,312 år 1916 och 
18,832 år 1917). Låneförbindelserna med främmande 
svenska, norska och danska biblioteksinstitutioner 
otvisa en utlåning af 1,910 volymer (1,609 år 1916 och 
1,825 år 1917) och inlåning af 603 vol. (416 år 1916 och 
576 år 1917). Från visningssalen ha antecknats 2,605 
besök (3,449 år 1916 och 4,108 år 1917), från forskare- 
rummet 969 besök (1,259 år 1916 och 936 år 1917). För 
begagnande i forskarerummet ha framtagits 1,851 vo- 
lymer (2,238 år 1916 och 1,940 år 1917). Antalet ur 
handskriftssamlingen framtagna volymer uppgår till 
2041 (2,022 år 1916 och 2,144 år 1917), af hvilka 196 
utlämnats till begagnande utom Kungl. biblioteket 
(148 år 1916 och 217 år 1917). Från främmande in- 
stitutioner eller enskilda personer ha för begagnande 
inom Kungl. biblioteket som lån erhållits 433 hand- 
skriftsvolymer (370 år 1916 och 562 år 1917). Kungl. 
bibliotekets totaltillväxt under året utgör 60,395 tryck- 
alster, hvaraf 5S1,666 komma på den svenska tryck- 
afdelningen och 8,729 på den utländska. Handskrifts- 
accessionen utgör 33 nummer. Bibliotekets tillväxt 
i byllmeter uppgår till 179 n, hvaraf 102,:s m. tryck- 
alster inkomna som köp eller gåfva, 73,2 m. afläm- 
nade från svenska boktryckerier och 3,ss m. hand- 
skrifter, och hela meterlängden af bok- och hand- 
skriftsbeståndet — svenska tidningar dock icke 
medräknade — uppgick vid årsskiftet till 13,224,s2 
meter. 

En jämförelse med de föregående årens siffror 
visar på nästan alla punkter! den i och för sig 


! Minskningen af antalet besök i läsesalen (och 
visningssalen) innebär naturligtvis icke någon lind- 


mycket glädjande företeelsen, att bibliotekets samlin- 
gar finna en alltjämt ökad användning i forskningens 
tjänst, men beklagligtvis har den redan förut alltför 
fåtaliga personal, som har att möta de ständigt 
växande kraf, som ställas på biblioteket, på sista 
tiden betänkligt reducerats, och svårigheterna ha 
under det senaste året ökats i oroväckande grad. 

Bland gåfvor till svenska samlingen har sår- 
skildt framhållits en mycket sällsynt holländsk upp- 
laga af Hortulus anime med de den hel. Birgitta 
tillskrifna 15 bönerna, tryckt i Antwerpen 1525. Gif- 
varen är dr Otto Smith i Karlshamn. Genom köp 
— hufvudsakligen på bokauktioner — har samlingen 
af tryck före 1700 ökats med 45 nummer, hvarjämte 
en bok och ett planschverk erhållit komplettering. 
Från 1700-talets tre första årtionden ha 38 tryck för- 
värfvats. Bland gåfvor till utländska samlingen 
nämnas särskildt fyra inkunabler, skänkta af friherre 
Per Hierta på Främmestad, nämligen Biblia latina, 
Basel 1491; Dante, La divina commedia, Firenze 1481 
(jfr NTBB 1918, s. 166); Hieronymus, Commentaria 
in biblia, Vened. 1497—98, och Poggius, Facetizx, Ve- 
ned. omkr. 1471. Af samme gifvare har biblioteket 
äfven erhållit ett exemplar af en i Paris år 1520 
tryckt fransk föoliobibel. En till 40 band och häften 
uppgående samling af japansk litteratur har skänkts 
af doktor Sven Hedin. Genom köp har bl. a. för- 
värfvats en del modernt engelskt tryck, hufvudsak- 
ligen diktverk, utgångna från berömda engelska 
specialpressar. Vidare ha inköpts de synnerligen 
värdefulla publikationer, som utgifvas af Deutscher 
Verein för Kunstwissenschaft. Af handskrifts- 
afdelningens särskildt omnämnda nyförvärf mär- 
kas bl. a. Pastor Albin Hildebrands efterlämnade 
anteckningar till Stockholms stads kyrkliga historia 


ring i personalens arbetsbörda; en betydande del af 
den publik, som under 1917 besökte biblioteket — till 
stor procent utländingar, som sedan lämnat landet 
— har tydligen hufvudsakligen begagnat referens- 
böckerna, och antalet framtagna och utlånta volymer 
har ökats under 1918, oaktadt antalet besök minskats. 
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(jir NTBB 1918, s. 166 £.); en pappershandskrift af 
Birgittas revelationer fr. omkr. 1472; en italiensk 
öfversättning af Petrus Olavi och Petrus af Al- 
vastra Vita Birgitte och Ulphos Vita Katerine fr. 
omkr. 1500; bref och handlingar rörande super- 
kargen i Svenska Ostind. kompaniets tjänst Erik 
von Stockenström och hans vistelse i Kina på 1780- 
talet; 184 bref till generaldirektören Sigfrid Wiesel- 
gren från olika korrespondenter samt framlidne 
professor Karl Warburgs värdefulla och betydande 
autografsamling. 


Kungl. bibliotekets om- och tillbyggnad. 


I skrifvelse den 27 maj 1918 hemställde riksbiblio- 
tekarien, att Kungl. Maj:t täcktes medgifva, att en 
fullständig utredning angående om- och tillbyggnad 
af Kungl. biblioteket i sammanhang med utarbetande 
af utförliga ritningar och kostnadsberäkningar finge 
verkställas. På grund häraf uppdrog Kungl. Maj:t 
genom nådigt beslut den 22 nov. 1918 åt Kungl. 


byggnadsstyrelsen att verkställa en dylik utredning. 


Densammas utförande har af Byggnadsstyrelsen 
öfverlämnats till arkitekt A. Anderberg. 


Accessionskatalogen har utkommit med årg. 32 
(1917), äfven denna årgång tyvärr åtskilligt fördröjd. 
Redigeringen har omhänderhafts af amanuensen E. 
Corvin. I jämförelse med den närmast föregående 
utvisar den nu föreliggande årgången ett minskadt 
sidoantal, 761 sidor mot 851. 


Kungl. bibliotekets anslag. 


I statsverkspropositionen till innevarande års riks- 
dag har Kungl. Maj:t föreslagit beviljande af: 

höjning af det å ordinarie stat uppförda anslaget 
till vikariatsersättning, arfvoden, flitpenningar åt 
extra biträden, tillfällig renskrifning, eftermiddags- 
tjänst m. m, från 19,100 kr. till 31,600 kr., eller med 
12,500 kr.; 

å extra stat för år 1920 till inbindning af böcker 
i Kungl. bibliotekets äldre samlingar 10,000 kr. och 
till utarbetande af katalog öfver ofullständigt för- 
tecknade delar af dessa samlingar 12,400 kr.; 

likaledes å extra stat för år 1920 till redigering 
af den för Sveriges offentliga bibliotek gemensamma 
accessionskatalogens 34:e årgång, omfattande år 1919, 
4.500 kr. 

Dessa Kungl. Maj:t framställningar hafva af riks- 
dagen bifallits. 

Beträffande den stora höjningen af anslaget till 
vikariatsersättning, arfvoden m. m. bör det med tack- 
samhet framhållas, att möjlighet nu förefinnes att till- 
godose ett önskemål, som under de senaste åren gjort 


sig starkt gällande, nämligen höjande af arfvodes- 
beloppen för amanuenser och extra biträden. Lik- 
som hittills äro sex stycken fasta amanuensarfvoden 
afsedda att utgå, af dessa komma två att uppgå till 
3,000 kr. årligen med 5 timmars daglig tjänstgöring, 
två till 2400 och två till 2,000 kr. med 4 timmars 
daglig tjänstgöring. Då man torde få förutsätta, att 
dyrtidstillägg tillsvidare äro att påräkna, synas ama- 
nuensbefattningarna vid Kungl. biblioteket ur eko- 
nomisk synpunkt blifva relativt fördelaktiga. Det 
torde därför vara skäl att uppmana personer med 
erforderlig kompetens (se därom gällande instruk- 
tion för Kungl. biblioteket $ 24) att i Kungl. biblio- 
teket söka anställning såsom amanuenser. 

Anslagen till inbindning och till katalogisering 
hafva icke undergått några andra förändringar se- 
dan 1909, då dessa anslag för första gången utgingo, 
än att det senare något ökats för beredande af 
ålderstillägg till biträdena på katalogiseringsafdel- 
ningen. 

För accessionskatalogens redigering hade riks- 
bibliotekarien föreslagit inrättande på ordinarie stat 
af en ny andre bibliotekariebefattning, hvarjämte 
ett särskildt tilläggsarfvode å 1,000 kr. skulle komma 
innehafvaren af denna befattning till del i hans egen- 
skap af accessionskatalogens redaktör, på den grund 
att arbetet vore i flera afseenden betungande och 
kräfde särskilda förutsättningar. Kungl. Maj:t fann 
emellertid icke skäl att föreslå riksdagen annan 
ändring af nuvarande åtgärder för accessionskata- 
logens redigering, än att det nu å extra stat bevil- 
jade anslaget å 2,000 kr. borde höjas till 4,500 kr., 
hvarvid redaktionen skulle kunna uppdragas äfven 
åt en ordinarie tjänsteman mot tilläggsarfvode af 
1,000 kr., och med återstående 3,500 kr. skulle ersätt- 
ning beredas åt ett biträde. Genom detta af riks- 
dagen gillade förslag har riksbibliotekarien erhållit 
ökade möjligbeter att vidtaga för ändamålet lämp- 
liga åtgärder för påskyndande af accessionskatalo- 
gens utgifvande. 


Riksdagsbiblioteket. 


Biblioteksstyrelsens till riksdagen ställda berät 
telse för år 1918 har utkommit. Utöfver hvad som 
redan meddelats om riksdagsbibliotekets reorganisa- 
tion under 1918 (NTBB 1918, s. 283£.) är här intet 
annat att tillägga, än att omändringen af lokalerna 
bragts till fullbordan och ett betydligt ökadt utrymme 
erhållits, sedan lämpligt bokmagasin inredts under 
Andra kammarens plenisal, Det förutvarande bok- 
magasinet, som direkt anslöt sig till bibliotekets 
stora läsesal, har uppdelats i flera rum, hvaraf ett 
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anordnats till en mindre läsesal och ett till riksdags- 
bibliotekariens ämbetsrum. Till expeditionsrum har 
den å stora läsesalens motsatta sida belägna mindre 
läsesalen förvandlats. 

Under utgifning är »Tillägg nr 3»+ till »Katalog 
öfver riksdagens bibliotek», omfattande bibliotekets 
tillväxt från juli 1912 till september 1918. 


Riksarkivet. 
Personalnotiser. 


Andre arkivarien i riksarkivet Edward Kleberg 
efled den 1 jan. 1919. Kleberg var född 17 maj 1889, 
student 1908, aflade fil. kand.-examen 1910 i Lund, 
fil. licentiatexamen 1917 i Upsala. I landsarkivet i 
Lund tjänstgjorde Kleberg juni—okt. 1911, blef okt. 
1911 e. o. amanuens vid det nyinrättade landsarkivet 
i Göteborg. Till registrator i riksarkivet utnämndes 
Kleberg d. 30 nov. 1917 och till andre arkivarie d. 15 
nov. 1918 I riksarkivet hann Kleberg förutom sin 
kräfvande tjänstgöring som registrator att uppgöra 
en förträfflig förteckning öfver borgarståndets arkiv. 
De ingående studier han vid detta arbete dref rö- 
rande ståndets hela organisation ledde till en värde- 
foll monografi öfver borgarståndets kansli och arkiv, 
som man må hoppas snart skall utkomma. Ett be- 
släktadt ämne om riksdagsmannavalen till borgar- 
ståndet afsåg han att behandla i sin doktorsafhand- 
ling. Omfattande forskningar härför hade han be- 
drifvit såväl i riksarkivet som i lokala arkiv. Som 
frokt af hans vetenskapliga arbete inom riksdags- 
historiens område hade framkommit den 1916 i 
Historisk tidskrift för Skåneland tryckta studien 
»Till historien om 1771—1772 års riksdag», däri dels 
skildrades det halländska prästerskapets riksdags- 
mannaval 1771, dels meddelades några intressanta 
bref med rätt kyliga omdömen om Gustaf III:s re- 
volution. Behofvet att kunna jämföra de svenska 
ständerna med motsvarande utländska institutioner 
torde ledt Kleberg till de studier i äldre dansk hi- 
storia, som resulterade i afhandlingen »De danska 
ständermötena intill Kristian IV:s död. Till belys- 
ning av de konstitutionella strävandena i Danmark 
under äldre tid» (Göteborg 1917). Klebergs stora 
lokalhistoriska intressen medförde uppdraget af 
Göteborgs stadsfullmäktige att utgifva Nya Lödöses 
tänkebok 1586—1605. Såväl historieforskningen som 
arkivväsendet förlorar genom Klebergs plötsliga 
bortgång en personlighet, af hvars forskningsifver 
och vetenskapliga läggning man kunnat vänta sig 
mycket Hans vinnande personlighet gör förlusten 
desto kännbarare för hans kamrater.  E. N-nn. 


Till registrator i riksarkivet utnämndes d. 31 dec. 
1918 amanuensen Einar Wern. Till e. o. amanuens 
antogs jur. kand. Stig Bendixson. 


Krigsarkivet. 


Till krigsarkivarie har den 30 april utnämnts do- 
centen vid universitetet i Lund fil. dr P. K. Sö- 
rensson. 


Nordiska Museet. 


Enligt den i Fataburen 1918, h. 4 offentliggjorda 
redogörelsen för Nordiska museet under år 1917 har 
museets bibliotek under året ökats med 733 band 
och småskrifter. Till det år 1915 till museet som 
gåfva öfverlämnade Strindbergsbiblioteket, som inne- 
håller Strindbergs boksamling jämte möbler i hans 
skrifrum och s. k. atelier, sådana dessa befunno sig 
vid hans bortgång, har ett antal personer år 1917 
erbjudit sig att öfverlämna en samling manuskript 
och bref m. m. af och om Strindberg. Afsikten är 
att härmed lägga grunden till ett Strindbergsarkiv; 
till kuratorer för detsamma ha utsetts prof. W. 
Carlheim-Gyllensköld, bibliotekarien grefve 
C. M. Stenbock och museets styresman dr G. Up- 
mark. 


Göteborg. 


Styrelsen för Göteborgs stadsbibliotek har af bok- 
handlaren M. Kindal, som afled den 25 mars 1919, 
emottagit 20,000 kronor att häraf bilda en fond, hvars 
årliga afkastning skall användas till inköp af littera- 
tur i handelsvetenskapliga ämnen särskildt med hän- 
syn till den blifvande handelshögskolan. 


Stadsbiblioteket. 


Lund. Landsarkivet. 


Till förste innehafvare af den nyinrättade andre 
arkivarietjänsten vid landsarkivet i Lund utnämndes 
d. 1 dec. 1918 amanuensen därstädes fil. lic. G. C1e- 
mensson. 


Upsala. Universitetsbiblioteket. 


Personalnotiser. 


Till öfverbibliotekarie utnämndes och förordnades 
den 31 dec. 1918 tillf öfverbibliotekarien, förste bi- 
bliotekarien fil. dr Johan Marcus Hulth. Dr 
Hulth är född den 25 april 1865, 1889 blef han fil. 
kand., 1896 fil. lic. samt fil. doktor 1899. Han antogs 
1891 till e. o. amanuens vid universitetsbiblioteket i 
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Upsala, vid hvilket han allt sedan dess varit fästad. 
Han utnämndes här 1900 till tredje amanuens och 
1905 till vice ('örste) bibliotekarie. Vid sidan af sin 
tjänstgöring i universitetsbiblioteket har dr Hulth 
äfven ägnat sig åt skötseln af flera större institu- 
tionsbibliotek I Upsala, så var han 1898—1905 Upsala 
läkareförenings och 1902 —13 K. Vetenskapssocietetens 
bibliotekarie. Detta senare betydande bibliotek har 
af Hulth helt nyordnats och katalogiserats. Hulth 
har äfven utöfvat ett flitigt bibliografiskt författar- 
skap, särskildt på det naturvetenskapliga området, 
där han genom sin »Bibliographia Linneana» och 
andra arbeten gjort sig känd som en framstående 
Linnéforskare. Efter professor Th. M. Fries innehar 
han också uppdraget att utgifva den omfattande 
publikationen »Bref och skrifvelser af och till Carl 
von Linné». Sedan Sveriges allmänna biblioteks- 
förenings stiftande 1915 bekläder dr Hulth ordförande- 
posten i föreningen. 

Den 16 april 1919 utnämndes andre bibliotekarien 
fil. doktor O. Walde att vid universitetsbiblioteket 
i Upsala vara förste bibliotekarie. 

E. o. biblioteksamanuensen T. Kolmodin har 
från den 12 april erhållit begärdt entledigande från 
universitetsbiblioteket för att tillträda en amanuens- 
befattning i Stockholms stads arkiv. Till amanuens 
har den 12 april förordnats e. o. amanuensen fil. lic. 
Gurli Westgren. 

F. öfverbibliotekarien L. Bygdén fyllde den 
3 mars 7?S år. 

Resestipendier, hvartdera å 1,100 kronor, hafva 
af Kungl. Maj:t tilldelats: 

förste bibliotekarien A. H. Nelson för att i Paris, 
särskildt vid Bibliotheque Nationale, studera arbets- 
metoder och detaljbehandling å den inhemska tryck- 
afdelningen samt andra i samband med »dépöt légal» 
stående frågor, äfvensom eventuellt besöka biblio- 
tek i Belgien; 

förste bibliotekarien S. E. Bring för att bedrifva 
bibliotekstekniska studier vid Det kongel. Bibliotek 
och universitetsbiblioteket i Köpenhamn samt vid 
universitetsbiblioteket och det Deichmanske biblio- 
tek i Kristiania och särskildt studera, huru dessa 
bibliotek ordnat sina bytesförbindelser med andra 
bibliotek och institutioner. 

Linnéutställning i Upsala universitetsbibliotek. 
Under tiden 20 mars—30 april har i universitets- 
bibliotekets nya visningssal varit anordnad en ut- 
ställning af Linneana (möbler, dräkter, porslin, fa- 
janser, silfver, tenn, porträtt m. m. tillhöriga Svenska 
Linne-Sällskapet och andra ägare samt manuskript 
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och böcker ur universitetsbibliotekets samlingar). 
Utställningen har varit mycket uppmärksammad och 
talrikt besökt. 


Svenska fornskriftsällskapet. 


Den 16 april afhöll sällskapet sitt 76:e allmänna 
möte under ordförandeskap af förre riksbiblioteka- 
rien dr E. W. Dablgren. Af årsberättelsen framgick, 
att af sällskapets skrifter sedan senaste årsmötet 
utkommit nr 154, Latinskt-svenskt glossarium. Vad- 
stenacodex från 1400-talet, utgifvet af docenten Erik 
Neuman, h. 2, samt or 155, Fornsvensk bibliografi, 
supplement, utarbetadt af dr Robert Geete. Sällskapet 
förbereder till utgifning bl a.: Processus canoni- 
zationis S. Birgittex, efter en handskrift i Kungl. 
biblioteket; Alanus de Rupe, jungfru Marie psaltare, 
öfversättning från latin 1534 i Kungl. biblioteket 
samt kritiska textupplagor af Flores och Blanzeflor 
och Erikskrönikan. Under sammanträdet förekom 
val af styrelse och revisorer för det nya arbets- 
året. Sällskapet bestod den 31 december 1918 af 143 
ledamöter, af hvilka 54 ständiga och 89 årsledamöter. 


Utställning af modern svensk bokkonst. 


Den 7 maj öppnades i Nationalmuseum en ut- 
ställning af modern svensk bokkonst omfattande 
tiden 1909—1919. Urvalet har verkställts af öfver- 
intendenten E. G. Folcker och intendenten E. Wetter- 
gren, utställningen har anordnats af den senare och 
amanuensen ÅA. Kumlien. En »Förteckning över ut- 
ställare» (Nationalmusei utställningskataloger N:o 8) 
har utgifvits som vägledning för besökare. I näst- 
kommande häfte af tidskriften skall en utförligare 
redogörelse inflyta för den synnerligen intressanta 
och välordnade utställningen, som på ett förträffligt 
sätt bär vittnesbörd om det svenska bokhandtverkets 
nuvarande höga ståndpunkt. Utställningen hålles 
öppen t. o. m. den 30 juni. 


Ur tidskritter. 


I Zeitschrift fär Bächerfreunde, årg. 1918/19: h. 11, 
s. 257 ff. offentliggör dr A. Schmidt, cbef för 
Landesbibliothek i Darmstadt, en beskrifning öfver 
ett synnerligen förnämligt privatbibliotek i Wies- 
baden, tillhörigt grefve Axel von Kalckreuth. Bland 
handskrifterna omnämnes en genealogi öfver herti- 
garna von Zähringen, författad år 1597 af den wärt- 
tembergiske historieskrifvaren David Wolleber, som 
förtjänar att nämnas här, då bland dess 180 miniatyr- 
porträtt äfven förekommer ett hittills okändt af 
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furstbiskopen i Wärzburg Julius Echter von Mespel- 
brunn (afbildadt Bild 8), hvilkens bibliotek som be- 
kant till största delen förvaras i universitetsbiblio- 
teket i Upsala. Med denna miniatyr kan jämföras ett i 
Upsala befintligt oljeporträtt af samme prelat och 
bokälskare, reproduceradt i lyxupplagan af O. Waldes 
»Storhetstidens litterära krigsbyten» (Ups. 1916), fig. I. 


Het Boek börjar innevarande årgång (s. 1—8) med 
ett utförligt referat af L. Nielsens i NTBB 1918, 
s. 46—60, offentliggjorda afbandling om »Christian 
Pedersen og Bogtrykkerkunsten», särskildt af den 
del, som behandlar de af Pedersen i Antwerpen 
utgifna trycken, hvilka nämnde författare visat vara 
utkomna på boktryckaren Willem Vorstermanns of- 
ficin. Det är fröken M. E. Kronenberg, som un- 
der titeln »De drukker van de deensche boeken te 
Antwerpen (1529-1531) is Willem Vorstermann» gör 
sina landsmän uppmärksamma på de viktiga resul- 
tat, till hvilka Njelsens forskningar på detta område 
fört. Fröken Kronenberg har förut utgifvit en myc- 
ket förtjänstfull inkunabelkatalog, »Catalogus van 
de Incunabeln in de Athenzxum-Bibliotheek te De- 
venters (Deventer: £. E. Kluwer 1917) samt genom 
åtskilliga uppsatser i bibliografiska tidskrifter do- 
kumenterat sig som en framstående forskare på den 
oe boktryckerihistoriens område. 


I Upsala Nya Tidnings julonr 1918 har förste bi- 
blotekarien A. Grape under titeln »När Codex ar- 
genteus kom till Upsala» lämnat en intressant skil- 
dring af denna oskattbara handskrifts öden och sär- 
skildt uppehållit sig vid dess öfverlämnande af 
Magnus Gabriel De la Gardie den 14 juni 1669 till 
Upsala universitets konsistorlum 


De försök, som en tid pågått för att utexperi- 
mentera den lämpligaste metoden att reproducera 
Codex argenteus, beskrifvas i Upps. univ. årsskr., 
1918, Mat.-nat.-vet. afd. 1, af prof. T. Svedberg och 
amanuensen I. Nordlund (1t): »Fotografisk under- 
sökning av Codex argenteus»>». 


Kyrkohistorisk årsskrift 1918, hvars utgifvande 
från och med 1917 efter aflidne domprosten, pro- 
fessor Herman Lundström i Upsala öfvertagits 
af professor Hjalmar Holmquist i Lund, inne- 
håller bl. a. en utförlig recension af frih. Johannes 
Rudbecks »Bibliotbeca Rudbeckiana» (s. 48—353) 
författad af lektor B. R. Hall. 


Biblioteksbladet innebåller i sista häftet för årg. 
1918 s. 213—17 en posthum uppsats af den i aug. af- 
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lidne andre bibliotekarien vid Kungl. biblioteket S. 
Grönfeldt om »Accessionskatalogen för Sveriges 
offentliga bibliotek. En återblick och ett perspektiv 
framåt» De här framställda förslagen torde emel- 
lertid vara rätt så olämpliga och långt ifrån ägnade 
att underlätta redaktionsarbetet, särskildt gäller detta 
förslaget att uppdela katalogen i en hufvudvolym, 
upptagande de af Kungl. biblioteket, universitets- 
biblioteken, Göteborgs stadsbibliotek och WVeten- 
skapsakademiens bibliotek gjorda förvärfven, och 
ett supplementhäfte, där de öfriga bibliotekens ac- 
cession skulle förtecknas tillsammans med register 
för hela katalogen. Förslagsställaren har också tänkt 
sig möjligheten att fördela katalogen på fyra kvartals- 
häften, något som förefaller lika otänkbart som den 
andra uppdelningen. 

Af innehållet i första häftet af Biblioteksbladet 
för år 1919 märkes en bibliografisk förteckning öfver 
»Lundalitteratur» af G. Carlquist (s. 16—23) samt 
en af K. Tynell författad utförlig anmälan af Dabls 
Haandbog i Bibliotekskundskab (uppl. 2 1916). 


Juli-oktobernumret 1918 af The Papers of the 
bibliographical Society of America är ägnadt min- 
net af den framstående amerikanske forskaren och 
boksamlaren prof. Willard Fiske, känd bl. a. för 
den stora samlivg af isländsk litteratur, som ban 
donerade till Cornell University, Ithaca (se Blon- 
dals anm. af Hermanssons »Catalogue of the Ice- 
landic Collection bequeathed by W. Fiske» 1914 i 
NTBB 1915, s. 178—82). I häftet ingår bl. a. »A sketch 
of the life and labors of prof. Willard Fiske» af 
H. S. White, »Willard Fiske and Icelandic biblio- 
graphy» af H. Hermansson, en bibliografisk för- 
teckning öfver »Willard Fiske's writings on Iceland» 
af Elisa Jebsen, m. m. Ett porträtt af den märk- 
lige mannen, som äfven hyste stort intresse för de 
öfriga skandinaviska ländernas språk och littera- 
turer, jämte interiörer från hans praktfulla bibliotek 
i Villa Forini i Florens, där han tillbragte de sista 
20 åren af sin lefnad, pryda också häftet. 


Klemmings Antikvariat har med innevarande 
årgång förändrat utgifningssättet för Meddelanden 
för bokvänner på så vis, att Meddelandena skiljts från 
katalogerna och utgifvas med 4 nummer om året 
som en själfständig tidskrift. Hvarje häfte i liten 
oktav skall omfatta två tryckark och kosta 2,0 kr., 
hvilket äfven med de nu rådande böga bokprisen 
måste anses väl oproportionerligt. Det nyligen ut- 
komna första häftet (mars 1919) af den nya årgången 
innehåller tre uppsatser, af hvilka F. Bryks »Hur 
bildar man ett Linnebibliotek» är den värdefullaste 
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genom de många bibliografiska notiser rörande 
Linnélitteratur den C. Forsstrand 
kåserar om »Boksamlare och bokmalar i gamla Stock- 
holm» (flera oriktiga uppgifter ha dock här insmugit 
sig, som t. ex. när förf. på tal om medeltida biblio- 
tek såsom mera betydande framhåller klosterbiblio- 
teken i Strängnäs (!) och Linköping) och utgifvaren 
Arthur Sjögren framdrager några »Variantexem- 
plar av sällsyntare äldre böcker och andra tryck». 
— Meddelandena tryckas fortfarande på Bröderna 
Lagerströms officin. 


innehåller. 


Svensk historisk bibliografi 1918 af bibliotekarien 
Kristian Setterwall föreligger färdig cedan slu- 
tet af april och ingår i Hist. tidskr ,innevarande år- 
gångs första häfte. 


Årskatalog för svenska bokhandeln, årg. 1918, har 
utkommit redan i midten af april. liksom de båda 
närmast föregående årens redigerad af andre biblio- 
tekarien Carl Efvergren. Äfven i denna katalog 
finner man eo afsevärd mängd uppgifter, hvarmed 
utg. lyckats komplettera materialet i Svensk Bok- 
handelstidning. Med afseende på omfånget uppnår 
den också samma rekordmässiga sidantal som 1917 
års katalog. De förtecknade skrifterna synas vara 
fördelade på olika fack i ungefär samma proportion 
som föregående år. Vad beträffar den i katalogen 
upptagna vetenskapliga litteraturen, märkes särskildt 
Lunds universitets festskrift (= Bd 14 af Årsskrif- 
ten), som innehåller icke mindre än 65 särskilda 
afbandlingar. 


Från boktryckarvärlden. 


Svenska boktryckareföreningen firade den 14 de- 
cember förlidet år minnet af sin 2S-åriga tillvaro 
med en högtidssammankomst å res'aurant Rosenbad, 
hvarvid föredrag höllos af direktör Bo Löfgren 
öfver föreningens verksamhet under de gångna 25 
åren (föredraget är tryckt i Svenska boktryckare- 
föreningens Meddelanden 1919, febr. ff.) och af di- 
rektör Hugo Lagerström om »Typtrycket under 
25 år i Sverige» (detta föredrag tryckt i Nord. bok- 
tryckarekonst, dec. 1918, s. 374—77). 

Föreningens Meddelanden för december innehöllo 
också bidrag till föreningens historia, dess tillkomst 
och utveckling, jämte porträtt af de inom densamma 
ledande männen. Här kan också meddelas, att för- 
eningen tack vare sin nitiske ordförande, ingenjör 
C. Ramström nu förvärfvat en egen fastighet, be- 
lägen Lilla Vattugatan 24, som med det snaraste 
kommer att ombyggas för sitt ändamål. Lokaler 


skola här äfven beredas för det under föreningens 
vård stående bokindustrimuseet, som på grund af 
bristande utrymme hittills icke kunnat göra den 
nytta för svensk bokkonst, som det otvifvelaktigt 
under ordnade förhållanden kommer att göra. Om 
museets uppgifter kan hänvisas till HLagerströms 
artikel i januarihäftet af Nord. boktryckarekonst 
»Svenskt bokindustrimuseum. En yrkesanstalt som 
snarast bör återuppstå.» 


Det svenska boktrycket har att beklaga bortgången 
af två veteraner inom yrket, som hvar för sig spe- 
lat en framstående roll till detsammas höjande. Den 
25 december 1918 afled nämligen f. boktryckaren och 
bokförläggaren Ivar Hxggström i den höga ål- 
dern af öfver 80 år, samt några dagar därefter, den 
3 januari Carl Fredrik Bernström, chef för K. L. 
Beckmans tryckeri, något öfver 73 år gammal. Di- 
rektör Bernström har testamenterat hela sitt efter- 
lämnade, särskildt på typografisk litteratur rika 
bibliotek till Svenskt bokindustrimuseum. 


Den 2—5 november ägde en konferens rum i Kö- 
penhamn mellan delegerade för boktryckare från 
Sverige, Norge, Danmark och Finland, hvarigenom 
början togs till ett samarbete mellan boktryckeri- 
organisationerna i de fyra nordiska länderna. Kon- 
ferensen beslöt, att två delegerade från bvardetfa af 
de fyra länderna skulle bilda ett Nordiskt bok- 
tryckarråd, som skulle handhafva de gemensamma 
angelägenheterna. Nästa möte har föreslagits skola 
hållas i Stockholm i maj 1918. Svenska delegerade 
äro ingenjör C. Ramström, direktörerna Bo Löf- 
gren och Per Palmquist. 

Nordisk boktryckarekonst, utgifven af herrar 
Hugo och Carl Lagerström, har med inneva- 
rande år börjat sin 20de årgång. | 


De af Kungl. Maj:t tillkallade tryckerisakkunniga, 
däribland ordföranden i Sveriges allmänna bok- 
tryckareförening ingenjör C. Ramström, ha den 28 
febr. 1919 afgifvit sitt utlåtande. I detsamma afstyr- 
kes upprättandet af ett statstryckeri, men föreslås i 
stället, att staten för en tid af tio år skulle träffa 
Ööfverenskommelse om statstryckets verkställande 
med två enskilda företag, A.-B. P. A. Norstedt & 
Söner och A.-B. Sveriges litografiska tryckerier, 
hvarjämte en statens tryckeriexpedition skulle upp- 
rättas. Detta förslag, som belt förbigår andra tryc- 
kerier och särskildt de, som sedan gammalt utfört 
tryck för statens räkning, har naturligtvis väckt en 
våldsam indignation i boktryckarkretsar och flera 


delvis rätt ampra protestskrifvelser från boktryckare 
såvål i Stockholm som Göteborg och Malmö m. fl. 
orter hafva ivlämnats till finansministern. Någon 
proposition i ärendet kan emellertid icke med- 
binnas till innevarande riksdag. 

Närmast i samband härmed torde väl det system- 
skifte i Svenska boktryckareföreningens styrelse, 
som ägde rum vid årssammanträdet den 17 maj, 
få ses, i det att till ordförande efter ingenjör Ram- 
ström valdes direktör W. Zachrisson i Göteborg 
och till vice ordförande direktör H. Ny holm, Stock- 
holm. 


Danmark. 


Kobenhavn. Det kongelige Bibliotek. 


Underbibliotekar cand. theol. Vigo Jacobsen 
er den 30. December 1918 afgaaet ved Deden. I hans 
Sted er mag. art. H. J. Hansen konstitueret som 
Uaderbibliotekar fra 1. Februar 1919 at regne. 

Bibliotekets L2xsesal er paa Grund af Reparatio- 
ner lukket hele August, i hvilken Tid Udlaanet til 
Gengeld holdes aabent. 


Rigsarkivet. 


Arkivsekretererne Holger Hansen of Fritz 
Järgensen West er udnevate til Arkivarer fra 
 1ste Maj at regne. Antallet af Arkivarer er dermed 
bleven fordoblet, idet der tidligere kun var Arkiva- 
rer som Chefer for hver af Arkivets 2 Afdelinger, 
Denne Inddeling i lste og 2den Afdeling er nu op- 
brevet. Tidligere omfattede 1ste Afdeling Arkiva- 
lierne til Aar 1660, det militere Arkiv, Arkiverne for 
de afstaaede Landsdele samt Diplomer, medens 2den 
Afdeling omfattede den nyere Tid. Efter den nye 
Ordning bestaar Arkivet nu af 2 Afdelinger, hvoraf 
den förste er Lesesalen for hele Arkivet og den an- 
den er Udlaanet, hvorfra Ekspeditioner til Ministe- 
rierne udgaar. 


Aarkos. Statsbiblioteket. 


Statsbiblioteket har udsendt 2den omarbejdede 
Udgave af Katalog over Udvalg af Nordisk Oplys- 
ningslitteratur Nr. 4 omfattende Naturkundskab, Me- 
dicin og Praktiske Fag og 2den forelobige Udgave 
af Nr. 5 omfattende Aands- og Samfundsvidenskaber 
undtagen Historie. Med dette Nummer er nevnte 
Katalogserie afsluttet 

Der er endvidere udsendt som Sertryk af Bog- 
samlingsbladet en Beretning om Vandrebogsamlinger 
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forfattet af Bibliotekar E. Fog. Beretningen gaar fra 
18. Maj 1916 til 31. December 1917. 

Statsbiblioteket har anlagt en Samling af Lysbille- 
der af danske og udenlandske Biblioteker (deres 
Ydre og Indre). Samlingen er endnu kun lille, 4S 
Billeder, af en noget tilfeldig Sammenszxetning, of 
hidtil vesentlig fra moderne Almenbiblioteker. Af 
Billederne er 13 fra Danmark (Kgl. Bibliotek, Stats- 
biblioteket, Kobenhavns kommunale Biblioteker, 
Vejen, Landsudstillingens Bibliotek 1909), 6 fra Norge 
(Gränerlokkens Filial i Kristiania, Bergen, Frederiks- 
stad), 4 fra Sverige (Göteborg, Gäfle), 3 fra Tyskland 
(Jena, Dortmund), 1 fra Ostrig (Strahow), 6 frå Eng- 
land og Skotland (Kidderminster, Newark, Rother- 
ham, Chester, Hammersmith, Brechin), I fra Fraukrig 
(Grenoble), 11 fra Amerika (Clinton, Dedham, Hun- 
tington, Indianopolis, East Orange, Darlington, Cleve- 
land-Ohio, Ocala, Oakland, Pomona). ” 

Biblioteket er villigt til at udlaane hele Samlingen 
eller enkelte af Billederne til Brug ved Foredrag om 
eller Agitation for Bibliotekssagen, naturligvis paa 
Betingelse af, at Laanerne overtager Udgifterne og 
Risikoen ved Forsendelse af Glaspladerne, som er 
ret skrobelige, og erstatter hver Plade med 1 Kr. 50 
Ore. Biblioteket lader da tage nye Plader efter 
Negativerne, som det opbevarer. Det tilfojes, at man 
vil sette megen Pris paa at modtage Billeder (Post- 
kort osv.) og Grundplaner af Biblioteker; til Gen- 
geld kan sendes et Par Prospektkort fra Stats- 
biblioteket. 


Forening for Boghaandverk. 


Foreningens Aarsmeode blev afholdt Söndag den 
30. Marts i Kunstindustrimuseets Bibliotek. Der var 
ved denne Lejlighed fremlagt en Del Bogarbejder fra 
Danmark, Norge og Sverige fortrinsvis represen- 
terende det man nu almindelig kalder de bibliofile 
Boger. Den Bestrebelse, der i de sidste Aar har vist 
sig for at skabe et godt Bogarbejde, har nu endelig 
givet sig Udslag i Benyttelsen af det gode Papir, 
som er nodvendigt for at skabe en smuk Bog. Me- 
dens Sverige har sit eget gode Papir at ty til, har 
baade Norge og Danmark maattet anvende hollandsk 
Papir, som var det eneste man i Krigsaarene har 
kunnet faa, og kun undtagelsesvis har de danske 
Papirfabrikker fremstillet godt Bottepapir. Endnu 
mangler man dog her i Danmark det rette Begreb 
om at give Papiret netop den Fugtighedsgrad, der 
skal til for at Tryk og Billeder kan komme til at 
staa fuldtud godt. 

Paa Modet afholdtes Generalforsamling, hvor Be- 
retning og Regnskab blev aflagt, og ny Bestyrelse 
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blev valgt. Formanden, Xylograf F. Hendriksen 
oÖnskede ikke Genvalg. Fra Foreningen blev stiftet, 
har han veret dens Formand og Eneleder, utraettelig 
og uselvisk har han gennem de mange Aar arbejdet 
mod den slette Smag, som det har veret saare vanske- 
ligt at faa Bugt med, og naar dansk Boghaandvzerk 
har naaet det Standpunkt, hvorpaa det nu staar, har 
han den storste Del af JEren derfor. Enhver, der her 
i Danmark har Sansen for den smukke Bog, er ham 
taknemmelig for det store Arbejde, han har gjort. I 
Stedet for Xylograf Hendriksen valgtes Maleren 
Sigurd Wandel, der paå et senere Bestyrelses- 
mede valgtes til Formand, medens Bogbindermester 
Clément valgtes til Kasserer og Bibliotekar Victor 
Madsen til Sekreter. Til Suppleanter valgtes 
cand. jur. Aage Marcus og Underbibliotekar R. 
Paulli og til Revisorer Bibliotekar J. Bonnesen 
og Grosserer Knud Scavenius. Der blev end- 
videre uden Indsigelse vedtaget en Lovendring om 
Kontingentets Forhsjelse, saaledes at det fra 1ste 
Januar 1920 forhejes til mindst 10 Kr. aarlig. Ar- 
bejdere i Fagene kan blive Medlemmer for 5 Kr. 
aarlig, i Indskud betales af ny tiltrzedende Medlem- 
mer henboldsvis 6 Kr. og 3 Kr. Den paabegyndte 
Publikation, en Bibliografi over Bogtrykkeren Lo- 
rentz Benedichts Arbejder vil blive omdeilt til Efter- 
aaret. 

Samtidig med at Xylograf F. Hendriksen er fra- 
traadt som Formand for Forening for Boghaandvaerk, 
er: denne ophert med at vare Ejer og Leder af Fag- 
skolen for Boghaandvaerk. Paa Grund af Brandfare 
har Skolen maattet fraflytte de Lokaler i Kunst- 
industrimuseets Tagetage, som den har baft siden 
1899 og er nu flyttet ind i den nye Bygning, som 
Teknologisk Institut har rejst. Det Udvalg, der var 
npedsat for at udarbejde Bestemmelser for Skolens 
Drift under en ny Ledelse, forelagde den 11. Oktober 
1918 Resultatet. Fagskolen bliver nu en selvejende 
Institution, og de faglige Organisationer og Private, 
som yder Bidr2$ til Skolens Drift, bliver dens Ejere. 
Det mindste Bidrag en Organisation bor give er 400 
Kr. aarlig, og for hvert saadant aarligt Bidrag faar 
Organisationen Ret til at vzxlge et Medlem af Re- 
presentantskabet, til hvilket Forening for Boghaand- 
verk faar Ret til at velge 2 Medlemmer, uanset om 
den yder Bidrag eller ej. Bestyrelsen bestaar af 7 
Medlemmer, en Formand, to Representanter for 
Forening for Boghaandverk, to for Mesterorganisa- 
tionerne og to for Arbejderorganisationerne. Den 
13. Januar blev Bestyrelsen valgt og kom til at be- 
staa af Boktrykker Poul Hertz som Formand, 
Bogbindermester Anker Kyster og Bogtrykker 
Victor Petersen som Representanter for For- 


ening for Boghaandverk, Bogtrykker Backhausen 
og Bogbindermester Joh. Petersen for Mester- 
organisationerne, og Bogbinder P. Hansen og Typo- 
graf Karl Sorensen for Arbejderorganisationerne. 
Tilsynet med Skolens Drift skal fores af Formanden 
og to tilsynspligtige Medlemmer, et for Bogtrykfaget 
og et for Bogbinderfaget. V. M-n. 


Den Jutting'ske Bogauktion. 


I Dagene den 6—7 Maj oplevede danske Bogven- 
ner en interessant, i visse Henseender ret enestaa- 
ende Bogauktion ved Bortsalget af Enkefru D. Jutting 
f. Gottliebs Bogsamling. Samlingen bestod af ikke 
mere end 804 Bind, og af disse var en vis Del 
ganske uden Interesse, men til Gengzxld indehboldt 
den en ikke ringe Del meget smukke og kostbare 
Boger. 

Samlingen er bragt til Veje af den forlengst af- 
dede Hr. Jutting under hans mangeaarige Ophold i 
Rusland og paa talrige Besog i Paris, og den bestod 
overvejende at fransk Litteratur fra det i8de og 19de 
Aarhundrede; den synes at vare afsluttet omkring 
Aar 1879. ' 

Desvexre maa det fremh2ves, at det ikke er de 
bedste Udgaver, der var de overvejende. Her saas 
mange Eksemplarer paa stort Papir af de mindre 
verdifulde Udgaver hos Garnier af de franske Klas- 
sikere, kostbart indbundne af Simier, Petit, Belz- 
Niedré, David osv. Af Serien »Les grands Ecrivainps» 
var der ligeledes en Del Verker paa stort Papir, 
serlig maa fremhaves Udgaven af Madame de Se- 
vignés Lettres ekstra illustreret, indbundet i helt 
Maroquin af Belz-Niedré, der erhvervedes af det 
kgl. Bibliotek for 510 Kr. Ligeledes fandtes den 
smukke Udgave af Alfred de Mussets Vaerker med 
Bida's beromte Billeder. 

Men det der gjorde Samlingen saa enestaaende, 
var de beromte illustrerede franske Boger fra det 
18de Aarhundrede, som den indeholdt i ualmindelig 
smukke Eksemplarer. Af disse skal fremhaeves Di- 
dots Udgaver i Kvart af Corneille, Racine og Mo- 
liere, Bitaubé's Joseph 4 Udg. 1786 (160 Kr.), den be- 
remte franske Oversettelse af Longus, Daphnis et 
Chloe 1718 med Regentens Illustrationer (900 Kr.), 
Fénélon's Télemaque, Paris 1785, Imprimerie de 
Monsieur (540 Kr.), Fontenelle's Oeuvres med Picart 
le Romain's Illustrationer 1728, indbundet af Pade- 
loup le Jeune (510 Kr.), Lafontaine's Contes, Amster- 
dam 1762, den beromte Edition des Fermiers-Généraux 
med serlige Aftryk af Vignetterne og i to pregtige 
gamle Maroquinbind (3,650 Kr.), Lafontaine's Fables 
med Oudry's Billeder 1755 (2,850 Kr.), et ekstraordi- 
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nert smukt ubeskaaret Eksemplar af Berner-Udgaven 
af Heptaméron fra 1780, 3 Bind indbundne af Petit 
(1,250 Kr.). Blandt de faa engelske Boger fandtes en 
Del indbundne af Bedford. Ibarra's Tryk af Don 
Quijote 1780 betaltes med 280 Kr. Auktionen ind- 
bragte c. 30,000 Kr. 

Kataloget var ualmindelig slet udarbejdet og var 
undertiden mere vildledende end vejledende. 


H. O. L. 


Norge. 


Kristiania. Universitetsbiblioteket. 


Universitetsbiblioteket har utsendt sin årsberet- 
ning for 1. juli 1917—30. juni 1918. Ifölge denne hadde 
biblioteket denne siste datum en störrelse av 634,309 
bind böker, 109,207 dissertatser og 14,782 bind aviser 
foruten de forskjellige sersamlinger. 

Benyttelsen viser efter fjorårets nedgang atter en 
svak stigning, fra 50 til 51 tusen bind. Lesesalene 
som för åpnedes kl. 10 2/3, har fra oktober 1917 vaeret 
tilgjengelige fra kl. 9, hvorved formiddagsbesöket er 
steget med 1594, medens besöket i tiden 4—8 eftm. 
bare er steget ubetydelig. Det samlede antal besök 
bar i årets löp utgjort 54,877, og stort höiere kan det 
neppe komme. Bolignöden og de höie brenselspri- 
ser har nemlig störstedelen av året fyllt bibliotekets 
lesesaler til siste plass med studenter o. a. som mere 
er kommet for å finne en behagelig leseplass enn 
for å drive biblioteksstudier. Ofte har det veret 
vanskelig å skaffe plass til virkelige forskere. Under 
de ekstraordinere forhold har man ikke kunnet 
gripe inn, men i lengden vil stillingen bli uholdbar. 
En utvidet åpning i vinter fra 8—10 aften har heller 
ikke avlastet besöket tidligere på dagen. 

Beretningen redegjör videre for de store antikva- 
riske innkjöp p. gr. av gunstige forhold på det uten- 
landske, iser tyske, bokmarked og for vanskelig- 
hetene med å oprettholde bibllotekets forbindelser i 
England og Frankrig under Nordsjöblokaden. Begge 
disse forhold medförte en sterk overvegt av tysk 
litteratur i bibliotekets månedlige utenlandske til- 
vekstfortegnelse, hvilket gav anledning til et ord- 
skifte under behandlingen av bibliotekets budgett i 
Stortinget ifjor. Forholdet var imidlertid av forbi- 
gående natur, og biblioteket bar nu fått det aller- 
meste av sine store bestillinger i Frankrig og Eng- 
land bjem. 

De voldsomme stigninger i arbeidsprisene har 
fullstendig sprengt trykningskontoen og nödvendig- 
gjort en sterk ökonomi ved bokinnbindingen. Shir- 
ting har i stadig större utstrekning måttet erstatte 
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de kostbarere skinnsorter, og trykksaker under 100 
sider legges nu, også i utenlandske avdeling, for 
störste delen uinnbundet i småtrykkskapslene. 

Når beretningen iår er vokset til 43 sider, skyldes 
det at man har önsket å gi publikum et fyldigere 
kjennskap til bibliotekets forhold og opgaver, hvad 
en pressediskussion ifjor sommer viste nokk kunde 
trenges. Rigtignok har statsmaktene i de senere år 
stadig öket bibliotekets bevilgninger — de overskri- 
der i det vedtagne budgett for 1919—20 !/4 million —; 
men p. gr. av bibliotekets isolerte stilling og dob- 
belte opgave som riks- og universitetsbibliotek vokser 
kravene raskere enn bevilgningene. 

Av fremtidsopgaver inneholder således beret- 
ningen Ooverbibliotekarens forslag til en felleskatalog 
for alle offentlige fagbiblioteker. En sådan vil vel 
kanske medföre slöifning av bibliotekets nuverende 
månedlige utenlandske tilvekstfortegnelse som nu 
gratis tilstilles alle universitetslxrere og interesserte 
institutioner, og vil isåfall betegne et tilbakeskridt 
for biblioteket selv. Videre optar beretningen et fra 
musikhold fremsatt önske om egen musikavdeling, 
hvortil der blev reservert plass ved den nye byg- 
nings planleggelse. En lengere utredning av Norske 
avdelings virksomhet har allerede fört til bevilg- 
ning av en ny bibliotekarpost ifjor og en betjent- 
post iår. 

Efter den vanlige redegjörelse for utstillinger, 
arbeidsordning, personalforandringer og budgett 
slutter beretningen med en oversikt over lönnsakens 
utvikling inntil innförelsen av det nye regulativ og 
de nye titler ifjor (se 1918, s. 289). 


Den bibliotekskomitlté som i 1912 blev nedsatt av 
Det akademiske kollegium for å uttale sig om biblio- 
tekets lönninger og arbeidsordning, har ihöst av- 
sluttet sin virksomhet med en utförlig fremstilling 
av bibliotekets opgaver og arbeide. Komiteen, som 
har beståt av overbibliotekaren, begge förstebiblio- 
tekarer, stortingsbibliotekar Fischer og to professo- 
rer, konkluderer med å föreslå to nye förstebiblio- 
tekarer som ledere av utenlandske katalogavdeling 
o£Ég specialsamlingene, samt ilövrig öket akademisk 
og underordnet personale, utvikling av specialsam- 
lingene, og bedre lönninger. 


I det nylig bevilgede budgeftf for 1919—20 er an- 
innbinding forhöiet fra 80 til 90 
tusen kr., hvortil kommer ekstraordinzxert til lese- 
salsverker kr. 6,000, katalogarbeider kr. 5,000 og trykk- 
ningsarbeider kr. 8,000. Desuten er der bevilget en 


nuum til kjöp og 


12te bibliotekarpost, for Håndskriftavdelingen, og en 
betjent til Norske avdeling. w. M. 
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Torfeus-utstilling. 


Den 31. januar 1719 döde Tormod Torveson 
(Torfx us) »historiographus regni Norvegiae» på sin 
gård Stangeland på Karmöen efter et halvt århund- 
redes liv og virke på Norges jord og til Norges ere. 
For å feire minnet om denne siste av de store islen- 
dinger i norsk historieskrivning åpnet Universitets- 
biblioteket på tohundredårsdagen en utstilling av 
alle utgaver og oversettelser av hans verker, hvortil 
også danske biblioteker med vanlig imötekommen- 
het hadde utlånt pröver av hans håndskrevne saga- 
Blandt ut- 
stillingens ca. 100 numre var også samtlige billeder 
av Torfxus og hans hjem, biografier, brevsamlinger 
samt kritiker av hans verker i kronologisk orden. 
Utstillingen var arrangert av bibliotekar Munthe. 
Den var gjenstand for adskillig opmerksomhet av 
presse og publikum. 

Bibliotekets utstillinger i sin almindelighet nevnes 
med anerkjendelse av vedkommende stortingskomité 
i årets budgettforelegg. 


oversettelser og hans korrespondance. 


Deichmanske Bibliotek. 


Afgangen i bibliotekets personale arbeidsaaret 
1917-18 har veret stor, idet 6 ovede og kyndige 
funktionzerer har sluttet eller gaaet over i andre 
stillinger. Reguleringen af Hammersborg, hvor den 
nye biblioteksbygning skal placeres, fremkaldte 24 
udkast, hvoraf intet godkjendtes; nye planer er ud- 
arbeidet af reguleringschefen og et par af de bedste 
deltagere i konkurrancen. Omkatalogisering af den 
eldre bogbestand (fra för 1850), som begyndte i 1900, 
er fortsat og haabes afsluttet i Iobet af 3—4 aar; 
samtidig skulde bibliotekets ordbogskatalog vzere 
fuldstendig, i sin art formentlig den storste i Skandi- 
navien. Til trykning af katalogkort m. m. er anskaf- 
fet en amerikansk »Multicolor Press». En Kristiania- 
bibliografi er udarbeidet af bibliotekar John An- 
steinsson og ligger ferdig til trykning. Biblioteket 
indeholder nu 153,072 bd.; tilveksten er 7,392 bd., 
deraf 6,149 nyanskaffelser for 20,709 kr.; 11,417 bd. er 
indbundne for 19,075 kr. Afgangen udgjor 6,741 bd., 
deraf 3,318 bd. dubletter solgt ved auktion 28. januar 
" —1. februar 1918 for kr. 2,582,w0. Hos svenske for- 
leggere har biblioteket opnaaet 20/9 rabat. — »Det 
ligger i mine oine — udtaler bibliotekaren — en 
overordentlig vegt paa at bibliotekets utenlandske 
anskaffelser sker efter et omhyggeligt utvalg. Det er 
en talmessig set ubetydelig del av verdens bok- 
produktion vi kan gjore tilgjengelig her bjemme. 
Desto vigtigere er det at den omfatter de boker som 
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virkelig betyr noget. Dette er en av de grunde, som 
gjor det nedvendigt for biblioteket at ha fremtre- 
dende dygtige og interesserte funktionerer som kan 
delta aktivt i bokarbeidet.» — Udlaanet er atter sti- 
gende og naaede i 1917—18 623,364 bd., d. v. s. 44,571 
mere end forrige aar, deraf 385,99) ved hovedbiblio- 
teket, resten ved de 3 filialer; de nye laantagere er 
8,899. Udlaanet af boger paa fremmede sprog viser 
efter stikprover i 1915—16 og 1917—18 tilbagegang for 
tysk fra 30 9/9 til 23,s 9/0, fremgang for engelsk fra 54,79;o 
til 56,40 og for fransk fra 15,399 til 20,:9/0. Biblio- 
tekaren antager, at forskyvningen »vasentlig beror 
paa krigen og paa forhold og stemninger den har 
Tysk er dog fremdeles ledende i faglit- 
teraturen med 48,1 9/,, medens engelsk har 41 9/0, 
fransk 10,99/6 Reservering af udlaante boger for 
indfortes hosten 1915, og detalje- 
rede oplysninger med exempler meddeles i Aars- 
beretningen. Laesesalsbesoget er steget fra 181,947 
i 1916—17 til 211,515 i 1917—18, takket vaxre gjen- 
indforelsen af den gamle aabningstid. Der er ved 
Gränerlokkens filial holdt 43 eventyrtimer for 9,81S 
barn. Budgettets udgiftsside viser en slutsum paa 
201,979 kr. 

Sporgsmaalet om oprettelse af en egen stor tek- 
nisk afdeling ved Deichmanske Bibliotek er reist og 
droftet af Kristiania Haandverks- og Industriforening, 
den Norske Ingeniorforenings Kristiania-Afdeling, 
Norsk Formands- og Verksmesterforening, og den 
Polytekniske Forening, og omfattes med levende 
interesse af bibliotekaren, som foreslaar oprettelse 
af en saadan special afdeling (et neringslivets biblio- 
tek) ved Deichmanske Bibliotek, dog ikke bare for 
Kristiania, men for hele landet, og derfor med be- 
tydeligt statsbidrag. I en noget anden retning gaar 
et forslag fra Norges Oplysningskontor for Nerings- 


skapt». 


nye laantagere 


veiene om Ooprettelse af et teknisk-kommercielt bi- 
bliotek ved dette kontor. N-—-d. 


Bergen. Det Offentlige Bibliotek. 


Den nye bygning (NTBB, V, 1918, s. 60—73), som 
paabegyndtes 6. februar 1914, blev fxrdig til ind- 
flytning 7. november 1917, og bibliotekets overforing 
fra de gamle til de nye lokaler foregik 7.—17. novem- 
ber. Udlaanet var afbrudt under revision 16 no- 
vember til 3. december; indvielsen af huset skede 7. 
december. Efter det förste halvaars virksomhed i 
det nye bibliotek kan det trygt siges, at bygningen 
i alle dele har svaret til de forventninger, som er 
blevet stiilet til den. Den er praktisk indredet, rum- 
melig og vakker, og tilfredsstiller saavel publikums 
som personalets rimelige behov. Sogningen til alle 


afdelinger har tiltaget i de nye lokaler, og nye virk- 
somhedsgrene er optaget. 

Udlaanet var i 1917—18 242,663 bd. (i 1916-—17: 
183,807), deraf til voksne 171,884, til barn 70,779, gjen- 
nemsnitlig 853 om dagen eller 2,7 pr. indbygger; der 
er kommet 3,475 nye laantagere (i 1916—17: 1,781). Af 
centralbibliotekets udlaan til voksne, 154,993 bd, 
foregik 153,80) fra aabne hylder og kun 1,193 fra 
magasinet; 62,x 90 var skjonlitteratur, noget mindre 
end i 1916—17 (66,79/0). For at imodekomme den 
sterke eftersporgsel efter de nyeste boger oprettedes 
1. januar 1918 efter amerikansk forbillede en saakaldt 
betalings-dubletsamling paa ca. 300 bd., hvorfra de 
populereste nye boger udlaanes mod en kontingent 
af 2 ore pr. dag. Fra 4 udlaansstationer laantes 
16,851 bd. Lasesalsbesoget steg fra 12,553 i 1916—17 
til 20,081 i 1917—18 (kvinder kun 79/0), deraf 17,745 i 
centralbibliotekets laxsesal, 1,608 i dets studierum 
(aabent december—mai) og 728 paa Aarstad. Lzse- 
salsbiblioteket udgjor 1,276 bd., studierummets bi- 
bliotek 2,693 bd.; til studierummet har der kun fundet 
188 expeditioner sted fra bogmagasinet — Bogbe- 
nyttelsen saavelsom referencespoergsmaalene viser en 
sterk fremgang for praktiske fag og samfundskund- 
skab; i tidsskriftafdelingen lxses sxrlig illustrerede 
ugeblade og sportsblade. 

Ved kjobmand Oluf Bjorneseths gave paa 50,000 
kr. er biblioteket sat i stand til at oprette og drive 
en fuldt moderne ungdomsafdeling under meget stor 
tilstromning. Hver bog i denne blev siden afdelingens 
oprettelse 4. december 1917 udlaant ca. 10 gange paa 
7 maaneder; besoget paa barneleseverelserne steg 
fra 46,074 i 1916—17 til 84,007 i 1917—18. I den nye 
foredragssal er fra december til mai hver uge givet 
4 gratis filmsforevisninger, vaesentlig over emner 
af belxrende art, dyrebilleder, reisebilleder o. s. v. 
(billetter uddeltes gjennem skolerne), endvidere er 
der boldt barneforedrag med lysbilleder samt even- 
tyrtimer, tilsammen 79 tilstelninger for 16,292 barn. 
Biblioteket har ogsaa et lidet klubv>erelse for barn, 
hvor der er holdt 36 moder. 

Tilveksten udgjor 12.734 bd. (i 1916—17: 5,439), 
deraf gaver 775; efter fradrag af udgaaede boger (2,577 
bd.) er tilveksten netto 10,157 bd. Paa bogauktion 
i marts 1918 solgtes 210 dubletter for kr. SS5,so. Kata- 
logiseret og klassificeret er 15,883 bd.; ialt er nu 
78,792 bd. behandlet efter det nye system. Der er 
udgivet ep katalog over geografisk litteratur paa ca. 
300 sider (juni 1918). — Kommunebidraget til biblio- 
tekets ordinere drift er steget fra 40,700 kr. i 1916—17 
til S3,160 i 1917—18. Tilindkjob og indbinding havde 
biblioteket til raadighed 27,310 kr. (i 1916—17: 15,112 
kr). N-—-åA. 


Videnskapelige tjenestemenns landsforening. 


Den i forrige årg. s. 289 bebudede sammenslutning 
av fagutdannede akademiske funktionerer ved rikets 
arkiver, biblioteker, museer og övrige videnskape- 
lige instituter og institutioner blev konstituert på et 
godt besökt möte 21. oktober under ovenstående navn. 

Ifölge lovene skal landsforeningen vareta medlem- 
mernes ökonomiske og kollegiale interesser. Hoved- 
vegten er lagt på å skape en alsidig fast representa- 
tion for de spredte medlemmer. Såvel de enkelte 
fag som de forskjellige landsdeler har derfor repre- 
sentanter i det 15 mann sterke styre, valgt for to 
år; men innen dette danner igjen formann, vicefor- 
mann og 3 styremedlemmer et fast arbeidsutvalg. 
Til dette valgtes riksarkivar Koren (formann), di- 
rektör for Bergens museum professor Kolderup 
museumsdirektör Grosch, biblio- 
tekar Munthe og konservator Oyen. 


(viceformann), 


Foreningens förste arbeide var å utsende et spörs- 
målskema for å bringe på det rene medlemmernes 
utdannelse og fremtidsutsikter samt övrige person- 
lige, faglige og ökonomiske forhold. På grunnlag av 
de villig innströmmende besvarelser innsendte sty- 
ret derpå den 19. december et utförlig (trykt) »an- 
dragende» til regjeringen, i hvilket man ved hjelp av 
grafiske tabeller påviste de nuverende meningslöst 
lave og uensartede lönninger innen de tilsluttede 
etater og konkluderte med et motivert forslag til 
ensartet regulativ, i tilslutning til lönningsskalaen 
for de höiere skoler. Dette andragende er f. t. un- 
der behandling av en nylig nedsat kgl. komission 
for lönnsspörsmål. 

Endelig har formannen reprexsentert landsfor- 
eningen i statstjenestemennenes fellesorganisation. 

W. M. 


Departemental bibliotekskomité. 


Efterat Stortinget hadde bevilget de fornödne 
midler nedsatte Kirke- og undervisningsdepartemen- 
tet den 25. oktober en komité til utredning av for- 
skjellige biblioteksspörsmål, bl. a. om utvidelse av 
boktrykkernes avleveringsplikt og om flere opbeva- 
ringssteder for national literatur, foranlediget ved 
et önske fra Bergens off. bibliotek om å motta et 
avleveringseksemplar. Videre om utgivelse av en 
felles tilvekstkatalog, hvortil som nevnt annetsteds 
forelå forslag fra chefen for Universitetsbiblioteket 
samt fast ordning av utlån mellem bibliotekene, så- 
ledes som det forlengst er gjennemfört for de viden- 
skapelige biblioteker. 

Av andre opgaver kan nevnes spörsmålet om å 


la flere offentlige biblioteker efter en bestemt plan 
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nyte godt av de statspublikationer som utgives helt 
eller delvis på offentlig bekostning, samt utgivelse 
av en lagerkatalog over samtlige statspublikationer, 
— Ooprettelse av en skole eller eksamenspröve för de 
större bibliotekers assistenter, — og endelig spörs- 
målet om kirkedepartementets nuv. konsulentstil- 
lings overgang til et direktorat for folkebibliotekene. 
Til medlemmer av komiteen opnevnte departe- 
mentet d'herrer overbibliotekar A. C. Drolsum, 
formann, bibliotekar A. Arnesen, Deichmanske bi- 
bliotek, stortingsbibliotekar K. Fischer, kirkede- 
partementets konsulent, videre rektor C. Geelmuy- 
den, tidligere ordförer i Stortingets budgettkomite, 
og bibliotekar A. Kildal, Bergens offentlige biblio- 
tek. Efter uttalt önske blev overbibliotekar Drolsum 
30. nov. fritatt for hvervet og avlöst av förstebiblio- 
tekar Hj. Pettersen, chef for Universitetsbibliote- 
kets Norske avdeling. WW. M. 


Norsk boktryk-kalender (NTBB, V, 1918, s. 184), 
er utkomen med sin 2dre aargang, 1919, prenta i 
Centraltrykkeriet i Kristiania med eldre Schwabacher 
og raude initialer. Det dekorative utstyret (titlar, 
friser, vignettar) er teikna av typograf Kaj Hjorth 
(dansk) i Centraltrykkeriet, men hev fleire veike 
sidor, som alt direktor H. Grosch hev peika paa i 
sin dom um konkurranceutkasti til kalenderen 
(trykt i prospektet, 1918), og held ikkje maal med 
det gode typografiske arrangementet og den vakre 
skrifti. Kalenderen innebheld fyrst ein artikel av 
professor D. A. Seip um den nye rettskrivingi av 
1917, som hev vekt stor strid i Noreg, ikkje minst i 
typografkrinsar, men likevel er gjenomfort i kalen- 
deren; vidare 8 fagtekniske artiklar, m. a. um verk- 
semdi aat den typografiske fagskulen i Kristiania 
1908—18 av Th. O. Overlie, lxrar ved skulen; og 
tilslutt ein populzer illustrert artikel av docent Oluf 
Kolsrud um Vår eldste trykte bok, Breviarium 
Nidrosiense, Paris 1519, serleg set fraa typografisk 
synsstad (s. 129—152). 


Bibliografi over nynorsk litteratur (landsmaal og 
dialektar) vert meddeltav Anton Aure(sjaa NTBB, 
IV, 1917, s. 221—34) i ei liti litterzr maanadsskrift 
med titelen Ung-Norig, som Aure gjev ut sidan ja- 
nuar 1918 (Risor, Erik Gunleikson, aarg. kr. 3,00). 


Haugianismens Bidrag til Literaturen heiter eit 
kapitel i 42de hefte (1918) av H. G. Heggtveits 
store verk Den norske Kirke i det nittende Aar- 
hundrede, bd. II, s. 7287—799. Hans Nielsen Hauge 
(1771—1824), den namngjetne upphavsmannen til den 
nyare tids kristelege lxkmannsrorsla i Norig, gav 
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sjolv ut 35 storre og mindre skrifter, som er ut- 
komne i mange og store upplag like til seinaste tid. 
Hans vener og etterfylgjarar hev ikkje vore paa langt 
ner so produktive som han, og nokon stor plass i 
litteraturen hev skrifterne deira, som paa faa updan- 
tak ner er av religiost innhald, naturlegvis ikkje; 
men dei bibliografiske og personalhistoriske upplys- 
pingarne um ialt 63 haugianske forfattarar, som 
kjennaren Heggtveit hev levert, er av ikkje ringe 
interesse, ogso derved at dei paa fleire punkter 
supplerar J. B. Halvorsens Forfatter-Lexikon. 


W. C. Fabritius's prenteverk. 


Til sit 75-aars jubilzum hev det velkjente firmaet 
W. C. Fabritius & Senners Boktrykkeri A/S i Kri- 
stiania gjeve ut eit vakkert utstyrt illustrert verk, 
»Mindeskrift i anledning Fabritius Boktrykkeris 7S- 
aars jubilzum 1844 1. januar 1919» (Kra 1919), 52 + 61 
sidor i stor kvart, med bokpryd av Brynjulf Lars- 
son. 

Fyrste delen er forfatta av typograf Aug. 
Mortensen. Innleidingi inneheld ei oversyn over 
»Boktrykkerkunstens indforelse i Norge» (s. 9—16), 
»vesentlig paa grundlag av bibliotekar J. C. Tellef- 
sens efterladte manuskripter»!, men med kritiske 
merknader til sume detaljar. Deretter fylgjer eit 
stykke um »Avisernes opkomst i Norge» (s. 16—26), 
serleg um »Skilling-Magazin til Udbredelse af almen- 
nyttige Kundskaber», det gode populere vikebladet, 
som etter ein mislukka freistnad av P. A. Brandt i 
1834 vart igangsett i 1835 paa forlag hos bokbandlar- 
firmaet Guldberg & Dzwonkowski under redaksjon 
av den eine felagen i firmaet, cand. theol. C. A. Guld- 
berg. Soga aat Skilling-Magazinet er ogso den raude 
traaden i soga aat det Fabritius'ske prenteverket. I 
1836 skipa Guldberg & Dzwonkowski eit eige prente- 
verk og let bladet prentast der. Dette prenteverket 
selde dei i 1843 til Wilhelm Christian Fabri- 
tius (1816—987), ein 27aarig officersson av innvandra 
dansk ett, som hadde gaatt i bokprentarlera i Kri- 
stiania i professor G. F. Lundhs nye prenteverk og 
sidan arbeidt hos andre bokprentarar baade i Kjopen- 
bamn og Kristiania, dei siste par aari som faktor. I 
Lundhs prenteverk vart Skilling-Magazinet trykt 


2 Tellefsens samlingar til norsk bokprentingssoga 
(Kristiania Univ.-Bibl. ms. 564 föl.) er ogso nytta av 
Kr. Koren i hans ufullforte avhandling um »Trond- 
hjems Bogtrykkere» i Trondhjemske Samlinger, udg. 
af Trondhjems Historiske Forening, I, 170—6 (1902). 
Korens arbeid er ikkje nytta av Mortensen; denne 
hev nokre misprentingar s. 9—10: Romsdalsprest for 
Romedalsprest, elevationen for elevationem, Extra- 
protokol for Extraktprotokol, o. fl. 
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1835—36, og W. C. Fabritius var daa med og sette og 
prenta det fyrste numret. Bladet motte ban igjen, 
daa han fraa 1. januar 1844 overtok sitt eige prente- 
verk fraa Guldberg & Dzwonkowski; han vart i 1848 
medeigar i bladet, sidan eineeigar, og fraa Fabritius's 
prenteverk gjekk det ut like til sin siste aargang i 
1891. — Hovudstykket i 1ste delen av minneskriftet 
fortel soga aat »Fabritius's boktrykkeri gjennem 7S 
aar» (s. 27—52), med bilete av chefarne og prente- 
verks-gardarne, avtrykk av vigtugare aktstykker 
m. m. Framstellingi i denne delen er ikkje so vel- 
ordna og jamn som emnet fortener. Fraa Fabri- 
tius's forretning, som med tidi vart utvida med 
forlag, er utgaatt fleire landskjente publikationar 
forutan Skilling-Magazinet, fyrst og fremst Ditmar 
Mejdell's Aftenbladet (fraa 1860 til 1881); i mange 
aar hadde Fabritius Almanakk-forlaget, og han hev 
prenta Oluf Rygh's monumentale 20 bands stad- 
namneverk »Norske Gaardnavne» (1897 ff.), som no 
er under avslutning. Under Hermann Sch ei- 
bler's styre hev Fabritius's officin, som til 1880talet 
arbeidde i dei gamle banor, i den siste menneske- 
alderen gjort store framsteg og naatt eit hogt trinn 
av utvikling, iser i aksidenstrykk og illustrerte 
verk. 

I den andre delen av jubilzumsskriftet fortel den 
noverande leidaren av firmaet, H. Scheibler, sine 
livsminne: »Femti aar i boktrykkerkunstens tjeneste» 
(61 s.). Det er sjeldan, at ein utovar av det edle 
bokprentarbandverket set seg til aa skriva sine 
memoirer; det er oftast folk som boyrer aandslivet 
eller det politiske livet til, som grip etter pennen 
for aa skildra sitt vita og sine smaa og store fata for 
samtid eller ettertid; historieskriving ligg ikkje det 
praktiske livs menner ner. Scheiblers velskrivne, 
kloke og rolege forteljing um eit langt, slitsamt, ofte 
einsformigt, men trufast byggjande arbeidsliv er ei 
soga som gjev ein forstaaingsfull og interessert le- 
sar ei sann hugnadstund. I norsk bokprenting hev 
Scheibler vunne seg ein framskoten plass gjenom 
sitt ideelt borne strev for handverket; ved storre 
og mindre fagskrifter, ved utstellingar og organisa- 
toriske tiltak, ved forretningsmessigt initiativ hev 
han utretta mykje. Hans liv boyrer heilt ut faget 
til, og det hev, som han sjolv segjer, »ingen rigdom 
paa oplevelser — som kunde foranledige mig til at 
nedskrive mine erindringer, endmindre til at trykke 
dem.> Men nettupp dette, at eit vanlegt arbeidsliv 
med daglegdagse hendingar vert skildra i eigne ord 
av den mannen som hev upplivt det, gjev ei slik 
minnebok ein verdi av serleg art. Fraa vevestolen 
og giextartenesta i Reichenau i Sachsen, der Scheibler 
er fodd i 1854, fylgjer me lxreguten gjenom bok- 


prentarlera i smaabyen Zittau og sidan den vand- 
rande sveinen gjenom Tyskland, Schweiz og fleire 
land til Noreg; hit hjem han for 2dre gongen i 1878, 
fester seg i 1879 hos gamle Fabritius, og arbeider seg 
fram til faktor 1885, medeigar og principal 1897 og 
eine-leidar 1899. O. K. 


Finiand. 


Helsingfors. Universitetsbiblioteket. 


Genom förordning af den 30 juli 1918 har biblio- 
teket erhållit en starkt ökad ordinarie personal. 1 
stället för att tidigare ha bestått af åtta tjänstemän 
(en bibliotekarie, en vicebibliotekarie, tre äldre och 
tre yngre amanuenser), utgöres personalen numera 
af sexton tjänstemän (en öfverbibliotekarie, två bi- 
bliotekarier, sju äldre och sex yngre assistenter). 
Lönerna äro fastställda: för bibliotekarierna till 6,000 
mk i lön och 2,000 mk i arvode jämte tvenne löne- 
tillägg å 750 mk efter 5 och 10 år och ett arvodes- 
tillägg å 500 mk efter 15 års tjänstgöring, för äldre 
assistenterna till 5,000 mk och 1,000 mk i arvode samt 
samma ålderstillägg som för bibliotekarierna äfven- 
som för yngre assistenterna till 4,000 mk i lön och 
1,000 mk i arvode samt två lönetillägg å 500 mk efter 
S och 10 års tjänstgöring. Öfverbibliotekarien är 
fortfarande i afseende å löneförmåner likställd med 
professor (6,000 mk i lön, 4,000 mk i arvode och 
hyresmedel jämte två lönetillägg å 1,000 mk för 5 
och 10 års tjänstgöring). Löneförmånerna uppgå så- 
ledes: för öfverbibliotekarien till 10,000-—12,000 mk, 
för bibliotekarierna till 8,000—-10,000 mk, för äldre 
assistenterna till 6,000—8,000 mk och för yngre assi- 
stenterna till 5,000—6,000 mk. Till följd af penning- 
värdets sjunkande, som varit ännu större i Finland 
än i Sverige, har den afsedda löneregleringen för- 
lorat en stor del af sin betydelse. Genom dyrtids- 
tillägg ha dock aflöningsförmånerna i skilda repri- 
ser förbättrats, så att tjänstemännen för innevarande 
år uppbära, oafsedt ålderstilläggen: öfverbiblioteka- 
rien 19,000 mk, bibliotekarierna 15,000 mk, äldre assi- 
stenterna 11,000 och yngre assistenterna 9,000 mk. 
Dessutom tillkommer tjänstemän med familj för det 
första barnet under 18 års ålder ett tillskott af 100 
mk i månaden och för hvarie efterföljande barn ett 
tillskott af 40 mk i månaden. — Anslaget för extra 
biträden (amanuenser, skrifbiträden) har böjts från 
10,000 till 20,000 mk. — Anslaget för bokinköp och 
-inbindning har höjts från 30,000 mk til! 60,000 mk, 
hvarjämte ytterligare 25,000 mk beviljats för åtta år 
framåt (biblioteket förfogar dessutom öfver ca. 20,000 
mk i andra årsinkomster för samma ändamål). Bi- 
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blioteket kommer således att under den närmaste 
tiden disponera öfver något mer än 100,000 mk årligen 
för bokinköp och -inbindning. — För tryckning af 
publikationer har beviljats ett årsanslag af 5,000 mk. 

Med anledning af personalens ökning ingick öfver- 
bibliotekarien till Consistorium med framställning 
om läsesalens öppenhållande kl. 9—9 under läse- 
terminerna och julferierna och kl. 9—6 under sommar- 
månaderna (hittills 10—8, resp. 10—6) samt om låne- 
expeditionens öppenhållande dagligen kl. 11—4 (hit- 
tills 12—3; under sommaren endast onsdag och lördag) 
Consistorium biföll härtill, och sedan 1 oktober 1918 
har läsesalen således varit öppen 12 timmar alla 
helgfria dagar och låneexpeditionen 5 timmar. Bi- 
blioteket torde härmed ha gått längre i afseende å 
tillgänglighet än något bibliotek i Norden. 

För utarbetandet af instruktion för biblioteket 
tillsattes på öfverbibliotekariens frnmställning en 
kommitté, i hvilken Consistorium förordnade till ord- 
förande professor I. A. Heikel och till ledamöter 
professorerna Y. Hirn och K. A. Moring samt 
ötverbibliotekarien G. Schauman. Sedan den sist- 
nämnde uppgjort förslag till instruktion och kom- 
mittén granskat detsamma, ingick kommittén i slutet 
af år 1918 med definitivt förslag, som af Consistorium 
sedermera oförändradt godkändes och af kansler den 
7 april 1919 stadfästs. I denna instruktion har bl. a. 
bestämts, att de ordinarie tjänstemännen skola tjänst- 
göra 9--4 eller 10—5, efter öfverbibliotekariens för- 
delning, med 1!/; timmes afbrott för måltid. 

Till äldre assistenter vid biblioteket utnämndes 
den 20 november 1918 yngre assistenterna fil. mag. 
V. A. Kilpi, docenten dr L. O. Homeén och fil. 
mag. R. R. Dahlberg samt e. o. amanuensen docen- 
ten dr L. O. Th. Tudeer äfvensom till yngre assi- 
stenter e. o. amanuenserna fil. kand. H. Nohrström 
och S. Pakarinen samt fil. doktorn H. Söder- 
hjelm (tidigare e. o. amanuens). Den 29 januari 1919 
utnämndes till yngre assistenter universitetsregistra- 
torn fil. mag. A. Wilskman (tidigare e. o. ama- 
nuens) samt e. o. amanuenserna fil. mag. P. B. Ny- 
berg och fil. mag. A. H. Malin. 

Äldre assistenten V. A. Kilpi erhöll den 22 ja- 
nuari 1919 afsked från sin tjänst för att tillträda 
befattningen som bibliotekarie vid Åbo stads biblio- 
tek. 
februari 1919 yngre assistenten H. Nohrström till 


I ledigheten efter honom utnämndes den 26 


äldre assistent. — Äldre assistenten L. O. Homén 
åtnjuter såsom förordnad att förestå professuren i 
litteraturhistoria vid Åbo akademi tjänstledighet för 
hela året 1919. 

En nyinrättad bibliotekarietjänst har sökts af äldre 
assistenterna fil. mag. E. A. Hasselblattoch fil. dr 
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L. O. Th. Tudeer. Den förre hade erbållit dispens 
från licentiatexamen (inbegr. det i Finland denna 
examen föregående utgifvandet och försvaret af en 
afhandling). Sedan sakkunnige, professor Heikel 
och öfverbibliotekarien Schauman, afgifvit sina 
utlåtanden och filosofiska fakultetens historisk-filo- 
logiska sektion förklarat bägge de sökande kompe- 
tenta, ställde sektionen i första rummet dr Tudeer 
(en ledamot jämnställde de båda sökandena och en 
ställde mag. Hasselblatt i första rummet). Konsi- 
storium ställde däremot, med sex röster mot sex, 
hvarvid rektors röst fällde utslaget, mag. Hassel- 
blatt i första rummet. Ärendet är ännu icke af- 
gjordt. Besvär ha anförts af dr Tudeer. 

I sammanhang med detta ärendes behandling har 
öfverbibliotekarien väckt förslag om ändring af de 
föråldrade, sedan 1852 gällande stadgandena rörande 
befordringsgrunderna vid besåttandet af öfverbiblio- 
tekarie- och bibliotekarietjänst. Dessa stadganden 
äro desamma som gälla för professur, resp. adjunk- 
tur; det område, inom hvilket de sökandes »veten- 
skapliga kompetens och lärarskicklighet(!)» bör 
ådagaläggas, är »biblioteksvetenskapen eller lärdoms- 
historien». Förslaget har ännu icke föranledt åtgärd, 
utan hänskjutits till en kommitté, som för närva- 
rande är sysselsatt med utarbetandet af nya statu- 
ter för universitetet. 

Genom den nya tryckfrihetslagen af den 4 januari 
1919 har Universitetsbiblioteket gjorts till den myn- 
dighet, som mottager och fördelar de fem exemplar, 
hvilka tryckerierna äro skyldiga att leverera af allt 
tryck med undantag af småtryck, planschverk och 
tidningar (af hvilka endast två exemplar böra leve- 
reras). Afsikten är att vid biblioteket inrätta en 
särskild byrå för mottagandet och fördelandet af 
friexemplaren och öfvervakandet af tryckeriernas 
sätt att fullgöra sin skyldighet i detta afseende. Ut- 
rymmet i bibliotekshuset är emellertid trångt; biblio- 
teket lider i synnerhet brist på uppacknings- och 
sorteringsrum. En särskild lokal för ändamålet be- 
höfves nödvändigt, men har tills vidare icke af 
regeringen kunnat ställas till bibliotekets förfogande. 
— Närmare föreskrifter angående hvad vid insän- 
dandet af friexemplaren bör af tryckerierna iakttagas 
ha på anhållan af justitieministeriet utarbetats af 
öfverbibliotekarien; likaså förslag om friexemplarens 
fördelning. I öfverensstämmelse härmed har för- 
fattning i ämnet utfärdats den 14 mars 1919. Enligt 
denna skola friexemplaren tillfalla (utom Univer- 
sitetsbiblioteket i Helsingfors) Landtdagens biblio- 
tek, Åbo akademis bibliotek, det blifvande finska 
universitetet i Åbo och Jyväskylä vetenskapliga 
bibliotek. Tryckalster, som Landtdagens bibliotek 
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icke önskar införlifva med sina samlingar, tillfalla 
Viborgs stadsbibliotek. Af sådana friexemplar, som 
skola levereras i endast två exemplar, tillfaller det 
ena Universitetsbiblioteket i Helsingfors, och af det 
andra skall Åbo finska universitet erhålla hvad som 
på finska och på utländska språk blifvit tryckt, och 
Åbo akademis bibliotek det som tryckts på svenska. 

De ändrade politiska förhållandena ba åstadkom- 
mit stora förändringar i afseende å Universitetets 
ryska bibliotek. Detta bibliotek, som för närvarande 
omfattar 175,000 band (utom småskrifter), har till- 
kommit genom att Alexanders-Universitetet i Fin- 
land erhållit ett friexemplar af allt i Ryssland ut- 
fördt tryck i utbyte emot att Kejserliga Offentliga 
Biblioteket och Kejserliga Vetenskapsakademiens bi- 
bliotek i S:t Petersburg erhållit, det förra två och det 
senare ett exemplar af allt i Finland utkommet tryck. 
Sedan Finland skilts från Ryssland, upphör detta 
bytesförhållande, och den ryska litteraturen kommer 
framdeles att förvärfvas efter samma grunder som 
den utländska i allmänhet. — Ryska biblioteket har 
baft en särskild lokal för sig och äfven förvaltats 
för sig af en bibliotekarie med biträden, under öfver- 
inseende af professorn i ryska språket och littera- 
turen. Denna professur har emellertid numera in- 
dragits. — Med anledning af de nämnda förändrin- 
garna tillsattes på framställning af bibliotekarien 
för ryska biblioteket A. Igelström en kommitté, 
i hvilken Consistorium förordnade till ordförande 
prof. H. Paasonen och till ledamöter prof. U. L. 
Lehtonen, öfverbibliotekarien Schauman, e. o. 
prof. J. J. Mikkola och bibliotekarien I gelström. 
Denna kommitté har numera föreslagit, att ryska 
biblioteket skall bilda en afdelniog af Universitetets 
bibliotek, benämnd »ryska samlingen», att samtliga 
tjänster vid ryska biblioteket indragas och att vid 
Universitetets bibliotek i stället inrättas en ny bi- 
bliotekarietjänst, en ny yngre assistenttjänst och en 
ny vaktmästartjänst äfvensom att till dessa tjänster 
öfverföras bibliotekarien, den ene amanuensen och 
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vaktmästaren vid nuvarande ryska biblioteket. Ryska 
samlingen skall fortfarande förblifva i sin nuvarande 
lokal, till dess biblioteket erhåller en större till- 
byggnad, i hvilken äfven ryska samlingen inrymmes. 

Slutligen må nämnas, att bibliotekets personal i 
slutet af år 1918 grundat en fjänstemannaförening, 
som anslutit sig till Finlands allmänna tjänstemanna- 
förbund. Detta förbund, som är afsedt att omfatta 
tjänstemännen vid samtliga statens ämbetsverk och 
myndigheter, har till uppgift främst att tillvarataga 
gemensamma ekonomiska intressen, men tillika att 
utgöra ett värn mot nya försök att i strid med lan- 
dets rättsordning och lagliga myndigheter genomföra 


en mindretalets diktatur. G. S—n. 


Stadsbiblioteket. 


Af en i dagarna utsänd Berättelse för år 1918 
framgår, att bibliotekets verksamhet lidit åtskillig 
afbräck genom de abnorma politiska förhållandena. 
Upproret afbröt helt bokutlåningen och det inre ar- 
betet för en tid af bortåt tre månader, och den tid, 
då biblioteket fungerade, visar en betydligt minskad 
frekvens. Äfven klagas öfver svårigheter att an- 
skaffa biblioteksutensilier och att komplettera bok- 
beståndet samt öfver den alltmer kännbara utrym- 
mesbristen. Den kommitté, som tillsattes år 1917 för 
anvisande af byggnadsplats för ett nytt central- 
bibliotek, har ännu ej inlämnat förslag i frågan. 


Åbo. Akademiens bibliotek. 


Till bibliotekarie vid den nya akademiens biblio- 
tek har utsetts t. f. bibliotekarien vid Åbo stads 
bibliotek fil. mag. Allan Törnudd. 


Stadsbiblioteket. 


Till ordinarie bibliotekarie vid Åbo stads biblio- 
tek har utsetts fil. mag. V. Kilpi. 


FÖRENINGEN »BRUKSKUNSTS» UTSTIL- 
LING AV NYERE NORSK BOKTRYK 


1 universitetsbibliotekets utstillingssal, Kristiania, aapnet 
7 dec. 1918 


Av 


ANDERS BUGGE, Kristiania 


LÖPET AV DE TO SIDSTE AAR er sansen for smukt trykte og vakkert utstyrte böker vok- 

set sterkt frem i Norge. For at imötekomme denne bev2egelse har den nystiftede forening 

»Brukskunst>, som arbeider for fremme av norsk haandverk og industri i kunstnerisk 
retning, allerede i nummer 2 av sine utstillinger sökt at hjelpe op bokhaandverket. Fore- 
ningens utstilling hadde da ogsaa vundet almindelig tilslutning hos forleggerne og boktrykke- 
riene i Kristiania, Bergen, Trondhjem og Stavanger. Som jury har foreningens styre 
fungeret: formanden arkitekt Harald Aars, direktör Hans Aall, frk. Ingeborg Arbo, juveler 
Jakob Prytz, docent Carl W. Schnitler, fabrikeier Halvor Schou, maleren Henrik Sörensen 
og sekreteren konservator Thor Kielland. Desuten har forlagsbokhandler Baardseth, bok- 
trykker Kirste og docent Kolsrud medvirket som specielt sakkyndige. Og de har tat sit 
arbeide alvorlig. Ved hver enkelt bok paa utstillingen var der nemlig lagt en detaljeret 
maskinskrevet kritik. 

Utstillingen, som takket vere imötekommenhet fra Det akademiske kollegium og over- 
bibliotekar Drolsum hadde faat en meget heldig og passende plads i Universitetsbibliotekets 
utstillingssal, omfattet nyere norsk boktryk siden 1900. Og den var ordnet efter forlagene 
--- ikke efter trykkerierne — da det i Norge n&ermest er forlagene som bestemmer böker- 
nes utstyr. 

Da hensigten jo var at heve det tekniske og kunstneriske niveau indenfor bokhaand- 
verket, skulde man ha ventet, at foreningen med kresen smag hadde valgt ut det absolut 
bedste. Men der var tat med en mengde ganske almindelige, ja endog litet pene arbeider. 
Naar man har vaeret mindre streng, skyldes dette öiensynlig önsket om ikke at stöte forla- 
gene og trykkeriene og saaledes gjöre dem uvenlig stemt overfor foreningens bestrexbelser. 
Av samme grund har man sagtens ikke vovet at stille vakre og mindre vakre böker op 
mot hinanden som »Beispiel und Gegenbeispiel», hvilket vilde ha veret serdeles instruktivt 
for publikum. Saken er imidlertid den at utstillingen ikke var saa meget beregnet paa almen- 
heten som paa bokhaandverkerne og forleggerne. Og disse kunde man vente vilde stu- 
dere kritikken av de enkelte böker og derigjennem vinde större forstaaelse. 

Jeg tror dog, at man kunde opnaadd det samme og tillike virket langt mere vxek- 
kende paa almenheten, hvis man hadde opgit ordningen efter forlag eller trykkerier og 
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[K ning isa FRA STAVANGER AMT. 9 En seer- 


stilling i selvarbeidenes historie indtar kirkesolvet. ' 


Mens det profane selv helt felger modens sving: 
ninger og antar saavel form som kunstnerisk efter 
den smak som hersker i oieblikket, ja. tildels andrer ka- 
rakter med de skiftende kulturperioders behov, er kirke- 
selvets utviklingsmuligheter langt mere begraenset Grun- 
den er naturligvis den at de kar og prydelser som be- 
nyttes i kirkene til alle tider vasentlig har varet de 
samme, og deres form er paa forhaand i hovedsaken be- 
stemt av bruken. Saaledes med kalk, disk, depefat, lyse- 
staker og krusifix,. Det er egentlig kun i det kunstneriske 
utstyr, dekorationen, at den herskende stilretning kan 
giere sig gjaldende. Dertil kommer den naturlige serbe- 
dighet man foler for de hellige kar, der uvilkaarlig ferer 
til en viss konservativ vedhaengen ved de gamle former. 
I tidens lop gjer dog ogsaa med hensyn til formgivningen 
enkelte svingninger sig gjaldende. 9 Ved et hastig over- 
266 


blik over utstillingens kirkesolv, er det straks paafaldende 
hvor overordentlig lite der er levnet fra middelalderen. 
Saa meget mere bemerkelsesvaerdig er dette som kirkene 
i den tid med sine mange altere utvilsomt har hat et 
nske rikt utstyr av selvtei. Av gamle dokumenter 
rensar ogsaa datte med sikkerhet At der er saa lite 
tilbake, har imidlertid sine bestemte grunde, og disse 
er i hovedsaken de samme i alle de land hvor reforma- 
tionen fik indpas. Netop kirkenes og klostrenes rigdom 
paa adelt metal i form av alterkar, relikvieskrin og lig- 
nende maatte henlede kongenes opmerksomhet paa dem, 
og gi disse en velkommen anledning til at faa sine skat- 
kister fyldte. Frederik I var i denne henseende hensynsles 
til det ytterste. Allerede i 1526 klaget de danske biskoper 
over at Kirkene der som de tilforn havde 3 eller 4 Kalker 
eller Here, have nu ganske faa Kirker ikke uden en Kalk” 
Samme klagemaal blev. gjentat i 1530; men allikevel 
maatte den samme geistlighet allerede naeste aar paa 
grund av Kristian Il's landing i Norge gaa med paa en ny 
utskrivning, hvorefter kongens fogder og embedsmaend 
skulde anamme ,det aller meste Selv som stander til 
fanges af alle Sognekirker”, dog saa at hver kirke fik 
beholde en kalk, en disk og en selvbuddik (H. Rerdam i 
Ny kirkehistoriske samlinger IV, s. 28, 34). I Norge gjaldt 
dette paabud oiensynlig ikke, men der optraadte Knstian 
ll paa samme vis, og han trengte fuldt saa meget til 
som sin motstander. I et brev fra Oslobispen Hans 
Ret til sten i Teonsberg paa denne at provsten 
straks ride til alle kirker og kapeller som har nogen 
rente, og der anamme ,,paa hans Naades Vegne Selv og 
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Fig. 1. OPSLAG FRA THOR KIELLANDS OG HELGE GJESSINGS »GAMMELT SOLV 1 STA- 
VANGER AMT>. 


giennemfört en strengt kronologisk isteden. Man kan nemlig i det nyere norske bokhaand- 
verk trekke en temmelig skarp tidsgraense mellem gjennemgaaende slet og relativt godt og 
vakkert arbeide. Siden julen 1917 kan man saaledes med adskillig ret si at der existerer 
et kunstnerisk norsk bokhaandverk. 

Forut for den tid er der nok utkommet böker med smagfuldt utstyr, men spredt og 
sparsomt. Blandt disse befinder sig rigtignok den store Snorreutgave (1896—1900), som 
vistnok fremdeles maa betragtes som den störste bedrift indenfor den norske bokkunst. 
Forövrig kunde man paa utstillingen notere verker som »Monumenta Orcadica>» (1906), Jens 
Thiis's »Leonardo da Vinci» (1911) og Fonahn, Hopstock og Vangenstens utgave av Leo- 
nardos anatomiske arbeider, Nansens »Nord i taakeheimen» (1911), katalogen over Chr. 
Langaards samlinger (1913), >Jubilzumsverket. Norge 1814> (1914), Swanströms Don Quijote- 
utgave (1916) og den norske bokkunstforenings utgave av Wergelands >Jan van Huysums 
blomsterstykke» (1916). 

Naar man bortser fra den almindelige bevegelse for skjönhet i bökernes utstyr, som 
gaar gjennem Europas lande, tör man vistnok söke en av grundene til det store gjennem- 
brudd i norsk bokkunst som fandt sted julen 1917, i Kristiania Kunstindustrimuseums ut- 
stilling av svensk bokhaandverk vaaren samme aar. Den har öiensynlig virket baade op- 
lerende og opstrammende. Dog hadde der paa forhaand veret krefter igjere for at skape 
godt bokhaandverk ogsaa i Norge. »Foreningen for norsk bokkunst», som nylig var vakt 
tillive igjen efter en lengere dvale hadde saaledes brakt saken paa bane blandt fagfolkene. 
Og som et varsko om, at nu begyndte man, startet den om vaaren, kort tid forut for den 
svenske utstilling, et tidsskrift >Norsk bokkunst>. En vigtig ting var det ogsaa at der i 
Spidsen for et par av de norske forlag stod mend med smag og samtidig forstaaelse av at 
skjönheten er et virksomt middel i den ökonomiske konkurrence, nemlig T. Baardseth, som 
netop hadde tiltraadt sin stilling som chef for Steenske forlag, og Lars Swanström i Cammer- 
meyers forlag. Av vesentlig betydning var forresten to tilfeldige omstendigheter av tem- 
melig motsat karakter: reformationsjubileet, som fremkaldte en rexkke festskrifter, og »jobbe- 
tiden-, som gav anledning til nummererte og signerte pragtutgaver o. 1. 


ANDERS BUGGE 

Skal man nevne de vakreste verker 
som er utgit i löpet av 1917 og 1918, kommer 
den norske kirkes og det norske universitets 
festskrifter til reformationsjubilxzet i förste 
rekke. I begge verker har docent Kols- 
rud ordnet med utstyret paa en meget 
fortjenstfuld maate, saa de er blit pröver 
paa, hvad man kan naa ved stor omtanke 
og omhyggelig arbeide. Som sig hör og 
bör er de trykt i gotisk skrift, men med 
ganske forskjelligartede typer, med vak- 
kert skaarne og karakteristiske bokstaver 
saa teksten baade faar en viss tidskolorit 
og virker levende. Paa linje med disse 


Den YLoorffe KRirkes karg KF RR 
o kan ogsaa nevnes et tredje a " 
MIN DESKRIF Få tene i anledning av reformationen: Steen- 


ved Reformatfonens | ske forlags utgave av Luthers »Et kristen- 

400-U€Uard: menneskes frihet>. Tiltrods for flere ind- 

Jubileum vendinger man kan fremföre, er det paa 
grund av det typografiske utstyr og isxer 
dekorationerne et aandrikt stykke bok- 
kunst av sjelden skjönhet. Ogsaa en 
rekke andre böker kunde fortjene nzer- 
mere omtale. Her skal imidlertid kun 
nevnes titlerne paa en rekke av de bedste: 
Schnitlers: »Renzessance og barok>», Jens 
Fig. 2 BRYNJULF LARSSON: OMSLAG TIL Ut- .hiis's >Fransk aand og kunst: og >Norsk 


GAVEN AV UTKASTET TIL EN NORSK KIRKE- Malerkunst-», verket om >Vigelands fon- 
ORDINANTS 1604. tene», »Kristiania og skibsfarten>, Henrik 


Wergelands samlede skrifter, Torstein Höver- 
stads ;Norsk skulesoga;, Hans Dedekams >»Baldisholteppet: og Thor Kiellands og Helge 
Gjessings >Gammelt sölv i Stavanger amt» (Fig. 1). 

Utstillingen tok först og fremst sigte paa det typografiske, det som i egent- 
ligste forstand er brukskunst, naar det er tale om böker. Men den gav samtidig en 
revy over den nyere norsk bokdekoration, som nok kan fortjene at omtales med 
nogle ord. 

Fordi Aschehougs forlag manglet var Brynjulf Larsson ikke saa sterkt representeret, 
som han fortjente. Dog möter man hans sikre haand og kyndige smag i omslaget og frisene til 
festutgaven av utkastet til en norsk kirkeordinants 1604 (Fig. 2), i tegningene utenpaa jubi- 
leumsutgaven av Ibsens >»Peer Gynt> og Wildenweys digtsamlinger. Maleren Oluf Wold Torne 
har tegnet det vakre og fine utstyr i Jan van Huysums blomsterstykke og det morsomme omslag 
til Inge Debes' »Halvhanen>. Dagfin Werenskiold har leveret en rekke kraftig tegnede omslag 
til Olaf Bulls »Digte»>, til »Tristam og Isond»> og »Gamalt or Sxtesdal», og Henrik Sörensen 
har gjort omslagstegningen til katalogen for Kunstindustrimuseets fayenceutstilling. Endelig 
har Torleif Rud &2ren for bokutstyret i den store utgave av Wergelands skrifter og den 
unge fröken Fröydis Haavardsholm har specielt gjennem sin utsmykning av Luthers -Et 
kristenmenneskes frihet» (Fig. 3) sikret sig en plads blandt de betydeligste norske bokkunstnere. 
Saaledes er omslaget enkelt, vakkert og verdig. Og i dekorationerne forövrig, som saa 
godt som utelukkende er figurale, möter man et rikt sjelelig indhold, men behersket av en 
strengt ornamental holdning — kunst i bunden stil. 

Som utstillingen viste, har det norske bokhaandverk siden 1917 gjort store fremskridt. 
Allikevel er det bare en ringe del av bokavlen som er berört derav — först og fremst 
festskrifter og böker om kunst, de to omraader av den, hvor det er mest nerliggende at 


a 
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anvende kunsten. Delvis har ogsaa digtsamlingene faat et vakkert utstyr — af en lignende 
grund. Derimot viser de skjönlitterere böker, skrifter av religiöst og opbyggelig indhold, 
skoleböker o. 1. gjennemgaaende smaa fremskridt. Men det var just her utstillingen vilde 
reformere. 


maa mange slaa sig og falde og reise sig igjen. Derfor har 
jeg, for at begynde vort kjendskap og venskap, villet tils 
egne Eder denne lille avhandling og praeken paa tysk, som 
jeg paa latin har tilegnet paven forat ingen — det haaber 
jeg — kan tillzegge mig nogen daddelvardig grund til det 
jeg har laert og skrevet om pavedommet. Hermed befaler 
jeg mig til Eder, og allesammen til Guds naade. Amen. 


Wittenberg i 1520. 


Fig. 32 F. HAAVARDSHOLM: VIGNET FRA OVERS/ETTELSEN 
AV LUTHERS »ET KRISTENMENNESKES FRIHET» 
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DE ÄLDSTA I AMERIKA TRYCKTA UPP- 
LAGORNA AF LUTHERS LILLA 
KATEKES PÅ ENGELSKA 
Philadelphia 1749 och 1761 


ISAK COLLIJN, Stockholm 


Å SISTA TIDEN ha flera fynd af sällsynta svensk-amerikanska tryck 

blifvit gjorda i finska bibliotek och beskrifvits dels i denna tidskrift,! 

dels på annat ställe.? De två katekeser, som utgöra föremål för detta 
meddelande, båda tryckta i Philadelphia på 1700-talet och afsedda till bruk 
för de evangeliskt-lutherska församlingarna i Amerika, äfven de svenska vid 
Delaware, kunna också räknas till denna kategori af tryckalster. De ha näm- 
ligen båda tillkommit under svensk medverkan eller på svensk tillskyndan. 
Härtill kommer, att dessa tryck ur bibliofil synpunkt äga ett synnerligen 
högt värde såsom varande de två första upplagor af Luthers lilla katekes, 
som trycktes i Amerika på engelska;? de båda här beskrifna exemplaren äro 
dessutom med ganska stor sannolikhet unika och ha därför synts mig för- 
tjäna en utförligare bibliografisk undersökning. 


1! R. DAHLBERG, Rara svensk-amerikanska tryckalster i Helsingfors universtitelsbiblio- 
tek (i: NTBB, 1914, s. 40—3). — H. NOHRSTRÖM, Ett nyfunnet EXCNIpler af Bechtels >»En 
kort Catechismus> ... (ibid. 1918, s. 209—14). 

?G. SCHAUMAN, En raritet i Helsingfors universitetsbibliotek (i förf:ns Kullurhisto- 
riska och andra uppsatser, Hfors 1912, s. 41—6). 

3 Enl. CH. EVANS, American bibliography 1639—1820, Vol. 2 (1904), nr 5426, var den 
äldsta i Amerika utkomna Lutherska katekesen en på tyska i Germantown hos Christoph Saur 
år 1744 tryckt upplaga, dock enligt en not utgifven af Zinzendorff. En i Philadelphia hos 
Anton Armbruester år 1766 tryckt »Kleiner Catechismus des Seligen D. Martin Luthers> be- 
tecknas i titeln som den sjätte upplagan. 


13 — :1e2v. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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Den med så stora förhoppningar af svenskarna år 1638 grundlagda 
kolonien Nya Sverige vid floden Delawares stränder i Nordamerika måste 
som bekant uppgifvas redan år 1655. Förbindelsen med moderlandet blef 
för en tid afbruten, men under Karl XI:s regering återknöts densamma tack 
vare ingripande af män sådana som Jesper Svedberg och Olof Svebilius, och 
svenska prästmän utsändes åter — de första voro Andreas Rudman och 
Erik Björk — för att sörja för de svenska kolonisternas religiösa behof. 
Om de kyrkliga förhållandena och särskildt församlingsvården i f. d. kolo- 
nien Nya Sverige har O. Norberg skrifvit en mycket förtjänstfull afhand- 
ling,! som stöder sig dels på de kända tryckta arbetena af Svedberg, 
Acrelius? m. fl., dels och hufvudsakligast på det rikhaltiga material, som 
den svensk-amerikanska missionens till vår tid bevarade arkiv erbjuder.” 

Ett led i missionsverksamheten, som särskildt för föreliggande utred- 
ning är af vikt, var församlingarnas förseende med tryckt litteratur såväl 
till uppbyggelse som för undervisningsändamål. I det nämnda missions- 
arkivet påträffas också kvitton från boktryckare och bokbindare på likvider, 
som erlagts för den amerikanska missionens behof af böcker. Enligt de in- 
struktioner, som utfärdades för de till Amerika utskickade prästmännen, la- 
des särskild vikt vid ungdomens undervisning i katekesen; i de från Sverige 
expedierade boksändningarna finner man därför talrika exemplar af olika 
katekesupplagor. Acrelius? offentliggör en utförlig »Förtekning på de Swen- 
ska Böcker, som sedan år 1696 til närwarande tid på Kongl. omkostnad 
sände äro ifrån Swerige til America och för Missionens behof». Utom bib- 
lar, postillor, psalmböcker, kyrkoordningar, uppbyggelseböcker såsom »Para- 
dis Lustgård, Kellingii Betraktelser, Pärleskrud> m. m., afsändes år 1696 
med Rudman och Björk äfven »100 st. Exempl. af Swebelii Cateches, in- 
bundne i blått papper, 300 st. små Catecheser, inbundne i trä, 400 st. 
A, b, c, böcker, inbundne i trä, 500 st. Exempl. af Luth. Cateches, öfwer- 


! O., NORBERG, Svenska kyrkans mission vid Delaware i Nord-Amerika. Stockh. 1893. 

2 J. SVEDBERG, America illuminata. Skara 1732. — I. ACRELIUS, Beskrifning om de 
svenska församlingars forna och närwarande tilstånd, uti det så kallade Nya Swerige... 
Stockh. 1759. — En engelsk uppl. A history of New Sweden utkom Philad. 1874 i öfver- 
sättning och med inledning af W. M. REYNOLDS. 

3 Dessa vidlyftiga handlingar, som utgöras af den officiella korrespondensen mellan 
myndigheter i Sverige, särskildt ärkebiskop och domkapitel i Upsala, och församlingarna i 
Nya Sverige och deras präster, protokoll, längder och dagböcker m. m., äro utan någon 
egentlig kronologisk ordning hopbundna i tre stora volymer med titeln >Amerikanska 
Beskickningen» och förvaras i Upsala domkapitels nu i landsarkivet i Upsala depo- 
nerade arkiv. 

SA. a., s. 422 ff. 
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satt på det Amerikanska språket». Denna sistnämnda katekes är den nu- 
mera så sällsynta »Lutheri Catechismus Öfwersatt på American-Virginiske 
språket» jämte ett »Vocabularium Barbaro-Virgineorum>, tryckt i Stockholm 
år 1696. Öfversättaren var Johannes Campanius Holmiensis, en af de första 
i Nya Sverige verksamma själasörjarna (1642—48), hvilken äfven vunnit 
rykte som framgångsrik missionär bland indianerna. År 1747 afsändes en- 
ligt Acrelius ytterligare »200 st. Swebelii Catecheser och 200 st. små dito>. 
Med C. JI. Luut, en af de sista till Amerika missiverade svenska prästmän- 
nen, torde den sista sändningen katekeser ha afgått, 50 exemplar af Luthers 
lilla katekes >till barnens tjenst och det svenska språkets möjliga bibehål- 
lande» samt 6 exemplar af O. Gråbergs Catechetisk Barnalära, som dom- 
kapitlet i Upsala anbefallde att öfversättas till engelska!. 

Behofvet af en katekes på engelska språket synes nämligen snart ha 
gjort sig gällande, alldenstund de svenska kolonisternas ättlingar genom in- 
gifte i engelska familjer med tiden glömde sina fäders språk. >»The gambla 
dö dageligen bort, de yngre förstå litet Swenska men kunna hwarken talat 
eller läsat, och dessutan gifta sig mäst bland de Engelska>, klagar Johannes 
Dylander, pastor i Vicacoa 1737—41, i ett bref till ärkebiskop Steuchius.? 
I de svenska församlingarna höllos predikningarna också växelvis på svenska 
och engelska. Den förste som framhållit behofvet af en engelsk katekes- 
upplaga synes den nämnde Dylander hafva varit, en af de dugligaste svenska 
prästmän, som verkat vid den svensk-amerikanska missionen. I det nyss 
citerade brefvet till ärkebiskopen säger han, att »de Engelska hafva ingen 
för ungdom enfaldigt och begripligen inrättad Cateches», hvarför han själf 
öfversatt Luthers lilla katekes med frågor och svar till engelska, »>men»>, 
tillägger han, »>som jag nyss ändat mit arbete, kan jag det denna gången 
intet öfwersända, det jag med nästa tillfälle innan kort tänker til högwör- 
digste Fadrens ompröfwande; intet twiflandes, at Öfwerheten i Swerige worde 
beståendes tryckets omkostnad der til, ty tryck är här ganska dyrt, och wi 
swenska alla fattiga».5 


! Upsala domkapitels skrifvelse till ministerium i Amerika. Ups. 12 nov. 1772. 
(Amer. Beskickn., I.) 

? Philad. 27. 11. 1738. (Amer. Beskickn., I.) Jfr NORBERG, a. a., s. 49. 

? I samma volym af det svensk-amerikanska missionsarkivet, där detta bref förekom- 
mer, finnes äfven, ehuru inbunden på annat ställe, en handskrifven »Simple Explication of 
Catechism by questions and answers», skrifven med två olika händer. Det är möjligt, att 
detta är manuskriptet till den af Dylander till ärkebiskopens och konsistoriets ompröfning 
insånda öfversättningen, som nämnes i brefvet den 27 juli 1738. Till trycket har manu- 
skriptet synbarligen icke befordrats. 
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Äfven Israel Acrelius, som åren 1749—56 var prost i de svenska 
församlingarna vid Delaware, säger sig i en skrifvelse till Upsala domka- 
pitel den 1 dec. 1749 vilja utarbeta en lärobok till församlingarnas tjänst, 
dock på svenska, som skulle innehålla >först alfabetet med invisning på 
stafvelserna, sedan Lutheri lilla katekismus och ytterligare Svebilii förkla- 
ring m. m.», ett förslag som domkapitlet af vissa skäl dock icke ansåg sig 
kunna godkänna.! I samma skrifvelse omnämner Acrelius, att »den Tyske 
Pastorn Herr Mählenberg? har utgifwit en wacker förklaring öfwer Luthers 
Catechismus, hwartil Herr Pastor Tranberg? bifogat sin approbation, men 
som den samma är på Ängelska, så hörer han icke til wårt ändamål. 
Imedlertid ser jag här och där i orten godt förråd af swänska Catecheser 
och A, b, c, d, böcker at tilgå, som ännu äro obrukade.» 

Det är antagligen samma engelska katekesupplaga, som pastor Eric 
Unander, verksam vid de svenska församlingarna i Nordamerika åren 
1749 —60, afser i en skrifvelse den 11 mars 1762 till domkapitlet i Upsala! 
och hvaraf han säger sig år 1751 hafva öfversändt ett exemplar till ärke- 
biskop Henrik Benzelius med förslag att låta trycka den i Sverige till de 
svensk-amerikanska församlingarnas tjänst. Han säger vidare, att det var 
samma katekes, >som Herr Kock" öfwersatt och derute trycka låtit, men är 
ej med några Christendoms frågor förökat... Jag hafwer deraf nu intet 
Exemplar. 2": som jag hade omkommo i olyckan på siönn, Professor 
Näsman eller Probsten Acrelius torde hända äga något af dem.> Domka- 
pitlet synes också hafva vändt sig till Acrelius med förfrågan, om han i sin 
ägo hade ett exemplar af katekesen ifråga, ty i skrifvelse daterad Fellings- 
bro den 23 juli 1762 skyndar denne sig att öfversända en katekes, >som 
undertiden, fast ganska orätt, fått namn af den Afl. Handelsmannen Herr 
Kock, som dess utgifvare». Han tillägger, att katekesen finnes uppgifven i 


! NORBERG, a. a., s. 84 f. — I en annan senare skrifvelse dat. Fellingsbro d. 23 juli 
1762 (Amer. Beskickn., I) rekommenderar Acrelius dock en engelsk öfversättning af Sve- 
bilii katekes »som den nödigaste at begynna med>. 

? Heinrich Melchior Möhlenberg kom år 1742 till Amerika som pastor vid de 
tyska församlingarna i Philadelphia; han har inlagt så stor förtjänst om den lutherska kyr- 
kan i Amerika, att han fått tillnamnet »the patriarch of American Lutheranism>. 

3 Magister Petrus Tranberg var pastor i de svenska församlingarna i Racoon och 
Pennsneck 1726- 41, hvarifrån han förflyttades till Kristina församling, där han verkade till 
sin död den '8 nov. 1748. 

+ Amer. Beskickn,, I. 

> Den svenske handelsmannen Peter Kock i Philadelphia, en f. d. karolin, som hade 
stort inflytande i de svenska församlingarna vid Delaware, bl. a. var han ledamot af Vicacoa 
församlings kyrkoråd; han dog 1749. 
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hans tryckta >Beskrifning om Församlingarnas forna och närwarande Till- 
stånd pag. 386>. Den katekes, som här beskrifves, är emellertid den svenska 
upplagan af den s. k. Bechtelska katekesen,! en herrnhutisk publikation, 
som efter det tyska originalet? öfversatts af den svenske herrnhutaren P. D. 
Bryzelius och år 1743 trycktes på Benjamin Franklins tryckeri under med- 
verkan af den svenske prästen Olof Malander, som någon tid här sökte sin 
utkomst som boktryckare. 

I vissa mellan konsistoriet i Upsala och det svenska ministeriet i 
Amerika växlade skrifvelser återkommer då och då talet om den s. k. Tran-' 
bergska katekesen. Så skrifver prosten C. M. Wrangel den 18 nov. 1764? 
till domkapitlet i Upsala, att han för att motarbeta användandet af den 
engelska kyrkans katekes i de svenska församlingarna önskade sig äga ett 
tillräckligt antal exemplar af »Luthers mindre Catechismo, effter Sal. Tran- 
bergs öfwersettning», men inga sådana finnas. I en den 12 nov. 1772? da- 
terad skrifvelse rekommenderar konsistoriet, som jag redan ofvan omnämnt, 
Gråbergs Catechetisk Barnalära till öfversättning till engelska, men »om det 
skulle gå något på tiden med denna Gråbergska Catechesens uplaga, torde 
den så kallade Tranbergska Catechesen, hvilken tilförene skall i Försam- 
lingarna med god nytta warit brukad, men nu mera utgången, och icke till 
finnandes, efter Consistorii förrut yttrade tanka lämpligast kunna å nyoupläggas»>. 

Något exemplar af denna katekes har emellertid icke varit kändt, tills 
jag nyligen vid ett besök i Jämtlands bibliotek i Östersund sist i ett litet 
samlingsband med ryggtitel »Varia theologica» påträffade en år 1749 i 
Philadelphia tryckt upplaga af Luthers lilla katekes på engelska, som otvif- 
velaktigt är identisk med den s. k. Tranbergska.? En beskrifning af kate- 
kesen torde bidraga till lösningen af de till densamma knutna spörsmålen 
om öfversättare och utgifvare. 


! Se om denna NTBB 1914, s. 43 och 1918, s. 209 ff. Ännu ett exemplar finnes i 
The historical Society of Pennsylvania (EVANS 5126). 

? Tryckt i Philadelphia hos Benj. Franklin 1742. (EVANS 4889.) Äfven en engelsk 
upplaga trycktes samma år i Philadelphia hos Isaiah Warner. (EVANS 4890.) 

8 Amer. Beskickn., I. 

4 Ibid. 

3 Exemplaret har sedermera genom välvilligt tillmötesgående af styrelsen för Jämtlands 
bibliotek genom byte förvärfvats till Kungl. biblioteket. — Det lilla samlingsbandet, som 
saknar uppgift om proveniensen, innehöll bl. a. två svenska 1500-talstryck, J. Menius, At 
thet är rett och christelighit bruka exorcismum vid döpelsen (Stockh. 1562) och Luther, Een 
liten Vnderwijsning ... til Sacramentet (Stockh. 1558), båda öfversatta af Laurentius Petri. På 
grund af Unanders uppgift skulle det kunna tänkas, att bandet en gång tillhört ärkebiskop Henrik 
Benzelius, men ingen af de i detsamma ingående skrifterna finnes upptagen i den Benzeliska 
auktionskatalogen af år 1760. 
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Det är en liten oktav om 36 sidor, de tre första opaginerade, de föl- 
jande med paginasiffror (4)— (35), hvarvid är att märka, att ett fel insmugit 
sig i pagineringen, i det att pag. (32) förekommer två gånger. Arken äro 
signerade A—D (9, E (?, Titeln (fig. 1) lyder: 

2he shorter || Catechism, || of || D» Martin Luther ||the|| great Reformer. || 
Appointed for Instruction of|| Children and young People.| Now published in 
English chiefly forl| the Use of those of the Lutheran Con- || gregations in 
America. || Prov. xxii, 6... 

Philadelphia: || Printed by John Behm.|| MDCCXLIX. 

På titelbladets baksida finnas följande tillkännagifvanden dels af de 
tyska pastorerna Mihblenberg och Brunnholtz,! dels af den svenske pastorn 
Tranberg. 


The following Pages contain a Translation of Doct. MARTIN LUTHER'S shorter 
Catechism into English from the High-Dutch and Sweed-Languages, for the Use of young 
People and Children educated in the Lutheran Congregations, and have been compared 
with the Original by us the Subscribers. 

Philadelphia Febr. 8th. 

1748-9. 

HEINRICH MELCHIOR MUHLENBERG, 

PETER BRUNNHOLTZ, p. t. Ministers of the united 
Luthres German-Congregations. 


The Reverend Peter Tranberg deceased, of late Minister of the Swedish Lutheran 
Church at Willmington, gives his Approbation of said Translation in a Letter to a Friend 
as follows: 


I have compared Doct. MARTIN LUTHERS short Catechism with that of our Sweed, 
and find it to be well done; for unless you deviate from the short Method and true Sense 
of the Original, it can not be brought into better English. I have made bold to make 
few Amendments. And that the God of Peace may so inlighten the innocent Readers, 
that they once may grow so strong in Faith as our ever memorable Author was, is 
wished and pragyed for from the inner Part of his Heart, by 


SIR 
Yours, etc. 
Willmington, Sept. 12th. 
1747. 


Peter Tranberg. 


Innehållet utgöres af katekesens fem hufvudstycken med frågor och 
svar samt hänvisningar till resp. bibelställen. I slutet (från s. 32') finnas 


1 Den tyske pastorn Peter Brunnholtz kom år 1743 till Philadelphia och dog 
här 1757. 
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några morgon- och afton- samt måltidsböner jämte tre kristliga plikttaflor 
Katekesen afslutas med följande vers: 


Where all do know, and do tkeir Duties well 
How good is it in such a House to dwell. 
FINIS. 


Som tryckare angifver sig på titelbladet tysken Johann Boehm, hvilken 
stod i den ryktbare Philadelphiaboktryckaren Benjamin Franklins tjänst. 
För utförande af tyska tryck associerade Franklin med sig vid skilda till- 
fällen tyskar, år 1737 tryckte han sålunda tillsammans med en Johannes 
Wäster och åren 1747—48 med Gotthard Armbruester. Vid slutet af år 
1748 eller början af det följande året förvärfvade han en tysk tryckeriupp- 
sättning, antagligen Armbruesters, och öfverlät skötseln häraf åt den nämnde 
Johann Boehm, som dog i juli 1751. De flesta tryck, som utgingo från 
denna officin, äro signerade »Fräncklin and Boehm»>». Det kan därför vara 
möjligt, att katekesen år 1749 är tryckt af Boehm ensam, innan han an- 
ställdes af Franklin.! 

Af de båda företalen i katekesen s. 2 framgår, att denna upplaga öfver- 
sattes till engelska efter tyska och svenska upplagor af Luthers lilla katekes 
och att öfversättningen från den tyska texten genomsetts af Mählenberg och 
Brunnholtz, från den svenska af Peter Tranberg. Redigeringen torde ha 
verkställts af Brunnholtz, som samma år utgaf en tysk upplaga, enligt hvad 
han själf omnämner i ett den 11 april 1749 dateradt bref.? Han skrifver 
nämligen här bl. a.: »Weilen nun auch hier in der Stadt [Philadelphia] eine 
ordentliche Buchdruckerey ist, so der hiesige englische Buchdrucker und 
Postmeister Herr Fräncklin gekauft, und derselben einen teutschen Buch- 
drucker vorgesetzet, so haben wir Gelegenheit, wenns niätzlich und nötig ist, 
etwas drucken zu lassen, und da der Buchdrucker so lutherischer Religion 
ist, den kleinen Catechismum Lutheri zum Verkauf wollte drucken vor Kin- 
der, und er mich gebeten, denselben einzurichten, so habe es gethan, und 
kan derselbe nun in der Kinderlehre gebraucht werden. Die erste Auflage 
ist meistens verkauft...» 

Denna tyska upplaga citeras af Evans under nr 6349: »Der kleine 
Catechismus des seligen D. Martin Luthers» och uppgifves vara tryckt hos 


' W. J. CAMPBELL, The collection of Franklin imprints in the Museum of the Curtis 
Publishing Company (Philad. 1918), s. 25 f. 

? Nachrichten von den vereinigten deutschen evangelisch-lutherischen Gemeinen in Nord- 
America, absonderlich in Pennsylvanien, Bd 1 (Halle 1754), s. 384. 
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THE SHORTER 


CATECHISM, 


OF 


D. MARTIN LUTHER 


THE 
GREAT REFORMER. 


Appointed for Inftruftion of 
Children and young People. 
Now Roland in Englifh chiefiy for 


the Ufe of thofe of the Lutheran Con- 
gregations in America. 


Prov. xxii, 6. 


Trnin op a Child is the Way he fbonld go, and 
avben he is old, he svill nos depars from it. 
Prov. Chap. i-ix. 


PHILADELPHIA: 


Printed by JOHN BE HM: 
- MOCCXLIX, 
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B. Franklin och J. Boehm år 
1749, men med tillägget: »no 
copy is known to be extant>. 
Äfven Hildeburn! har anfört 
denna upplaga (nr 1139) med hän- 
visning till nyss använda källa. 
Däremot känner Evans icke den 
engelska upplagan af samma 
år, hvilken icke heller förekom- 
mer i t. ex. British Museums 
katalog. : Hildeburn anför i sina 
tillägg under nr 4626 »The small 
Catechism of Dr Martin Luther. 
Philadelphia: B. Franklin and 
J. Boehm 1749», utan att dock 
hafva sett något exemplar; upp- 
giften om titeln säger han sig 
ha fått af pastor B. M. Schmuc- 
Det förefaller 
ingalunda osannolikt, att det är 


ker i Pottstown. 
den »Tranbergska»> katekesen, 
som här afses, ehuru uppgiften 
om impressum är oriktig.? 

Den engelska upplagans 
tryckning har troligen bekostats 


Fig. 1. DEN TRANBERGSKA KATEKESEN. 1749. af den svenske handelsmannen 
Peter Kock; om han, som pastor 
Unander i ofvan s. 162 anförda skrifvelse säger, äfven öfversatt den? torde 


få lämnas därhän. Kock spelade under sin lifstid en framstående roll i 


! CH. R. HILDEBURN, The issues of the press in Pennsylvania 1685—1784. Vol. I 
(Philad. 1885), s. 246. — Se också O. SEIDENSTICKER, The first century of german printing 
in America 1728—1830 (Philad. 1893), s. 35. 

? Icke heller i CAMPBELLS nyss citerade bibliografi öfver Franklin-tryck finnes någon 
annan uppgift än den från Hildeburn 4626 hämtade (nr 423). Detta arbete innehåller bl. a. 
en »short-title check list of all the books, pamphlets, broadsides, etc., known to have been 
printed by Benjamin Franklin». 

>" I Amer. Beskickn,, I, finnes äfven en af Unander författad och år 1762 till domkapitlet i 
Upsala presenterad »Sanfärdig berättelse om de swenska Församlingarnas närwarande tilstånd 
uti America», däri han bland andra önskemål också framhåller, »at Doctor Lutheri Catches, 
som af herr Kock war öfwersatt och tryckt med nödiga Christendoms frågor förökad må til 
Församlingarnas tjenst få lof med det första at tryckas antingen här i Sverige eller där ute». 
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de svensk-amerikanska för- THE 

samlingarna, och ifrade 

bl a. för en sammanslut- R U D I M E N T S. 
ning mellan de tyska och OF THE 

svenska lutherska försam- S HO R TER 


lingarna mot herrnhutarna 


etter »moraviena», sonde CC AT EC H ISM 


här kallades, hvilkas infly- 
tande på grund af Zinzen- 


dorffs uppträdande börjat DYR MAR TIN L UTHE R. 


göra sig starkt gällande. 


Kock hade till och med före- APPO NERE 
lagt domkapitlet förslag til For the Inftru&tion of CHILDREN 
en på engelska utarbetad and YounG PEoPLE. 


gemensam kyrkoagenda för 


Publifhed in ENGLISH, 


Chiefly for the Use of thofe of the 
LUTHERAN CONGREGATICNS 
in America. 


de lutherska församlingarna 
i Amerika.! Såsom ett led 
i dessa hans sträfvanden 
torde denna engelska ka- 


tekesupplaga därför få ses, To which is annexed 

afsedd som den var »for AI ÅBRIDGMENT Of the PRINCIPLES 
the use of the Lutheran OF THE 

congregations in America> CHRISTIAN RELIGIO N, 
och tillkommen under sam- according to their ÖRDER and CONNEXION. 


arbete mellan tyska och NÄST 
svenska prästmän. 
PHILADELPHIA, 
Printed and Sold by Henry MILLER, in Second- 

I universitetsbibliote- freet, at the fecond Houfe from Race freet, 
ket i Upsala finnes en an- M DCC LXI. 
Här: amerikansk! fåtekess Fig. 2 DEN WRANGELSKA KATEKESEN. 1761. 
upplaga (sign. 123:231), tryckt i Philadelphia hos Henry Miller (Möller) år 
1761, hvars titel (fig. 2) lyder: 

The || Rudiments || of the || shorter || Catechism || of || D" Martin Luther. I 
Appointed || For the Instruction of Children | and Young People. || Published 
in English, || Ciefly for the Use of those of thel| Lutheran Congregations || 


! NORBERG, a. a., 8. 64. — Jfr A. L. GRÄBNER, Geschichte der Lutherischen Kirche in 
America (St. Louis 1892), s. 526 f. 
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in America. || To which is annexed || An Abridgment of the Principles || of the ll 
Christian Religion, || according to their Order and Connexion. || 

Philadelphia, || Printed and Sold by Henry Miller, in Second-|| street, at 
the second House from Race-street, || MDCCLXI. 


Det lilla trycket består af 36 sidor i liten oktav, signerade A—C'9 och 
paginerade (3)—(33). De tre sista opaginerade sidorna innehålla en liten 
lagerkatalog >Some Books, Tracts and Pamphlets of Divinity, To be sold by 
the Printer hereof».! Skriften består af två afdelningar, dels den lutherska 
katekesens fem hufvudstycken utan frågor och svar (s. 3—11), dels en fram- 
ställning af den kristna lärans grundsatser i en inledning och fem kapitel 
(s. 12—33). Denna senare afdelning slutar s. 33 med två bibelspråk (Esaias 
I:2 och Johannes III: 16); härunder The END. 

Ingenstädes i trycket nämnes något om utgifvare eller öfversättare. 
Emellertid uppgifves i flera källor,” att den svenske prosten Carl Magnus 
Wrangel, verksam vid de svensk-amerikanska församlingarna åren 1759— 
68, låtit år 1761 utgifva och trycka en engelsk katekes. Evans”? beskrifver 
en sådan upplaga under nr 8907: »The small catechism of Dr. Martin Luther 
translated into English by rev. C. M. Wrangel», tryckt i Philadelphia af 
Henry Miller 1761; dock torde beskrifningen ej grunda sig på autopsi, 
då Evans ej känner något exemplar. Det är utan tvifvel samma katekes, 
som den tyske pastorn Mählenberg åsyftar, när han i sina dagboksuppteck- 
ningar för år 1761 skrifver: >»Am Abend [31 juli] besuchte ich den deutschen 
Buchdrucker, Herrn Heinrich Mäller, und gab im vier Pfund fär etliche Dut- 
zend Englische kleine Catechismus Lutheri».? 

Wrangel stod på en mycket vänskaplig fot med sina kolleger i de tysk- 
amerikanska församlingarna, särskildt var han med ett fast vänskapsband 
knuten till nämnde Mählenberg, med hvilken han ofta rådgjorde äfven rö- 


! Inalles uppräknas 56 titlar, däribland endast två af intresse för skandinavisk biblio- 
grafi, nämligen »Estrid: An Account of a Swedish Maid, who has lived Six Years without 
Food, and has had during that Time strange and secret Communications with God> samt 
>»An Account of the Religion, Government, Learning, and Oeconomy, &c. of the Malabarians; 
sent by the Danish Missionaries to their Correspondents in Europe». Det är väl föga 
sannolikt, att de i den lilla salukatalogen uppräknade verken äro tryckta af Miller, som 
först år 1760 började sin verksamhet som boktryckare i Philadelphia; de anträffas icke 
heller i Evans och Hildeburns bibliografier. 

? Se t. ex. REYNOLDS i inledn., s. xxiii, till öfversättningen af ACRELIUS, Å history 
of New Sweden (Philad. 1874); GRÄBNER, Geschichte der Lutherischen Kirche in America 
(St. Louis 1892), s. 527; SEIDENSTICKER, a. a., s. 56, m. fl. 

? Däremot ej hos HILDEBURN, a. a. 

t Nachrichten, etc., s. 867. 
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rande de svenska församlingarnas angelägenheter. En viktig fråga också 
för de tyska själasörjarna synes anskaffandet af en lämplig kateketisk lärobok 
på engelska hafva varit. År 1760 ägde under Wrangels presidium en kon- 
ferens rum mellan representanter för de svenska och tyska lutherska för- 
samlingarna, hvarvid Wrangel bl. a. betonade nödvändigheten af att Luthers 
lilla katekes ånyo utgåfves af trycket och öfversattes till bättre engelska för 
ungdomen, som hvarken förstod svenska eller tyska.! I ett den 13 okt. 1760 
dateradt bref? skrifver Wrangel också till ärkebiskopen, att Mäöhlenberg 
åtagit sig >»att i Engelska språket författa en till wåra omständigheter sig 
lempad förklaring öfwer Luthers lilla Catechismum>. Enligt ett senare med- 
delande från Wrangel till domkapitlet i Upsala i bref den 18 nov. 1764 låg 
till grund för den af Mihlenberg utarbetade katekesupplagan en öfversätt- 
ning af en af hofpredikanten, pastorn vid lutherska församlingen i London 
Friedrich Michael Ziegenhagen författad öfversikt af den kristna lärans 
trossatser. Wrangel skrifver bl. a.: >då jag hörde, att en boktryckare här 
tänkte i Engelska språket trycka ett på Tyska af Kongl. Hof Predikanten i 
Lutherska Capellet Sigenhagen författadt kort sammandrag af den Christna 
läran, af herr Pastor Mählenberg i Engelskan öfwersatt, förmådde jag honom 
att framföre trycka hufwudstycken af Lutheri Catechismo, therigenom att 
jag utfeste mig att taga wissa exemplar theraf. Desse hufwudstycken togos 
då utur... Sal. Tranbergs öfwersettning ord ifrå ord...» Häraf framgår 
med all tydlighet Wrangels del i katekesen af år 1761, som i sin första af- 
delning också kan betraktas som en andra upplaga af den Tranbergska 
katekesen af år 1749. Wrangel har nämligen ur denna tagit hufvudstyckena 
(inklusive hänvisningarna till bibelställena) med uteslutande af frågor och 
svar och låtit ordagrant aftrycka dessa i en särskild afdelning före Ziegen- 
hagens skrift eller s. k. tabellgr, som här fått titeln: >An abridgement of 
the principles of the christian religion». Vid en jämförelse med 1749 års 
katekes blir det uppenbart, att den i Upsala befintliga upplagan af 1761 just 
är den af Mählenberg och Wrangel utgifna. Än mera bestyrkes detta af 
den ampra kritik, som Anders Borell, kyrkoherde i Kristina församling 
1760—68, i skrifvelse till domkapitlet i Upsala den 9 nov. 1764 underkastade 
katekesen, sedan Wrangel påbjudit densammas användning vid katekesunder- 
visningen i de svenska församlingarna och för ändamålet öfversändt ett antal 
exemplar. Borell skrifver bl. a., att denna katekes »har intet ord af Dr 


Lutheri härliga förklaringar, frågor och svar, ja icke ens någon Definition" 


1 Nachrichten, s. 853. 
>? I Amer. Beskickn., I. 
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på döpelsen eller Herrans H. Nattward eller det minsta utom blåtta instif- 
telseorden, ey heller det abridgement eller summarium af Principus fidei 
som följer efter de blåtta och nakna 5 hufvudstycken...> För de misshäl- 
ligheter och tvister, som på grund af denna katekesupplaga uppstod mellan 
Wrangel och Borell, har Norberg utförligt redogjort.! Här är icke heller 
platsen att närmare ingå härpå, liksom jag också förbigår de försök som i 
öfrigt gjordes att skaffa lämpliga kateketiska läroböcker? för de svenska 
församlingarna i Nordamerika, vid hvilka den från hemlandet bedrifna mis- 
sionsverksamheten snart skulle afstanna. Sedda i sammanhang med denna 
verksamhet få de två här för första gången beskrifna katekeserna, hvilka i 
och för sig ur bibliografisk och bibliofil synpunkt kunna påräkna stort in- 
tresse, ett ännu högre värde såsom minnen af en betydande svensk kultur- 


gärning i främmande land. 


I A. a, s. 165 f. 
? Ibid., s. 164, 193 m. fl. st. 


KAREN BRAHES BIBLIOTEK I ODENSE 


Af 
VICTOR MADSEN, Kobenhavn 


IDEN MAG. LAURITZ LIND i Aaret 1725 udgav sit Katalog over 
Karen Brahes danske Bibliotek,! har dette ikke veret undersogt i sin 
Helhed. I en Rekke af Aar har jeg derfor veret beskaeftiget med at 
udarbejde et nyt Katalog, der skal omfatte hele Biblioteket, baade den trykte 
Samling og Haandskrifterne. Jeg er i dette Arbejde naaet saa vidt, at jeg 
har gennemgaaet den trykte Litteratur, og det er derved lykkedes mig at faa 
et Overblik ikke blot over denne enestaaende Samlings Indhold, men ogsaa 
over den Maade, hvorpaa den er bleven til, idet jeg for hvert enkelt Skrifts 
Vedkommende har noteret Navnene paa den eller de Personer, som har ejet 
Bogen. Jeg kalder Samlingen enestaaende, baade paa Grund af dens Stor- 
relse og Indhold — den tzeller c. 3 400 Numre, hvoraf en Del kun kendes i 
det ene Eksemplar, som findes der, men ferst og fremmest, fordi dette Bi- 
bliotek er det eneste Privatbibliotek af den Alder, der, fraset de Tab, der 
ikke kan undgaaes, hvor Fremmede har Adgang til Laan, staar helt og udelt 
saaledes som det blev overladt til Efterverdenen. Det forteller os om de 
adelige Damers aandelige Sysler, det giver et ganske merkeligt Kulturbillede og 
oplyser os gennem de mange Tilskrifter i Bogerne om hvad det var, der trestede 
disse Mennesker i deres personlige Sorger og bar dem gennem de ofte tunge 
Tider, der i det 17. og Begyndelsen af det 18. Aarhundrede kom over Danmark. 
Naar dette Bibliotek er bevaret, som det er, har Karen Brahe i forste 
Rekke Eren derfor. 
Da Faderen dede i 1708 arvede Karen Brahe sammen med sine to 
Sestre Anne og Birgitte en Ejendom i Odense, det nuverende Frokenkloster, 


! Det danske Bibliotek eller Fortegnelse paa alle de danske Skrifter ... hvilcke alle 
findes samlede i det danske) Bibliotek som... Frek. Karen Brahe... Patronesse for det 
adelige Jomfru-Kloster i Othense, haver foreret til forbemelte Kloster. Kjobenhavn 1725. 
(16), 193 s. 4”. 
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med omliggende Boder. Det var de katholske Biskoppers tidligere Residens, 
og Bygningen var i Aarene 1504—07 opfert af den bekendte Biskop Jens 
Andersen Beldenak, der egenmegtig rev Provstegaarden ned og brugte Ste- 
nene til den nye Gaard. Den blev i 1630 kobt af Jergen Brahe, den lille 
Konge paa Fyen, som han kaldtes, men var aabenbart den Gang ret uan:- 
selig, i Slutningen af Aarhundredet vurderedes den kun til 745 Rdir. og kom 
i Sammenligning med de andre Gaarde i Odense ret langt ned i Rekken. 
Bygningen staar der endnu med sine tykke Mure og gamle Hvz2lvinger, den 
ligger nede i Albanigade tet ved Torvet, og dens Have gaar langs Gaden 
ned til Aaen; men da Anna Brahe dede i 1715 maa Karen Brahe have kobt 
den anden Soster ud, for hun gav sig til at reparere og byggede en Etage 
til. Grunden til denne Tilbygning var den, at hun havde fattet den Plan 
at oprette en Stiftelse for adelige Jomfruer, for hvem det var gaaet tilbage. 
Den 8. November 1716 underskrev hun Fundatsen for dette adelige Jomfru- 
Kloster, og den blev konfirmeret af Frederik den Fierde den 15. Marts 1717. 
Selve Ordningen af Klostret, i hvilket der var Plads til en Priorinde og 8 
Jomfruer, skal jeg ikke komme ind paa, men Fundatsen indeholder en enkelt 
Passus, som har Interesse for os. I $ 33 staar der saaledes: »Skienkes og 
gives til Odense Jomfrue-Closter mit Danske og Tydske Bibliothek, alt efter 
forfattet Catalogo, som altid skal blive bestaaende paa det ordinerende Sted; 
saa har jeg ogsaa til de Danske Boegers Vedligeholdelse, og at kiobe til For- 
bedring, hvad efterhaanden oplegges, givet en Capital af 200 Rdir., at udsette 
paa Rente a 5 pro Cento, hvortil af Renten skal anvendes 8 Rdr., de 2 Rdr. 
skal en fattig Person i Odense Skole, hvem jeg, eller den, efter mig Klosteret 
forestaaer, skal nevne, aarlig nyde for at holde Begerne renlig og i agt, og 
indferes udi Catalogo, hvad efterhaanden tilkiobes. Og skal Noglen til Bi- 
bliotheket vere udi Priorindens Forvaring, og ingen Beger deraf udtages, 
uden hendes Videnskab eller Tilladelse, ei heller bortlaanes udenfor Klostret, 
men vere til Jomfruernes Brug, og saa igien settes udi deres Plads, og skal 
den Skole-Person, som dermed har Opsigt, vide, naar de udtages, at han 
kan tegne det ved Nummer, og saa igien leveres, hvortil han skal vere 
ansvarlig, at ingen af dem formindskes eller forderves. Herpaa samme Per- 
son skal reversere sig med Forpligtelse, naar han til denne Inspection bliver 
udnevnt og modtaget, anseende, at hannem om Aaret bliver derfor de to 
Rixdaler til Lon henlagt.» 

Det Navn, Karen Brahes Bibliotek, som det den Dag i Dag berer, har 
det derfor med fuld Ret, men Navnet giver ikke Bibliotekets fulde Historie, 


der ikke kan skrives uden at n&evne Navnet paa den Kvinde, Anne Goe, 
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Karen Brahes Moders Faster, der gennem et langt Liv samlede Grundstam- 
men af Biblioteket, det danske Bibliotek, som Karen Brahe fik i Arv og 
hvorpaa hun byggede videre. For at faa Klarhed over, hvorledes Biblio- 
teket er bleven til, vil det da vere nedvendigt at fortelle lidt om disse to 
Damers Liv og det Milieu, hvori de ferdedes. 

Det er kun meget sparsomme Oplysninger der haves om dem. Ud- 
gaaede fra Slegter, der har givet Danmark mange beremte Mend, levede 
de selv deres Liv i det stille og traadte aldrig offentlig frem. Falles for 
dem begge var deres dybt religiese Sind, der treder saa sterkt frem i den 
Litteratur de samlede sig, felles for dem er ogsaa den stadig vaagne Sans 
for F2edrelandets Litteratur, der bragte dem i Forbindelse med betydelige 
Mend i Litteraturens Verden. De Gleder og Sorger, der modte dem, traf 
dem i deres Families Kreds, men deres varme Hjerte og Medfolelse med 
andre Mennesker skaffede dem talrige Venner ikke blot blandt deres Stands- 
feller, men ogsaa blandt de borgerlige, hvem de hjalp, naar det tiltrengtes, 
med hvem de udvekslede deres Tanker, hos hvem de sogte Trost, og for 
hvem de til det sidste bevarede et urokkeligt Venskab. 

Jomfru Anne Gee, saaledes kalder hun sig selv, var fodt den 18. De- 
cember 1609. Hun var Datter af Henrik Goe til Turebygaard, det nuverende 
Turebyholm, paa Sjelland. Henrik Gee var fodt paa Nyborg Slot 1562 som 
Sen af Eskil Gee og Sibylle Gyldenstierne. Han giftede sig i Aaret 1598 
med Birgitte Brahe, Datter af Axel Brahe til Elvad, og Brylluppet stod 
samme Dag hendes to Sestre Sophie og Anna blev gift henholdsvis med 
Holger Rosenkrantz til Rosenholm og Ejler Qvitzou. Der var i ZEgteskabet 
10 Bern, 4 Sonner og 6 Dotre, hvoraf Anne Goe var den nestyngste. Kun 
to Aar gammel mistede hun sin Fader. Han deltog i Kalmarkrigen, men 
blev, medens han laa udenfor Kalmar, angrebet af en epidemisk Sygdom. 
Han laa nogen Tid i Kalmar By, men blev derfra flyttet til Kobenhavn, 
hvor han dede i September 1611 og blev efter eget Onske begravet i Hellig- 
aandskirken. Moderen sad Enke i 8 Aar, men beholdt ikke alle Bernene 
hos sig. De 4 Sonner tog hendes Svoger Holger Rosenkrantz sig af og op- 
drog dem til de som Voksne drog udenlands for at studere. Detrene beholdt 
derimod Moderen hos sig til sin Ded i 1619, da blev ogsaa de optagne i 
Holger Rosenkrantz's Hjem. Han udevede en meget omfattende Opdrager- 
gerning og havde altid hos sig en Mengde fremmede Born, hvem han sogte 
at indprente sine religiose og pedagogiske Tanker. Han har uden Tvivl ovet 
en sterk Indflydelse ogsaa paa Anne Goe. Det viser sig i hendes Bibliotek. 
Der finder man naturligvis forst og fremmest den Beskrivelse af Husandag- 
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terne paa Rosenholm, som Holger Rosenkrantz udsendte i 1631 under Titlen 
»Her danske Mand>. Men ogsaa de Forfattere er representerede, som Hol- 
ger Rosenkrantz selv har sogt Belering af eller, som han selv har stottet. 
Saaledes Agidius Hunnius, i hvis Disputereovelser han deltog i Wittenberg, 
Johann Gerhard i Jena, Johann Arndt i Celle og ikke at forglemme de danske 
Forfattere Jesper Brolhmand, Caspar Bartholin, Hans Poulsen Resen og 
Odense-Bispen Hans Michelsen. Et Minde om dette sit Ophold paa Rosen- 
holm har Anne Goe i en Udgave af Biblen fra 1607, der har veret Holger 
Rosenkrantzes Haandbibel, hvori han daglig har studeret. Anne Goe blev 
paa Rosenholm i 8 Aar. I 1627 da hun var 18 Aar gammel tog hun Ophold 
hos sin &ldste Broder Eskil Gee paa Brandholm, der havde giftet sig med 
Emmerentze Rosenkrantz, men allerede Aaret efter flyttede hun paa Op- 
fordring til sin 7 Aar 2&2l1dre Broder Falk Goe, som i sit Giftermaal med 
Karen Marquardsdatter Bille var kommen i Besiddelse af Godset Hvidkilde 
paa Fyen. Samlivet mellem disse tre Mennesker blev til storste Glede for 
dem alle; Falk Goe var Anne Goes Yndlingsbroder og imellem hende og 
Svigerinden Karen Bille udviklede der sig et overordentlig bjerteligt og 
sesterligt Forhold, som varede ved hele Livet. De foerste 21 Aar boede de 
paa Hvidkilde, men flyttede i 1649 til Sore, hvor Falk Gee var bleven ud- 
nevnt til Hofmester paa det ridderlige Akademi. Det var kun en kort Virk- 
somhed, han dede allerede i 1653. I den nermest paafolgende Tid tog Enken 
og Anne Gee atter Ophold paa Hvidkilde, men da Svenskerne gjorde Ind- 
fald paa Fyen, maatte de flygte og boede da afvekslende i Sore og paa det 
nerliggende Nesbyholm. Karen Billes Forhold var nermest fortvivlende. 
Hendes Mand havde veret en daarlig Okonom og efterladt sig Gzeld, hun 
saa selv sine Ejendomme paa Fyen lagt ode, og for at klare sig maatte hun 
lidt efter lidt selge en stor Del af hvad hun havde. Her hjalp Anne Goe 
hende troligt. Hun havde en udpreget praktisk og okonomisk Sans, og 
gjorde alt muligt for at hjelpe paa det forfaldne bl. a. ved selv at trede 
okonomisk til. Det er i disse vanskelige og sorgfulde Tider Karen Bille 
oversatte Stephanus Przetorius' De Troendis Aandelige Skatkammer, der i 
Haandskrift endnu findes i Biblioteket, og i hvilket Anne Goe har skrevet: 
»Denne Bog haffuer min kiere Soster Fru Karen Bille sl. Falk Giees, sielff 
fordansket 1659 medens vi samtlige vare paa Soer og Svensken havde ind- 
taget Landet — sig sielff til Trost og Gudfrygtigheds Ovelse og mange Guds 
Born til Lerdom og salig Undervisning.> Anne Goe folte imidlertid mere 
og mere Trang til at faa sit eget Hjem, og da Freden var sluttet i 1660, 
bosatte hun sig i Nestved, hvor hun blev i 13!/s Aar, et Ophold der idelig 
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blev afbrudt af Rejser til Fyen, hvor hun maatte varetage sine egne og 
Karen Billes Sager. Det var i Nestved hun bl. a. lerte Peder Syv at kende, 
han var Rektor der fra 1658 og har flittig benyttet hendes Bibliotek, hvilket 
han selv bemerker i sine >Betenkninger om det Cimbriske Sprog», der ud- 
kom 1663, og som han sendte Anne Gee med en Dedikation. Efter Gen- 
tagne Opfordringer fra sin Broderdatter Susanne Goe og dennes Mand Preben 
Brahe, der havde taget Ophold paa Hvedholm, flyttede Anne Gee endelig i 
16723 til Odense ind i den Gaard, de der ejede, det senere Jomfru-Kloster. 
Det var under et af sine talrige Besog paa Hvedholm, at Anne Goe dede. 
Hun begyndte at fole sig gammel og tret, og som i Forudanelse om sin 
nerforestaaende Ded skriver hun fra Hvedholm den 17. Decbr. 1680 til Ja- 
cob Bircherod, Professor ved Gymnasiet i Odense et Brev, hvori hun tager 
Afsked med sine gode Venner. Da det er det eneste Brev fra Anne Goe, 
der eksisterer, giver jeg det her i sin Helhed. Det findes kun i Afskrift som 
et Appendix til Januar 1681 i Biskop Jens Bircherods Dagbeger, der opbe- 
vares i det kgl. Biblioteks Haandskriftsamling. Hun skriver: 


Hezederlig og Hoeylxrde Doct. Jacob Bircherod 


Hoylerde meget fornemme gode Ven, 


Mig er Eders meget Kierkomne Skrivelse indhendiget ved min Kierkomne fornemme 
Ven M. Lodvig, og tacker jeg Eder meget venligen for den Medlidenhed I tager over min 
Svaghed, sambt og for Eders med fellis gode Venners onske over mig, hvilken Gud, efter 
sin egen urandsagelige Villie fuldkomme til sin /Ere og min Salighed! Hvis det maatte 
behage min Gud, at Jeg nu maatte vere med ham, var det min hiertens onske, og den beste 
ben og onske nogen kunde giore for mig. Hvis det behager den gode Gud anderledis da 
skal Eders med fleres Gudfrygtige Gudsboerns omgiengelse, som haver Eret mit Huus med 
deris besogelse, vare mig af hiertet kiert, med onske, at jeg, om jeg lever, kunde veder- 
legge ey alleene enhvers, men endog serdeelis Eders yndelige omgiengelse, saa vel og Eders 
velmeente onske for mig. Midlertiid onsker jeg Eder med gandske Huus, ald den Velsig- 
nelse, som Gud haver at give, til Eders og Eders Huussis ZEre, trost, glede og fornoyelse, 
og, om Vi ey her meere i verden skal seeis, Vi maae da samlis og seeis for en Naadig Gud 
i Hans Riige! I ofrige tacker jeg Eder, som min hoytxrede gode Ven, at I endog nu haver 
mine ringe Boger i Eders tanke, for at giore dem og mig en hukommelse ved en Trycht 
Catalogum, hvilken jeg og, efter Eders Raad, samtycker gierne at skee, og hvis I, som den 
forste Paafindere og Begyndere derfor, vil det til endelighed befodre, skal omkostningen, 
enten jeg lever eller deer, taknemmeligen erstattis, og skal der gioris Forleg, vil jeg Eder 
saa mange Penge tilstille, som der til behovis, hvor om jeg forventer Eders Svar. Hvis I 
vil ndtage den af mit Kammer, hvor Jeg meener den ligger paa mit bord, da haver Tiene- 
ren Noglen at tilstille Eder, Saa maa jeg og lade Eder viide dette, som en Ven af mig og 
mine boger, at jeg haver taget omsorg for dem efter min ded, at de, som jeg med saa stor 
flid og glede haver samlet, maatte icke blive spredt, og derfor givet min Broder-Datter 
Karen Brahe dem allesammen, som icke skal mindre elske, agte og fore sig nytte af dem, 
end jeg haver giort, som — Gud vere eret! — icke er mindre begierlig efter Gud og hans 
Ord. Dette skulde I og viide, eftersom Jeg veed, I haver kiert, at vere forsikred om, at 
de icke, som andet boe-have, gaar paa lod, og ved den maade bliver adsprid. Nu jeg maa 
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slutte med det begyndte, tacke for alt got, onske Eder alt got, og befale Eder den Almzg- 
tigste Gud, sambt Eders gandske Huus, som alle venlig helsis af mig og enhver her. 


Eders tienstberedvilligste Ven 


Anne Gigoe. 
Hvedholm den 17 Decemb. A'”. 1680. 


P. S. Mag. Lorentz beder jeg min allertienstvilligste helsen og taksigelse maa for- 
meldis for hans gode omgiengelse og beviiste Venskab imod mig, som jeg onsker med heele 
Huus alt got af Gud, og om Vi ey her seeis, da findis Vi i Guds Rige. 


Anne Goe saa ikke disse sine Venner Here: hun dede nogle faa Uger 
efter, den 9. Januar 1681. 

Naar Anne Gee i sit Brev kalder Karen Brahe for sin Broderdatter, er 
dette ikke efter vore Begreber rigtigt. Hun var en Datter af Preben Brahe 
til Engelsholm og Susanne Goe, en Datter af Falk Goe og altsaa Anne Goes 
Broders Datterdatter. Hun blev fodt den 1. December 1657 paa Nesbyholm 
ved Sore, hvortil Foreldrene ved Svenskernes Indtrengen i Jylland havde 
maattet flygte fra Engelsholm, Vest for Vejle. Det er meget lidt, der vides 
om Karen Brahes Liv, og det lidet man ved maa samles sammen fra mange 
forskellige Sider. Forzeldrenes Ophold paa N&esbyholm varede kun nogle 
faa Aar, for i 1662 blev Sennen Falk Brahe fodt paa Hvedholm under et 
Besog hos Preben Brahes Moder Anne Gyldenstjerne, der Aaret i Forvejen 
var bleven Enke. Karen Brahes Moder var en belest Dame og var serlig 
vel bevandret i Fransk. Medens hun var paa Nzesbyholm fulgte hun sin 
Moders Eksempel, og maaske ogsaa tilskyndet af Anne Gee oversatte hun i 
1659 den franske Forfatter Ludovicus Vives' Traktat om Jomfruers Optug- 
telse og ligeledes en anden Afhandling om >»hvad Forfengelighed der er hos 
Hojhed og Rigdom>». Begge Boger findes i Haandskrift i Biblioteket. Det 
var derfor heller ikke noget Under, at der ved Karen Brahes Opdragelse 
blev lagt Vegt paa boglig Lerdom, og hun lerte Fransk, Tysk og Engelsk 
og kom ogsaa saa vidt i Latinen, at hun, som der er sagt »saa nogenlunde 
kunde expediere sig deri». Stort bevendt med de latinske Kundskaber har 
det nu vel neppe veret, Antallet af de latinske Skrifter, der findes i hendes 
Bibliotek, indskrenker sig til nogle ganske faa Stykker, mest Lykensknings- 
digte i Anledning af Familiebegivenheder. Da Anne Gyldenstjerne dode i 
1677 arvede Preben Brahe Hvedholm og Ostrupgaard, som ogsaa ligger i det 
sydlige Fyen, og Opholdet paa Hvedholm blev nu fast. Det er da ogsaa 
der, Anne Goe lerte Karen Brahe rigtig at kende. Da Susanne Gee dede 
der i 1683, flyttede Preben Brahe med sine Dotre tilbage paa Engelsholm, 
og Karen Brahe forte sit Bibliotek med sig. Ved Skiftet efter Moderens Ded 
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havde hun og Sosteren Birgitte faaet Ostrupgaard udlagt, men selvom hun 
ogsaa styrede Huset for sin Fader, foretog hun hyppige Rejser til Ostrupgaard, 
som hun administrerede med stor Dygtighed. Godset var sterkt forfaldent, 
men det lykkedes hende at faa det bragt i god Stand, saa at det gav hende 
gode Indtegter; hun skaffede sine Bender S&xdekorn og Beszetning, hun 
skaffede Tommer til nye Bygninger og til Reparationer, hun udlagde Jord 
til Husene og forogede ogsaa Godset ved Kob. I 1704 forerede hendes Fa- 
der hende ydermere en sterre Gaard ved Navn Stensgaard. Det var da 
ogsaa naturligt, at Karen Brahe og Sesteren, da Faderen var ded i 1708, og 
Engelsholm gik i Arv til Broderen Henrik Brahe, flyttede til Ostrupgaard, 
hvor de for at skaffe sterre Plads lod opfere en solid Bindesverksbygning. 

Det var store Krav, der i Aarenes Lob blev stillet til Karen Brahes 
ekonomiske Ydeevne. Anmodninger om Hjelp og Stette kom til hende fra 
mangfoldige Sider, og hun hjalp gerne og ofte. De kom snart fra adelige 
Damer, som havde kendt bedre Dage, men som nu havde vanskeligt ved at 
klare sig, snart fra de svenske Krigsfanger, som efter Festningen Tonningens 
Fald i 1713 for en Del var kommet over til Faaborg og savnede det ned- 
terftigste. Der var unge Mznd, der skulde hjelpes frem til Studeringerne 
eller det var hendes Venner blandt Przesterne og Lererne, der trengte til et 
lille Laan, lidt Brende til at putte i Kakkelovnen, et Par Benkleder eller 
en sort Kjole. Men hun forstod ogsaa at drage Nytte af dem hun hjalp, 
ikke mindst af de sidstnevnte, idet hun gav dem Kommissioner til at kobe 
Boger til sig eller lod dem foretage Afskrifter. Szrlig stod hun i livlig 
Brevveksling med en Horer i Odense ved Navn Peder Hostrup, som var 
hjulpet frem til Studeringerne. Han var Karen Brahes Avis. Der er bevaret 
en hel Rekke Breve fra ham, hvori han forteller lost og fast, om hvad der 
tildrager sig. Han giver Beretning om Lyn og Torden, der som Herrens 
Straf kom over Odense og vakte de vantro Sjele, om Embeder, der beset- 
tes, om Predikener der blev holdt og som han niaa gore neje Rede for. 
Interessant er det han skriver om de to Mord, der i 1732 skremmede alle 
Sind i Odense. Det er Mordet paa en Bondemand, der blev drebt af sin 
Kone og dennes Kereste, den sterke Seren Jyde, og Mordet paa Presten i 
Kerteminde forevet af hans Kone og dennes Kereste Studenten Lauritz 
Mork. De blev alle domt til Doden og henrettet paa Albani Torv, og Ho- 
strup var selv med til at berette dem og sad hos dem den sidste Nat de 
levede og bad og sang Psalmer med dem, ligesom han ogsaa selv ledsagede 
dem til Retterstedet. Det er derfor sikkert ogsaa fra ham, Karen Brahe har 
faaet de Viser, som Lauritz Mork skrev i Fengslet umiddelbart fer sin Ded, 
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og som han lod trykke og udsprede i Odense for at stemme Folk til Med- 
lidenhed. De kendes kun fra de Eksemplarer, der findes i Karen Brahes 
Bibliotek og berer Titlerne >»Et Knip funden Skrifter kaldet Vintersuck til 
Solen» »Sommer Svar paa Vinter Talen» og »Billig Svar paa Sommer Sva- 


rets ubillig Raaben»>. Personlige Sorger slap Karen Brahe ikke for. Da 
hendes Soster Sophie, der i 1688 var bleven gift med Kaptain Jorgen Sigis- 
mund v. Bauditz deode i Holland i 1695, tog Karen Brahe hendes lille Datter 
Susanne til sig og opdrog hende. Hun bekostede hendes Udstyr, da hun i 
1708 -blev gift med Major Tyge Seefeldt til Margaard paa Fyen, men hun 
dede Aaret efter i Barselseng. Det var vel nok den storste Sorg, der ramte 
Karen Brahe, og det varede lenge, inden hun kom sig af dette Slag. Man 
ser ogsaa i hendes Boger, hvorledes hun har kempet og sogt Trost. Gang 
efter Gang har hun i de paafolgende Aar skrevet i de Trosteskrifter hun 
ejede, Lest det og det Aar, Lest forste Gang, anden Gang, tredie Gang, og 
paa hvide Blade i Bogerne har hun skrevet lange Uddrag af Biblen, mest af 
Davids Psalmer. I 1715 dede hendes Soster Anna Brahe, og Aaret efter 
hendes Broder Etatsraad Joergen Brahe, Landsdommer paa Fyen og Skole- 
herre til Herlufsholm og 1728 endelig hendes Broder Henrik Brahe til Engels- 
holm. I de to sidste Tilfelde maatte Karen Brahe stette Enkerne Anne 
Helvig Thott og Sophie Bille med meget betydelige Belob. Karen Brahe 
blev paa Ostrupgaard til sin Ded den 8. November 1736, aandelig usvekket 
til det sidste, for endnu i det sidste Aar hun levede, foregede hun sin Bog- 
samling, og man kan lese i en af Bogerne Kiebt 1736, Lest straks. 

Hun var tidlig begyndt at samle paa Boger, men den lille Bogsamling 
hun har haft, fik en betydelig og verdifuld Tilvekst gennem den Bogsam- 
ling Anne Goe efterlod hende, saa verdifuld, at den endnu maa anses for 
at udgere den bedste Del af hele Samlingen. Der gik stort Ry af dette 
Bibliotek. Anne Goe havde beredvilligt stillet den til Disposition for litterert 
interesserede Mend, og der var mange, der havde gjort Brug deraf. Peder 
Resen som var en meget ivrig Bogsamler og efterlod sig et betydeligt Bi- 
bliotek, der indeholdt mange nu ukendte Skrifter, men som desverre gik 
tabt ved Ildebranden i 1728, havde da ogsaa faaet Kig paa Anne Goes Bi- 
bliotek og onskede at erhverve en Del Haandskrifter derfra. Han skrev i 
den Anledning et Brev den 3. Maj 1686 til Professor Jacob Bircherod, der 
lyder saaledes: 


Jeg har faaet af Jomfru Anne Gee, ved Hans Excellence Marcus Gjee, velbemeldte 
Jomfrues Bogers Catalogum, hvorudi jeg har fundet 95 Boger Mss., hvilke med al Rette 
burde hore til min Catalogum paa de danske Boger. Hvorfor jeg skikker Catalogum paa 
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samme Boger til Ham, med venlig Begiering, at Han vilde ubesveret besoge ovenbemelte 
Jomfrue, og med hende handle, at hun vilde vere saa god og unde mig disse Boger for 
Betalning, saa vil jeg lade dem trykke samlede, og [tilfoje] at de ere komne fra hendes 
Danske Bibliothek; eller og, vil hun ikke sxelge dem — hvilket jeg helst onskede — at hun 
da vil forere dem til Kjeobenhavns Bibliothek og skal i hendes Navn blive trykte i min 
Catalogo og staae i mit Skab. Kan ingen af disse to Ting gaae an, saa vil jeg dog lade 
dem trykke i min Catalogo, og at de hos hende findes, for de danske Bogers Kundskabs 
Skyld. 
Hans gamle tro Ven 


P. Resen. 


og i en Efterskrift tilfejer han: 


Der skal vere hos En i Fyen en Bog i Folio med Figurer, trykt i den Haag 1608, 
og den er dediceret Christiano IV, trykt paa Dansk Engelsk, Tydsk, Hollandsk og Fransk, 
som er Vaabenhandling om Roer, Musqvetter og Spidser, med skriftlig Forklaring af Jacob 
de Geyn. Han giere, for Guds skyld! al sin Flid, at jeg kan bekomme den for Betalning, 
som han selv begjzerer. 


Herpaa svarer Karen Brahe naturligvis ganske afvisende den 8. Juni 


samme AÅar. 
! 

Ved min Hjemkomst i Aftes fra Sielland fandt jeg Eders Skrivelse, og deraf fornum- 
men Justitsraad Resens Begjering, at jeg til hannem vilde overdrage mine Manuscripter, 
eller og dennem til Kjobenhavns Bibliothek forere; da skulde jeg snarere, om jeg dennem 
vilde afhende, falde til det sidste Forslag end det forste; — thi for Penge er de ingenlunde 
fall — jeg er selv Liebhaber heri og heller forbedrer Tallet paa mine danske Boger, end 
skiller mig ved dem, som af min sal. Soster lenge og med Umage er samlet og mig for- 
eret for at holde vedlige. Men hvis iblandt mine Manuscripter findes nogle, som Hr. 
Justitsraaden kan vare begjerendes, skal jeg gjerne, naar mig derpaa gives Fortegnelse, 
dennem lade copiere og hannem tilsende. 


Resen maatte da nejes med i sit Katalog at trykke Fortegnelsen over 
de 95 Manuskripter som tilherende Karen Brahe. Der er forevrigt den 
Merkelighed, at Resens Brev til Bircherod er dateret 1686, medens Titel- 
bladet til hans Katalog berer Aarstallet 1685, men det kan jo forklares paa 
den Maade, at Titelbladet er trykt forst, men at Trykningen af Kataloget er 
fuldendt i det folgende Aar. 

Naar Magister Lauritz Lind i sit Katalog, som han udarbejdede paa 
Grundlag af Jacob Bircherods skrevne, anforer, at der hos ham findes an- 
tegnede alle danske Skrifter, ganske faa undtagne, som er trykte baade inden- 
og udenlands fra den Tid af, da den allerforste danske Bog blev trykt af 
Gotfred af Ghemen i Kebenhavn 1495 er dette en stor Overdrivelse. For 
det forste er hans Katalog meget slet affattet og meget mangelfuldt. Han 
anforer ofte et og samme Skrift en 3 a 4 Gange og giver ofte ganske mis- 
visende Titler, men han har desuden slet ikke medtaget alt, hvad Bircherod 


har opfert og lover da ogsaa et Supplement, som imidlertid aldrig udkom. 


180 | VICTOR MADSEN 


Men Overdrivelsen er der, selvom man ogsaa tager dette i Betragtning. Naar 
man for at tage et enkelt Eksempel underseger Antallet af danske Palzxo- 
typer d. v. s. Boger trykt for Aar 1551, ser man i Folge den af Lauritz 
Nielsen nylig udgivne Dansk Bibliografi, at der i Karen Brahes Bibliotek af 
266 bevarede Palxotyper findes ialt 54, hvoraf 7 kun kendes i dette ene 
Eksemplar og desuden er der 4, som kun der findes i komplet Stand. Til 
Sammenligning tjener, at Universitetsbiblioteket har 64, hvoraf de 6 er Unica, 
men til Gengeld er de 21 defekte, det kgl. Bibliotek ejer derimod 216, hvoraf 
de 81 er Unica. Heraf fremgaar med Tydelighed, hvor rigt det kgl. Biblio- 
tek i Virkeligheden er, men ogsaa at Karen Brahes Bibliotek, der dog er et 
Privatbibliotek, indtager en fremragende Plads blandt danske Biblioteker. 

Saaledes som Biblioteket foreligger nu, omfatter det c. 3 400 Numre, 
deraf er de c. 1200 tyske Boger, c. 2100 danske og c. 100 paa Fransk, 
Engelsk, Hollandsk og Latin. 

Hvor mange Boger Anne Goe selv har ejet, kan ikke med Nojagtighed 
opgives; gennemser man Bircherods skrevne Fortegnelse kommer man til 
Tallet c. 900, i 400 har hun skrevet sit Navn, men ogsaa paa anden Maade 
kan man ledes til Begernes Herkomst. Naar saaledes hendes Moder har 
ejet en Bog, kan man gaa ud fra, at hun har arvet den, og naar man f. Eks. 
i en Bog finder Navnet Emmerentze Rosenkrantz, der var gift med hendes 
Broder Eskil Goe, ter man ogsaa antage, at Bogen ad den Vej er kommen i 
Anne Goes Besiddelse. Det er ligeledes heller ikke ganske klart, hvorledes 
hun har samlet sit Bibliotek. Der anferes, at hun har samlet det med 
Umage. Det er saa udpreget et Slegtsbibliotek, og Storstedelen af Bogerne 
har hun sikkert faaet gennem sin Familie og sin Families Venner. Men 
ogsaa gennem sine egne borgerlige Venner har hun foreget sin Samling, og 
har sikkert ogsaa baade under sit Ophold i Nestved og Odense erhvervet 
sig Beoger ved Kob. Det kan vere Tilfeldet med Mads Hvids, >»Guds Ord 
og Befalning til de Rige i denne Verden», Kbh. 1650; der staar skrevet i 
den: >Anno 1653 den 4 februarii bleff Lauritz Matzsen (maaskee Forfatterens 
Sen) Indsat udi Odense Skole oc kom udi Skolemesters Lectie paa fire ner 
nederst.» Bogen har altsaa hort hjemme i Odense. Ligeledes findes der 
blandt Haandskrifterne 3 af Presten Haagen Rasmussen Ydsted, som Anne 
Goe sikkert har kobt i Nestved. Peder Syv har villet hjelpe Enken til at 
faa dem trykt og har i det ene af dem skrevet en versificeret Anbefaling, 
men det lykkedes ikke at faa dem ud. Slegtsbogerne frembyder den sterste 
Interesse og en Del af dem kan man folge paa deres hele Vandring. Be- 
gyndelsen til Anne Goes Samling stammer fra Moderen; der findes henimod 
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en Snes Boger, som berer hendes Navn. Med en meget vanskelig leselig 
Haand skriver hun: >Denne Bog horer mig Berrette Brade, Hendreck Giees 
til med Rette og er mig giffuen af min hierte allerkierriste Ven» og efter 
Mandens Ded lyder det: »Denne Bog herer mig Berrette Brade, salig Hend- 
reck Giees til med Rette, Gud give os baade af sin Naade.> En enkelt Bog, 
Caspar Huberinus, >En offuermaade nyttelig oc edel Bog om Guds grumme 
straff oc wrede. fordansket af Peder Tidemand> og trykt i Magdeburg 1543 
folger man helt igennem. Den har tilhort Anne Goes Farmoder Sibylle 
Gyldenstierne, der har faaet den af sin Mands Moder Ellen Godov og Karen 
Brahe tilfojer: >»Fru Ellen Godo var hendreck G. farmoder, som haffde fru 
Berete Bra, og var Jomfru Anne Giees og Falck G. Fader og Moder. Falck 
G. datter fru Susanne G: og Jeg Karen Bra og er Jeg det 6. Barn Bogen 
eyet.> Bogen »En Disputats om kristelig Undervisning oversat af Jens Peer- 
sen» og trykt i Viborg 1531 har tilhort Familien Bille, uden at jeg endnu 
er i Stand til at sige hvem. Ejeren har i Bogen nedskrevet to Berns Fodsel 
og taget deres Horoskop, idet han skriver: >»Anno domini 1531 vor frue dag 
udi september monett Sendag nest effter, tha var Jomfru Mette Bille fodt 
om Morgenen da Klokken var vedt 8, oc var thet morck Wer mett Regn 
forst om Dagen, og den Tid hun fedtes tha var det klart ver og Vestenvind 
og Solskin. Og var Tegnet middel.» Og derefter: >»Anno domini 1533 i Tor 
Maaned mellem Fredag og Lordag Tide som Klokken var ved 3 om Natten, 
da var Margrete Bille fod og var Vejret Vesten lidt til Synden og Tegnet 
merck.> Efter sin Moder har Anne Gee ogsaa arvet Arctanders Udlegning 
af Davids Bods-Salmer trykt i 1605, og Moderen har skrevet deri: >Denne 
Bog leste min salig Moder sidst udi Mette Gioe og var en af hendes dalig 
Handboger>»>, sammesteds fra kommer ogsaa Niels Hemmingsens Ligprediken 
over Mogens Gyldenstierne i 1570, som Forfatteren selv har skenket Fru 
Sibylle Gyldenstierne. Perlen i Anne Goes Bogsamling og i hele Karen 
Brahes Bibliotek er og bliver dog det F olkevisehaandskrift, som gaar under 
Navnet Karen Brahes Folio, Overbibliotekar Sofus Larsen har i Tilskueren 
for 1916 givet en Fremstilling af Haandskriftets Tilblivelseshistorie. Det var 
Adjunkt Caspar Paludan-Mäller, der forst henledte Opmaerksomheden paa 
det ved i Sommerheftet for 1839 af Tidsskriftet Brage og Idun at udgive 
Visen om Axel og Valborg efter dets Tekst. Paa den Maade fik Svend 
Grundtvig Nys om dets Eksistens, og giver en begejstret Omtale af det i det 
andet Oplag af sin »Prove paa en ny Udgave af Danmarks gamle Folke- 
viser>, Kbh. 1847. Det er skrevet i sidste Halvdel af det 16. Aarhundrede 
og har tilhort Margrete Lange, der var gift med Jens Kaas til Gudumlund, 
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hvor det sikkert er skrevet. Hun blev i 1584 gift med Knud Brahe, en 
Broder til Tycho Brahe. Efter Margrete Langes Ded i 1622 kom det i Ellen 
Gees Besiddelse og ved hendes Ded i 1656 er det rimeligvis gaaet over i 
hendes Sester Anne Gees Besiddelse. 

Naar man skal gore sig klart, hvorledes Karen Brahe har samlet sit 
Bibliotek, staar -:man straks paa sikrere Grund. Der er en Vesensforskel 
mellem de to Biblioteker. Anne Gees er dansk, hun har kun ejet en eneste 
tysk Bog, Luthers Oversettelse af Biblen trykt i Läneburg 1627, Karen 
Brahes Bibliotek er dansk og tysk, men at den danske Del har veret Karen 
Brahes Hjertebarn er hevet over enhver Tvivl; det bevises ogsaa af den 
Omstendighed, at de 8 Rdir., som i Klosterfundatsen er udsat til Bibliotekets 
Vedligeholdelse udelukkende skal komme det danske Bibliotek til Gode. Det 
tyske Bibliotek har hun for langt den storste Del skaffet sig selv ved Kob, 
hun bar endda i en stor Del af dem skrevet hvilket Aar hun har kobt dem. 
Enkelte er dog ogsaa kommet i Biblioteket ad anden Vej. Det er f. Eks. 
Tilfeldet med Joh. Colers »Oeconomia oder Hausbuch>», Wittenberg 1609, 
hvori Sophie Below har skrevet »1611 udi Viborg til snabsting kiebte jeg 
denne Bog». Gennem Datteren Anne Helvig Thott er Bogen som forskellige 
andre kommen i Karen Brahes Hender. En anden Bog »Orientalische Reyse- 
beschreibung>, Frankfurt 1671 har den kendte meget skrivende Digter Jens 
Stensen Sehested foreret til Preben Brahe og ledsager sin Gave med en tysk 
Sonnet. Der er en lille morsom Bemerkning i denne Bog. Sehesteds Son 
Hannibal har en Dag faaet fat paa Bogen og har klippet i den, han er ble- 
vet bange for Pryglene og har da skrevet folgende Vers: 

Her bedes om Pardon, jeg sad i dybe Tanker 
och klipped dette Blad: hvor paa min fader anker - 


des ver, det er nu giort; et barn undskylder mand, 
huad skade det og gjor, aff ungdoms uforstand. 


Jeg er midlertid och altid 
hiertte gammel papa 

Maa Straffens Plage Betages 
Eders ydmyge tiener < 


hannibal sested. 

En enkelt af de tyske Boger maa jeg serlig omtale. Den er defekt og 
mangler baade Begyndelse og Slutning. Det lykkedes mig imidlertid at 
konstatere, at det var en nedertysk Udgave af den meget udbredte middel- 
alderlige Opbyggelsesbog Hortulus animae, oversat paa Dansk med Titlen 
Sjelens Urtegaard; det kgl. Bibliotek ejer den hojtyske Oversettelse trykt 
med ganske de samme Tresnit i Närnberg 1518. Jeg sogte at faa fat paa 


KAREN BRAHES BIBLIOTEK I ODENSE 183 


et komplet Eksemplar ved Henvendelse til en M2engde tyske Biblioteker, 
men den fandtes intetsteds, og selv ikke den Mand, der er i F&erd med at 
udarbejde en Bibliografi over nedertysk Litteratur kendte den. Gennem 
Auskunftsbureau der deutschen Bibliotheken i Berlin fik jeg endelig Titlen 
og den Underretning, at den i 1907 forgeves var bleven eftersogt. Den maa 
derfor sikkert regnes for et Unikum. 

Det danske Bibliotek har Karen Brahe erhvervet dels gennem sin Slegt, 
dels gennem Gaver og dels gennem ganske systematiske Indkob. Blandt 
Slegtsbegerne vil jeg fremdrage Peder Hegelunds to Skuespil Susanna og 
Calumnia, som Forfatteren har foreret til Jacob Ulfeld; de gaar derfra til 
Jergen Brahe, ved hans Ded til Sonnen Preben Brahe og havner saa hos 
Karen Brahe. Fra Broderen Falk Brahe har hun faaet Arreboes Hexaémeron, 
hvori han har skrevet: »Nomen meum bic scribere volo, Qvia hunc librum 
perdere nolo, Si hunc librum perdere voluissem, Nomen meum hic non 
posuissem.> Blandt Gaverne findes der forskellige med Dedikationer fra 
Forfatterne. Conrad Sass har i 1703 foreret hende sin Oversettelse af Da- 
niel Fiatly, »Et gyldene Rogelse Alter», Mag. Bloch i Odense har forzeret 
hende den svenske Overszettelse af Thomas Kingos »Aandelige Siunge-Chor>, 
trykt i Göteborg 1716, og har skrevet felgende deri: 

Art af Jesu Jesse Rod! 
Freken Brahe tag imod 


Kingos Danske Siunge-Chor 
Hvor ved Svenske sig håroer! 


Thomas Kingo selv har foreret hende den Ny Kirke-Psalmebog fra 
1689 med Dedikation og fölgende, Digt: 
RE Gak hudefletfed Bog, Du ter vel Plaster finde 
00 > Og Rene Sixle som vil dine Saar forbinde 
Gak, Syng din Sorrig hen, Det tor end blive got! 
Thi 2&Xre fodes tiit udaf vanartig Spot! 


-— 


I et andet Eksemplar af Vinterparten af samme Bog har C. J. Brandt, 
der har udgivet den danske Psalmedigtning indklebet en Seddel, hvorpaa 
staar: »Dette er Kingos oprindelige Udkast til Vinterparten af en ny Kirke- 
Psalmebog, hvor han siden paa Biskop Baggers Raad lod flere"Blade om- 
trykke, for at genoptage Psalmerne i deres oprindelige Skikkelse.> Bogen 
findes i denne Form kun her. 

- Forskellige Boger har nok Ejernavne, men meddeler intet om, hvorledes 
de er komme til Karen Brahe. Dette gelder f. Eks. Paul Eber's »Calen- 
darium historicum», Wittenberg 1582, som Ditlev von Qualen til Sobo den 
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26 Oktober 1584 har foreret til Ejler Brockenhus. Den er gennemtrukket 
med hvide Blade, hvorpaa Ejeren har indfert sine beremte historiske Kalender- 
optegnelser. Det gelder ligeledes en anden Bog, merkverdig baade paa Grund 
af sin ydre Form og sit Indhold. Den er indbundet i et dansk Bind fra 
Slutningen af det 16. Aarhundrede. Den har ingen Ryg, men kan aabnes 
paa 6 forskellige Maader; der findes her i Landet ikke andre Bind af samme 
Slags. Den indeholder: 

Niels Palladius, »Om Dommedagen». Kbh. 1570. 

Niels Hemmingson, »Ligprediken ved Otto Ruds Begravelse». Kbh 1571. 

Luthers lille Catechismus. Kbh. 1575. 

Morgen- und Abends-Gebet. Frkf. a/O. 1573 

og en Evangelisk Rimstok sikkert trykt i Kobenhavn c. 1570. Heraf 
er de 3 Unica. 

Den evangeliske Rimstok mangler det forste Ark og altsaa ogsaa Titel- 
bladet; jeg har kun kunnet konstatere, at det var en Rimstok i en Form, 
der hidtil har veret ukendt, man kender ellers kun den af Palladius for- 
fattede. 

Karen Brahe foretog som sagt sine Indkeb systematisk, dels gennem 
Boghandelen, men hun brugte ogsaa sine mange Venner blandt Presterne 
og Lererne som Mellemmzend, Peder Hostrup skaffede hende saaledes Boger 
paa Auktionerne i Odense, men ogsaa Alexander Jacobsen i Nerup, Povli 
Thoring i Jordlese og Haastrup, Christian Peter Getreuer og Lauritz Lind 
kobte ind til hende. Det storste samlede Indkob hun foretog var paa Rost- 
gaards Auktion i 1726, men der erhvervede hun ogsaa noget af det bedste 
hun ejede. Der fik hun bl. a. de to Originalhaandskrifter af Hans Tausen, 
Sophie Belows Slegtebog og mange andre Ting. Det var Lind og Getreuer, 
der var hendes Kommission&erer paa denne Auktion. Brevene de har skrevet 
til hende i den Anledning bevares endnu i Bibliotekets Brevsamling. 

Det er selvfolgelig umuligt her i denne Oversigt at gaa ind paa alle 
Enkeltheder i dette rige Bibliotek, men det fremgaar formodentlig heraf, at 
Karen Brahes Bibliotek er saa stor en Pryd for Odense, at det for dem, 
der huser det, er en Pligt og en ZEressag at verne om det. Hvad Boegernes 
Konservering angaar, er der nemlig i de Aar der er gaaet, siden Karen Brahe 
dede, begaaet store Synder. Allerede Nyerup fortzeller i sin antiquariske 
Rejse til Fyen i 1814, at han ved sit Besog paa Klostret fandt alt i den 
sterste Uorden, saa at han maatte rejse sin Vej med uforrettet Sag, da de 
Beger, han skulde bruge, ikke var til at finde. Han meddeler imidlertid 
samtidig, at den dav&erende Bibliotekar Landstingshorer Rasmussen og dennes 
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Sen Pastor Rasmussen, agtede at faa Biblioteket ordnet og bragt i Stand i 
Lobet af Sommeren samme Aar. Denne Ordning fandt dog ikke Sted, for 
Dr. Kalkar i 1835 fik Opsyn med Samlingen. Han udarbejdede et skrevet 
Katalog over Biblioteket, og tyve Aar senere gennemgik Adjunkt Vogelsang 
Haandskrifterne, som han udgav en trykt Fortegnelse over i Indbydelsesskrift 
for Odense Cathedralskole for Aaret 1857'. Begge Kataloger er imidlertid 
mangelfulde. Dr. Kalkar forefandt en Del Boger uden Hoved og Hale, som 
han derfor ikke var i Stand til at identificere, og ofte har han kun nedskrevet 
det forste Verk i et Samlingsbind; Vogelsang har — uvist af hvilken Grund 
— udeladt en Del af Haandskrifterne og har i det hele taget givet ganske 
misvisende eller intetsigende Oplysninger. Endelig har i Slutningen af for- 
rige Aarhundrede en Lzerer i Odense ordnet Biblioteket paa ny. Han er gaaet 
til sit Arbejde med stor Kerlighed og Interesse, men har ikke haft fjerneste 
Forstand paa det han havde at gere med. Biblioteket har derfor lidt be- 
tydelig Skade ved hans Behandling. Ikke blot har han med rodt Blek 
skrevet nye Numre paa Titelbladene, ofte midt i et Kobberstik eller Trzesnit, 
men har ogsaa sat et Gummistempel paa. Han har sendt Begerne til Repara- 
tion og Ombinding hos en Bogbinder, der har brugt sin Kniv flittigt, saa at 
en Del af Teksten undertiden er gaaet tabt, og Bladene, der har lidt af 
Fugtighed, er overklebede med gult Pergamentpapir, uden at de forst er 
behandlede paa rette Maade. 

Al denne Vanroegt og Mangel paa Kontrol med Udlaanet har bevirket, 
at en Del Boger er gaaet tabt, og flere af dem eksisterer nu ikke mere. 
Biblioteket, der stadig tilherer Frokenklostret, er imidlertid nu deponeret i 
Landsarkivet i Odense, hvor det har faaet en sikker Bolig og vernes med 
den Omhu og Kerlighed, det har Krav paa. 


''H. CHR. VOGELSANG, Fortegnelse over Haandskrifterne i Karen Brahes Bibliothek 
1 Odense. [Odense 1857.] 93 s. 8”. 


TILL DEN SVENSKA SLAVISTIKENS 
ÄLDSTA HISTORIA 


Af 
SAMUEL E. BRING, Upsala 


ARCHIV FÖR SLAVISCHE PHILOLOGIE offentliggjorde dr Alfred Jen- 

sen 1912! en uppsats om Die Anfänge der schwedischen Slavistik, i 

hvilken han bl. a. påvisade, att den svenska slavistikens födelseår borde 
sättas till 1628, då en kyrkslavisk öfversättning af Luthers katekes trycktes i 
Stockholm af den från Holland inkallade boktryckaren och stilgjutaren Peter 
van Selow. Af denna kände han endast ett defekt exemplar utan början 
och slut men kom på andra grunder och vägar till ett riktigt resultat. Strax 
efter det Jensens uppsats publicerats, kunde denna tidskrifts utgifvare? på- 
visa, att i Sverige funnos af detta sällsynta tryck tvenne kompletta exemplar 
med utsatt tryckår, hvilket bekräftade Jensens slutsats. Dennes utgångspunkt 
för dateringen var en i 1628 års räntekammarbok anträffad utbetalning på 
20 daler till en rysk diak vid namn Isak Torcakov för hans arbete som 
corrector eller korrekturläsare af den ryska katekesen. Om Torcakov och 
hans befattning med katekesen gifva några i Riksarkivet befintliga handlin- 
gar ytterligare upplysningar, hvilka äro af ett visst intresse. 

Isak Sergioffson Tartzakou, såsom han skref sitt namn på svenska, var 
hjälppräst vid Frälsarens kyrka i den lilla staden Jamagorod (nuv. Jamburg), 
belägen sydost om Narva i den genom Stolbovafreden under svenskt välde 
lagda provinsen Ingermanland. Därifrån kallades han af Gustaf II Adolf till 


! Bd 33 (1912), s. 136—165. 

2? COLLIJN, Den i Stockholm ar 1628 tryckta ryska katekesen. (Kyrkohist. ärsskr., 
Arg. 12 (1911), s. 125—131. I tysk omarbetning under titeln: Der in Stockholm gedruckte 
russische Catechismus aus dem Jahre 1628. (Archiv fiir slavische Philologie, Bd 34 (1913), 
s. 246—251.) 
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Stockholm för att biträda vid utgifningen af katekesen på ryska, som utgjorde 
det första praktiska steget i regeringens sträfvan att omvända ingrikerna till 
den evangeliska tron. När Torcakov utfört sitt åliggande, anhöll ban i en 
till konungen ställd skrifvelse att få betalning för sitt arbete, penningar och 
pass för hemresan, då de 20 daler han redan erhållit voro slut. Ty »nu 
haffuer iag>, heter det, »slätt inthet till att äta eller dricka, därhoos gåår 
iagh bådhe nakin och bahrfötter».! Några kontanter erhöll han icke, men 
rådet gaf honom i stället i juli 1628 »twå åbser? ödeslandh Worobiowo och 
Porhowo»> i närheten af Jamburg med ängar och allt annat som därtill hörde. 
Betecknande nog för tiden och den ekonomiska ställningen tillades dock 
försiktigtvis reservationen, »så frampt att dett icke wore förlänt någon annan 
eller och icke ifrå slåtedh? mistas kann>»>.? Huruvida Torcakov med detta 
papper i sin hand kommit i besittning af sina jordbitar, får lämnas därhän. 

Med skäl kan nu den frågan framkastas, om Torcakov endast »skrifvit 
och korrekturläst> den ryska katekesen, såsom Jensen synes antaga." Visser- 
ligen använder den ryske prästen i sin inlaga också orden »reenschriffuit 
och corrigeret>, men i förläningsbrefvet är detta ändradt till att han »ful- 
bordatt och opå trycket corrigeret den ryske catechesin här i Stockholm >, 
hvilket synes gifva anledning till en annan tolkning. Och ersättningens stor- 
lek berättigar också till det antagandet, som redan på annat håll framkastats,'"' 
att själfva öfversättningen till kyrkslaviska verkställts af Torcakov. Att han 
från Jamburg kallats till hufvudstaden endast för att renskrifva och korrek- 
turläsa katekesen, är icke i och för sig sannolikt. I kansliet voro vid denna 
tid anställda rysskunniga translatorer och tolkar, hvilka säkerligen voro så 
pass hemma i det kyrkslaviska språket, att de kunnat gå i land med dessa 
uppgifter. Men då katekesen skulle spridas bland ingrikernas breda lager, 
var det nödvändigt, att öfversättningen verkställdes af en person, som full- 
ständigt behärskade det af dem talade språket. Och när det gällde att öfver- 
flytta en religiös skrift till ett främmande tungomål, var det ju alldeles na- 
turligt, att man därtill valde en präst. På grund af de här anförda skälen 
torde man med säkerhet kunna antaga, att Isak Torcakov verkställt öfver- 


! Torcakov till Gustaf II Adolf utan dato. Handlingar om böcker ur Collect. de 
scriptoribus Svecicis. (Bibliographica. RA.) 

? Obs, jordmått i Ingermanland, så stort att därpå gick 30 tunnors utsäde. 

3 Jamburg var i äldre tider ett viktigt fäste med en borg, som efter svenskarnas eröf- 
ning af staden 1581 ytterligare förstärktes. 

t Riksregistraturet d. 4 juli 1628. Riksarkivet. 

& Anf. upps., s. 139. 

" COLLIN, a. u. i Archiv fär slavische Philologie, Bd 34 (1913), s. 250. 
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sättningen af den 1628 tryckta ryska katekesen, måhända med hjälp af någon 
af de officiella translatorerna eller tolkarna. 

Emellertid synes den gjorda öfverflyttningen icke hafva ansetts fullt 
lyckad utan anmärkningar tämligen snart riktats mot densamma. Man tyckes 
också på ledande håll hafva varit betänkt på en omarbetning men icke ve- 
tat, åt hvem denna skulle anförtros. Ett uppslag till frågans lösning gafs 
— Ovisst vid hvilken tidpunkt men möjligen i senare delen af 1630-talet — 
af rysstolken Bengt Mattsson, som föreslog att revisionen borde utföras af 
kyrkoherden i Fresta och Hammarby (ärkestiftet) Martin Aschaneus, där- 
jämte en af våra första riksantikvarier. Denne hade tjänstgjort som fält- 
predikant vid Kungl. Maj:ts liffana under Gustaf II Adolfs ryska fälttåg och 
därunder gjort »sin högsta flijt till att öffwa sigh uthi ryska språket både i 
skriffwande och läsande».! På grund af denna sin språkkunskap hade han 
också beordrats åtfölja biskop Johannes Rudbeckius på dennes visitations- 
resa 1627 till de eröfrade Östersjöprovinserna som tolk i ryska och estniska.” 
Bengt Mattsson ansåg därför Aschaneus som den lämpligaste att öfverse och 
revidera den ryska katekesen, »helst medan han är uthi andelig stånd». 
Men detta förslag ledde icke så vidt man vet till någon som helst påföljd, 


! »Bencht Mattsson rysstolk» till rådet. Skrifvelse utan dato bl. Diverse handlingar 
om böcker ur Collectanea de scriptoribus Svecicis. (Bibliographica. RA.) — Att Bengt 
Mattsson skrifvit in den svenska texten till katekesen i det interfolierade exemplar, som fin- 
nes i Upsala universitetsbibliotek (10:367), framgår ovedersägligen genom stiljämförelse. 
På några ställen förekomma både i den svenska och ryska texten anmärkningar och tillägg, 
några af Bengt Mattssons hand, andra af en samtida okänd. Vid artikeln om dopet finnes 
i margen till den ryska texten en anteckning af följande innehåll: >Hans Flörik haff:r sielff 
förseet sigh uthi thenne artikell>. Säkerligen har nedskrifvaren menat, att den ryske trans- 
latorn Flörich (om honom se: ARNE, Det stora Svitjod (1917), s. 175) deltagit i öfversätt- 
ningen och därvid begått något fel. — Det ofvannämnda exemplaret af katekesen har 
icke tillhört J. G. Sparwenfeldt. Sitt exemplar öfverlämnade han visserligen redan 1721 
till universitetsbiblioteket enligt en där befintlig handling (Arkiv K 52), som synes 
vara själfva originalförteckningen till donationep. Sparwenfeldts exemplar har säkerligen 
afyttrats vid någon af bibliotekets stora duplettauktioner vid sekelskiftet 1800. Enligt kata- 
logerna såldes den 18 april 1792 (nr 281 bland oktaverna) ett exemplar af detta sällsynta 
tryck och den 10 oktober 1804 (nr 31 bland duodeserna i appendix) ännu ett. Men dess- 
förinnan hade bibliotzkarien Pehr Fabian Aurivillius i ett exemplar, som tillhörde den Cron- 
stedtska samlingen (under nr 9: 620), på inklistrade blad öfverflyttat de anteckningar, som 
förut funnits i Sparwenfeldts exemplar. Universitetsbibliotekets nuvarande exemplar har, 
innan det kom i Jakob Cronstedts ägo, tillhört tullförvaltaren (?) Johan Hoffgardt och 
säkerligen också ursprungligen Bengt Mattsson. Det är numera ötverfördt till raritetssam- 
lingen, och dess pergamentsband har befriats från pappersomslagen. 

2 FANT, Upsala ärkestifts herdaminne, D. 1 (1842), s. 395. Aschaneus har äfven efter- 
lämnat en handskrift rör. Ryssland: Chronicon russicum, item de ordinantiis Russie eccle- 
siasticis. Se STIERNMAN, Bibliotheca suiogothica (1731), s. 219. 
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lika litet som långt senare framkomna planer att utgifva en ny och förbätt- 
rad edition af katekesen på ryska.! 


LJ « 


Redan tidigt på 1500-talet gjorde sig behofvet gällande att hafva till hands 
utbildade rysskunniga tolkar, och man fyllde det på det praktiska sättet att 
på statens bekostnad skicka ut till Ryssland unga män för att på ort och 
ställe lära sig språket. Dessa synas sedermera hafva tagits i anspråk i ko- 
nungens kansli och fått någon slags officiell anställning därinom. Så näm- 
nes redan 1574 en »>»rysstolk» vid namn Per Joensson (Sabel), och tio år 
senare befinnes en Engelbrekt Nilsson innehafva samma titel.? Denne del- 
tog för öfrigt som tolk i biskop Paul Juustens beskickning 1569—72 till 
tsar Ivan IV Vasiljevitj. Från början af 1600-talet omtalas flera rysstolkar. 
Vid samma tid synes en något förnämligare ställning hafva uppkommit, ty 
samtidigt med tolkarna omtala handlingarna också ryska translatorer. Den 
förste af detta slag är måhända den redan nämnde Hans Flörich, som 1619 
innehade en dylik anställning.? Tolkarna och translatorerna hade till när- 
maste uppgift att biträda med inom kansliet förefallande göromål, men åt- 
minstone de förra torde säkerligen också hafva anlitats för enskilda affärs- 
uppdrag med de ryska köpmän som besökte Stockholm. 

Af Karl IX erhöll den ofvannämnde Bengt Mattsson jämte trenne andra 
unga män offentligt understöd för att lära sig ryska språket, men den källa, 
ur hvilken denna uppgift hämtats,” meddelar icke, huruvida ban också fått 
tillfälle att besöka Ryssland. Att så varit fallet, är dock högst sannolikt. 
Han inträdde därefter i kansliet, aflade i oktober 1613 ed som »>»kantzelei 
person och rysstolk> och var 1619 referendarie.? Sex år senare kallar han 


sig i en egenhändig skrifvelse rysstolk7? och nämnes i den egenskapen några 


? COLLIJN, a. u. i Kyrkohist. årskr., Årg. 12 (1911), s. 129 —131. 

? Palmsk. 70 (= Handlingar rör. kanslikollegium. T. 2). Ups. Univ.-bibl. 

3 ARNE, a. a., s. 174. 

t Palmsk. 70. 

> Palmsk. 70. 

e Kanslitjänstemäns eder och formulär därtill. 3 (Ser. F:V1, 3). Kanslikollegiums arkiv. 
— Anteckningar om kanslikollegiums tjänstemän. RA. 

7 Svea hofrätts Liber causarum nr 47 (akt 3) RA, som innehåller handlingarna 
i målet mellan Bengt Mattsson ryssetolk och Måns Spelmans änka (med dom d. 27 nov. 
1625) ang. tvist om ett stenhus vid Västerlånggatan i Stockholm. För dettta meddelande 
står jag i tacksamhetsskuld till t. f. förste kanslisekreteraren, juris dr Carl Kuylenstierna. 
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"Bengt Mattson rysstulk till P. Baner utan dato men med påskrift: >Present: och 
tpddiåntt In menat den Knast) 165):, Därsammastädes. 
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wens inneholdh, hwilken dictionarium ähr stält effter ryska alphabetum, och 
nu wille iagh gerna, om Gudh migh liffwet och helsan unna will, wenda 
swenskan framföre äwen såsom ryskan nu ståår sammalunda och effter 
alphabetum, på dett att när en swänsk will weta någon ordh hwadh på 
ryska är, så kan han uthleeta effter swenska alphabetum. Och när en will 
weta ryska ordet, hwadh dett är på swänska, så fåår man upsökia effter 
ryska alphabetum. Huwilken ryska dictionarium haffwer iag nu uthi thenna 
mina stoora bedröffwelse och wedermödo där med så wijdt kommitt, att 
then är författat uthi sådane ordhning, som then medh rätta bör wara, 
men inthet reenskriffwin.> Fördenskull begärde han 4 ris stort papper, un- 
derhåll åt renskrifvaren och något understöd åt sig själf. Ty om »een skall 
aldeles sittia och skriffwa med hungruga maga, kan heller ingen göra. Och 
likwist sådane ryska dictionarium kunde framdeles mångom swänskom man- 
nom warda till nytto och gagn och till underwijsning uthi ryska språket.» 

Bengt Mattssons skrifvelse föredrogs i riksrådet den 8 mars 1631 enligt 
en å densamma gjord påteckning, men något protokoll för den dagen finnes 
icke bevaradt. Man stannar därför i ovisshet, hvilken uppfattning råds- 
herrarna fingo om supplikantens lexikografiska arbete, och hur de ställde 
sig till hans anhållan om papper till renskriften och underhåll åt en skrif- 
vare. I räntekammarboken och rikshufvudboken för 1631, båda förvarade i 
Kammararkivet, har jag eftersökt, om någon utbetalning gjorts för ofvan- 
nämnda ändamål men icke påträffat någon uppgift därom, hvilket dock icke 
utesluter, att så verkligen varit fallet, emedan posten kan hafva blifvit upp- 
förd under ett konto, där man icke skulle vänta att finna den. Måhända 
döljer sig utgiften under någon af de poster, som sammanförts under ru- 
briken »Papier, wax och bleck kiöp»? Hur än härmed må förhålla sig, an- 
ser jag det likväl icke osannolikt, att Bengt Mattssons ryska lexikon ändock 
blifvit bevaradt åt eftervärlden och att det — helt eller delvis — måhända 
återfinnes i den för den svenska slavistiken viktiga Rålambska handskriften 
nr 16 i Kungl. biblioteket. 

Denna, bunden i ett stabilt band med skinnrygg, innehåller 436 opagine- 
rade sidor, hvaraf åtskilliga äro blanka. Papperet är i regel ordnadt i lägg 
om 4 ark och i början och i slutet genom linjer af bläck uppdeladt i tre eller 
fyra spalter eller kolumner. Manuskriptet börjar med en förteckning (3 sidor) 
på vanligen förekommande föremål såsom månadernas och dagarnas namn, 
räkneorden m. fl. I den vänstra kolumnen står föremålets namn på tyska 
och midt emot i den andra däremot svarande namn på ryska. Mot slutet 
är denna ordningsföljd omkastad, så att det ryska ordet står till vänster. 

13 — 'uv. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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Ordförteckningen är sannolikt inskrifven i manuskriptet 1670, hvilket årtal 
återfinnes i dess slut. Därefter följer i handskriften ett svenskt-ryskt lexikon 
(48 sidor), uppställdt i alfabetisk ordning; dock äro under hvarje bokstaf 
orden icke ordnade i bokstafsföljd. Vissa partier äro mera utarbetade än 
andra, och lexikonet ger intryck af att vara ofullbordadt. Efter detta vidtar 
en svensk-rysk och rysk-svensk parlör (25 sidor), börjande med pronomen 
och innehållande vanligen förekommande uttryck, fraser och talesätt, sats- 
öfningar m. m. Till en början är parlören endast svensk-rysk men seder- 
mera omväxlande utan bestämd ordningsföljd svensk-rysk och rysk-svensk. 
På några ställen saknas den svenska öfversättningen. Därpå följer i hand- 
skriften ett påbörjadt svenskt-ryskt lexikon, inalles 32 sidor. 

Midtpartiet i manuskriptet utgöres af historiska aktstycken, bestående 
af en afskrift af den från svensk sida utgifna, på tyska affattade relationen 
öfver Narvas belägring 1700 och ett ordagrant återgifvande af fredsfördragen 
mellan Sverige och Ryssland från åren 1617, 1661 och 1666 med såväl svensk 
som rysk text. Dessa handlingar upptaga inalles 178 sidor, däraf flera 
blanka. Därefter vidtar åter ett ryskt lexikon (108 sidor), i hvilket endast på 
några få ställen den svenska motsvarigheten är införd. Efter 34 oskrifna 
sidor afslutas manuskriptet med ryska paradigma och diverse anteckningar 
(9 sidor). | 

Handskriften saknar hvarje titel och texten börjar omedelbart på första 
sidan. Icke heller finnas några anteckningar, som gifva någon upplysning 
om dess proveniens, innan den förvärfvades af presidenten Gustaf Rålamb 
och införlifvades med hans samlingar. I en öfver den Rålambska samlingen 
uppgjord och tryckt summarisk katalog! kallas manuskriptet >En rysk orda- 
bok tillika med åtskilliga underhandlingar emellan Sverige och Ryssland uti 
konung Gustaf Adolphs tid». Det är måhända denna bestämning af hand- 
skriften, som gifvit Per Wieselgren anledning att hänföra själfva ordboken 
till Gustaf Adolfs tid,” såvida icke den lärde prosten haft andra källor att 
tillgå för sin datering. Otänkbart förefaller det ej, att det är Wieselgren, 
som är upphofsmannen till den ofvannämnda katalogen och att således dess 
uppgift om foliomanuskriptet nr 16 härrör äfven från honom. Harald Wiesel- 
gren, som uppgjort den senaste katalogen öfver Rålambska samlingen,” karak- 


täriserar där handskriften som en »rysk öfningsbok för en svensk (medlem 


! Handlingar rörande Skandinaviens historia, D. 8 (1820). (Fol. Nr 16.) 

2 WIESELGREN, Sveriges sköna litteratur, D. 3 (1835), s. 373: »En rysk ordbok fran 
Gustaf II Adolphs tid finns i Strös bibl.> 

? Manuskript i Kungl. biblioteket. 
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af en svensk beskickning till Ryssland?) i senare hälften af 1600-talet». Den 
siste som yttrat sig om manuskriptets ålder och ursprung är Alfred Jensen.! 
Han anser, att det >åtminstone delvis är nedskrifvet 1670 och sannolikt i det 
ryska öfversättningskansliet och synes vara afsedt särskildt för unga diplo- 
mater, som skulle bege sig till Ryssland>. 

Hvad först de historiska urkunderna angår, äro de af stilen att döma 
nedskrifna i slutet af 1600-talet, utom naturligtvis Narva-relationen, som till- 
kommit efter 1700. Men ingenting hindrar, att både denna och de trenne 
fredsfördragen kunna hafva blifvit införda i handskriften i början af 1700- 
talet. Beträffande åter den lexikografiska afdelningen, saknar jag den nö- 
diga kompetensen för att af de ryska bokstäfvernas form och utseende kunna 
draga några slutsatser. Att ordförteckningen i manuskriptets början sanno- 
likt härrör från 1670, har redan framhållits. Men åtskilliga af de svenska 
orden visa tydligt och klart på en handstil från 1600-talets midt, snarare 
före än efter. Andra ord och former åter kunna måhända vara skrifna un- 
der senare delen af 1600-talet. Det är ju alltid en ytterst vansklig sak att 
på grund af handstilens utseende bestämma tidpunkten för ett manuskripts 
tillkomst, men i detta fall tror jag, att man utan fara att göra alltför stora 
misstag måste betrakta den lexikografiska afdelningen, med undantag af 
dess tre första sidor, som betydligt äldre än det parti, som omfattar de 
historiska urkunderna. | 

Hufvudparten af den lexikografiska afdelningen synes härröra från en 
och samma hand. De skiftningar, som förekomma i stilen, kunna väl för- 
klaras af olika bläck och olika pennor. Men i slutet af hvarje bokstaf eller 
afdelning äro ofta tillägg gjorda, hvilka otvifvelaktigt inskrifvits af andra 
händer. Den ofvannämnda hufvuddelen är emellertid så betydande, att den 
näppeligen kan hafva tillkommit »för öfnings skull». Hade så varit fallet, 
skulle man, tyckes det, otvifvelaktigt väntat att finna en större och mera 
genomgående stilblandning. Måhända har, såsom Jensen förmodar, manu- 
skriptet skrifvits i kansliet. Ett skäl för ett sådant antagande synes mig 
kunna ligga däri, att fredsfördragen med Ryssland förekomma i manuskriptet 
med svensk text och rysk öfversättning, af den senare hade man ju behof 
i kansliet, om någon dylik ej fanns där förut. Å ett blad i slutet af hand- 
skriften förekommer namnet Nils Hiesingh, och kanhända står någon del af 


manuskriptets nedskrifning i samband med honom. Om denne har jag dock 


! ÅA. uy, s. 148. 
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ej lyckats finna några som helst biografiska data. Att han icke tillhört 
kansliet eller varit där anställd, är däremot tämligen säkert. 

Då man enligt mitt förmenande bör förlägga nedskrifvandet af den 
lexikografiska afdelningen åtskilliga år tidigare än Jensen antagit, är det ju 
ej uteslutet, att denna utgör ett resultat af de planer, som man vid 1650- 
talets midt hyste inom regeringen, på att få till stånd >ett ryskt dictiona- 
rium». Författaren skulle i så fall vara att söka bland de i kansliet an- 
ställda ryska translatorerna eller tolkarna, och man skulle väl i så fall när- 
mast tänka på rysstolken Johan Roslin, som i en skrifvelse till drottning 
Kristina gjorde påminnelser härom.! Men så vidt man vet, vidtogos då 
inga som helst anstalter till planens förverkligande. När emellertid ett 
bestämdt vittnesbörd finnes, att en af de i kansliet på ett tidigare stadium 
anställda tolkarna uppgjort ett ryskt lexikon eller åtminstone samlat material 
för ett dylikt, ligger det antagandet närmare till hands, att den lexikogra- 
fiska afdelningen i ms Rålamb nr 16 härrör från Bengt Mattsson, synner- 
ligast som den beskrifning han lämnar på sitt opus stämmer ganska väl 
Ööfverens med hvad som är bevaradt i den nämnda handskriften. Man kan 
ju tänka sig saken så, att Bengt Mattssons samlingar fallit i någon intres- 
serad persons hand. Denne har upplinjerat i kolumner början och slutet 
af det för renskrifning afsedda papperet och i den förra delen infört rysse- 
tolkens svensk-ryska lexikon, hvarvid den svensk-ryska parlören kommit att 
dela detta i två delar; i slutet har det rysk-svenska lexikonet fått sin plats. 
Sedermera har manuskriptet kommit i någon annans ägo, som i dess midt 
inskrifvit de nämnda fredsfördragens text. 

Måhända kan en filologisk granskning af det svenska och ryska ord- 
förrådet ge svar på frågan, om lexikonet härrör från 1630-talet. Skulle en 
sådan undersökning icke bekräfta det ofvan gjorda antagandet, bör dock 
Bengt Mattssons namn räddas undan glömskan och bevaras åt eftervärlden, 
emedan han sannolikt är den förste svensk, som utarbetat ett ryskt-svenskt 


och svenskt-ryskt lexikon. 


! Aftryckt hos BERGIUS, De statu ecclesie et religionis moscoviticee, P. 1 (1704), s. 
271—72, omtryckt hos JENSEN, a. u., s. 146—147. 
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Ännu en handskrift från Stockholms dominikanerkloster. Några 
handskrifter från svartbrödraklostret i Stockholm bar man ej känt till, förrän 
denna tidskrifts utgifvare helt nyligen påvisade tvenne bland Upsala univer- 
sitetsbiblioteks rika samling af medeltidscodices.! Till dessa två kan emeller- 
tid läggas ännu en och det af synnerligen förnämligt slag: den berömda 
Linköpingshandskriften af Hermann Korner's historiska arbete: Chronica 
novella. I denna codex står nämligen på sista bladet efter registrets slut 
med hand från förra hälften af 1400-talet följande proveniensanteckning att 
läsa: liber conventus stokholmensis ordinis fratrum predica- 
torum.? | 

Handskriftens härstamning från predikareklostret i Stockholm kan alltså 
icke dragas i tvifvelsmål, ehuru det är något öfverraskande att återfinna 
denna, som man ansett, specifikt nordtyska krönika i ett af våra svenska 
medeltidsbibliotek. Nu är emellertid att märka, att Korner från början afsett 
att skrifva en handbok i allmän historia och icke en specifik Läbeckkrönika. 
Att den icke desto mindre vanligtvis betecknas såsom sådan, beror därpå, 
att Korner, som var född libeckare och hade sin verksamhet där under de 
sista 20 åren af sin lefnad eller så godt som hela den tid hans historiska 
författarskap pågick, helt naturligt företrädesvis nyttjat läbeckska lokalkällor, 
framför allt Detmar, samt öst ur den där gängse muntliga traditionen. Chro- 
nica novella torde alltså riktigare böra betecknas som en universalhistoria 
med lokal tendens -- den begynner med Cesar såsom den förste romerske 
kejsaren —, och själf anger Korner som sina närmaste mönster ordens- 
bröderna Vincenz' af Beauvais och Henriks af Herford kända arbeten.? Be- 
tänker man detta, förstår man lättare ifvern hos svartbröderna i Stockholm 
att för sitt kloster förvärfva den 'nya' världskrönikan, som därtill var för- 
fattad af en medlem af deras egen orden. 


' NTBB, 1917, s. 67. 

? Se den af ELOF TEGNÉR år 1873 uppgjorda katalogen öfver Linköpings stiftsbiblio- 
teks handskrifter. Codexen i fråga har där signum H 1. Jfr äfven WaAIiTZ i Nachrichten 
der Göttinger Gesellschaft der Wissenschaften, 1867, s. 114 f. och SCHWALMS edition af 
Chronica novella (Göttingen 1895), s. xi. 

? Se vidare LORENZ, Deutschlands Geschichtsquellen im Mittelalter IT?, s. 171 ff.; 
SCHWALMS ofvan citerade edition, Einleitung. 
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Ty sannolikt har brödrakonventet i Stockholm inköpt handskriften 
omedelbart sedan den lämnat skrifvarens händer; det är till och med myc- 
ket troligt, att den tillkommit på klostrets direkta beställning. Vi veta 
nämligen, att Korner var oaflåtligt sysselsatt med att omarbeta och förbättra 
sitt verk, och vi känna icke mindre än fyra olika latinska redaktioner af 
detsamma, hvilka förmodligen sammanhänga med lika många beställningar. 
Af dessa är Linköpingshandskriften den andra i ordningen och afslutad i 
juni 1423, och Waitz, som först bragt reda i de många krönikehandskrifter- 
nas inbördes relationer, anser den vara skrifven »om icke med Korners egen 
hand, så dock under hans ögon».! Det af författaren själf auktoriserade 
exemplaret bör alltså ha förvärfvats i Libeck under året 1423, och man 
skulle möjligen kunna gissa, att inköpet ombesörjts af samme svartbroder 
Georg, hvilken därstädes öfverkommit den af Collijn omnämnda codex €C 616 
i UB, såvida nämligen denne är identisk med den frater Gregorius, som 
på 1420-talet upptecknade det heliga korsets mirakler i Stockholm.? 

Äran af att först ha upptäckt den ifrågavarande handskriftens rätta 
proveniens synes böra tillkomma stiftsbibliotekarien Wiede i Linköping,? 
men också Elof Tegnér har, såsom ofvan omtalats, fäst uppmärksamheten 
därpå i sin år 1873 uppgjorda handskriftskatalog. Genom skriftligt med- 
delande från Wiede blef den tyske medeltidsforskaren Waitz den förste, 
som i tryck offentliggjorde den ifrågavarande anteckningen i årgången 1867 
af de ofvan citerade »Nachrichten der Göttinger Gesellschaft der Wissen- 
schaften>. Hans uppgift upprepas sedan af Jacob Schwalm i dennes 
kritiska upplaga af Korners krönika (1895). Pater Dudik är eljest den 
förste, som fäst den lärda världens uppmärksamhet på denna handskrifts 
existens, men han uppger den härstamma från Vadstena?” och detta påstå- 
ende går sedan igen hos Annerstedt, hvilken i SRS III:1, p. 201 ff., af- 
trycker utdrag ur krönikan efter just Linköpingshandskriften. 

Huru denna kommit till Linköping, är en fråga, som meddelaren ej kan 
besvara; Waitz fäster emellertid uppmärksamheten på att en på försätts- 
bladet, af en 1400-talshand skrifven urkund (SD II, nr 970) redan hänvisar 
på sagda stad." Till en annan afskrift af aktstycket i fråga finnes nämligen 
anmärkt: »Littera principalis est in ecclesia Lincopensis. Detta skulle möj- 
ligen tyda på, att codexen redan före 1400-talets slut af okänd anledning 
förflyttats till den östgötska stiftsstaden, där den sedan alltjämt förblifvit. 


1 Nachrichten der Gött. Ges. d. Wiss. 1867, s. 116; SCHWALMS edition, s. XII, där 
en ingående handskriftsbeskrifning lämnas. 

? Jfr NTBB, 1917, s. 67 f. 

3 Jfr WaAITZ i de ofvan citerade Nachrichten, s. 115. 

£-S; XIL 

3 DUDIK, Forschungen in Schweden fir Mährens Geschichte (1852), s. 357. 

t Nachrichten etc., s. 115. Brefvet i fraga är af 1288 "'/s och innehåller trohetsförsäkran 
till den svenske konungen af borgmästare och råd i Visby. Den andra afskriften finnes i 
Registrum ecclesie Upsaliensis. Jfr Sveriges Traktater, I, s. 300 ff. Redan MESSENIUS har 
intagit denna urkund i sin Scondia illustrata, T. XII, p. 139. 
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Tyvärr kunna inga inre grunder anges för besvarande af frågan, när 
den intressanta handskriften letat sig väg till vårt land. Man finner näm- 
ligen inga spår af att den varit bekant för våra krönikeskrifvare Ericus Olai 
eller Olaus Petri; ej heller röja Vadstenadiariet eller våra bevarade annaler 
någon kännedom om detta den hanseatiska historieskrifningens märkliga 
alster. Dess bevisliga förekomst här i Sverige redan under medeltiden är 
likväl ett talande vittnesbörd ej blott om våra klosters lifliga samfärdsel 
med kontinenten, utan äfven om det starka historiska intresse, som fanns 


innanför deras murar. Ernst Nygren 


Ett dominikanskt confraternitetsbref för provinsen Dacia från år 1501. 
I Sveriges bibliografi, s. 81 f., har Klemming beskrifvit det här (s. 198) af- 
bildade confraternitetsbrefvet, utfärdadt af provinsialen för dominikanerorden 
i provinsen Dacia Gudmundus (6.11 1496—17.5 1505).! Brefvet är endast 
kändt i ett i Kungl. biblioteket i Stockholm förvaradt exemplar på perga- 
ment, som är utställdt för en viss Pädher Larsson [och antagligen dennes 
hustru] Va[lJjborgh. Det tryckta formuläret har årtalet 1501, eljest äro ut- 
ställningsort och datum icke ifyllda. 

Något försök att typografiskt bestämma detta lilla tryck har Klemming 
icke gjort, och ej heller Laur. Nielsen har i sitt nyligen utkomna ar- 
bete Dansk Bibliografi 1482—1550 ansett sig böra medtaga detsamma, oak- 
tadt han under nr 44 beskrifver ett liknande af samme ordensprovinsial 
Gudmundus utfärdadt confraternitetsbref. Detta är likaledes endast kändt i 
ett unikt exemplar i Kungl. biblioteket och utfärdadt för »Kanuto Bwlt 
armigero» i Skara dominikanerkloster den 21 aug. år 1504 (hvarvid till det 
tryckta årtalet M.d.i skriftligen fogats iii).> Det har kunnat bestämmas så- 
som ett tryck af Matthaeus Brandis från Läbeck, som åren 1501—02 var 
verksam i Danmark; hvar har icke kunnat afgöras, men man har förmodat 
i Slesvig eller Ribe, i hvilken sistnämnda stad Brandis senare, år 1504, tryckte 
biskop Knuds Expositiones circa leges Jutiae. 

Det här reproducerade delaktighetsbrefvet är emellertid icke tryckt med 
samma typer som Nielsen nr 44. De i detsamma förekommande typerna 
kunna i stället bestämmas såsom identiska med de, hvilka användts af bro- 
dern Lucas Brandis i hans i Läbeck år 1499 tryckta juridiska traktat Lec- 
tura super decretali inter alia sub tit. de immunitate ecclesie situato af 
Greifswaldsprofessorn Petrus Ravennas,? hvilka typer i Haeblers Typen- 
repertorium betecknas med nr 7 och 8. Detta är det sista tryck man hittills 
känt af denne boktryckare, som på 1470- och 80-talen spelade en så fram- 


! Bne de WEDEL-JARLSBERG, Une page de Uhistoire des fréres-précheurs. La province 
de Dacia (Rome—Tournai 1899), s. 164. 

2? Faks. i Sveriges bibliografi, s. 80. 

3 HAIN 13699. — LANGE, Bidrag t. Libecks Boktr.-hist., s. 22f. — Veröffentlichungen 
der Gesellschaft fär Typenkunde des XV. Jahrh., Taf. 42, 767. 


198 


MISCELLANEA 


( , önv22 201v3 kojwrod Hawa smuQro srjunumordriord 2nvg annunmdsnonuuono: 23vIF 


"TOST "VIDOVG NYSNIAOd4d I NAGC4OYANVMININOGC 104 JJYUGSLALINÄYILVAINOI 


Bijuw 024 NT 

bQ:J7 IG OUUfR twWtnog-wunddv 33 svaruud ru lodo wmv? 
13/WOua wo äonbul, — IvLRUINJI4NNg0  2JaA UND 0 2vInonumd ou un oQau 
240203 £q1020 23 shBvinj tmym) ayppa  niJaag rod — 3Y2a —iwuvga owgro 2 nin vjogar 
”B2ud 2ad ovnug alja soå SHURU2IVIOX JIueIng ROoBa — 22t0j02av advydagaomberng 
tnavdun vajdv 3vIronpiv 612 IVIJVA YULGJNQUI TVÅ Mutuo ja sofa prvurgdinb gauoga 
22100200 232011 191 OJIuv BIO ut jaj 32 IA Wp) uujjod spajäd arvvussv2jor van Qu ida 
23 OD InjnIod oIvjd oau 12Q:0 ip pg RIUOd sNUVILOY SIMYIO enmounf mn dnuf22Quod 
Buud 2411230 2314 UV OaNInjur 33 328 HILDLÉND JG Ja orojd Ä0Fvjnj vydunu Is Sjvid 
ud 30423 0Q220) $ovduud sRoJunjv) vu vjordoa WMInNnvUOQ my nog PININGS INVG fa 
ouBaa fa anumd'asu sa2rjäanb åouog $b132020323+ 0q |» 1v1aunfqu-åvIa uurorvod-äomormun 
1-144020- navjjun uy siqoa sluaguag sad 22rvjjuv) sua 2030nur202 1nqui:onvjaIpanQd Jul ur 
SbJA «21232 201I2v GI0J0HQ BIQ:O Ku SJ) VÄ NNQNY JA 324 H0NFÄne myfpa ynunoa gIuu 


200 bk Ask HIIYQ IN OY UTI ars 
Q 


a a MISCELLANEA oo | 199 


stående roll i Läbecks boktryckerihistoria. Mot slutet af sin verksamhet 
synes Lucas Brandis ha arbetat under bekymmersamma ekonomiska för- 
hållanden: den år 1497 af honom tryckta upplagan af Odensebreviariet var 
enligt uppgift i kolophonen utförd tillsammans med brodern Matthaeus, 
»necnon Matheo suo fratri administrante». År 1499 har han inför rätten i 
Läbeck måst erkänna sig vara skyldig Jörgen Richolf, sedermera själfständig 
boktryckare, 5 rhenska gulden! och den 15 juli 1500 förpliktigar han sig 
att icke lämna Läbeck eller afhända sig sin egendom där, innan han till 
bokförläggaren och bokhandlaren Hans van Ghetelen betalt en skuld på 404 
läbeckska mark.? Bruns, som framdragit denna notis, anser det sannolikt, 
att han då haft för afsikt att lämna Läbeck tillsammans med brodern Mat- 
thaeus, som åren 1501— 02 uppgifves vara »vorlopen» från Libeck. Det är 
möjligt, att han lyckats sätta sitt uppsåt i verkställighet och medföljt Mat- 
thaeus till Danmark och att alltså detta lilla tryck utförts med spillrorna af 
hans sista typmaterial någonstans i Danmark. Texttypen 7 anträffas dock 
icke i senare danska tryck, men rubriktypen 8? torde vara densamma, som 
sedermera återkommer som typ 5 hos Melchior Blumme i dennes Köpen- 
hamnstryck 1519—20. Det synes mig därför föreligga nog så starka skäl 
för att äfven räkna det här reproducerade confraternitetsbrefvet till dansk 


bibliografi. I. Collijn. 


Ett unikt svenskt 1700-talstryck i Skara stiftsbibliotek. I Skara stifts- 
bibliotek finnes en bundt lösa blad af Göteborgstidningen »Hvad Nytt? 
Hvad Nytt?>, upptagande åtskilliga dikter af kyrkoherde Nils Smedberg på 
Torsö i Skara stift. Bundten innehåller emellertid äfven ett tryck, som på 
grund af rätt egendomliga omständigheter kommit att blifva det enda, som 
finns. Det är ett oktavark med sidorna 2, 15 och 16 otryckta och innehål- 
ler på de tryckta sidorna en öfversättning af en dikt, skrifven af Alb. von 
Haller. Titeln, som innehålles på första sidan, är af följande lydelse: 

Tankar öfwer Förnuft, Wantro och Otro. Skaldedigt Til Professor 
Stähelin af Hofrådet Alb. von Haller. Öfwersatt ifrån Tyskan. Upsala, Tryckt 
hos Joh. Edman, Kongl. Acad. Boktr. År 1775. 

Öfversättningen föreligger emellertid äfven i ett par andra mig bekanta 
tryck, nämligen första gången i >»Hvad Nytt? Hvad Nytt?» för 1774 nr 262, 
268, 270, 271—72, 274-75, 276—77 med rätt många afvikelser. Så finnes 


! PAULI, Beiträge 2. Geschichte der ersten Buchdruckerei in Liibeck, s. 269. (I: 
Zeitschr. des Ver. f. Läbeck. Gesch., III, 1876.) 

? FR. BRUNS, Lebensnachrichten ib. Libecker Drucker des 15. Jahrh., s. 228, 241. 
(I: NTBB, II, 1915.) | 

? Afb. Veröffentl. der Gesellsch. f. Typenkunde des XV. Jahrh., Taf. 828, 831. Enligt 
Haebler är det samma typ, som finnes i det mot slutet af 1400-talet antagligen i Läbeck 
tryckta Missale Lebucense (se NTBB, 1915, s. 53—76). En del af Blummes lombardmate- 
rial synes också härröra från detta missale, som äfven har andra beröringspunkter med 
Lucas Brandis. 
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den äfven omtryckt i prosten N. Smedbergs >Skaldestycken>»>, Skara hos 
F. J. Lewerentz 1802. 

Om denna dikt skrifver i ett bref, hvartill konceptet förvaras i Skara 
stiftsbibliotek, O. A. Knös till kyrkoherde Smedberg följande: 


Jag hade väl tänkt at nu få bifoga ett tryckt exemplar af den förträffeliga öfversättn. 
ut v. Haller, hken ej allenast så ofta roat mig utan ock alla kännare etc. men olyckligt vis 
har en liten omständighet giordt upskof. Så snart jag fick Herr kyrkoh. bref lämnade jag 
Poemet efter T. begäran til en vitter kännare och Granskare til någon liten åtgärd. — Han 
satte up några få ändringar och som jag tyckte dem vara väl afpassade, införde jag dem: 
renskref och lämnade M:sctet til Edman, som det med begärlighet emottog: det sattes, jag 
fick correcture etc, men någon caprice at undvika någon befarad olägenhet giorde, at han 
fann för godt visa det åt Max. Ven. Consessui Theolog., hvars Decanus och nu äfven Rec- 
tor Prof. Kinmark med de öfriges minne behagade göra anmärkning vid några i sin tanka 
nog fria utlåtelser, som kunde kasta skugga på vårt ärevördiga och från all mensklig svag- 
het befriade Prästeständ i gemen, bland hvars Ledamöter i deras tanka ingen finnes som 
icke är både helig och renlärig, och fann således för godt at på alla ställen, där Prästen 
nämnes, skulle sättas Påfwen eller Munken, på det ingen skulle tro, at det der säges i nå- 
got afseende skulle kunna lämpas på våra Lutherska Präster. Men som Påfven eller Mun- 
ken aldrig kan sättas på de ställen, där Prästen står, dels emedan de Hedniska Präster med 
deras afgudadyrkan ibland påsyftas, dels emedan ej heller de öfrige ställen, der våra Präs- 
ter uttryckeligen och med skäl nämnas, kunna lämpas på de Catholske endast, dels ock 
emedan det då skolat se ut som Herr Kyrkoh. såsom sielf Präst velat gå ifrån orig. för at 
öfverskyla en del af sina embetsbröders fel och det således ingalunda passade sig, kunde 
jag ej tillåta, at det sålunda bortskämdt skulle meddelas åt allmänheten, utan åtog Edman 
sig at på egen risque slå ned detsamma. Ups. d. 17 Apr. 1775> O. K. 


Härtill har Knös själf fogat följande observandum: 


Tankar öfver Förnuft, vantro och otro, Skaldedikt, författad på Tyska af Hofrådet 
Alb. von Haller til Prof. Stähelin, öfversatt på Svenska af Kyrkoh. Mag. N. Smedberg, var 
ämnad at i Mart. månad 1775 tryckas i Upsala på Joh. Edmans förlag, var ock både satt 
och corrigerad, 1 ark in 8v0 med svenska stylar, i likställighet med samma Auctors Erastus, 
men blef för ofvannämda orsak skul nedslagen, utan at något afdrag, icke en gång en 
correctur blifvit utlämnad, mer än ett enda exemplar, som Edman då i förtroende lämnade 
Prof. Sleincour och jag efter hans död köpte jämte någre flere tryckta skrifter. 


Trycket af år 1775 skiljer sig rätt afsevärdt från det af år 1774 i >»Hvad 
Nytt? Hvad Nytt?» men öfverensstämmer på det hela taget med 1802 års 
tryck. Ifråga om interpunktion och stafning förekomma emellertid många 
olikheter. I Upsalatrycket ha vid pagineringen siffrorna 4 och 13 bytt plats, 
hvarjämte de blifvit placerade upptill på innerkanten af sidan i stället för 
på ytterkanten. 

Öfversättaren af här omnämnda dikt torde nu vara nästan alldeles 
bortglömd.! Han var son till frälseinspektoren Mathias Smedberg och föddes 
1735. Efter studier i Lund, där han promoverades till magister år 1760, 

! Biografiska uppgifter förekomma om honom i Skara stiftstidning, 1797, nr 48, 49, 
51 samt i samma tidning för år 1806, nr 28. Vidare i Skara stifts herdaminne, 1, s. 278 
samt i den 1802 utgifna upplagan af hans skaldestycken. Äfven SJÖSTRÖM, Västgöta nation 
i Lund, har några uppgifter om honom sid. 83. Däremot omnämnes han ej i Nordisk 
Familjebok. 
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framlefde han sitt lif stilla och obemärkt som präst i Västergötland, först 
som pastorsadjunkt i Lidköping, sedan från år 1768 på Torsö i Vänern; i 
denna församling blef han kyrkoherde år 1775 efter att i 7 år ha förestått 
pastoratet under företrädarens sjuklighet. År 1795 förflyttades han till Fors- 
hems församling, där han dog 1797. 

Smedberg var på sin tid ganska mycket uppskattad som skald. Stock- 
holmsposten, som annars behandlade landsortspoeterna så vanvördigt, har 
erkännande ord om Smedberg, då år 1780, nr 146, en grafdikt af honom af- 
trycktes. Han var medlem af Upsala Vitterhetssällskap, Nya sällskapet Vitterlek, 
Vetenskaps- och Vitterhetssamhället i Göteborg samt dessutom ett par lärda 
samfund. Vid utgifningen af den s. k. Upsala profpsalmbok anmodades han 
af ärkebiskop v. Troil dels att författa nya psalmer, dels att framställa sina 
anmärkningar öfver de redan författade i den nya samlingen. | 

I formellt afseende hör Smedberg helt och hållet till franskklassicis- 
men. Han skref nästan aldrig annat än alexandriner. I den utgifna dikt- 
samlingen förekomma ej mer än tre dikter, där rytmen är trokaisk. Hans 
diktning är nästan uteslutande religiös. Han var en gammaldags from man, 
som kände sig illa berörd af samtidens lättsinne och ytlighet. I sin diktning 
är han vanligtvis torrt moraliserande, alldeles som andra religiösa skalder 
från denna tid. Men någon gång blir det en viss flykt och glans öfver de 
regelrätta alexandrinerna, särskildt då han söker ge uttryck åt Guds oänd- 
liga storhet och människans ringhet. Och det gör, att man ännu kan bläddra 
igenom det lilla dikthäftet och här och hvar läsa en strof af den anspråks- 


löse, stilla och försynte gamle västgötaprosten. 
Gustaf Lindsten. 


FR. KÅLUND 
1844—1919 


T 


har den nordiske Filologi mistet en af sine ypperste Mend, hvis Navn 

var kendt langt ud over Danmarks Grenser, Danmark har mistet en 
god Sen og Island en af de bedste Kendere af dets xldre og nyere Litte- 
ratur og Historie. 

Kålund var fedt d. 19. Aug. 1844 i Sollested paa Lolland, hvor hans 
Fader, C. E. Kålund, var Sogneprest. Han mistede Faderen allerede i Aaret 
1853, og blev kort derefter sat i Herlufsholm Latinskole og dimitteret derfra 
1863. Han tog saa til Universitetet i Kobenhavn, hvor han studerede nor- 
disk Filologi, og tog Magisterkonferens heri 1869. Hans ferste videnskabe- 
lige Arbejde var hans Magisterafhandling »Familielivet paa Island i den 
forste Sagaperiode (indtil 1030)» der udkom i Aarbeger for nordisk Old- 
kyndighed og Historie for 1870. 
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Hans indgaaende Studier over den 2&ldre nordiske Kulturhistorie bragte 
ham ind paa Undersegelser vedrerende de islandske Slegtsagaers historiske 
Verd. Han blev hurtig klar over, at for at faa sikker Grund under Fod- 
derne var det absolut nedvendigt at studere indgaaende selve Sagaegnenes 
Topografi. Der var i Aarhundredets Midte blevet udsendt Spoergeskemaer 
rundt omkring i hele Island, paa Foranledning af det islandske litterere 
Selskab, og man havde derved forsegt at samle Bidrag til en almindelig 
historisk-topografisk Beskrivelse af hele Island. Kålund foresatte sig nu at 
fuldfere dette Verk med Benyttelse af det indsamlede Materiale, suppleret 
ved egne Iagttagelser. Han rejste saa til Island i Aaret 1872, og opholdt 
sig der i 2 Aar, gennemrejste Landet paa Kryds og tvers, sogte at komme 
i Beroring med Almuen saa meget som muligt, og lerte at skrive og tale 
Islandsk. Sit Vinterophold paa Gaarden Hjardarholt i det vestlige Island 
benyttede han til at oversette den förste ny-islandske Roman, Jön Thörodd- 
sen's »Piltur og stälka», en Oversettelse, som senere udkom under Titlen 
-Indride og Sigrid> i Aaret 1874. Resultaterne af sine Rejser nedlagde han 
i sit store Verk >Historisk-topografisk Beskrivelse af Island», der blev udgivet 
af den Arnamagn&eanske Kommission og i Aarene 1877—82 udkom i Koben- 
havn i to Bind. Dette Verk er aldeles grundleggende paa sit Omraade, og 
vil endnu i lange Tider v&ere uundverligt ved Studiet af Islands Topografi, 
baade i &eldre Tider og i Nutiden. Et mindre Afsnit af Verket benyttede 
Kålund som Doktorafhandling (1879). 

Efter sin Tilbagekomst fra Island virkede Kålund nogle Aar (1875-- 83) 
ved Metropolitanskolen i Kobenhavn, forst som Timelzerer, senere (fra 1880) 
som Adjunkt. L2erergerningen interesserede ham dog ikke videre, og da der 
i 1883 blev oprettet en serlig Bibliotekarplads ved den Arnamagn&eanske 
Haandskriftsamling sogte han og fik denne. 

Her kom Kålund paa sin rette Plads. Der var meget at gore for den 
ny Bibliotekar. Samlingens Kataloger var utidssvarende og ikke offentlig- 
gjorte. Han udarbejdede forst et stort nojagtigt Katalog efter moderne Prin- 
ciper: »>Katalog over den Arnamagn&anske Håndskriftsamling> I—IL Kbh 
1889 — 94, som blev udgivet af Kommissionen for det Arnamagn&anske Legat. 
I Tilslutning til dette Arbejde udarbejdede han senere »Katalog over de 
oldnorsk-islandske Håndskrifter i det Store kongelige Bibliotek og i Univer- 
sitetsbiblioteket (udenfor den Arnamagn&anske Samling)», der udkom i Aaret 
1900, ogsaa paa Foranstaltning af den Arnamagneanske Kommission. Kå- 
lunds Kataloger er monstergyldige, og har gjort Indholdet af disse kostbare 
Samlinger meget mere kendt og lettere tilgengeligt end for. — Paa Sam- 
lingens Konservering anvendte Kålund en stor Omhu. Han viste serlig 
Pietet overfor Mindet om Samlingens Stifter, og udgav i 1909 hans egen- 
hendige Katalog over en Del af Manuskripterne (>»Arne Magnussons i AM 
435 A—B, 4” indeholdte Håndskriftfortegnelse>»), samt senere, paa Carlsberg- 
fondets Bekostning »Arne Magnusson; Embedsskrivelser og andre offentlige 
Aktstykker. Kbh. 1916», og »Arne Magnusson: Brevveksling med Torfxus 
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(Pormöédur Torfason). S. St. o. A.>» — Dertil skulde der saa senere knytte sig 
en Udgave af Privatbreve og Skrivelser til A. M., et Arbejde, som ved Kå- 
lunds Ded var nesten ferdigt, og som forhaabentlig i en ner Fremtid vil 
se Lyset. 

Som Bibliotekar ved den steorste eksisterende Samling af oldislandske 
Haandskrifter var det kun naturligt at Kålund ogsaa deltog aktivt i Udgi- 
velsen af disse. Han havde sjeldne Betingelser for at vere en god Udgiver; 
han var en ypperlig Haandskriftleser, nejagtig som faa, ikke bange for lange 
og vanskelige Detailundersegelser naar det skulde vere, men tillige med et 
praktisk Blik for hvilke Detailler kunde udelades. Hans Udgaver er derfor 
serlig paalidelige og praktiske. Han yndede ikke enkelte nyere Udgiveres 
Forseg paa at skrue Teksterne tilbage til en konstrueret Normalform fra en 
Tid, der ligger forud for de fleste Sagaers Affattelse, men brugte som oftest 
en praktisk, af de fleste nordiske Lerde anvendt Normalisering; hvor det 
lod sig gore udgav han de gamle Tekster bogstavret efter Hovedhaandskrif- 
terne, en Udgivelsesmaade der jo som bekendt ikke altid kan anvendes, men 
som er den eneste betryggende naar Udgaverne skal anvendes til rent sprog- 
lige Undersegelser over Teksternes Fonetik, grammatikalske Former o. 1. 
Hans Udgaver af islandske Tekster er folgende: »Fljötsdala hin meiri> (1883), 
»Ruänakveli, et gammelt norsk Runerim» (1884—85) (i Smaastykker udg. af 
Samfund til Udg. af gammel nordisk Litteratur), »Reykjaholtsmåldagi> (1885), 
»Droplaugarsona-saga i den ved Brudstykket AM 162 fol. representerede 
Bearbejdelse»>, der udkom i Arkiv f. nord. filologi III, Kria. 1886; endvidere 
» Målshåttasafn islenzkt, en islandsk Ordsprogssamling>»> (1886, i >Smaastyk- 
ker»), >Laxdzela saga» (1889—91), hvis Tekst han senere (1896) anvendte 
til en Udgave med tysk Kommentar i Altnordische Sagabibliotek; endvidere 
»Gullpöris saga» (1898), »Heidarviga saga» (1904), »Sturlunga saga» i to store 
Bind (1906—11), af denne Saga havde han i 1904 leveret en dansk Over- 
settelse; >»Lekningaboék islenzk, den islandske Legebog Cod. AM. 432, 12"> 
(1907), »Alfredi islenzk, islandsk encyclopedisk Litteratur», I—I1III (i Forbin- 
delse med N. Beckman) (1908-1918), et fjerde Hefte var paatenkt, samt 
endelig »Kirjalax saga» (1917). — Af disse er hans monumentale Sturlunga- 
udgave paa langt ner den vigtigste, de tidligere Udgaver af dette for Islands 
Historie saa vigtige Samlingsverk var meget mangelfulde med Hensyn til 
Teksten, uagtet den sidste, Gudbrand Vigfusson's, stadig vil blive skattet paa 
Grund af de ypperlige Prolegomena. 

I ner Forbindelse med Kålunds Virksomhed som Tekstudgiver står hans 
»Paleografisk Atlas [1I.] Dansk Afdeling.— |II] Oldnorsk-islandsk Afdeling,> der 
blev udgivet af Kommissionen for det Arnamagn&anske Legat i 1903—05, og 
hvortil han saa senere fojede: »Ny Serie. Oldnorsk-islandske Skriftprover ca. 
1300—1700>, der blev udgivet paa Carlsbergfondets Bekostning i 1907. Det 
er det storste og indholdsrigeste Foretagende af lignende Art som endnu er 
sét i Norden, og aldeles uundverligt for enhver, der for Alvor vil give sig 
af med nordiske Haandskrifter fra Middelalderen. 
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Foruden alt dette fik Kålund Tid til en hel Del andre Arbejder, ark2&o0- 
logiske, kulturhistoriske, biografiske og literaturhistoriske. Af disse skal her 
nevnes Afsnittet »Sitte. Skandinavische Verhältnisse», som han i Forbindelse 
med Dr Valtyr Gudmundsson skrev til Pauls Grundriss der germanischen 
Philologie; desuden »>»Islands Fortidslevninger» (i Aarbeger for nordisk Old- 
kyndighed og Historie 1882), »Det islandske Lovbjerg» (samme Tidsskrift 1899), 
»Studier over Crymog2ea> (Arkiv for nord. fil. 23. bd), »Om Haandskrifterne 
af Sturlunga>» (Aarb. f. n. Oldk. 1901). >En islandsk Vejviser for Pilgrimme 
fra 12. Aarhundrede> (samme Tidsskrift 1913). Som Medarbejder ved Bric- 
kas Dansk biografisk Lexikon forfattede han ogsaa de fleste Biografier af 
Islendere, der findes i dette Verk. 

Kålunds Virksomhed skaffede ham mange Venner og Beundrere blandt 
Islendere og Islandsinteresserede. Han var dog meget langt fra at vere en 
blind Tilbeder af alt islandsk; navnlig stod han skeptisk overfor det unge 
Islands Selvstendighedsbestrebelser;'det Island han kendte og som han havde 
beseogt i sin Ungdom horte endnu Middelalderen til; den sidste Menneske- 
alders helt endrede Forhold og Anskuelser havde han ikke fuld Forstaaelse 
af. Men dette &endrede intet i det hjertelige Forhold mellem ham og hans 
islandske Venner. Fra islandsk Side takkede man ham ved at udnevne ham 
til Zresmedlem af det islandske litterere Selskab. Da dette Selskabs koben- 
havnske Afdeling blev oplost og forenet med Hovedafdelingen i Reykjavik 
blev Kålund en af de faa Danske, der sammen med nogle i Kobenhavn bo- 
satte islandske Lerde deltog i Stiftelsen af »Det Islandske Litteratursamfund 
1 Kobenhavn»> (»Hid islenzka fredafjelag i Kaupmannahöfn), et lille, meget 
eksklusivt Selskab (der kan kun optages indtil 12 Medlemmer), som har ud- 
foldet en betydelig Virksomhed. Paa hans 70-aarige Fodselsdag i 1915 ud- 
gav dette Selskab et islandsk Festskrift til hans ZEre. Han deltog ofte i 
Selskabets Moder, og der var Tale om at han i Forbindelse med et andet 
Medlem af Selskabet skulde besorge et paatenkt Udgiverarbejde. Sin Ker- 
lighed til Selskabet viste han ved at testamentere det sit Bibliotek og Storste- 
delen af sin Formue. 

Imidlertid var det naturligvis forst og fremmest de danske lerde Sel- 
skaber, der kom til at nyde godt af hans Energi og sjeldne Arbejdsevne. I 
en lang Rekke Aar (fra 1879) var han Sekreter i Samfund til Udgivelse af 
gammel nordisk Litteratur og fra 1891 ogsaa Sekreter i det Kgl. nordiske 
Oldskriftselskabs Oldskriftafdeling. Han udevede i begge disse Selskaber en 
stor Indflydelse og pregede deres Virksomhed i hej Grad; de fleste af hans 
Skrifter er ogsaa udgivne for disse Selskaber og bekostede af dem. Han 
blev valgt til Medlem af det Kgl. danske Videnskabernes Selskab i Aaret 
1900; i 1907 blev han udnevnt til Ridder af Dannebroge. Norge xrede ham 
ved at velge ham til Medlem af Videnskapsselskabet i Kristiania (1899), og 
ved at tildele ham St. Olafsordenens Ridderkors; Sverrig ved at velge ham 
til korresponderende Medlem af Kungl. vitterhets-, historie- och antikvitets- 
akademien (1910). 
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Kålund var ugift hele sit Liv. I en lang Rekke Aar boede han sam- 
men med en ugift Sester. Hans Helbred var sterkt og hans Arbejdsevne 
usvekket indtil det sidste Aar han levede. Han var en overordentlig tempe- 
ramentsfuld Mand, og fremsatte ofte sine Meninger med stor Kraft og Liden- 
skabelighed, det var derfor til Tider ikke helt let at diskutere med ham, 
men hans ubestikkelige /Erlighed, klare praktiske Sans og sjeldne Samvittig- 
hedsfuldhed og Hjelpsomhed kunde ikke andet end indgyde Tillid og Re- 
spekt, ogsaa hos dem, der i Begyndelsen kunde fole sig noget frastodte af 
hans apodiktiske Meninger og noget diktatoriske Vaesen, og man endte med 
at holde ligesaa meget af Mennesket som af Videnskabsmanden. 

Kålund dede pludselig d. 4. Juli 1919, efter at man troede at han var 
bleven helt restitueret ovenpaa en langvarig Sygdom i Lobet af Vinteren. 
Mangen yngre Videnskabsmand, der skal i Lag med en af de nesten ulese- 
lige gamle islandske Skindboger vil komme til at savne hans karakteriske, 
lange, duknakkede Skikkelse fra Universitetsbibliotekets Lzsesal, og det vil 
rimeligvis vare lenge inden Danmark igen faar en Specialist i islandsk 
Palzografi af hans Rang. Og hans Plads indenfor Videnskaben vil ikke 
blive let at fylde, navnlig da det i Ojeblikket jo synes som den yngste 
Generation af nordiske Filologer, bortsét fra indfodte Islendere og nogle faa 
andre — kun rent undtagelsesvis viser nogen Interesse for de serlig islandske 
Studier og den gamle oldnorsk-islandske Litteratur, som Kålund havde gjort 
saa meget for. Interessen for de enkelte Landes serlige Sprog og de nyere 
Litteraturer har ganske naturlig faaet Overvegten hos de fleste. Imidlertid 
turde der igen komme den Tid, hver man vil naa til Erkendelsen af at et 
grundigt Kendskab til den oldnorsk-islandske Litteratur (og ikke blot et 
overfladisk L2esebogskendskab til Grammatik og Lydlere) burde here med 
til enhver nordisk Filologs Uddannelse, og at Kendskab til Nutidens Island 
heller ikke kan undveres. Naar den Tid kommer vil man i Danmark, Norge 
og Sverrig maaske ferst faa den rigtige Forstaaelse af Kålunds Fortjenester, 
og indsé at denne danske Lerde har veret en af Fagets Stormestre. Island 


vil i alle Tilfelde ikke glemme ham. 
Sigfus Blöndal. 
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ET UPAAAGTET HOLBERGTRYK 


Af 


CARL S. PETERSEN, Kobenhavn 


ET STAAR AT LJESE hos alle Bibliografer og Litteraturhistorikere, 

at af. Holbergs »Danmarks og Norges Beskrivelse> udkom der i For- 

fatterens Levetid fo Udgaver: én i 1729 og en anden i 1749, den 
sidste under den andrede Titel >Danmarks og Norges geistlig og verdslig 
Staat>. Og at dette er rigtigt, skulde der paa Forhaand heller ikke synes at 
kunne vere mindste Tvivl om. Tager man nemlig Udgaven af 1749 for sig, 
finder man, at den paa sit Titelblad angiver sig som >Anden Edition>, blot 
med det Tilfejende, at den er »forandret efter nerverende Tiids Tilstand»> 
samt >»foreget med nogle nye Capitler»; at der skulde vere gaaet mere end 
én Udgave forud, er der intet Steds hverken i Fortalen eller selve Texten 
den ringeste Antydning af. Hertil kommer ydermere, at den felgende Ud- 
gave, der — efter Holbergs Ded — saa Lyset i 1762, udtrykkelig betegner 
sig som verende »Tredie Oplag>. 

Med disse Kendsgerninger lader de litterere Efterretninger sig imidlertid 
daarligt forlige. Vistnok stod Holberg, da han som gammel Mand i 1749 
lagde sidste Haand paa den &xndrede og foregede Udgave, i den Formening, 
at det var anden Gang, han besergede dette sit Verk i Trykken. Men en 
tolv Aar tidligere, i den Fortsettelse af den latinske Levnedsbeskrivelse, 
der under Titlen »Ad virum perillustrem epistola secunda» udkom 1737 i 
>Opuscula quedam latina», hedder det (S. 223—24), at Danmarks og Norges 
Beskrivelsen er oplagt tre Gange paa to Aar, thi der er, siger han, to 
danske Udgaver og en paa Tysk. Og endvidere foreligger der en Rekke 
Udtalelser fra Tiden umiddelbart efter at Verket i >Nye Tidender om lerde 
og curieuse Sager» for 27. Oktober 1729 bekendtgjordes og Indholdet i dette 
og folgende Numre udforligt refereredes. Det fortelles i »Bibliotheca Lube- 
censis»> for 1730 (S. 337—38), at Afsetningen har veret saa sterk, at For- 

14 — 19180. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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fatteren er betenkt paa en ny Udgave, og i de i Leipzig udkomne »Neue 
Zeitungen von gelehrten Sachen» for Februar 1730 (S. 100—101) meddeles 
det, at forste Oplag er udsolgt og et Par Alfabeter af andet ferdige. Med 
dette falder det endelig godt i Traad, naar Holberg i et Brev af 21. Januar 
1730 til sin Kommissioner Aage Rasmussen Hagen i Trondhjem siger, at de 
Exemplarer, som han efter Bestilling skal tillade sig at sende op til ham til 
Foraaret, er et nyt Oplag, som han har ladet trykke denne Vinter. 
Alligevel staar det uvzegerligt fast, at intet andet Tryk end det fra 1749 
forer Betegnelsen >anden Udgave>. 

Paa den Dunkelhed, der saaledes er til Stede, har Werlauff forst af 
alle henledt Opmerksomheden i sine »Holbergiana» i Nyt historisk Tidsskrift, 
6. Bind, 1856, S. 405, Note 122; han slaar sig til Ro med den Antagelse, at 
eftersom et Oplag mellem 1729 og 1749 ikke existerer, maa Holberg af en 
eller anden Grund have holdt det projekterede og alt paabegyndte tilbage, 
og det maa anses som en hos ham ej usedvanlig Hukommelsesfejl, at han 
desuagtet nogle Aar senere i Selvbiografien omtaler det som udkommet. Mod 
denne Betragtning indvender Botten Hansen i sin Bog »Nogle utrykte Breve 
af Ludvig Holberg», 1858, S. 21 Noten, at Tilintetgeorelsen af et saa stort 
Verks Oplag vilde medfert et Tab, som Holberg neppe vilde have fundet 
sig i, og i Stedet fremsetter han en anden Forklaring. Da man, siger han, 
»kun kjender een dansk Udgave for 1749, er det sandsynligt, at Udgaven af 
1729 kan bestaae af to forskjellige Tryk, uden at Holberg har villet betegne 
det ene som nyt Oplag af det andet. Muligens kan der under Trykningen 
vere indlebet saamange Prenumeranter, at Oplaget gik med inden det forlod 
Pressen, og at derfor de endda utrykte Ark toges i det for hele Behovet 
tilstrekkelige Antal Exemplarer, saaledes at kun de tidligste Ark maatte 
trykkes om. Da nu Titelen tryktes sidst — under et til alle Exemplarer — 
kan heraf let forklares, at det Hele kom til at gaae som et Oplag. At 
Holberg kan have anvendt hiin nutildags blandt Forleggere ikke sjeldne 
Fremgangsmaade, er saameget mindre usandsynligt, som der ved den &eldste 
Udgave af hans Naturret jo ogsaa er brugt et af disse praktiske Boghandler- 
kneb, som nu hore til Dagens Orden (nemlig ved Omtryk af Titel).> 

Af disse to Forklaringer — de eneste, der er blevet fremsatte — vil 
man uvilkaarlig vere stemt for at give Botten Hansens Fortrinet. Men der 
er kun én Vej at gaa for at faa afgjort, om den ogsaa virkelig treffer det 
rette, og det er den at tage Exemplar efter Exemplar af Trykket fra 1729 
for sig og i Enkeltheder sammenligne det ene med det andet, om der mulig- 
vis til sidst skulde vise sig at vere Forskelligheder. Det er Resultatet af 
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en saadan Undersogelse, der her skal forelegges, og da det, som under en 
ugunstig Konstellation kunde have krevet et langvarigt og traels Stykke Ar- 
bejde, ved et heldigt Tilfelde vandtes let og i forste Omgang, maa det vare 
tilladt at begynde med, hvorledes det skete. 

Lige siden mine Skoledrengedage har jeg, saa vidt mine Midler tillod 
det, sogt at komme i Besiddelse af Skrifter af og om Holberg, og da jeg for 
en Del Aar tilbage fattede den Plan at besorge en samlet Udgave af hele 
hans Forfatterskab, lagde jeg rig tillige i saa stor Udstrekning som muligt 
efter Dubletter for at kunne sende dem i Trykkeriet og bruge dem til Tryk- 
manuskript. Saaledes kobte jeg mig da ved Lejlighed et Extraexemplar ogsaa 
af >Danmarks og Norges Beskrivelse> i Trykket fra 1729 og stillede det, 
efter at have kastet et flygtigt Blik paa det, forelebigt hen i Reolen ved 
Siden af det, jeg havde i Forvejen. Da nu Forberedelserne med Udgaven 
af de samlede Skrifter var saa langt fremme, at en Subskriptionsindbydelse 
med Proeve paa Papir og Tryk i Marts 1913 skulde udsendes, fandt Direktor 
Ernst Bojesen og jeg, at det kunde vere morsomt dertil af Text at vaelge 
de Sider (17—22) i >Danmarks og Norges Beskrivelse>, paa hvilke Holberg 
giver en lige saa rammende som underholdende Karakteristik af den danske 
og norske Nation, dens Levemaade og Egenskaber. Jeg sendte derfor mit 
ene Exemplar af Bogen i Trykkeriet og gav mig, da jeg erholdt Korrekturen, 
til at lese denne efter det andet. Unzegtelig blev jeg noget forbavset ved 
at se, at skont de paagzeldende Sider i de to Exemplarer var typografisk 
aldeles ensartede, skont Side- og Linjeskifterne i det ene nojagtigt svarede 
til dem i det andet, fandtes der saadanne mindre ortografiske Uoverensstem- 
melser, at alt talte for, at der alligevel forelaa to forskellige Tryk. Med en 
behagelig Folelse af ved Skebnens lunefulde Spil uden egen Fortjeneste og 
Verdighed at vere kommet Spergsmaalets Losning ind paa Livet, stillede 
jeg Sagen i Bero, til dens Tid en Gang kom, og vendte mig til Beskeftigelsen 
med de Texter, hvis Udgivelse forst stod for Tur. 

Hen paa Efteraaret 1918 var jeg naaet saa vidt i Udgaven, at >Dan- 
marks og Norges Beskrivelse> begyndte at komme indenfor Synskredsen, og 
jeg havde nu at tage Standpunkt til, hvilket af de to Tryk jeg skulde legge 
til Grund for min Text; thi skulde det end vise sig, at de ortografiske 
Uoverensstemmelser mellem dem i sig selv var usigeligt betydningslese og 
ikke af Interesse for noget Menneske i den hele Verden, for mig som Udgiver 
kunde de langt fra vere ligegyldige, eftersom min Udgave hvilede paa det 
ufravigelige Princip at meddele hvert enkelt Skrift i dets eldste foreliggende 
Tryk. For nu at kunne treffe Afgerelsen paa bredest mulig Basis laante 
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jeg til Benyttelse paa det kgl. Bibliotek samtlige Exemplarer af Bogen i 
folgende offentlige Biblioteker i Danmark og Norge: Universitetsbiblioteket 
i Kobenhavn, Holbergsamlingen i Sore, Statsbiblioteket i Aarhus, Holberg- 
samlingen i Bergen, Videnskabernes Selskabs Bibliotek i Trondhjem, det 
Deichmanske Bibliotek i Kristiania og Universitetsbiblioteket samme Steds 
og samlede mig saaledes et Sammenligningsmateriale paa mellem tyve og 
tredive Exemplarer. Det viste sig fuldstendigt tilstrekkeligt til at naa et 
exakt Resultat, og jeg ter trygt udtale, at der ikke vil kunne dukke noget 
Exemplar op, som falder udenfor de Linjer, der lader sig drage paa Grund- 
lag af det undersegte Materiale. 

Et Generalvue over disse samtlige Exemplarer skulde ikke lade en ane, 
at der var noget galt paa Ferde. I dem alle var Titelblad og Fortale indtil 
de mindste typografiske og ortografiske Enkeltheder fuldkommen identiske, 
i dem alle var Friser, Roskener og Skrivekroller Verket igennem ganske ens 
og anbragt paa ens Maade, og lod man OQOjet lebe hen over Side- og Linje- 
skifterne i Bogens forste Ark og i dens sidste, fandt man, at de fuldstendig 
dekkede hinanden, i hvilke Exemplarer man end konfronterede dem. Men 
for mig, der i Forvejen vidste, at mine to i alt Fald paa Side 17—22 var 
forskellige, var Vejen, ad hvilken jeg skulde vandre, givet, og ved Hjzelp af 
de Kendemezerker, jeg i sin Tid havde noteret mig, foretog jeg en forelebig 
Sortering, der paa Grundlag af de nevnte Sider forte til en Deling af samt- 
lige disse Exemplarer i to Grupper — to og ikke flere. Hvorefter jeg tog 
et Exemplar af hver Gruppe for mig og begyndte at sammenholde dem fra 
Arksignatur A og videre for at se, om de helt igennem var forskellige, og om 
Forskellighederne var de samme Ark efter Ark i de to Grupper. Begge Dele 
viste sig at vere Tilfeldet, men samtidigt var der det merkelige, at Grup- 
perne, som jeg for ikke at bereve denne Afhandling noget af dens Spending 
vil betegne med de matematiske Ben&vnelser for ubekendte Storrelser: X 
og Y, Ark for Ark lange Tider igennem holdt Fodslag med Hensyn til Side- 
og (paa ubetydelige Undtagelser ner) ogsaa Linjeskifte. 

Meget talrige var de ortografiske Uoverensstemmelser mellem de to 
Grupper vel ikke, men der var nogle i hvert eneste Ark, og det var altsaa 
tydeligt, at der forelaa to forskellige Tryk. Jeg skal dokumentere disse 
Afvigelser, idet jeg dog kun meddeler et Exempel fra hvert Ark: 


X-gruppen. Y-gruppen. 


Ark A, Side 1, Linje 3: art og egenitab Art og Cgenitab 
— B, — 10, — 9: Amlets Hede Amlet3 Heede 
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Ark C, Side 18, Linje 6: fteder floder 

— D, — 25, Randnote: unuatuur natur 

— E, — 33, Linje 25: Province province 

— F, — 45, — = 1: bragnes Bragues 
— G — 49, — =:oO1: ej et) 

— H, — 59, — 1: miftoantker mistanter 
— I — 67, — = 9: fverdfiden Sverdfiden 
— K, — 75, — 1: fouveraine Souveraine 
— L, — 81, — 14: NRegieringen regieringen 
— M, — 89, — 10: Gtedet Stxdet 

— N, — 97, — 9: Mytbol. Mythoi. 
— O, — 105, — 2: geiftligheden (Seiftligheden 
— P, — 113, — =4: difputatz dijputat; 
— Q, —- 121, — 1: manderede, manderede 
— R, — 130, — 33: foreftoed foreftod 

— S, — 137, — 212: tillngeg tillcgges 
— T, — 146 — 1: mening meening 

— U, — 153, — = 1: ftrift Strift 

— X, — 163, — 7: udvaldt udvalt 

— Y, — 169, — =:C1: Succeffor Succeffor 
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Saa langt var jeg kommet i Sammenligningen, da der i Ark Y paa 
Side 170—171 for forste Gang viste sig Uoverensstemmelse mellem de to 
Grupper i Sideskifte, medens de som tidligere vedblivende holdt Trit med 
hinanden i Linjeskifte. Nederst paa Side 170 stod i Y-gruppen tre Linjer, 
som i X-Gruppen havde Plads overst paa Side 171; paa Side 172 var Uover- 
ensstemmelsen voxet til fire Linjer og derefter ogedes Forskellen jevnt med 
en Linje eller saa i Ny og N&, uden at der dog forelebigt var den mindste 
Forskel i selve Textens Omfang. For de nermest folgende Arks Vedkom- 
mende lader det karakteristiske for de to Grupper sig da lettest udtrykke 
paa denne Maade: 

. X-gruppen. Y-gruppen. 


Ark Z begynder S. 177 med Ordene: vare til overg 
— Aa — S. 185 — — ftorfte objectioner 
— Bb — S. 193 — — efter Hvis afgang 


delfe og Herfomft 
Convictorium eller Xofter 
Ordination. In omnibus 


Paa Side 197 (Ark Bb3) kom endelig Forklaringen paa denne Side- 
skifteuoverensstemmelse, idet det sidste Afsnit i >»Cap. V: Om Academiet> 
former sig saaledes i de to Grupper: 

X-gruppen. Y-gruppen. 


Baccalaureorum fornemfte privilegia ere at 
vote prioritertede til foften paa tofteret fremfor 


Baccalaureorum fornemite privilegia ere at vare 
prioriterede til foften paa tlofteret frem for 
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andre fimple ftudentere item at nyde foften 2. aar andre fimple ftudentere item at nyde foften 2. aar 

[xngere. [engere. Foruden dette Univerfitet har af Kongerue 
vvret ftiltede ridderlige Academier, (1) Et til Sorve 
af Kong Fr. 2. Ao. 1586, Hvillet jaalede3 blev for- 
bedred af CHr. 4. 1623. at Hojftbemelte fidfte Konge 
holdes for dets fiifter. Over dette Academie bleve 
beitiffede Hofmeftere af hvj Adel, og dertil forord: 
nede Profejiores, Hvoraf endeel for deres [xrdom 
vare anfeelige over Hele Europa: Hvorudover det og 
havde ftor tilvb, baade af fremmede og indlendite. 
Men dette bersmmelige Academie begyndte at falde 
udi den Svenite feide da Kivobenh. var belejred; THi 
da blev godjet, fom til dels ved ligeholdelje var gived, 
pde lagt, og Academiet nogen tid derefter blev op- 
hoxved. Hoyl. IJHuk. CHrift. 5. ftiftede fiden udi Kioc- 
beubl. den 26. Sept. 1691..et ridderlig Academie, 
hvillet udi Kongens Hojefte narvxcrelfe blev inau- 
gurered paa H8. M. Fvdjelsdag den 15. Apr. 1692. 
af Bilfopen af Sicland D. Hans Bagger. Til fam 
me Academie bleve beifiklede dygtige Profejjores og 
erercitie:meftere. Dets forfte Hofmefter var Or. 
Etats-Raad Schindel Dette Academie blev friden 
forvandled til en trigs-ffole for land-cadetterne aar 
1711 og, da fjamme lands-cadetter bleve forflyttede 
til det faa faldte Opera-huus ved Amalienborg, 
blev Academie-Huufet forvandled til et LeifenHuus, 
fom det endnu er. 


Den saaledes foraarsagede Sideskifteuoverensstemmelse holder sig med 
gradvis aftagende Styrke til og med Side 204 (Ark Cc 2), saaledes at Ark 
Cc (Side 201) i X-gruppen begynde med Ordene gjorde han de Svenffe, i Y- 
gruppen med Ordene Song Crif af PBomeren. Men fra og med Side 205 (Ark 
Cc 3) indtreder der atter Sammenfald i Sideskifte, og dette varer uforstyrret 
ved indtil Side 225 (Ark Ff), hvor et Stykke med den bekendte Historie om 
Jon Venusin og hans fortryllede Ring i X-gruppen har sin Plads i Texten, 
i Y-gruppen derimod i en Note med Petit under denne. Herved kommer 
den Side 225 (Ark Ff) til Side 244 (Ark Hh 2) atter Uoverensstemmelse i 
Sideskifte mellem de to Grupper. Som Karakteristika for dette Afsnit 


anfores folgende: 


XN-gruppens. Y-gruppen, 
Ark Dd, Side 209, Linje 3: Anno Anno 
— Ee, — 217, — 28; privilegium privilegium 
= Fy. — 225, = "1: Sfterat Efter at 


— Gg begynder S. 233 med Ordene: neral ftorm at — ite og Stotter 
— Hh =— S.241 — — >: lagt en ftert at overgive 
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Side 242 steder man derefter paa Aarsagen til denne nye Sideskifteuover- 
ensstemmelse, og den bestaar i, at et Textstykke, som findes i Y-grup- 
pen, fattes i X-gruppen. Det lyder saaledes: 


' Y-gruppen. 


UWdi famme aar blev hHoldet et flag udi Guldbrandsdalen i Norge med nogle Stotter, Hville med 2 
flibe vare indfomne i Romsdalen, og derfra droge ind udi Guldbrandsdalen i forfret at forecne fig 
med de Svenife, fom da ifulde ftaae ved Hedemartken. Men de bleve af bonderue i Guldbrandsdalen 
afflagne i den trange pas ved Breide, Hvor en ftstte blev opreifet med den paaifrift: At Skotternes 
anforer Sintklai der var falden. Dette flag bliver endnu gemeenligen taldet Stotte flaget. 
(Hertil folgende Randnote:) Jon Rami Chr.: Norv.: p. 319. 
Den faa kaldte Stotte krig. 


Med Ark Ii (Side 249) indtreder atter den gammelkendte Kongruens, 
og den vedbliver stoet de neste Par hundrede Sider, fulgt — det er ner sagt 
en Selvfolge — af den skonneste Harmoni i Linjeskifte. Men ortografiske 
Afvigelser meder stadigt frem Ark efter Ark, og det er saaledes vedvarende 
to forskellige Tryk, man har med at gore: 


X-gruppen. Y-gruppen. 

Ark li, = Side 252, Linje 1: declarerede declarerede 

— Kk, — 257, — 32: daonite Danite 

— LI, — 265, — 21: midlertiid midlertid 

— Mm, — 273, — 2: mere meere 

— Nn, — 283, — 13: mellem handling mellem-handling 
— Oo, — 290, — 16: Globus Globus 

— Pp, — 297, — 8: land-og fve-folt land og fre-foll 
— Qq, — 308, — 9: afifterede asfifterede 

— Rr, — 313, — = 1: dem dem 

— SL, — 321, — 1-2: Collegium Collegium 

— Tt, — 329, — 16: GÖrenlandite (Sronlanite 

— Un, — 337, — 20: desmeere desmere 

— XX, — JAS, — 1: Envojé (Envoje 

— Yy, — 355, — 3: udfendte udfente 

— Zz, — 361, — 9: marche marche 

— Aaa, — 370, — 1: Smidlertiid S$midlertid 

— Bbb, — 377, — 16: Monmnifr. Peonfr. 

— Cec, — 385, — 10: immellem imellem 

— Ddd, — 393, — =24: fil fill 

— Eee, — 403, — =:6: guincilfe uinetiite 

— Fff,j — 409, — 4: man mand 

— Ggg, — 417, — 4: faavel fom faavelfom 

— Hbh, — 425, — 7: bhan hand 

—  lLij, — 433, — 5: Anno Vunno 

— Kkk, — 443, — =4: de Riva de Riva 

— LU, — 450, — 3: Dbele heele 

— Mmm,— 458, — 15: eampague campagine 
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Ark Nnn, Side 467, Linje 11: armee armee 
— Ooo, — 473, — 35: flygtige rylfte, flygtige, rytte 
— Ppp, — 481, Randnote: SFranter. Frantke-/rige. 


Paa selve Side 481 (Ark Ppp) afleses imidlertid denne langvarige Side- 
og Linjeskifteoverensstemmelse af sin Modsetning. Alerede Linje 7 brydes 
Linjeskifteoverensstemmelsen med det Resultat, at medens Sidens förste store 
Textafsnit i X-gruppen raader over 18 Linjer, finder ganske det samme Text- 
indhold i Y-gruppen Plads paa 17, og paa samme Maade indtager Sidens 
andet store Textafsnit i X-gruppen 16 Linjer, i Y-gruppen derimod 15 Lin- 
jer. Denne Forskel i Linjeantal giver sig dernest nederst paa Siden Udslag 
deri, at det latinske Pentameter, som i X-gruppen forefindes paa Side 482 
overst, i Y-gruppen staar Side 481 nederst. Og fra nu af hersker fra Side 
482 (Ark Ppp) til Side 539 Linje 12 £. o. (Ark Yyy 2) en stedse storre og 
mere om sig gribende Divergens mellem de to Grupper i Sideskifte og mang- 
foldige Steder ogsaa i Linjeskifte. Vi faar da folgende Kendemzerker Par- 
terne imellem: 


X-gruppen. Y-gruppen. 
Ark Qqq begynder S. 489 med Ordene: melige god Nat religionen, fom 
— Rrr — S. 497 — oo— >: fled malde Riget til 
— SU — S. 505 — — -: ner derimod faaledes, at 
— Ttt — S. 513 — — : Uldfar, Orne fom jeg iffe 
— Unn — S. 521 — — -: borde i deres Greverne ifal 
— Xxx har paa S. 530 overst — =: ftredeel og foruden er 
— Yyy begynder S. 537 med — : iblandt aditillige ver facerdos 


Naar de to Grupper i disse Ark saa ganske er ude af Trit med hin- 
anden i den typografiske Opbygning, skyldes dette, som det var at vente, 
en dybtgaaende textlig Uoverensstemmelse. I Y-gruppen, paa dennes Side 
515 Linje 7 f£. o. til Side 517 Linje 4 f. o., finder man folgende Af- 
snit med tilhorende Randnoter, som man forgeves eftersoger i 
X-gruppen: 


Y-gruppen. 


NRaar nogen for fine meriter fordum blev ophoned til Adelftanden, ifeede faadan ophuyelje gemeen- 
ligen paa ftore Hvytider, befynderligen om Julen: der om taler den Norite kronite faaledes. Uri 
Juul gav Kong Hagen Hag: Halvard Bratte og Simon Kyrr kenshvfdings ret pag: 645 Saaat 
man nogenledeg fand ilutte at de forfte Adelsmand, ikfe haver vxret andet end hoffmand eller hirdz 
mvend, og at af det ord Zirdmand maa vxre fommen SHSerremand: THi Hoff Heeder paa gammelt 
frog Sird, hvor af Kommer Zirdmand (hoffmand: Zirdföraa (Hofret eller Gaards ret) hvor 
vel der findes andre fom derivere det ord Herremand af hrren eller trigshoren, fon de anfordte, 
hige fom Hxråmand dux exercitus. 
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Tet fynes vel, at i furfte tider ingen forifixl har voret mellem Adelsmand og Riddere, og Foriticel 
at det navn ridder har vxret brugt i fleng, hvorudover man endnu udi vore tider under det navn mellem 
af Ridderitab for ftaaer den hHeele Adeljftand: faaledes blev det af Hrylovlig IHukom: Chrilt: 5. op: Adel og 
rettede Academie for unge Adelsmcend faldet det Ridderlige Academie. Jele dismindre finder man Ridder: 
dog i hiftorien en viff flags forifixl giordt mellem Adelsmcend og Riddere, faa at Riddere, vare de  itak. 
fornenifte og Urv-Udel; og faldtes Eqvites, og de andre ringere af Adel taldtes Vabnere Armi- 
geri. Der om taler Barth. udi hans tractat om Dannebrogs orden faaaledes. 

Strar efter LWWaldemari tider forefomme meget udi Froniferne Riddere (Eqvi- 
tes) og flilles fra andre Adelsmand Faldne Pabnere (Armigeri udi alle publiqve 
inftrumenter. Saaledes finder man hos Hvitfeld, at Nicolaus Biitop til Upfal underilrev noget 
til forfilring med 4 Riddere og vebnere. En tydeligere paflfage findes der om Hos fxljamme vit 
feld udi Erif Mendveds Hiftorie faaledes. Ao. 1313. feria 4 poft Dionyfii til Ötbenfe gav Vabnere 
Ronning Erid Peder Porje fit venffab. For bannem [ovede Peder Wegetbefide, Rarl 
Dederfen, Claus Skriver, Jacob Urne 2c Riddere, Benedict Iones og I andre Vab: 
nere. Saa at man der af feer, at der har varet foriticxl mellem Riddere og andre fimpel Adel, med 
mindre man vill fige at det ord vxbner var et almindeligt navn gived til alle bevabnede Mand, 
bviltet dog ilkfe fyned at Have vceret. 

De fleefte af dijje Adelige familier ere ud dode i Dannemart og förft udi Norge. Der findes 
ogfaa aditillige familier fom en tid lang ilfe Have veret agtede for Adelige flegter; Ta de dog ere 
af Tldgammel Adel: idblant de Muuler, Esbiorn, Muule og Niels Muule vare til udi Waldemar 1. 
og Canuti 6 tider. Knud Muule Tevede under Erik den 7, fom Thomas Barth: opregner in obi- 
tum Joh. Mulenii faa og Etatz-Raad Bilfehn Mule, item Mag. Hans Mule, fom var Sogne- 
procft til Nyborg i Fyen vare af ret Adelig Stomme. 

Ellers haver Adelen fordum haft Hver flogt fine tillgå ord, fom de Fronede FJuuler, de 
Feffe Vinder, de trofafte Rrufer, de fmuktke Hlarfoviner, de gode Grubber, de ftille Ur: 
ner, de Ilyftige Braber, de Foftelige LyFFfer, de bojfindede Skframer, de talende Parfber: 
ger 20. Hvorom fand fees Peder SYyvs orfprog lib. 2 p. 7. 

Udi det 16de Seculo regnede Adelen deris anhar gemeenligen alene frå Farfader og Far: Hvad 16 
moder, Morfader og Drormoder, ja udi eendeel af deres ligpraditkener ere iffun anfordte deres for: Anher ere 
aldres navne; thi det var i de tider kfongeligt og Forfteligt allene at opregne faa mange anher. 

Men ftrar i degyndelfen af det fyttende feculo regnede Adelen deres 16 anhiur otte paa foxderne og 
otte paa moderne fide, ja undertiden til 16 anhar paa hver fide, og hHoldtes den ikfe for at vare god 
Adel fom ifte tunde vife fine 16 anher. 

Updi de aldfte tider blev ingen gived titel af Velbyrdig uden han var af Kongeligt blod, fiden 
fordte Adelen titel af arlig og Velbyrdig, Hvortil undertiden lagdes ftrange Zerre af det Latinife 
ord Strenuus, naar de vare NRNiddere. Siden ere titlerne meer og meer ftegne indtil Hoyedle og 
Velbaarne. 

Naar nogen af Adel dude, fom var den cenefte og fidfte af flegten, blev hans ftamme-vaaben 
nedlagt med ham i hans grav, fom iteede 1671 da Arel Utrop drde, Hvorom D. Hans Leth udi hans 
ligprediten taler faaledes: Saafom han bar veret den fidfte af de xldgamle Uropers 
flegt fara nedlagges ogfaa nu med bam det Adelige Vaaben, fom ved dyd og mand: 
dom er erbvervet. 


En textlig Uoverensstemmelse indenfor dette samme Afsnit genfindes 
Ark Xxx2, hvor der Side 532 i Y-gruppen findes et Stykke, som in- 
tet tilsvarende har i X-gruppen. 


Y-gruppen. 


Til beviis at jordegne bundergaarde i gamle dage ikte have viret i alting faa priviligerede 
fom Adelige gaarde, tiener den tviftighed, fom er bleven demt udi paa NRepftad ting udi Lodijfe i 
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PDronning Margaretes tid; THi; da nogle jordegue bonder paaftode faadan frihed, bleve udnxvnede 
6 Svenne af Adel, med Hville 6 Bunder giorde deres eed paa, at det var dem vitterligt, at Tord i 
Lyttetorp, Troels i Skinding-gaard, og fleere andre deres gods ej af alder at have veret frit; Hvor: 
fore dijje mand og deres gods blev igien domt under ffattegodg, og de ufrie fom deres Foraldre 
havde veret. Saa her af fees at jordegne-bender gods udi Hoyftbemelte Dronnings tid og lange 
tilforn iffe har veret faa frit fom Adeligt gods, og at vilforen er bleven flettere fiden det opror 
under Commandeur Clement. 

(Hertil folgende Randnote:) Beviis af et gammelt tings vidne paa foritiel mellem jord; 

egne bendergods og Adeligt gods. 


Som nevnt glider med Side 539 Linje 13 f. o. (Ark Yyy 2) den af disse 
textlige Divergenser opstaaede Uoverensstemmelse mellem de to Grupper i 
Side- og Linjeskifte i Orden igen og holder sig, blot med en lille Undtagelse 
paa Side 566—67 (Ark Bbbb3 og Bbbb 4), der alene har ren typografisk 
Aarsag, til og med Udgangen af Ark Cccc paa Side 576 nederst. Af de 
ortografiske Varianter, der godtger, at det vedvarende er to forskellige Tryk, 
som foreligger, hidsettes disse: 


X-gruppen. Y-gruppen. 
Ark Zzz, Side 545, Linje 4: fvde ftavn fode-ftavn 
— Aaaa, — 553, — =S: rett ret 
— Bbbb, — 561, — 5: bred dod, 
— Ccecc, — 569, — 31: Troi-vagt Troj-vegt 


e 
Det har veret Stikprover, tagne paa maa og faa i de paagzaeldende 


Ark, som har dannet Grundlag for Undersogelsen; ved dem var der den 
dobbelte Fordel, at de ikke tog altfor megen Tid og dog gav et fuldkomment 
tilforladeligt Resultat. Men fra det Ojeblik, man med Side 577 begiver sig 
over til Ark Dddd, slaar dette Middel Klik. Man kan forsoge sig, hvorsom- 
helst man vil i Arket: der viser sig ikke den mindste Antydning af ortogra- 
fisk Uoverensstemmelse mellem de to Grupper, og gaar man videre til det 
folgende Ark Eeee, er ganske det samme Tilfeldet dåör. Den Tanke paa- 
trenger sig da, om virkelig med Ark Dddd de to Grupper er ophort at 
existere, saaledes at der fra nu af og Bogen ud kun foreligger et 
Tryk af Verket og ikke som hidtil to. Absolut Vished herfor vilde 
man naturligvis kunne skaffe sig, om man gennemgik Texten Bogstav for 
Bogstav i Linje efter Linje lige til Enden; men da der forst sluttes af med 
Side 744, er dette et Stykke Arbejde, man selvsagt kun indlader sig med, 
saafremt der ikke findes nogen anden Udvej for at bringe Sikkerhed til 
Veje. Men det gor der netop. 

For at afgore, om Trykket er det samme, maa man henvende sin 
Opm&erksomhed paa selve Satsen. Medens en Setter, der arbejder paa 
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Grundlag af trykt Forleg, kan komme til at overfore Trykfejl af ortografisk 
Natur fra det gamle Tryk til det nye, er det udenfor Mulighed, at saadanne 
Uregelmessigheder i Satsen, der som Typer af et andet Snit eller af en 
anden Grad end Bredskriftens skyldes skeodeslos Aflegning, skulde kunne 
gentage sig i den nye Sats paa selvsamme Sted i selvsamme Ord som i den 
gamle. I felles Fejl af typografisk Art har man da et usvigeligt Indicium for 
Ensartethed i Tryk, og af dem findes der i hvert eneste Ark fra Side 577 
(Ark Dddd) til Side 744 (Ark Aaaaa) Exempler nok, som det er en helt 
Sport at opspore. For en Liste af samme Slags som ved de ortografiske 
Varianter skal Leseren dog paa dette Sted blive forskaanet; kun et Par 
Exemplarer af Arten, valgte i Fleng, skal anferes, for at det kan staa ganske 
klart, hvad det drejer sig om. Side 577 Linje 3 f£. n. har saa vel X-gruppen 
som Y-gruppen videre, Side 601 Linje 4 f£. o. excelfis, Side 620 Linje 5 f. o. 
byded, o. s. V., Oo. S. Vv. Åt det af disse Overensstemmelser er tilladt at drage 
bindende Slutninger, derpaa kan der leveres Bevis ved Kontraprover i Masse- 
vis fra den Del af Verket, hvor der, som vist i det foregaaende, faktisk 
foreligger to forskellige Tryk — aldeles exempelvis anferes, at Side 18 Linje 
4 f£. o. staar i X-gruppen foreret, i Y-gruppen floretet, Side 321 Linje 5 f. n. 
i X-gruppen Mofenborg, i Y-gruppen NRofenborg, Side 432 Linje 1 f. o. i X- 
gruppen blev, i Y-gruppen blev, o. s. v., 0. s. v. 

Saaledes har det vist sig, at Botten Hansens Formodning er fuldstendig 
rigtig: indtil Side 576 foreligger Udgaven 1729 i to forskellige Tryk, fra Side 
577 derimod kun i é. Hvorfor det er saa, har han ganske utvivlsomt an- 
givet den rette Grund til: det skyldes den Omstaendighed, at der under Tryk- 
ningen er indlebet saa mange Bestillinger paa Verket, at det fastsatte Oplag 
var utilstrekkeligt; Trykkeriet har da sat de alt ferdigtrykte Ark op paa ny 
og af de endnu ikke trykte foreoget Antallet i tilsvarende Maalestok. Det er 
nu Spergsmaalet: hvilket af de to Tryk, som vi har benevnt henholdsvis 
X og Y, er det primere og hvilket det sekundere? er de Textstykker, som 
findes i det ene men fattes i det andet, at betragte som Tilfejelser eller 
Udeladelser? Det er dette sidste, som maa vere det afgorende, thi det er 
klart, at af de ortografiske Uoverensstemmelser kan der ikke hentes Bevis i 
denne Sag. 

Tager man Textuoverensstemmelsen paa Side 197 i nermere QÖjesyn, 
bliver man tilbejelig til at stemme for Tilfejelse, thi det synes ret utenke- 
ligt, at Setteren vilde have forkortet de hejlovlige Danekongers Navne saa 
sterkt, som sket er, hvis han stod ganske frit med Hensyn til Plads og ikke 
netop havde den Opgave at faa klemt Texten ind paa et i Forvejen knapt 
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tilmaalt Rum. Men vil man ikke lade dette Resonnement galde, kan man 
i hvert Fald trygt forlade sig paa et Vidnesbyrd af en Mand, hvis Ord i 
denne Sag maa staa til Troende, fordi han i hvert Fald maatte vide Besked 
— nemlig Holberg. I det Brev af 21. Januar 1730, i hvilket han tilmzeldte 
Aage Rasmussen Hagen Ankomsten af de af ham bestilte Exemplarer, tilfojer 
han, at det nye Oplag, som han har ladet trykke denne Vinter, er forsynet 
med noget Tilleg. Og hermed er Sagen afgjort; det er X-gruppen, 
der er det primere Tryk. 

Vor Undersoegelse har saaledes givet til Resultat, at af >»Danmarks 
og Norges Beskrivelse» i Udgaven 1729 foreligger der for Storste- 
delen af Bogens Vedkommende to forskellige Tryk, at det sekun- 
dere af disse er foreget med Textindskud i et Antal af ialt fire, 
og at man ikke besidder dette Verk fuldstendigt, med mindre man har er- 
hvervet sig begge Tryk. Saa meget mere nedvendigt er det at have dem 
begge, som de Textstykker, hvormed det sekundere Tryk ogedes, 
lodes ganske ude af Betragtning, da Holberg 1749 besergede >An- 
den Edition»; i denne findes ingen af dem. 

Af Hensyn til Samlere kan det kort siges, at det Tryk, der paa Side 
1, Linje 3 har art og eqenifab, er det primere Tryk, det, der samme 
Steds har Art og Cgenjfab, det sekundere. 
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Af 


SAMUEL E. BRING, Upsala 


E POLITISKA FÖRBINDELSERNA, eller kanske rättare sagdt för- 

vecklingarna, mellan Sverige och det land, som vi trots alla om- 

störtningar ännu i dagligt tal äro vana vid att benämna Ryssland, 
sträcka sig långt tillbaka i tiden, men de kulturella och litterära äro af vida 
yngre datum. Så länge beröringen mellan de båda landens folk och stam- 
mar så godt som endast bestod i bittra och barbariska gränsfejder, var nå- 
got kulturellt närmande dem emellan knappast tänkbart eller möjligt. Säker- 
ligen hade man också i vårt land ännu under 1500-talet en tämligen oklar 
föreställning om det moskovitiska storfurstendömet, som växte fram och 
konsoliderades på den stora östeuropeiska slätten. Kännedomen om dess 
topografiska, kulturella och sociala förhållanden var för visso också ytterst 
ringa, äfven om en och annan diplomatisk mission från Stockholm till 
Moskva gifvit någon upplysning om den moskovitiska statsbildningens bygg- 
nad och samfundslif. Till en del berodde denna obekantskap med tsardö- 
met på den motvilja mot västerländsk odling, som de moskovitiska själf- 
härskarna ofta nog hyste, och deras önskan att afspärra sitt land från in- 
flytelser från det öfriga Europa. 

Det är egentligen först i början af 1600-talet, som man kan tala om 
andra än krigiska förbindelser mellan vårt land och den stora grannen i 
öster, just vid den tid då den svenska politiken trädde in i ett nytt 
skede och striden om Östersjöområdet på allvar började. För de framträ- 
dande eröfringstendenserna var det af synnerlig vikt att hafva kännedom 
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om det moskovitiska tsardömet och hvad därinom försiggick. Därför fick 
Petrus Petrejus trenne särskilda gånger i diplomatiska uppdrag begifva sig 
dit och kunde trots den isolering, i hvilken främmande sändebud höllos vid 
tsarhofvet, göra värdefulla iakttagelser och samla material för sina båda 
arbeten om det moskovitiska riket, de första i sitt slag i den svenska lit- 
teraturen. Det tidigast utgifna Een wiss och sanfärdigh berättelse om några 
förändringar, som i thesse framledne åhr uthi storfurstendömet Muskow 
skedde äre, som trycktes i Stockholm 1608, behandlar den epok, som rys- 
sarna själfva kalla förvirringens tid (smutnoje vremja), men vanligen benäm- 
nes de falska Dimitrijernas tid, och har sannolikt tillkommit samt befordrats 
till trycket för att upplysa opinionen om de polska jesuitintrigerna i Ryss- 
land.! Sju år senare utkom utkom under titeln: Regni muschovitici scio- 
graphia, thet är: Een wiss och egenteligh beskriffning om Rydzeland, Petre- 
jus' stora och omfattande skildring af det ryska riket, dess topografi, hi- 
storia, statsrätt, kyrkliga och sociala förhållanden. Ehuru delvis byggd på 
äldre utländska beskrifningar och samtida krönikor, finnas dock i hans med 
talang gjorda bearbetning ej obetydliga partier, som hvila på egen erfaren- 
het och själfständigt gjorda iakttagelser. Hans arbete intar också »äfven 
som helhet en rangplats i tidens icke alltför rika svenska litteratur»? och 
är ett talande vittnesbörd om det vaknande intresset för den stora östra 
grannens land. 

Genom fredsslutet 1617, som definitivt afgjorde striden med det mu- 
skovitiska tsardömet om herraväldet öfver Östersjöområdet, lades emellertid 
ryska undersåtar under svenskt välde, och det blef en nödvändig och föjd- 
riktig uppgift för den svenska politiken och kyrkointresset att knyta dem 
fast till den svenska kronan och föra dem öfver till den rätta tron. Det 
gällde därför att bereda de främmande trosbekännarna möjlighet att i böcker 
på deras eget språk taga kännedom om den lutherska bekännelsens innehåll 
och viktigaste skrifter. För ändamålet inkallades 1618 från Holland bok- 
tryckaren och stilgjutaren Peter van Selow, som 1625 fick officiell anställ- 
ning för att trycka böcker på ryska språket. Uppgifterna om denna hans 


! H. ALMQUIST, Sverige och Ryssland 1595—1611 (1907), s. XII. — Jfr med denna 
Petrejus' skrift det bref, som vojvoden på Ivangorod M. G. Saltykov skref till den svenske 
ståthållaren i Narva Samuel Nilsson, hvilket Karl IX lät trycka 1606 som ett bevis på 
konung Sigismunds illvilja och papisternas stämplingar mot Sverige. ALMQUIST, a. a., 
s. 102. J. A. ALMQUIST, Samtida skrifter rörande Sveriges förhållanden till främmande 
makter, Suppl. 2 (1901), s. 7—98. 

? H. ALMQUIST, a. a., s. XII 
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verksamhet äro ganska få, men man vet åtminstone, att från hans officin 
utgick 1628 en kyrkoslavisk öfversättning af Luthers katekes, och det året 
har med rätta betecknats som den svenska slavistikens födelseår! 

Den fredliga beröringen mellan svenskt och ryskt blef dock först lif- 
ligare, sedan Sverige som den första utländska makt fått sig tillerkänd 
rättigheten att i Moskva hafva en ständig representant för sina intressen, 
och en sådan där 1631 emottagits. De utsända gesanternas bref och skrif- 
velser till regeringen i Stockholm innehålla vid sidan af politiska och histo- 
riska fakta en mängd värdefulla uppgifter och bidrag till kännedomen om 
ryskt samfundslif. Från 1600-talet finnas emellertid också i våra arkiv och 
bibliotek uppteckningar, som härröra från svenskar, hvilka deltagit i någon 
särskild beskickning eller af annan anledning vistats inom det moskovitiska 
tsardömets gränser. I dem gömmes material af synnerligt värde för alla, 
som vilja tränga in i den tidens ryska historiska, topografiska och kultu- 
rella förhållanden. Åtskilliga af dessa beskrifningar vore förtjänta att in 
extenso eller i urval göras lättillgängliga för forskningen — i mycket högre 
grad än som skett? — synnerligast som, så vidt jag kunnat finna, ingen 
svensk Rysslandsskildring från 1600-talets senare hälft föreligger i samtida 
tryck. Det är först i början af 1700-talet, som tryckpressen åter anlitades 
för spridning af en beskrifning öfver Ryssland, och då hade nära 100 år 
förflutit, sedan Petrejus' omfattande arbete framlades för offentligheten. 
Som ett egendomligt sammanträffande förtjänar framhållas, att båda våra 


! KLEMMING 0. NORDIN, Svensk boktryckeri-historia 1483—1883 (1883), s. 162— 163; 
JENSEN, Die Anfänge der schwedischen Slavistik. (Archiv fär slavische Philologie, Bd 33, 
1912, s. 136 ff.); COLLIJN, Den i Stockholm är 1628 tryckta ryska katekesen. (Kyrkohist. 
årskr. 1911, s. 125—131.) 

? Rysslandsbeskrifningar från 1600-talet, tryckta under 1800- och 1900-talen, hafva 
helt nyligen förtecknats af HOLMBERG, Svenska arbeten om Ryssland och Polen. (Biblio- 
teksbladet, 1919, s. 66.) Af ännu otryckta kunna nämnas — utan ringaste anspråk på full- 
ständighet och bortsedt från det material som finnes i de ryska beskickningshandlingarna: 
BENGT SKYTTE, Relatio Muschovitica 1631. (Afskrift i Palmsk. 186. Ups. univ.-bibl. 
Original(?) i RA, Manuskriptsaml.); JAKOB SKYTTE, Relatio de Russis 1632. (Afskrift i 
Palmsk. 186.) Dagbok hållen vid den ambassade, som ifrån Sverige til Muscou afgick 1655. 
(N 862). Een sanfärdigh och utförligh relation och berättelse om dhen ynkelige handel 
och tragoedia som sig tilldragit i Rysslandh, och staden Moscau den 15, 16 och 17 maij 
innewarande åhr 1682. (Måhända endast öfversättning. N 1015.) Kort relation eller Me- 
morial öfwer resan till Muscow, som Kungl. Maijtz till Swerige stora legater 1684 för- 
rättat. (Hist. Sv. Karl XI. KB.) Jfr härmed Journal öber die Reise nach Moscou... 
welche die k. schwedische Gesandtschafft anno 1684 verrichtet. (Thottska saml. 2182. Det 
Kongel. Bibl. Köpenhamn.); PETER LOOFELDT, Skrifter ang. Ingermanland, Ryssland, Wis- 


mar. (Manuskriptsamlingen. RA. Jfr fascikeln Diverse relationer och uppsatser ang. 
Ryssland. RA.) 
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äldsta i samtida tryck utgifna Rysslandsskildringar sågo dagen, när Sverige 
var inveckladt i afgörande tvekamp med den moskovitiska grannen. Ty 
den första framkom, när det svenska väldet i sin eröfringspolitik eftersträf- 
vade herraväldet öfver Östersjöområdet, den andra åter, då Karl XII stred 
sin stora strid för att åt Sverige rädda och bevara samma Östersjöområde 
och därmed hela vårt stormaktsvälde. 


Af antikvitetsarkivets boktryckare Olof En2e&eus trycktes i Stockholm 
1706 en liten skrift i oktavformat! med titeln: Beskrifning om Rysslands 
belägenhet, gräntzor, landskaper, ståder, styrelse, macht, plågseder och 
andra beskaffenheter nu för tijden. Något författarnamn finnes icke an- 
gifvet på titelbladet, icke heller framgår det på annat sätt ur arbetet, hvem 
auctorn är. Men redan samtida källor lyfta på anonymitetens slöja. Den 
som bibliografisk författare och bokauktionator verksamme Richard von der 
Hardt meddelar i tillägget till sin 1707 utgifna andra upplaga af Holmia 
literata, att »Magnus Gabriel de la Gardies sekreterare Wixell för kort tid 
sedan författat en beskrifning på svenska om Ryssland».? Att denna är 
identisk med det ofvannämnda arbetet framgår för öfrigt, om något tvifvels- 
mål härom behöfde råda, af en anteckning af Elias Palmskiöld”, som upp- 
lyser om att »Georgius Wichzell war author till den af trycket utgångne 
tractaten om Rysslands närwarande beskaffenhet». Från von der Hardts 
arbete har sedermera uppgiften om Wixells författarskap till skriften införts 
i våra båda anonym- och pseudonymlexika af Stiernman och Bygdén och 
återfinnes naturligtvis också i Jonas Apelblads handskrifna kronologiska 
anonym- och pseudonymförteckning." 

Om författarens person äro underrättelserna ytterst sparsamma, och 
ur otryckt material har det icke varit möjligt att leta fram många bidrag 
till hans biografi. En Georg Wijkzaelius inskrefs 1661 i Östgöta nation i 
Uppsala och antog enligt här förekommande uppgift sedermera namnet 


! Omfattar endast 4 opaginerade och 92 paginerade sidor i liten oktav, under det att 
Petrejus' krönika innehåller öfver 500 sidor i kvartformat. 

? VON DER HARDT, Holmia literata (1707), Emendanda et addenda: »Wixell autor 
nuper editi commentarii Suecici de Russia.» 

" Palmsk. 348 (= Bibliographica Sveo-gothica, T. 19, s. 543.) 

t STIERNMAN, Anonymorum centuria prima (1724), s. 332 BYGDÉN, Svenskt anonym- 
och pseudonymlexikon, 1 (1898—1905), s. 177. APELBLAD, Anonymi et pseudonymi Svecicw, 
T. 2, s. 57. (Ms U 233 i Ups. univ.-bibl.) 
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Wiksell." Om denne meddelar ett biografiskt uppslagsverk," att han var 
född i Västervik, där fadern var rådman, och att han sedermera blef sekre- 
terare hos riksdrotsen Magnus Gabriel de la Gardie, en uppgift som äfven 
återfinnes hos bl. a. von der Hardt och Palmskiöld.? Bland de la Gardies 
i Riksarkivet förvarade stora korrespondens ligga också några bref skrifna 
på 1680-talet till honom af en Jöran Wichzell.? Det finnes knappast någon 
anledning att antaga, att icke denne skulle vara densamme som den ofvan 
nämnde, och jag upptar därför i det följande den stafning af namnet som 
han själf begagnar. Af brefven till de la Gardie framgår, att Wichzell varit 
anställd i den forne rikskanslerens tjänst och utfört åtskilliga viktiga upp- 
drag för dennes räkning, framför allt bevakat vissa rättsfrågors afgörande, 
men att han af någon anledning måst lämna sin anställning. Wichzell blef 
sedermera befordrad >till ämbetsman» i Arensburg på Ösel, där han ock 
skall hafva slutat sina dagar.” 

Wichzells enda litterära alster är den lilla Rysslandsbeskrifningen. 
Visserligen utlofvar han i företalet till denna, att om arbetet sloge väl och 
lyckligt ut, låta trycka flera likartade eller som hans egna ord lyda, fort- 
sätta >med flera uthlänske regerings-formers uppläggiande»>. Men det snöp- 
liga slut, som hans första försök fick, afskräckte honom alldeles att förverk- 
liga denna sin afsikt, och forskningen har därigenom. säkerligen icke lidit 
någon större förlust. Ur innehållssynpunkt är nämligen Wichzells Beskrif- 
ning om Rysslands belägenhet af föga värde, då den icke är baserad på 
några som helst egna iakttagelser eller på personlig kännedom om det land 
han skildrar utan endast en löslig kompilation ur några utländska arbeten, 
hvilken därtill icke framvisar något själfständigt grepp på ämnet. Man 
måste dock ge författaren det erkännandet, att han icke utgifvit sin lilla 
skrift som ett nytt eller originellt opus. Tvärtom framhåller han i företalet, 
att det är >samanhämptat och af främmande språk på swenskan öfwersatt 


! Östgöta nations matrikel. (U 80 ab? Ups. univ.-bibl.) W. inskrefs som student d. 7 
augusti 1661 och i universitetets matrikel står antecknadt: Georgius Abrahami Vijkselius 
Westerwicensis [O. Goth.], samt sedermera tillagdt: ill. Regni Cancellarii Comitis Gab. De 
la Gardie Secretarius. Uppsala Universitets matrikel, 3 (1902), s. 167. Jfr också BRAAD, 
Ostrogothia literata. (W 610. Ups. univ.-bibl.) 

2 ODÉN, Östgötars minne (1902), s. 59. 

> Enligt en icke anträffad anteckning (jfr APELBLAD, a. a.), af Erik Benetliag åter- 
gifven i J. H. Lidéns exemplar af Rysslandsbeskrifningen (jfr s. 233 not 5), hade Wichsell 
>»fordom warit i sal. gref Magni cantzlie»>. 

t De la Gardieska samlingen. Bref till M. G. de la Gardie. (RA.) 

: Östgöta nations matrikel (U 80 ab". Ups. univ.-bibl.), ODÉN, a. a., s. 59. Här upp- 
gifves att W. dödt 1686, hvilket måste vara ett tryckfel, som jag ej med tillhjälp af andra 
källor kunnat rätta. 


15 — 19180. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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uthur deras författningar som om moscouwitiske staten nyligast skrifwit>. 
Beträffande de källor, ur hvilka Wichzell öst, har den förmodan framhkas- 
tats,! att Rysslandsbeskrifningen skulle vara en öfversättning af Breslau- 
professorn Kristian Stieff's Relation von dem gegenwärtigen Zustande des 
moscowitischen Reichs, hvilken trycktes i Frankfurt 1706.? Men då, som 
nedan närmare framhålles, Wichzell hade sitt manuskript färdigt redan på 
hösten 1705, torde han knappast kunnat hafva begagnat Stieffs Relation. 
Förklaringen ligger utan tvifvel däri, att både Wichzell och Stieff delvis 
hämtat sitt material från samma håll. Den förres litterära förebilder och 
källor äro lätta att påvisa. De viktigaste äro en i Köln 1702 anonymt ut- 
gifven beskrifning om Ryssland med titel: Der mosskowittische Staat un- 
serer Zeit, worinnen unpartheyisch beschrieben dieses grossen Reichs Be- 
schaffenheit und weitläufftigen Gräntzen... samt ett annat likartadt arbete 
med titel: Der Staat von Moscau.? Om det senare har jag ej lyckats finna 
några bibliografiska notiser. Th. Georgi i sitt välbekanta boklexikon! 
känner icke dess tryckort och tryckår; från annat håll hafva dessa felande 
uppgifter icke kunnat suppleras.” 

Det är hufvudsakligen den förstnämnda skriften, som Wichzell utnytt- 
jat. Icke nog med att uppställningen i stort sedt är ensartad och flera af 
kapitelrubrikerna desamma, utan Wichzell har helt enkelt öfversatt långa 
partier i >»Der mosskowittische Staat> och icke brytt sig om att därvid göra 
den ringaste ändring eller citera sin källa. På andra ställen har han gjort 
större eller mindre sammandragningar och flyttat vissa uppgifter från ett 
kapitel till ett annat, men däremot uteslutit allt som berör de första krigs- 
årens händelser. Från »Der Staat von Moscau» har Wichzell hämtat bl. a. 


! BYGDÉN, a. a., s. 177. Uppgiften härleder sig sannolikt från censor librorum Gustaf 
Benzelstierna. I ett exemplar af skriften, som tillhört honom och sedan öfvergått i C. G. 
Warmbholtz' ägo, hade han gjort en likartad anteckning, hvilken sedermera afskrifvits af J. H. 
Lidén. Jfr s. 233 not S. 

? Arbetet utkom utan angifven författare men i Acta eruditorum för 1706, s. 415 är 
Stieff angifven som upphofsmannen. I HOLZMANN u. BOHATTA, Deutsches Anonymen-Lexti- 
kon, Bd 3 (1905), s. 370 skrifves hans namn Stiess. Den förra stafningen synes vara den rik- 
tigare att döma af uppgiften i den samtida tidskriften. Jfr också ERMAN u. HORN, Biblio- 
graphie der deutschen Universitäten, 1 (1904), nr 16425, som upptar ett arbete från samma 
tid om Schlesien, tillskrifvet Kristian Stieff. 

3 Säkerligen är det ettdera af dessa arbeten, som den svenske kommissarien i Ham- 
burg Barthold Huswedel inköpte och i början af år 1706 insände till regeringen i Stock- 
holm. (Kanslikollegiums protokoll d. 16 jan. 1706. RA.) 

1 GEORGI, Allgemeines europäisches Bicher-Lexicon, Th. 4 (1742), s. 130. 

> Upsala universitetsbiblioteks exemplar, som saknar porträttet af tsar Peter, tillhör 
Cronstedtska samlingen (3: 198) och är inbundet tillsammans med Wichzells Rysslandsbe- 
skrifning. Jfr s. 233 not 4. 
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den hufvudsakliga delen af sitt S:te kapitel, hvilket behandlar ryska rikets 
styrelse, framför allt uppräkningen af de ryska >»>prikaserna», samt flera 
supplerande tillägg. Spridda notiser och uppgifter i Wichzells Rysslands- 
beskrifning återfinnas i den engelske arkitekten John Perry's The state of 
Russia under the present czaar, hvars originaledition utkom i London 1698 
och efter några år omtrycktes och öfversattes till flera språk, den engelske 
ambassadören Charles count of Carlisle's berättelse öfver sin resa 1663 
—1664 till Ryssland och de nordiska länderna! samt generalsuperintendenten 
i Livland och prokansleren för akademien i Pernau Nikolaus Bergius' dis- 
sertation De statu ecclesie et religionis moscovitice, hvilkens första del 
ventilerades i Upsala i maj 1704. 

Wichzells lilla obetydliga skrift kan således ur innehållssynpunkt icke 
vara af något större intresse för en svensk läsare, som finner tillförlitligare 
och rikare upplysningar om 1600-talets Ryssland i någon af de många be- 
rättelser, som blifvit resultat af besök i det moskovitiska tsardömet, eller i 
någon auktoritativ utländsk geografi. Men däremot torde den vara desto 
mer begärlig och eftersträfvansvärd af samlare och bibliofiler, emedan ar- 
betet tillhör den kategori, som plägar benämnas libri prohibiti eller förbjudna 
böcker. Och det är närmast den omständigheten, som gifvit anledningen 
till dessa rader. 

Enligt den i juli 1684 utfärdade kungl. förordningen fingo inga nya 
arbeten, >andelige eller werldzlige», tryckas, förrän de godkänts >anten aff 
Wårt Cantzlij eller sådane män som til sådana böckers upläggiande egente- 
ligen förordnade äro>. I följd häraf tillsattes en censor librorum, för hvil- 
ken kanslikollegium den 7 juli 1688 utfärade en noggrant affattad instruk- 
tion.? Ämbetet innehades sedan 1695 af den lärde orientalisten och seder- 
mera kungl. bibliotekarien Gustaf Peringer Lillieblad. Till honom afläm- 
nade sålunda på grund af gällande bestämmelser Wichzell under hösten 
1705 sitt manuskript till Rysslandsbeskrifningen för granskning och god- 
kännande. Vid genomläsningen fann Peringer Lillieblad, att författaren allt- 
för >rundeligen> användt ordet majestas som titel på alla ryssars själfhärs- 
kare i stället för att begagna hans vedertagna benämning tsar.? Anmärk- 


"A relation of three embassies from his Sacred Majestie Charles II, to the Great 
duke of Muscovie, the King of Sweden and the King of Denmark. London 1669; föreligger 
också i franska och engelska öfversättningar. 

? KLEMMING 0. NORDIN, a. a., s. 288—291. 

> Peringer Lillieblad till »högärade herr secreterare» d. 7 okt. 1705. (Bland Skrif- 
velser från censor librorum. Kanslikollegiums arkiv. RA.) Sannolikt är detta aktstycke 
ett koncept, fastän det vid första påseende icke förefaller så. 
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ningen delgafs Waichzell, som också ordentligt tog den ad notam, ty i den 
tryckta editionen återfinnes ingenstädes det latinska ordet, ej heller dess 
svenska motsvarighet. Samtidigt påpekade censor librorum, att i kap. 8 
som handlar »Om Rysslands förnämste stats- och krigs-maximer>, borde 
förf. använda försiktigare uttryck »de illustrium familiarum in Russia vel 
suppressione vel servile conteratu>. Huruvida detta påpekande föranledt 
Wichzell till ändringar eller strykningar, undandrar sig för närvarande ett 
bedömande, då hans manuskript numera icke kan tillrättaskaffas.! Emel- 
lertid förefaller det, som om Peringer Lillieblad skulle hafva gjort ytter- 
liggare invändningar, innan han gaf sitt »imprimatur». Häremot talar vis- 
serligen formuleringen i det ofvan citerade brefvet, men när boktryckaren 
En2eus sedermera blef uppkallad i kanslikollegium för att höras angående 
de närmare omständigheterna vid skriftens offentliggörande, kunde han fram- 
visa såväl censor librorums godkännande in originali som »twänne sedlar», 
i hvilka denne, under det tryckningen pågick, gjort vissa påminnelser. Hvarpå 
dessa gingo ut, gifves dock ingen antydan om.? 

När Rysslandsbeskrifningen förelåg tryckt och vederbörande tagit känne- 
dom om dess innehåll, blef censor librorum den 20 mars uppkallad i kansli- 
kollegium.? Hofkanslern — Vilhelm Julius Coijet hade just tillträdt ämbetet 
— visade honom åtskilliga ställen i boken, innehållande uttryck, som icke 
bort under rådande utrikespolitiska förhållanden inflyta i skriften. På för- 
frågan hvarför han kunnat tillåta dylika blifva ocensurerade, förklarade 
Peringer Lillieblad, att han »igenom billeter» tillhållit auktorn att utesluta 
hvarjehanda berömmande ord om tsaren och sparsamt gifva honom »>prae- 
dicatum majestatis>. Själf hade han funnit de af hofkansleren påtalade 
meningarna anstötliga och gjort påminnelser mot deras tryckande. Men i 
stället för att påtaga sig ansvaret, sköt han skulden på boktryckaren, som 


! Enligt en af F. A. Dahlgren 1844 uppgjord förteckning öfver den i Riksarkivet då 
befintliga samlingen Collectanea de Scriptoribus Svecicis, bildad i början af 1700-talet af 
Elias Palmskiöld, fanns i dess vol. 5 under nr 24 konceptet till Wichzells Rysslandsbe- 
skrifning. Samlingen upplöstes 1903, och manuskript med historiskt och politiskt inne- 
håll skulle öfversändas till Kungl. biblioteket. Dit har emellertid Wichzells manuskript 
icke kommit. T. f. förste bibliotekarien, dr O. Wieselgren har benäget meddelat, att det 
icke är upptaget i Kungl. bibliotekets accessionsjournal för 1904, där samtliga från Riks- 
arkivet då öfverlämnade manuskript äro förtecknade. Icke heller synes det vara uppfördt 
på Riksarkivets egen leveranslista af den 15 juli 1904. I Dahlgrens ofvannämnda förteck- 
ning är också i margen med blyerts antecknadt >»K B» med ett frågetecken framför. Ofvan- 
nämnda uppgifter hafva välvilligt ställts till mitt förfogande af andre arkivarien, dr Erik 
Naumann. 

2 Kanslikollegiums protokoll d. 21 mars 1706. (RA) 

? Kanslikollegiums protokoll d. 20 mars 1706. (RA.) 
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icke följt hans anvisningar. Undanflykten hjälpte dock icke. Hofkansleren 
gaf censor librorum en ytterst sträng tillrättavisning, därför att han i denna 
sak illa förvaltat sitt ämbete och icke följt sin instruktion samt befallde 
honom skaffa alla de tryckta exemplaren till kanslikollegiet att där förvaras, 
till dess man hunnit se igenom hela skriften. 

För att få full klarhet i censureringsfrågan kallades censor librorum 
och boktryckaren En2eus följande dag samtidigt inför kollegiet. Coijet be- 
gärde där att få se författarens originalmanuskript, som Peringer Lillieblad 
granskat och godkänt samt En2eus tryckt efter. Den senare framlade då 
delar af ett manuskript — återstoden trodde han, att hans gesäller hade 
»hoos sig> — samt, såsom redan ofvan framhållits, Peringer Lillieblads god- 
kännande in originali och de »twänne sedlar», i hvilka denne under tryck- 
ningen gjort vissa påminnelser. Med stöd af dessa dokument kunde En2eus 
med rätta framhålla, att om något vore »galet och orätt> i skriften, kunde 
han icke göras ansvarig därför, då han blott tryckt hvad som blifvit cen- 
sureradt och approberadt. Kanslikollegium var af samma åsikt, och därmed 
var boktryckaren skild från målet. Men innan han lämnade kollegiet, fick 
han befallning af hofkansleren att lämna ifrån sig alla på tryckeriet befint- 
liga exemplar, hvilka genast skulle afhämtas och föras upp till kansliet af 
aktuarien Elias Salin.? Tillspord förklarade också Eneus, att han icke sålt 
något enda exemplar, emedan författaren tryckt skriften på eget förlag, men 
väl öfverlämnat till honom 30 exemplar.” 

Den af kanslikollegiet beslutade åtgärden att låta afhbämta den på 
tryckeriet befintliga upplagan af Rysslandsbeskrifningen och därigenom för- 
hindra skriftens spridning inneber de facto en indragning, ehuru detta ord 
eller något annat därmed liktydigt icke förekommer i kollegiets protokoll 
för de ofvan nämnda dagarna. Det dröjde ända till början af maj, innan 
konfiskeringen blef så att säga officiellt fastslagen och bekräftad. Hvad 
anledningen till dröjsmålet kan hafva varit, framgår icke ur kanslikollegiums 
protokoll eller andra handlingar, icke heller har det varit mig möjligt att 
kunna påvisa någon antaglig förklaringsgrund till det långa uppskofvet. 
= I Boktryckarba äro, yttrade därunder bl. a. censor librorum, >mäckte enwise, så att 
man aldrig råder medh det folket». 

2 Af hvad anledning censor librorum icke utfört den likartade befallning, som han 
föregående dag erhållit, får lämnas därhän. Måhända har En2eus vägrat att utan skriftlig 
order eller särskild tillsägelse lämna ifrån sig den tryckta upplagan, hvarom de i kansli- 
kollegiums protokoll använda uttrycken synas gifva en antydan. 

3 Kanslikollegiums protokoll d. 21 mars 1706. (RA.) 


! Af dessa torde åtskilliga hafva varit tryckta på s. k. skrifpapper; af de 10 exem- 
plar, jag haft tillfälle att undersöka, äro 4 tryckta på dylikt papper. 
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Frågan togs emellertid upp igen den 4 maj, och kanslikollegium be- 
slöt då, att den >»oanständige och osanfärdige tractaten> skulle förbjudas 
och indragas. Från tryckeriet hade till kansliet aflevererats alla där be- 
fintliga exemplar, inalles 2000, hvarom Peringer Lillieblad gaf äskad upp- 
lysning, och dessa voro sålunda oskadliggjorda.! Men det återstod att få 
tag i de 30 exemplar, som författaren redan fått i handom och antagligen 
utdelat bland vänner och bekanta. Den enklaste utvägen hade väl varit, 
tyckes det, att vända sig direkt till Wichzell, affordra honom de exemplar, 
han möjligen hade kvar, och upplysning om hvart de öfriga tagit vägen. 
En sådan åtgärd vidtogs emellertid icke, utan kanslikollegium beslöt att 
låta i »publique gazetterne desavouera honom och där hoos allwarligen till- 
säga bokbindarne här i staden» att om något exemplar af den beslagtagna 
skriften lämnades in för att bindas, genast öfverantvarda detsamma till 
kansliet. Åldermannen för bokbindareskrået skulle därjämte uppkallas i 
kollegiet och få tillsägelse att tillse, att hans ämbetsbröder efterlefde för- 
ordningen.!? I Ordinarie Stockholmiske Post-Tidender för den 15 maj 1706 
är också införd en kungörelse,? men denna ansluter sig icke helt och hållet 
till beslutet af den 4 maj utan är delvis af ett annat innehåll. Ty här 
heter det, att som den utkomna beskrifningen om Ryssland befunnits »>wara 
obetäncksamt upfyld med åtskillige orimligheter och uppenbar osanning», 
hade vederbörande funnit nödigt att »förbjuda samma tractats debiterande» 
och indraga den. >»Hvarje och enom> ålades att »eho som något exemplar 
kan hafwa sig tilhandlat, må det samma ifrån sig til Kongl. Archivum in- 
lefwerera. I widrigt fall och om någon warder befunnen at det hoos sig 
behålla och förwara, lärer en sådan med alfwarsam näpst blifwa ansedd>. 
Huruvida kungörelsen haft åsyftad verkan, härom lämna tillgängliga källor 
ingen upplysning. Åtminstone innehålla kanslikollegiums protokoll för år 
1706 ingenting om att något exemplar inkommit. I och för sig är det föga 
sannolikt, att innehafvare af den indragna skriften så lättvindigt skulle af- 
händt sig ett exemplar, som snart nog måste blifva sällsynt och begärligt. 
Och säkerligen skilde sig också den tidens samlare och bibliofiler i intet 


afseende från våra dagars. 


! Kanslikollegiums protokoll den 4 maj 1706. (RA.) 

? Originalet till kungörelsen, utskrifvet af Samuel Bark, finnes i Diverse handlingar 
om böcker ur Collect. de scriptoribus Svecicis. (Bibliographica RA) Enligt påteckning 
skulle den vara »upläst den 11 maij och apr.»[oberadt?], men något kanslikollegiums 
protokoll för denna dag finnes ej. En senare hand (Gahm Persson?) har tillagt (d. 8 maji 
1706 anm. N:o 5.) Hur den ofvan nämnda skillnaden mellan beslutet och den utfärdade 
kungörelsen skall förklaras, lämnar jag därhän. 
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I kanslikollegiums protokoll eller dess kungörelse beröres icke närmare 
orsakerna till indragningen af Wichzells Rysslandsbeskrifning. Det talas 
blott om huru vissa uttryck gingo stick i stäf mot de åsikter, som prokla- 
merats och förfäktats i det efter krigsutbrottet publicerade manifestet mot 
ryska anfallet, och de påståenden, som gjorts i den officiella berättelsen om 
ryssarnes »>»ochristelige och hårda förfahrande> emot de svenska :-fångarna i 
Ryssland.! Själfva de uttryck, som vederbörande funno anstötliga, preci- 
seras däremot icke. Tyvärr synes ej heller det exemplar af skriften vara i 
behåll, i hvilket hofkansleren egenhändigt gjort anmärkningar i margen till 
de ställen, som ansågos vara »orichtige>. Detta exemplar öfverlämnades 
nämligen af Coijet till riksens achivum att där förvaras? men finnes numera 
icke där. Endast genom en analysering af själfva skriften under jämförelse 
med innehållet i de båda ofvannämnda officiella publikationerna blir det 
sålunda möjligt att kunna bestämma de uttryck, hvilka förorsakade Ryss- 
landsbeskrifningens indragning. 

Orsakerna till tsar Peters öfverrumplingsförsök på Narva i början af 
september 1700 blefvo icke genom ett offentligt manifest, som öfligt varit, 
delgifna den svenska regeringen, men klagomål öfver förmenta svenska öf- 
vergrepp framburos af hans sändebud vid främmande hof och kommo på 
sådant sätt till Karl XI:s kännedom. Att vederlägga dessa och den sach- 
siske kurfurstens försök att i utspridda skrifter försvara anfallet på Livland 
uppdrogs åt professorn och historiografen Olof Hermelin, som på grund 
af sina djupa historiska kunskaper och sin stilistiska förmåga var särskildt 
skickad att utföra detta maktpåliggande värf. På hösten 1700 utkom ano- 
nymt hans Discussio criminationum, quibus usus est Moscorum czarus, cum 
bello Svecis ... illato pretextum qucereret.? I denna stridsskrift uppvisas 
skarpt, grundligt och tillintetgörande haltlösheten i alla de ryska beskyll- 
ningarna; där sparas heller icke på kraftuttryck och hårda ord om tsaren 
själf, som handlat mot ed, tro och lofven och som användt hela sin rege- 
ringstid endast på att utfundera brottsliga finter och lättfärdiga illfundig- 


! Kanslikollegiums protokoll d. 20 mars 1706. (RA.) I den utfärdade kungörelsen 
(Ordinarie Stockholmiske Post-Tidender, nr 20) heter det, att skriften innehöll åtskilliga 
orimligheter och uppenbar osanning »twärt emot den bättre kunskap, hvilken andre både 
in- och utrikes utgångne skrifter i samma materie nöijachtigt bracht i liuset». 

? Kanslikollegiums protokoll d. 18 maj 1706. (RA.) 

> Flera tyska öfversättningar med olika titlar föreligga. Enligt WARMHOLTZ, Bibl. hist. 
sveo-gothica, nr 5257 och HÖPPENER, Förteckning uppå alla kongl. placater (1754), s. 212 
utkom äfven en svensk öfversättning, men någon sådan finnes icke i något af våra offent- 
liga bibliotek. 
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heter mot sina grannar, enkannerligen Sverige. Och inom sitt eget lands 
gränser, heter det på ett ställe i skriften, hade tsaren föröfvat så många för- 
skräckliga grymheter mot gamla och unga, män och kvinnor, att om de när- 
mare anfördes, skulle deras hjärtan brista, som fingo höra alla dessa omänsk- 
ligheter; därför förbigicks hellre sådant med tystnad än man för kristna 
upprepade dessa skändligheter; därur kunde man lätt se, att den ryske själf- 
härskaren strede mot själfva mänskligheten. Denna tsarens trolöshet och 
grymhet framhålles ännu skarpare i den på officiell tillskyndan 1705 ut- 
gifna skriften Sannfärdig berättelse angående ryssarnes ochristelige ock 
hårda förfahrande... Förhållandet var, att under de fem första krigsåren 
hade åtskilligt öfver 3 000 svenska officerare och menige blifvit tillfånga- 
tagna, hvarjämte ryssarna från Östersjöprovinserna bortsläpat ett stort an- 
tal civila personer, ämbetsmän och bönder, med deras hustrur och barn. 
Om dessa senares behandling under fångenskapen heter det i den anförda 
skriften bl. a., att ryssarna »>dem til en deel med en pijnosam död ynkeli- 
gen mördat ock af daga tagit, en deel särdeles wärnlöse qwinnor med af- 
stympande af näsor, bröst ock öron samt andre grymheter til dödz qwahlt 
eller lämnat halfdöde, en deel späda barn satt på spetzar och störar, kastat 
på elden eller på annat dylijkt fahsligit sätt aflifwat»>. Officerarna och ge- 
mene man måste också »underliggia samma olijdelige pijnor och plågor, uti 
stygga ock neesslige rum ock fängelser, som oskiälige creatur under skarn 
ock oreenlighet>. 

Då vederbörande på detta sätt uttalat sig om tsaren och hans hand- 
lingssätt, kunde det för dem icke vara särdeles tilltalande att i Wichzells 
Rysslandsbeskrifning se tryckt, att tsar Peter var >en herre... af stoora oge- 
mena naturlige gåfwor sampt uplyst högt förstånd» (sid. 36), att han var 
>en om rättwijsan nijthafwande herre», som jämväl mycket vårdade sig om 
»justicens wederbörlige skipande i rijket och at hwar och en må tilldeelas 
dess hafwande rätt, hwaraf för detta de swagare parterne intet ofta hade 
at hugna sig, när sakernes afgiörande på dommarens discretion och godtyckio 
endast berodde» (sid. 53). Det stred också mot andan och grundtonen i de 
båda nämnda skrifterna, när Wichzell framställde tsaren som en »stoor 
älskare icke allenast af studier, främmande språk och alla i andra wälbe- 
stälte regementen innförde och bruklige wetenskaper» utan ock förklarade 
honom hafva en »serdeles bewågenhet emot dem som sig till sådana kun- 
skaper och språken uppoffra» (sid. 70). På samma sätt stod det heller icke 
i riktigt god samklang med den ståndpunkt och uppfattning vederbörande 
häfdat, när moskoviterna i skriften berömdes för deras sträfvan efter upp- 
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lysning (sid. 60), deras växande tapperhet (sid. 79) och tsaren lofordades 
för sin sträfvan att förbättra skolväsendet och befordra boktryckeriers in- 
rättande (sid. 71). 

Att de ofvan anförda uttrycken och af Wichzell uttalade åsikterna 
varit orsaken till skriftens indragning, torde vara obestridligt. Detta fak- 
tum bestyrkes för öfrigt af Elias Palmskiöld,! som uppger att Rysslands- 
beskrifningen blef konfiskerad för de »deruti ryske tsaren och nationen till- 
lagde orimlige lofford>. En annan fråga blir däremot, af hvad anledning 
Wichzell gjorde dylika uttalanden. En förmodan ligger nära till hands. 
Det är otvifvelaktigt ganska frapperande, att en svensk föll på den tanken 
att utge en beskrifning öfver Ryssland midt under ett brinnande krig. Denna 
saknar också motstycke i den samtida svenska litteraturen. Först långt 
senare blef det brukligt att genom skrifter och böcker upplysa invånarna 
om motparten och hans land. Då Wichzell dessutom yttrar sig i stort sedt 
berömmande om arffienden och dess härskare, kunde man frestas misstänka, 
att motiven varit mindre hederliga och att författaren varit ett verktyg för 
ryskt intresse. Men inga bärande skäl synes mig föreligga för ett sådant 
antagande.? Snarare torde det vara så, att Wichzell talar sant, när han i 
sin till kanslikollegium inlämnade böneskrift skjuter skulden på sitt »för- 
ståndz swagheet», och att han icke »sielf förmått märckia»> de ställen, mot 
hvilka anmärkning gjorts. 

Då indragningen blef känd, skyndade sig Wichzell att genom en lång 
och undergifven anhållan till kanslikollegium försöka få beslaget upphäfdt 
eller också tillåtelse att ändra och trycka om, >»hwad som anstöteligt an- 
ses>+.3 Han försvarade sitt uttalande om tsar Peter >som en om rättwijsan 
nijthafwande herre» därmed, att han endast afsett de anstalter, som denne 
vidtagit för att skipa lag och rätt mellan sina egna undersåtar, framför allt 


! Palmsk. 348. VON DER HARDT, a. a., anger samma orsak, »varios in favorem ni- 
mium Russice nationes errores>». Hvari dessa bestodo, kunde J. H. Lidén för sin del icke 
finna. Han ansåg orsaken till förbudet endast vara den, »att Swerige då war i uppenbart 
krig med Ryssland>. Efter anteckning i det exemplar, som tillhört honom. Jfr s. 233 ' 
not 5. 

? Då jag icke kunnat fastställa tidpunkten, när Wichzell enligt uppgift utnämndes till 
»ämbetsman» i Arensburg på Ösel, om detta skedde före eller efter ryssarnes ockupering 
af ön, har det ej varit möjligt afgöra, om utnämningen möjligen skulle kunna vara en be- 
löning för hans »välförhållande». 

3 Wichzells odaterade böneskrift till kanslikollegium finnes i afskrift bland Gahm 
Perssons samlingar till förbjudna böcker. (U 134. Ups. univ.-bibl.) Originalet har jag 
förgäfves eftersökt i Riksarkivet, där Gahm Persson på 1770-talet tagit en afskrift af det. 
Hans samlingar innehålla äfven afskrifter af några, men långt ifrån alla, af kanslikollegiums 
protokoll i målet. 
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i jämförelse med äldre tider, när rättegångsprocedurerna afgjordes >»ad ar- 
bitrium judicis>, och att han icke haft någon tanke på att loforda den rätt- 
visa »som bör versera circa negotia belli ac pacis>. Det beröm han gifvit 
ryssarna för växande tapperhet och »maneerligare i krigsöfnipgar» ansåg han 
endast böra öka svenskarnes anseende, som redan flera gånger besegrat 
moskoviterna. Dock ansåg han det säkrare att gifva »ett så sensibelt folck 
som ryssarne äro, ett ringa beröm än på något sätt satyrisera dem, hwilket 
wid fredens återställande högt skulle kunna af dem exaggereras»>. Wichzell 
hade dock ingen framgång med sin supplik, ty kanslikollegium fann den, 
såsom orden lyda, »ogrundad och kunde på densamma ingen reflexion göra»>.! 

Några dagar innan denna slutakt utspelades, fann sig Peringer Lillie- 
blad föranlåten att till kanslikollegium framföra en ödmjuk anhållan om 
öfverseende för det fel han begått vid censureringen af Rysslandsbeskrif- 
ningen.? Kanslipresidenten Nils Gyldenstolpe, som då var närvarande, gaf 
enligt protokollet intet direkt svar härpå, men påminde censor librorum om 
att han borde anmäla för kollegiet, hvilka skrifter han censurerat, innan 
något imprimatur gafs. Enligt $ 9 i den redan citerade instruktionen skulle 
också censor librorum, om det gällde något verk af värde, nytt eller gammalt, 
»först gifwa Cancellie Collegio derom tillkänna och tillika weta berätta des 
innehåld och beskaffenhet», en bestämmelse som säkerligen icke ofta följts. 

De 2000 exemplaren af Rysslandsbeskrifningen, hvilka kanslikollegium 
lätt nog lyckats lägga embargo på, öfverlämnades enligt dess beslut den 21 
april 1713 till Riksarkivet, i hvars vård förbjudna och konfiskerade böcker 
brukade anförtros.? Ännu vid midten af 1770-talet stod där enligt uppgift 
af den kände samlaren Gahm Persson »>en stor kista uppfylld med exem- 
plar»,t men numera finnes intet lager af förbjudna skrifter kvar i Riks- 
arkivet. När Wichzells beskrifning öfver Ryssland fått lämna sin trygga 
hamn eller — antagligen — förstörts, har icke kunnat utrönas.”? Måhända 
har ett och annat exemplar af dessa 2000 innan dess förirrat sig ut i 
rörelsen.” Vore så icke fallet, skulle endast 30 exemplar hafva kommit i 


! Kanslikollegiums protokoll d. 8 maj 1706. (RA.) 

2 Kanslikollegiums protokoll d. 4 maj 1706. (RA) 

? Kanslikollegiums protokoll. (RA.) BERGH, Svenska Riksarkivet 1618— 1837 (1916), 
s. 408. 

1 Samlingar till förbjudna böcker. (U 134. Ups. univ.-bibl.) 

5 Kännaren af Riksarkivets historia, aflidne krigsarkivarien S. Bergh, har meddelat 
mig, att inga handlingar gifva någon upplysning om när eller på hvad sätt Wichzells lilla 
skrift försvunnit. 

& Så synes åtminstone vara fallet med det exemplar, som äges af andre biblioteka- 
rien fil. lic. Gunnar Carlquist i Lund. Detta är ännu både ohäftadt och oskuret och har 
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allmänhetens händer, och man kan väl tryggt antaga, att åtskilliga af dessa 
under årens lopp gått förlorade. 

Under sista halfdelen af 1700-talet ansågs också Rysslandsbeskrifningen 
vara mycket sällsynt. Den är upptagen i Gjörwells Förteckning öfwer 
rara swenska böcker! och betecknas oftast, när den förekommer på den 
tidens bokauktioner såsom »rar». Så är t. ex. förhållandet i katalogen öfver 
kanslirådet K. F. Eckleffs stora samling af sällsynta tryck och äldre svensk 
litteratur, hvilken gick under klubban i Stockholm 1769,” och likaledes i 
katalogen öfver professor E. M. Fants samling, som såldes i Upsala 1818:? 
Under 1800-talet synes den mera sällan på bokauktionerna. Ett exemplar, 
som fanns i Cederhielmska biblioteket, inropades vid försäljningen 1878 
för kr. 7,50, ett för denna auktion ganska högt pris, då stora rariteter och 
ytterst sällsynta tryck slumpades bort för en spottstyfver. På de senaste 
årens större bokauktioner har Wichzells Rysslandsbeskrifning icke sålts, så 
vidt jag har mig bekant, icke heller på de s. k. bibliofilauktionerna. Våra 
offentliga bibliotek äro dock väl försedda med den indragna skriften. Up- 
sala universitetsbibliotek! har två exemplar, Lunds universitetsbibliotek 
två,” Kungl. biblioteket tre,? Riksarkivet ett och Göteborgs stadsbibliotek ett. 


sålunda icke varit med bland de 30 exemplar, som öfverlämnades till Wichzell, utan har 
ursprungligen tillhört lagret i Riksarkivet. 

! Afskrift af Stechau. (W 615. Ups. univ.-bibl.) 

2 Nr 639, s. 148. 

3 Nr 185 bland oktaver och duodeser. — Exemplar såldes också på bokauktionerna 
efter riksrådet K. Ehrenpreuss 1761 (katalogen nr 300, s. 108), ärkebiskopen K. F. Men- 
nander 1788 (katalogen del 2 nr 2278, s. 110) och lektorn O. A. Knös 1805 (katalogen nr 
716, s. 113). 

t Ett af dessa tillhör numera Cronstedtska samlingen (3: 198), hvars ursprungliga 
exemplar i sen tid ersatts med ett, som 1707 förvärfvats af dåvarande sekreteraren i krigs- 
kollegium, sedermera landshöfdingen Nils Esbjörnsson Reuterholm, hvilkens exlibris är 
inklistradt på frampärmens insida. Exemplaret har sedan ägts af den kände samlaren 
Adolf Ludvig Stierneld (död 1835) och med hans donation kommit till universitetsbiblio- 
teket. På titelbladet har med all säkerhet denne antecknat >Stierneld 1713», men att boken 
vid den tiden skulle hafva tillhört hans far, pagen hos änkedrottningen Hedvig Eleonora, 
Samuel Gustaf Stierneld eller dennes far, lagmannen Lars Stierneld, förefaller mycket 
osannolikt. 

& Det ena af dessa, på skrifpapper, har 1766 kommit i J. H. Lidéns ägo, som på 
försättsbladet gjort åtskilliga anteckningar om skriften, delvis hämtade ur ett exemplar i 
Warmbholtz' bibliotek och som en gång tillhört Gustaf Benzelstierna. 

& Ett af dessa bär på titelbladet D. G. Neschers välkända svartstämpel och har för- 
värfvats af honom vid inköpet af Gahm Perssons boksamling. Måhända har den icke all- 
tid så nogräknade Gahm Persson ökat sin samling af sällsynta tryck med detta exemplar 
ur den kista, i hvilken den indragna upplagan förvarades i Riksarkivet. 
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augusti 1919 ringde öfver hans bår, ringde de till hvila efter en i 

sällsynt hög grad arbetsfylld dag. Till allra största delen föllo dess 

resultat inom området för svensk historieforskning, med dess hjälpmedel och 
hjälpvetenskaper. 

Impulsen till lifsgärningens inriktande åt detta håll kom som bekant 

från fädernehemmet, Bror Emil Hildebrands hem. VWid sonens födelse den 


Ofvanstående porträtt är en reproduktion af professor E. Stenbergs oljemålning i 
Riksarkivet efter fotografi af C. G. Rosenberg. 


Ne DÖDSKLOCKORNA efter Emil Hildebrands frånfälle den 24 
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23 oktober 1848 hade fadern i elfva år varit riksantikvarie, men ända tills 
under 1847 därjämte verkat i. riksarkivet, de sista åren till och med såsom 
t. f. riksarkivarie. Men det synes icke blott hafva varit själfva riktningen 
åt det historiska området i allmännelighet, som grundlagts i hemmet. Då 
man ser den unge Emil Hildebrand börja sitt vetenskapliga författarskap 
med en gradualafhandling öfver »>Engelska samhällsförhållanden före den 
normandiska eröfringen>, erinrar man sig, att fadern ägnade flera af sina 
tidigare arbeten åt anglosaxiska mynt i Sverige, och att brodern Hans också 
begynte med brytningstiden mellan forntid och medeltid. Och när man så 
följer den gedigna, sakrika, af metodiska källhänvisningar till lagar och di- 
plom burna framställning, som utmärker Emil Hildebrands förstlingsverk, 
och som gör det förtjänt af en rangplats bland dåtida akademiska afhand- 
lingar, förstår man ock, huru han redan under studieåren tillägnat sig de 
egenskaper, som blefvo utmärkande för hela hans mannaålders verksamhet. 
Man lär känna forskaren, som vet att distinkt och klart urskilja, hvad ur- 
kunder och diplom innehålla, som äger uthållighet nog att genomarbeta och 
smälta ett omfattande och svårhandterligt källmaterial, och som har blick 
och intresse öppna för de mångskiftande spörsmål, ett folks historiska ut- 
veckling på olika områden innebär. 

När afhandlingen i maj 1875 ventilerades, hade Hildebrand redan sedan 
mars månad tjänstgjort såsom e. o. amanuens i det riksarkiv, som därefter 
i mer än 41 år fick behålla honom först såsom tjänsteman, sedan såsom 
chef. Med dess urkundsmaterial hade han dock redan förut börjat arbeta, 
i det han 1874 inträdt såsom amanuens hos Kungl. Samfundet för utgifvande 
af handskrifter rörande Skandinaviens historia och samma år i serien »Bref- 
växling mellan konung Carl XI och rådet 1700—1715> utgifvit ett band, 
under åren 1879—1889 efterföljdt af ytterligare två af hans hand. I riks- 
arkivet mötte honom omedelbart ett nytt publikationsuppdrag i uppgiften att 
taga vid det viktiga medeltidsverket >Svenskt Diplomatarium», där fadern 
slutat; och inom ett par år kunde han 1878 utgifva en volym däraf, omfat- 
tande åren 1348—1350. Hans tjänstgöring hade till en början helt naturligt 
förlagts till medeltidsafdelningen, men snart äfven inom andra samlingar, 
bland hvilka länge de betydande och vidt utgrenade diplomatiska serierna 
från Sveriges förbindelser med de olika staterna inom Tyska riket voro före- 
mål för hans förtjänstfulla ordnandearbete. 

Urkundsutgifning och e. o. amanuensbefattning i riksarkivet gåfvo emel- 
lertid på den tiden icke lefvebröd åt någon. Först från och med år 1878 
kunde sålunda Emil Hildebrand, då 30 år gammal, i riksarkivet erhålla ett 
fast årligt arvode, summa 1,000 kronor, och först 1899 kunde detta höjas till 
1,200. På denna grund sökte och erhöll han 1880 lektorat i modersmålet, 
historia och geografi vid Högre realläroverket å Norrmalm. Samma år in- 
trädde han i ännu en krets, där ytterst betydelsefulla uppgifter kommo att 
af honom fullgöras. Han tillhörde nämligen den grupp af yngre historici i 
hufvudstaden, som då tog initiativet till stiftandet af Svenska Historiska 
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Föreningen, och utsågs vid dess första sammanträde till dess sekreterare och 
därmed till utgifvare af Historisk Tidskrift, ett värf, som han sedan full- 
gjorde i tjugufem år. 

Inom de nu berörda områdena, den vetenskaplige författarens, urkunds- 
utgifvarens, arkivmannens, läroverkslärarens och tidskriftsledarens, alla med 
tyngdpunkten lagd på Sveriges historia, utöfvade därefter Emil Hildebrand 
en outtröttlig och rik verksamhet, som på många punkter var banbrytande, 
på alla gedigen. 

Lärarekallet satte frukt icke blott i framgångsrik undervisning, utan 
ock i en rad läroböcker och andra för undervisningens tjänst afsedda arbe- 
ten. Här må endast erinras om »Lärobok i svensk statskunskap> (utkom- 
men i fyra upplagor), »Svensk stats- och samhällskunskap>, dels för gym- 
nasiet, dels för realskolan (fyra upplagor af hvardera), »Kulturhistorisk 
öfversikt af forntidens och medeltidens svenska historia» (i förening med 
O. Montelius) samt omarbetningen af Odhners »Lärobok i fäderneslandets 
historia», I, II, (i resp. två och fyra upplagor) äfvensom om åtskilliga läse- 
böcker, bland dem den särskildt för läroverken afsedda, förtjänstfulla pu- 
blikationen »Ur källorna till Sveriges Historia» (utgifven tillsammans med 
C. Grimberg). 

Främst bland Hildebrands urkundspublikationer står det ståtliga verket 
»>Svenska riksdagsakter under tidehvarfvet 1521—1718>, hvars första half- 
band han utgaf tillsammans med Oscar Alin (1887), men hvars framförande 
i tre digra band till 1500-talets slut sedermera föll ensamt på hans skuldra. 
Bland samtida historiska aktpublikationer i vårt land kan det sägas bilda 
epok såväl genom den textkritiska skärpa och noggrannhet, hvarmed både 
materialet samlats och för hvarje urkund de olika textvarianterna, från det 
första utkastet till det utfärdade originalet, meddelats, som genom den histo- 
riska insiktsfullhet, som präglar de åtföljande kommentarierna. Samtidigt gör 
själfva föremålet för publikationen, det berörda tidehvarfvets betydelsefulla 
statsrättsliga urkunder, dess innehåll till en aldrig föråldrad, men ständigt 
rådfrågad källskriftssamling, bjudande stoff för oupphörliga specialundersök- 
ningar. En förtjänstfull kort handbok öfver besläktade ämnen har han lika- 
ledes publicerat i »Sveriges regeringsformer 1634—1809 samt konungaförsäk- 
ringar 1611—1850». Kort före sin bortgång hann han ock utgifva en ny 
betydande urkundspublikation: »Stockholms stads tänkeböcker från 1474— 
1483 samt burspråk», ett förstlingsband ur det rika fynd af medeltida stads- 
böcker, som uppdagades i samband med 1901 års arkivundersökning. Den 
noggrannhet och omsorgsfullhet i editionsprinciper och register, hvarmed 
editionen startats, blifva ett godt föredöme för fortsättningen. Redan såsom 
ung utgifvare hade Hildebrand för öfrigt ägnat en principiell utredning åt 
frågan >»Om äldre handskrifters återgifvande i tryck», i hvilken vissa väl 
motiverade normaliseringsgrundsatser framfördes, dem han sedan blef trogen. 

Äfven såsom vetenskaplig författare har Hildebrand skänkt oss ytterst 
betydande och vägande arbeten. I många fall hafva dessa uppenbarligen 
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stått i nära samband med hans arkiv- eller utgifvareverksamhet, och man 
kan icke sällan i de behandlade spörsmålen finna direkta anknytningar till 
de specialområden, med hvilka hans verksamhet med aktmaterialets ord- 
nande eller publicerande just då förde honom i beröring. Sådant kan synas 
naturligt nog, men det, som icke är vanligt, är den skarpa blick och 
ihärdiga energi, med hvilka arkivamanuenpsen förstod att under sina ord- 
nandearbeten gripa problemen och, trots att han vid sidan af arkivtjänst- 
göringen hade ett lektorats dryga undervisningsbörda, visste att genomtränga, 
bearbeta och framlägga dem. Hans beröring med medeltidsbreven föranledde 
redan 1876 en instruktiv undersökning »Om det vatikanska arkivet och 
påfvebrefven» och något senare den redan omnämnda uppsatsen om editions- 
grundsatser, båda i tidskriften »Historiskt Bibliotek», där han äfven fram- 
trädde med flere gifvande recensioner. Därefter fick »>Historisk Tidskrift» 
en längre tid mottaga en mängd undersökningar af hans penna. Först från 
medeltidsområdet, såsom »Om kanslersämbetet i Sverige under den senare 
medeltiden», »>Den svenska kolonien i Rom under medeltiden» m. fl.; där- 
efter, sedan riksarkivets samlingar rörande förbindelserna Sverige — Tyskland 
blifvit föremål för hans ordnande, uppsatsen »Wallenstein och hans förbin- 
delser med svenskarne>», en genom nya uppslag märklig och för vissa sidor 
af Wallensteinproblemet afgörande undersökning, i utvidgad form äfven ut- 
gifven på tyska, vidare redogörelsen för »Den svenska diplomatiens organi- 
sation i Tyskland under 1600-talet>, också rik på nyvunna resultat, m. fl. 
Allt efter som hans arkivarbeten eller öfriga studier äfven kommit att om- 
fatta en del samlingar rörande Vasatidens historia, följde ett flertal under- 
sökningar på detta område. För att här endast beröra ett fåtal må näm- 
nas >Om ursprunget till Erik XIV:s nämnd>, »Hertigarne Johans och Carls 
tilltänkta samregering 1568>, »Johan III och Filip II>, »Brytningen i Sveriges 
historia 1594>, »Karl IX:s testamente och tronskiftet 1611», >Från Gustaf 
Vasas sista tider», »Gustaf Vasa och Berend von Melen> m. fl. Äfven andra 
perioder blefvo för öfrigt af honom behandlade. 

Men det var ej blott genom dylika specialforskningar han grep in i den 
svenska historiska vetenskapens moderna utveckling. 1896 utgaf ban efter 
åratals förberedelser det stora och viktiga verket »Svenska statsförfattningens 
historiska utveckling från äldsta tid till våra dagar», som i sammanfattande 
men öfverskådlig form bjöd en noggrann redogörelse för allt väsentligt, som 
hörde till det rika ämnet. Boken, till hvars förarbeten hört en rad upp- 
satser i Historisk Tidskrift, både bland de ofvan berörda och andra, blef en 
verklig upplefvelse för de dåtida generationerna af historiens ämnessvenner, 
hvilka dittills fått arbeta med föråldrade handböcker eller efter muntlig 
kollegieundervisning, men nu mottogo en modern framställning öfver hela 
det viktiga området och i densamma en bärande stomme för egna fortsatta 
studier öfver det svenska statslifvets olika epoker. De utförliga litteratur- 
hänvisningarna vid hvarje kapitel voro, åtminstone i så genomförd form, i 
dåtida svensk historisk litteratur en metodisk nyhet och hafva såsom väg- 
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ledande vid all senare forskning på området spelat en roll, som måste skat- 
tas synnerligen högt. 

Sedan detta verk var fullbordadt, mottog Hildebrand uppdraget att redi- 
gera och leda ännu ett standardarbete inom den svenska häfdateckningen, 
den nya upplagan af »Sveriges historia från äldsta tid till våra dagar», 
hvilken därpå under åren 1903—1910 i tio band utkom under titeln >Sve- 
riges historia intill tjugonde seklet>. Den blef som bekant endast i fråga 
om ett par skeden en omarbetning af äldre material; flertalet perioder ny- 
skrefvos. För Emil Hildebrands hand hade från början afsetts de båda 
delarna »Gustaf Vasa» och »Gustaf Vasas söner», men allt efter som svårig- 
heter yppade sig för medarbetare att fullgöra sina prestanda, fick han 
därjämte öfvertaga så skilda skeden som >Kristina»> och »Oscar I». Det är 
intet tvifvel, att de af honom författade partierna höra till verkets allra 
bästa. Icke minst har skildringen af gamle kung Gösta genom forskningens 
gedigenhet och mångsidighet, uppfattningens rikedom och djup och den 
ypperliga framställningskonsten gifvit oss en lefvande bild af den store riks- 
grundläggaren, som sent skall förblekna. Men Hildebrands förtjänster om 
verket inskränkte sig icke till de olika partierna af hans penna; de lågo 
äfven i ledningen och i sammanhållandet af det hela, något, som icke kräfde 
ringa arbete och nit. 

Förmågan att sammanhålla och leda togs själffallet starkt i anspråk 
äfven för redigeringen af Historisk Tidskrift, som, såsom nämnts, i tjugufem 
år fullgjordes af honom. Själf var han därvid utan all fråga tidskriftens 
störste medarbetare. Hans signerade artiklar och recensioner uppgå till ett 
par hundra, såsom allt, hvad han skrifvit, utmärkta af lärdom, gedigenhet 
och objektivitet, och därtill kommer ytterligare den långt större mängden af 
»underrättelser> och smärre notiser rörande litterära eller personliga före- 
teelser på det historiska området inom och utom landet, notiser, hvilka under 
hans redaktörstid så godt som uteslutande hvilade på honom. Men hans 
inflytande på tidskriften är härmed ingalunda uttömt. Själfva grundritningen 
till det hela — en tidskrift, som på en gång skulle vara ett organ för den 
vetenskapliga forskningen och tillgodose den historiskt intresserade allmän- 
hetens bildningsbehof — har varit hans verk, låt vara med förebilder i 
»Historiskt bibliotek» och utländska tidskrifter; och ännu mera omsikten, att 
planerna blefvo följda och byggnaden hållen vid makt. Vid tidskriftens 25- 
årsskifte talades ock med allt fog om, huru den »i främsta rummet präglats 
af en sällsynt vederhäftighet i uppgifter, det allvarligaste sanningsintresse 
och ett orubbligt fasthållande af den moderna historiska vetenskapens grund- 
fordringar, krafven på noggrann genomforskning af källmaterialet och om- 
sorgsfull kritik af detsamma». Äfven här har sammanhållandet af med- 
arbetare och omsorgen att i tid erhålla de behbhöfliga bidragen medfört en 
myckenhet af arbete, som bidragsgifvarne bättre kände till än läsarne, men 
som båda parterna i lika hög grad haft anledning uppskatta. Men huru 
ofta fick ej redaktören gripa pennan själf, då medarbetare strejkade! 


EMIL HILDEBRAND T ee 239 


Huru varmt arkivverksamheten låg Emil Hildebrand om hjärtat, fram- 
går redan däraf, att han trots sitt lektorat och sina många öfriga göromål 
alltjämt fullgjorde amanuenstjänstgöringen i riksarkivet. Med hans utnämn- 
ning till riksarkivarie 1901 blef verksamheten där själffallet centrum i hans 
lifsgärning. Redan utnämningen — utnämning af en e. o. amanuens till chef 
för ämbetsverket — vittnar om det anseende han vunnit såsom både arkiv- 
man och föregångsman inom historieforskningen i Sverige. Han hade då 
också icke blott praktiskt deltagit i arkivarbeten, utan äfven principiellt ut- 
talat sig i viktiga arkivaliska frågor. Sålunda hade han 1897 föranletts in- 
gripa i det årets bekanta strid angående kammararkivet och gjort det med 
en uppsats i Historisk Tidskrift »Ett par ord om kammararkivet>, i hvilken 
han icke blott i korta drag berörde detta arkivs olyckliga tillstånd, utan 
äfven med sedvanlig klarhet fastslog de enda sunda principerna för arkiv- 
ordnande, nämligen arkivordnarens skyldighet att först göra sig reda för de 
former — växlande under olika tider — under hvilka statsförvaltningens 
olika organ utöfvat sin verksamhet, och sedan ordna hvarje förvaltningsgrens 
handlingar efter deras organiska tillkomst. Året därpå, i en ny uppsats 
>»Om våra centrala ämbetsverks arkiv», utvecklade han värdet af dessa och 
betonade önskvärdheten af tillvaratagande af deras äldre delar och dessas 
sammanförande med riksarkivet. 

Väl förberedd gick han sålunda till sitt värf såsom riksarkivarie och 
utöfvade i detta en i hög grad ledande, organiserande och nydanande verk- 
samhet, hvartill endast Hans Järtas chefskap för riksarkivet torde kunna 
uppvisa någon motsvarighet. Men medan Hans Järta ryckte upp själfva 
riksarkivet ur lägervall och därmed igångsatte en utveckling inom detsamma, 
på hvilken det sedan alltjämt fortskridit, kom Emil Hildebrands ledareskap 
att arbeta efter större linjer och vid sidan af riksarkivet i största utsträck- 
ning rikta sig på arkivväsendet utom detsamma. Icke så, som skulle det 
inre satts å sido; tvärtom fortgingo stadigt de ordnande- och förtecknande- 
arbeten, af hvilka ett stort arkiv aldrig kan få nog; och i vissa fall blefvo 
mindre väl ordnade äldre samlingar nyordnade efter rationella principer, 
som dittills icke genomförts äfven vid dem. Riksarkivets »Meddelanden> 
utvidgades och gjordes fullständigare, bland annat genom publicerande af 
utredningar angående särskilda seriers eller samlingars tillkomst; nya publi- 
kationer sågo dagen eller planlades, exempelvis Severin Berghs standardverk 
»Svenska Riksarkivet 1618—1837». Utvecklingen af arkivväsendet utom 
riksarkivet tillförde ock ständigt både riksarkivarien och hans ämbetsverk 
nya uppgifter. 

Tyngdpunkten af hans nyorganiserande verksamhet kan emellertid sä- 
gas ha fallit på denna arkivväsendets allmänna utveckling. Först lands- 
arkivorganisationens fortgång. Själfva uppränningen var visserligen af tidi- 
gare datum, och ett af landsarkiven (Vadstena) i gång samt två andra (Up- 
sala och Lund) beslutade och under byggnad. Men deras start såsom 
verkande institutioner skedde under Hildebrands tid, och han kunde till dem 
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efter några år äfven foga det nya landsarkivet i Göteborg och arkivdepån 
i Visby. I samband med landsarkivens utveckling började arkivväsendet 
snart jämväl omhändertaga de lokala statsmyndigheternas arkiv i landsorten 
äfven i afseende på deras »yngre»> serier — de senaste 100 årens handlingar 
— hvilka icke indrogos till landsarkiven. Arkivstadgan af 1900 hade här 
lagt en grund genom att föreskrifva dessa arkivs förtecknande; det blef nu 
Hildebrands sak att se till, att stadgan ej stannade på papperet, och att ut- 
vidga och fördjupa de principer om rationell arkivvård, som förefunnos eller 
antydts i densamma. Af synnerlig betydelse härvid blefvo bland annat de 
allmänna grunder för ordnande och förtecknande af vissa offentliga arkiv, 
som i enlighet med hans förslag utfärdades 1903, och som åtföljdes af en rad 
supplerande författningar: normalplaner för arkiv af olika slag m. m. De 
rationella grundsatser för arkivordnande, som han sedan länge omfattat, 
blefvo härmed fastslagna såsom normer för alla arkivstadgan underordnade 
arkiv, till ovärderligt gagn såväl för deras ordnande som för allt forsknings- 
arbete uti dem. | 

Snart utsträcktes den förbättrade arkivvården också till de centrala 
ämbetsverkens äldre arkiv. Tanken härpå var, såsom nämnts, redan fram- 
lagd af honom 1898. Utgångspunkten blef nu en skrifvelse af riksdagen 
1901, bakom hvilken lågo förenade sträfvanden från arkivmannahåll. Följ- 
den blef närmast en af Hildebrand ledd ingående undersökning af de cen- 
trala verkens arkiv 1901—1902, hvilken för första gången bragte till stånd en 
öfversikt af dessas innehåll och tillstånd, och som starkt påvisade nödvändig- 
heten af reformer. Härpå följde dels ett ordnande inom ämbetsverken af 
åtskilliga dylika arkiv, ofta med biträde från riksarkivet, dels ett öfverflyt- 
tande af äldre värdefulla arkiv från ett antal ämbetsverk, såsom kommers- 
kollegium, bergskollegium, statskontoret, Svea hofrätt, riksgäldskontoret, 
flottans station i Stockholm m. fl., till riksarkivet. Där har sedermera deras 
ordnande kunnat igångsättas eller fullföljas, deras viktiga innehåll för första 
gången göras tillgängligt för forskningen, och förträffliga redogörelser för 
de ifrågavarande verkens organisation och förvaltningsnormer samt arkiv- 
innehåll börjat publiceras. Allt har ännu ej kunnat fullbordas, och sär- 
skildt kammararkivfrågan väntar alltjämt på sin lösning, men under Hilde- 
brands ledning är en fast grund lagd och har en byggnad börjat resas, 
som visat sig innebära sådant gagn för ämbetsverksarkivens bevarande 
och tillgodogörande, att detta utgör det bästa beviset för fortsättningens 
nödvändighet. 

Ett mycket betydande steg framåt tog det svenska arkivväsendet vidare 
1906 genom den på Hildebrands initiativ utfärdade förordningen om riks- 
arkivariens rätt och skyldighet att inspektera ett flertal offentliga arkiv, både 
centrala och lokala, i hvad afser både arkivlokalernas beskaffenhet, arkiva- 
liernas behandling och vård samt arkivalieförteckningars förande och kom- 
pletterande. I samma riktning verka ock de årliga inspektioner af vissa 
lokala arkiv, hvartill genom riksarkivarien sedan 1910 utverkats befogenhet 
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för landsarkivarierna. Det säger sig själft, att en dylik inspektion i hög grad 
verkar befruktande för åstadkommande af rationell arkivvård. Faktiskt är 
den en af de viktigaste häfstängerna, för att riksarkivarien skall kunna ut- 
öfva det chefskap för hela det offentliga arkivväsendet i vårt land, hvarmed 
den nya instruktionen för riksarkivet 1909, också en frukt af Hildebrands 
verksamhet, ökade hans ämbetsuppgifter. 

De senaste åren af sitt riksarkivarieskap arbetade Hildebrand i stor 
utsträckning med frågan om utgallring af arkivalier, och ett flertal special- 
författningar på området, afseende olika förvaltningsgrenar, hafva under hans 
ledning dels tillkommit, dels förberedts. Därjämte ägnade han mycken upp- 
märksamhet åt det med nämnda fråga sammanhängande spörsmålet om ett 
mera rationellt och enhetligt uppställande af kronoräkenskaperna, och ett 
förslag i ämnet, som utarbetats af honom och medkommitterade, ligger under 
remiss. 

Det är emellertid icke blott genom hvad han lyckats genomföra, som 
Hildebrands arkivverksamhet blifvit så ingripande. Icke alltid följde fram- 
gången hans sträfvanden, men i frågor, som ännu äro olösta, föreligga från 
hans tid ofta uppslag och förarbeten, och när en gång lösningen kommer, 
skall det mer än en gång kunna talas om ett byggande vidare på af honom 
lagda grundvalar. 

Föregångsmannen på de många historiska områdena togs gifvetvis i 
anspråk af äfven andra institutioner, där vetenskapen aktades högt. Af 
Vitterhets-, Historie- och Antikvitetsakademien var han sedan 1880 ledamot 
och i många år medlem af dess historiska nämnd. I Kungl. Samfundet för 
utgifvande af handskrifter rörande Skandinaviens historia var han, såsom 
nämnts, först amanuens, blef därefter sekreterare 1897—1902 och ordförande 
från 1903 till sin bortgång. Personhistoriska samfundet räknade honom ock 
såsom medlem af sin styrelse sedan 1903 och såsom ordförande sedan 1914. 
Vetenskapsakademien tillhörde han sedan 1908 såsom ledamot och var under 
sista året af sitt lif dess preses, och äfven af Vetenskapssocieteten i Upsala 
var han ledamot. 

Det starkaste intryck, som gör sig gällande vid en återblick på Emil 
Hildebrands lifsgärning, är måhända det af beundran för hans storartade, 
aldrig svikande arbetskraft. Den, som vet hvad arkivtjänstgöring vill säga, 
bör här vara vittnesgill. Hvad allt har Hildebrand icke medhunnit både i 
tjänsten och vid sidan af densamma! Förklaringen ligger emellertid icke 
blott i de stora snillegåfvorna: förståndets klarhet, intuitionens snabbhet, 
minnets styrka, herraväldet öfver språket, som han ej sällan gaf en egen- 
artad uttrycksfullhet och prägnans. Förklaringen ligger lika mycket och 
kanske ännu mera i den viljans fasthet och karaktärens plikttrohet, som kom 
honom att med outtröttligt nit och ihärdighet oaflåtligt ägna sig åt gifna eller 
valda uppgifter. Hvila unnade han sig sällan; och mycken tid slösades ej 
heller på samspråk. Utåt visade han nog ej sällan en viss tystlåten kärfhet, 
men inne gömdes både humor och känslighet, som emellanåt kunde bryta 
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fram och understundom, när han i någon intimare krets gaf sig in på en 
skildring af historiens hädangångne, öfver dem kunde gjuta likasom en flod 
af värmande ljus. Minnet ser honom dock främst för sig såsom den klar- 
synte, målmedvetne, oförtrutet plikttrogne arbetaren och arbetsledaren; och 
den svenska historieforskningen, som redan njutit många frukter af hans 
verksamhet, skall äfven framgent bärga rika skördar, där han sått. 


Sam. Clason. 


SOPHUS BIRKET-SMITH. 
f. 221, 1838, + '/1 1919. 
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ATTEN TIL DEN FORSTE OKTOBER hensov efter et langt og virk- 
N:o Liv fhv. Overbibliotekar Dr. phil. Sophus Birket-Smith. Han var 

fodt d. 28. April 1838 i Randers som Sen af exam. iuris Boghandliler, 
senere Proprieter J. F. Smith og blev undervist i Byens lerde Skole. Da- 
tidens Gymnasieundervisning, selv den samvittigsfulde, var nermest stem- 
ningsforladt Eksamensterperi og krevede grumme megen Udenadsleren. Des- 
uden laa der mellem Lerere og Disciple en megtig Afstand, et Respektens 
Sikkerhedsbelte, der kun meget undtagelsesvis aabnede Mulighed for et mere 
personligt Forhold. Derfor havde Birket-Smith heller ikke fra sin Skolegang 
lyse og glade Minder. 

Da han efter i 1855 at vere blevet Student afgik til Universitet, faldt 
det ham til en Begyndelse lidt svert at finde sin rette Plads. Alma mater var 
dengang i langt hejere Grad end nutildags en Embedsskole, og der vistes kun 
ringe Interesse for de Fag, som faldt udenfor »Bredstudiernes> snevre Ramme. 
Ingen af disse passede egentlig for hans Naturel og Begavelse, og naar han 
valgte Medicinen, var det vel nok som det mindste Onde. Derimod fange- 
des hans Interesse sterkt af Literaturstudiet og den klassiske Oldtids Kunst. 
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Arbejdet med disse ZEmner optog ham i hans Fritid, og da han alle- 
rede var naat et godt Stykke frem ad Embedsstudiets Bane, gik det om- 
sider (1858) med overveldende Klarhed op for ham, at den Tilverelse, der 
engang forestod ham som praktiserende Lege, stod i den dybeste Modstrid 
med det, han ventede og haabede af Livet. Skendt Faderens Pengeforhold 
ved Pengekrisen 1857 var undergaaet en sergelig Forandring, stillede denne 
sig dog forstaaende og gav sit Minde, da Sennen bad om hans Tilladelse 
til at opgive Medicinen og hellige sig Studiet af den klassiske Kunst. 

Nu var det ubetinget Lysten, der drev Verket, og i den kgl. Antik- 
samling blev Birket-Smith snart en daglig og velsét Gest. Szerlig helligede 
han Antikkabinettets Vasesamling, som allerede dengang var en af den lille 
Samlings Perler, et indgaaende Studium. Skeondt Birket-Smith med Energi 
og Dygtighed tog fat paa det ny Arbejdsfelt, han havde valgt, som det lille 
Skrift fra 1862 om de malede Vaser i Antikkabinettet viser, var det dog 
i ekonomisk Henseende en tornefuld Bane, han gik ind til, med ringe 
Udsigt til at naa en sikker Stilling, hvad Faderens Formuesforhold jo 
gjorde i hej Grad onskeligt, tilmed da den filologiske Embedseksamen, som 
hans Velynder Prof. Ussing havde raadet ham til at tage, nodvendiggjorde 
en grundig og langvarig Forberedelse. Det kan derfor nok betragtes som 
en lykkelig Tilskikkelse, at der just paa dette Tidspunkt formedelst Deds- 
fald blev en Plads ledig ved Universitetsbiblioteket, som han segte og meget 
mod sin Forventning fik ('/> 1863), skondt han var den yngste blandt mange 
Ansoegere. Disse Assistentposter lonnedes dengang meget daarligt; men un- 
der hine Tiders arkadiske Prisforhold lod det sig dog gore at leve af Gagen, 
serlig naar der ved literert Arbejde kunde tjenes lidt ved Siden af. 

Bibliotekets Chef var dengang Runologen Prof. P. G. Thorsen, som 
havde overtaget Embedet ved Madvigs Afgang, en elskverdig og imedekom- 
mende Mand, der gav sig meget lidt af med den daglige Ledelse, maaske i 
rigtig Erkendelse af, at han i hoj Grad manglede praktisk Dygtighed. Birket- 
Smith fik derfor til en Begyndelse kun lidt at gore med ham; den, der 
indviede Novicen i Biblioteksgerningens Mysterier, var den flittige og hjzer- 
tensgode, men meget opfarende Underbibliotekar Hans Gundorph. Uden at 
man anede Grunden kunde han pludselig slaa ud i Fyr og Flamme og gribe 
med begge Händer op i sit store krusede Haar. Nesten altid var det en 
ren Ubetydlighed, der bragte ham til at »fenge»>, og ligesaa hurtigt, som 
det kom, var Uvejret forbi. Arbejdet gik med Fynd og Klem for ham, men 
blev ofte afbrudt af lange Pauser; thi Gundorph var altid Tjenstvilligheden 
selv ligeover for sit store Klientel af &ldre og svagelige Damer, der konsu- 
lerede ham i Bibliotekstiden og fik baade Raad og Hjelp i deres Pengesager 
og Livssorger. Birket-Smith maatte derfor tage fat af alle Krzefter for at faa 
Dagens Gerning fra Haanden, og det viste sig snart, at han var Mand for at 
udrette noget; han blev Gundorph's betroede Stotte og vandt gennem sit 
iherdige Arbejde et grundigt Kendskab til Biblioteket. 

Sine arkeologiske Studier maatte han naturligvis under disse Forhold 
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sige Farvel til, og hvormeget han end vedblivende folte sig draget til Ar- 
k2xologien, saa var og blev det dog en Afsked for Livet; til Gengeld kaldte 
saa Biblioteksvirksomheden paa andre Sider af hans udpregede historiske 
Interesse. | 

Kampen for Senderjylland 1864, hvori Birket-Smith deltog, fjernede 
ham naturligvis for lengere Tid fra hans daglige Gerning; men da han efter 
Fredsslutningen igen tog fat, bidrog ogsaa den patriotiske Stemning, Krigen 
havde vakt, i hoj Grad til at vende hans Sind mod Studiet af F&edrelandets 
Sprog og Literatur, hvis Mindesmerker han paa Biblioteket daglig havde 
mellem Hzenderne. Her fandt han hurtigt i den 2eldre danske Skuespillitera- 
tur et Felt, der hidtil saagodt som fuldstendig havde ligget brak, og som 
passede serdeles godt netop for hans Begavelse; thi han ejede i serlig Grad 
den Sum af Egenskaber, som udmerker den dygtige filologiske Udgiver: 
Nojagtighed i Gengivelsen indtil de mindste Enkeltheder, fin Folelse for 
Sprogets Tone og Evne til at trenge ind i det Milieu, fra hvilket Verket 
er udgaaet. 

Naa, man kan undertiden eje alle disse udmerkede Egenskaber uden 
nogensinde at »slaa igennem> eller vekke Opmerksomhed for sit Arbejde i 
videre Krese, og det eldre danske Skuespil var ikke noget ZEmne, der kunde 
fengsle almindelige Lesere: disse sene Udlebere af det middelalderlige 
Drama havde ubetinget storre kulturhistorisk end &esthetisk Verdi. Men det 
fejede sig saa lykkeligt for ham, at et fremragende, hidtil ukendt Memoire- 
verk fra Renaissancetiden, Kongedatteren Leonora Christinas Jammersminde, 
netop da dukkede frem af et Par Aarhundreders Dvale, og at det faldt 
i hans Lod at forelegge det for den danske Leseverden i en omhyggelig 
gennemarbejdet Udgave, hvad der i hej Grad bidrog til at give ham den 
literere Position, han fortjente. 

Haandskriftet tilherte en af Kongedatterens Efterkommere, den ostrig- 
ske Magnat Grev Waldstein, der havde besluttet sig til at offentliggere dette 
gamle Slegtminde. Den danske Gesandt Kammerherre Falbe fik det med 
til Kjobenhavn for at faa fastslaaet, at det virkelig var Leonora Christinas 
Originalhaandskrift. Af Birket-Smiths Fortale fremgaar, at det i denne Hen- 
sigt maa vere blevet deponeret i Universitetsbiblioteket. Rimeligvis var det 
da efter Anbefaling af Thorsen og Gundorph, at Birket-Smith kom i For- 
bindelse med Grev Waldstein og fik overdraget det Hverv at udgive Manu- 
skriptet. Greven kunde neppe have lagt det gamle Familieklenodie i kyn- 
digere og bedre Hender, og det er forstaaeligt, at Birket-Smith, efter at 
Arbejdet var tilendebragt (1869), folte det som en naturlig og nerliggende 
Cpgave at give en fuldstendig Skildring af den mishandlede Kongedatters 
merkelige Livsskebne. Fra 1869 til 1881, da sidste Bind af Leonora Chri- 
stinas Historie udkom, var det derfor vesentlig dette AZmne i Forbindelse 
med Studier over og Udgaver af de gamle danske Skuespil, der lagde Beslag 
paa hans literere Arbejdskraft; fra 1870 til 1879 var han desuden Med- 
redakter af det ansete historiske Tidsskrift Danske Samlinger. 
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Virksomheden paa Biblioteket og det grundige Kendskab, han derigen- 
nem vandt til alle dets Forhold, aabnede efterhaanden hans Ojne for, at den 
Institution, til hvilken han havde knyttet sin Skebne, led af adskillige Brost. 

Bygningen i Fiolstrede, hvor Biblioteket faa Aar for Birket-Smiths 
Ansettelse havde faaet Plads efter i lange Tider at have veret anbragt paa 
Loftet over Trinitatis Kirke, var trods de store kunstneriske Skonheder, den 
rummede, eller vel netop paa Grund af dem, forfejlet i hele sit Anleg. 
For dem, der som Bibliotekets daverende Chef mindedes de gamle miserable 
Lokaler over Trinitatis Kirke, maatte den jo nermest synes ideal, en Kun- 
stens og Videnskabens Helligdom, som det var formasteligt at rore ved; 
men Birket-Smith havde, allerede lenge for han blev den Styrende, faaet 
Qjet op for dens store praktiske Mangler. Saalenge Thorsen stod ved Ro- 
ret, var imidlertid al Tale om Reformer paa dette Omraade udelukket; endnu 
mindre gik det naturligvis an, at en Undergiven blandede sig i Chefens mer- 
kelige okonomiske Dispositioner, der i Thorsens sidste Aar gjorde det i For- 
vejen meget knappe Annuum til en rent nominel Sterrelse. Det allermeste 
maatte nemlig bruges til Afbetaling paa gammel Gzeld, og selv ganske ned- 
vendige Ting var der ikke Rand til at anskaffe, saa at Bibliotekets Bestand 
i disse Aar forringedes betydeligt, og mange Huller skabtes, som det senere 
nesten blev umuligt at faa udfyldte. Her ventede der den eventuelle Efter- 
folger et besverligt Restaurationsarbejde fuldt af daglig Resignation; men 
forelobig var der intet andet at gore end at lade Tingene gaa deres skeve 
Gang. Derimod var der en tredie truende Fare, for hvilken den gamle Le- 
delse bar Ansvaret, og som Birket-Smith allerede som Assistent fik gjort 
det forste Skridt til at afverge. Det lykkedes ham nemlig omsider at be- 
vege Thorsen til ”/,, 1874 at indgive Forslag om Bevilling af 600 Rbd. til 
Udarbejdelse af et nyt alfabetisk Katalog og en delvis Fornyelse af Real- 
kataloget (bevilliget paa Finansloven for 1876/77). 

Det var paa heje Tid, at denne Foranstaltning blev truffet; thi paa 
dette Omraade maatte Forholdene nermest betegnes som fortvivlede: Biblio- 
tekets i Protokolform anlagte alfabetiske Katalog kunde vel endnu betragtes 
som brugbart, skondt det var ret skodeslest affattet, og Manglen paa Konse- 
kvens ved Fortsettelsen deraf allerede havde skabt en betydelig Forvirring 
og Uoverskuelighed, som vanskeliggjorde Benyttelsen under den daglige 
Tjeneste. Derimod var de paa samme Vis anlagte systematiske Protokoller 
fra Nyerups og Rasks Tid, der tillige tjente som Pladskataloger, umulige 
Labyrinther, et rent Virvar af Titler, kilede ind mellem hinanden. Det var 
en lige saa stor Kunst at indfere en Bog i dem som bagefter at finde dens Plads; 
desuden var de opfyldte med Tilleg paa daarligt indheftede eller lose Blade, 
hvis oprindelige Plads det ikke altid var muligt at gette sig til. Naar man 
ser paa disse Misfostre, begriber man ikke, at der dog var saa megen Orden 
i Opstillingen af Bogerne paa Pladsen, som der var. Det, der dengang og 
senere hen hjalp over Miséren, var Personalets grundige Memoria localis, 
som stadig blev holdt i Aande ved et efter Forholdene betydeligt Udlaan. 
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Da Halvfjerdserne lakkede mod Enden, stod det klart for alle Paagzel- 
dende, at Thorsen snart maatte trekke sig tilbage; men det var ingenlunde 
givet, hvem der skulde vere hans Efterfolger, og paa denne Afgorelse be- 
roede i Virkeligheden Bibliotekets Fremtid. Gundorph var ded ret pludse- 
ligt 3/6 1874. Fausbell blev efter Vestergaards Bortgang ?/9 1878 ansat som 
Professor i indisk Filologi. Der kunde under disse Forhold kun vere Tale 
om H. J. Hannover, der var rykket op i Gundorphs' Stilling som Underbiblio- 
tekar, eller Birket-Smith, der i 1873 havde faaet Anszettelse som Universitets 
Arkivar! og i 1878 blev konstitueret som Bibliotekar ved H. M. Kongens 
Haandbibliotek. 

Hannover vilde sikkert lade al Ting gaa videre i den gamle Skure, og 
til det paabegyndte Katalogarbejde saa han hen med inderlig Uvilje; det 
vilde under hans Ledelse have faaet en krank Skebne. Han var en ret- 
sindig, arbejdsom, men meget sterkt traditionsbundet Natur. Birket-Smith 
havde tydeligt givet til Kende, i hvilken Retning hans Styrelse vilde gaa: 
han var Reformernes og Udviklingens sikre Mand, under de daverende For- 
hold vistnok den eneste, som kunde bringe Biblioteket ud af Fortidens Ufore. 
Med en ganske ringe Majoritet — saavidt jeg husker, beleb hele Forskellen 
sig til én Stemme — valgte Universitetets Konsistorium, hvem Afgorelsen 
tilkom, den 22de Januar 1880 Birket-Smith til Bibliotekar. Den gamle Han- 
nover glemte ingensinde denne Forbigaaelse; den efterlod en dyb Brod i 
hans Sjal, og der blev altid mellem ham og hans langt yngre Chef et 
spendt Forhold. 

For den 42aarige Universitetsbibliotekar beted Valget et langt, strengt 
og samvittighedsfuldt Arbejde i Administrationens Tjeneste. Det Personale, 
der til at begynde med stod til hans Raadighed (en Underbibliotekar, tre 
Assistenter og en Katalogskriver), var aldeles utilstrekkeligt; den daglige 
Tjeneste kunde akkurat overkommes, paa travle Dag kneb det dog tidt, og 
ved Ombygningen af Realkatalogerne, som under Thorsens Styrelse endnu 
ikke var blevet paabegyndt — han havde indskrenket sig til at lade Kata- 
logskriveren affatte alfabetiske Sedler over nogle Afsnit af den danske Sam- 
ling — kunde Birket-Smith ikke regne paa Hjelp fra sine Undergivne. Han 
maatte derfor i de forste Aar alene besorge dette Arbejde foruden det me- 
get andet, der hvilede paa ham. Al den Tid, han kunde afse, ofrede han 
derpaa, selv paa Fridage og Sendage traf man ham paa Biblioteket syssel- 
sat med Kataloget, og med den samvittighedsfulde Grundighed, der var ham 
i Kodet baaret, blev hvert enkelt Spergsmaal underkastet den omhyggeligste 
Overvejelse. Han vidste, at det var Hjornestenen for Bibliotekets fremtidige 
Virksomhed, det galdt om at legge, og at Aksen for hele Maskineriet maatte 
smedes saaledes, at den kunde bere mange Aars Slid uden at slore. Det 
er ogsaa kun i mindre vesentlige Smaating man senere er afveget fra de 
Linier, han med sikker Haand trak op. Her er ikke Stedet til at gore ner- 


!' Arkivets Ordning blev paabegyndt af ham i 1870 og noget senere blev det flyttet 
hen til sin nuverende Plads i Biblioteksbygningen. 
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mere Rede for de Principer, han fulgte. Om ikke ret lang Tid haaber jeg 
at faa Lejligted til at give en udfeorlig Skildring af dette Verk, som han 
ikke oplevede at se helt fuldfort. 

Ved Thorsens rigoristiske Sparesystem opnaaedes, at Biblioteket ved 
hans Afgang stod gzeldfrit, og under den ny Styrelse blev Tering altid paa 
det omhyggeligste sat efter Nering, men det var ingenlunde altid en let Sag 
at balancere mellem uafviselige Krav og Hensynet til, hvad Budgettet kunde 
bere. Paa det Sker havde Thorsen lidt Skibbrud. For Birket-Smith var 
ingen anden Udvej aaben end forelobig at resignere ligeover for de store 
Opgaver, Biblioteket ifolge Bestemmelserne skulde lese. Der kunde ikke 
vere Tale om at »representere» Videnskaben i Medicin, Teknologi, Natur- 
historie (med Undtagelse af Botanik) samt alle naturvidenskabelige Fag ved 
Hjelp af en aarlig Indtegt paa mellem 14- og 15 000 Kroner, hvoraf kun c. 
7000 kunde anvendes til Indkob af Boger. Selvfelgelig gjorde han, hvad 
han kunde for at komme ud af Uforet; men ny meget store Bevillinger 
turde han, der skulde have saamange andre Fordringer honorerede, ikke 
haabe at faa gennemfort, og Smaasummer strakte kun til at fylde de verste 
Huller.. Dog lykkedes det ham, inden han fratraadte, at faa det aarlige Bud- 
get (Legatsummerne iberegnet) bragt op til c. 25 000 Kroner, hvoraf mellem 
13- og 14000 Kroner kunde anvendes til Bogkob. Bogbinderregningen slugte 
nemlig en uforholdsmessig stor Del af Indtegterne, da ogsaa Udgifterne til 
Indbinding af den stadigt voksende danske Aflevering hvilede paa denne 
Konto. 

Birket-Smiths tilbageholdende og forsigtige okonomiske Politik finder 
maaske sin Forklaring deri, at han paa et meget tidligt Tidspunkt blev klar 
over, at Biblioteksbygningen ikke blot var upraktisk i hele sit Anleg, men 
absolut ude af Stand til at rumme en kraftig Tilvekst uden meget gennem- 
gribende ZEndringer, og om Tilbygning kunde der paa Grund af Beliggen- 
heden, navnlig siden Opferelsen af det zoologiske Museum paa Grunden mod 
Krystalgade, ikke godt blive Tale — Bekostningerne var for store. 

I rigtig Erkendelse af, at i Retning af Nybygninger var indtil videre 
alle Sunde lukkede, fik han efterhaanden en hel Rexkke Foranstaltninger sat 
i Verk, der skabte Mulighed for, at Bygningen i adskillige Aar trods alle 
Mangler kunde gere nogenlunde Fyldest baade overfor den sterke Tilvekst 
i Bestanden og det stadig stigende Besog. 

Dengang han tiltraadte Chefposten, var det Rum, hvor nu Udlaanet 
og Leesesalen har Plads, ikke inddragne i Biblioteket, men benyttedes som 
Auditorium. Udlaanet fandtes i det Verelse, hvor nu Tidsskriftlesesalen er 
anbragt, medens de diminutive L2&sesale laa ud til Gaarden i det nuverende 
Haandskriftrum. Haandbiblioteket var yderst beskedent — et Par smaa 
Reoler — og Pladsen kun beregnet paa et meget faatalligt Publikum. En 
enkelt Knagerekke i Forstuen gjorde Tjeneste som Garderobe. Gennem- 
forelsen af de oven for antydede Endringer og Bestrebelserne for samtidigt 
at skaffe mere Reolplads, sikre Bygningen udadtil og forbedre Administra- 
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tionslokalerne strakte sig over hele Birket-Smiths Embedstid; det var i egent- 
ligste Forstand en uwuafladelig Kamp pro domo'. I Sommerferien 1881 — 
Ombygningerne foretoges altid i Sommerferien for at undgaa Lukning 
af Biblioteket — blev Auditoriet indrettet til Bogmagasin; i Finansaaret 
1885/86 anbragtes Jernskodder for alle Vinduer, som vendte ind mod Biblio- 
teksgaarden, fra 1888 opsattes efterhaanden mindre Reoler i alle Mellem- 
rummene mellem de store, hvorved overordentlig megen Plads indvandtes; 
men Lysforholdene blev ved denne Foranstaltning desverre endnu slettere, 
end de for havde veret. I Somren 1891 flyttedes L>esesalen til sin nuv>- 
rende Plads i en Del af det gamle Auditorium, hvor der kunde anbringes 
et ret anseligt Haandbibliotek. Endelig indrettedes faa Aar efter (1895) de 
gamle Lzaesesale mod Gaarden til et brandsikkert Haandskriftrum. Tidligere 
havde denne verdifulde Del af Biblioteket haft Plads nermest ud mod 
Krystalgade, saa langt som muligt fra Administrationslokalerne og omtrent 
paa det brandfarligste Sted i hele Bygningen. 

Hermed var imidlertid ogsaa alle de Udviklingsmuligheder, som den 
gamle Biblioteksbygning rummede, udtemte, og dog var Faren for Plads- 
mangel stadig lige truende; den hang som et Uvejr, der hvert Ojeblik kunde 
bryde los, over det daglige Arbejde. Mange Planer om Nybygninger var 
dukket op i Aarenes Lob og ligesaa hurtigt forkastede: de strandede alle 
paa de store Bekostninger, som en Udvidelse over Gaden vilde medfore. 
Det er den omsigtsfulde Bygningsinspekter Martin Borchs Fortjeneste, at 
den rette Leosning blev fundet. Den 7/5 1904 insendte han Forslag om at 
opfere en ny Magasinbygning i Universitetsgaarden og Indlegning af helt 
nyt Varmeapparat, hvortil der lenge havde veret stor Trang. Ministeriet 
standsede imidlertid forelebigt Sagen og forlangte, inden en saa stor Bevil- 
ling, som her var Tale om, forelagdes Rigsdagen, det Sporgsmaal neje pro- 
vet, om det ikke vilde vere rigtigst ligefrem at »slagte» Universitetsbiblio- 
teket og anvende Bygningen til et andet Ojemed. Da kom Harmen op i 
den gamle ellers saa beherskede Overbibliotekar over saaledes at se sit Livs- 
verk truet med Odeleggelse. Baade han og Konsistorium tog kraftigt til 
Orde mod denne Vandalisme og paaviste i fortrinlige Indleg, hvilket me- 
ningslost Spild af uhyre store Verdier den vilde medfere. Overfor denne 
bestemte Modstand opgav Ministeriet sine Planer og forelagde Forslaget om 
Tilbygningen, der fik Lovskraft !!/; 1905. 

En langvarig smertefuld Sygdom havde dengang brudt den gamle Chefs 
Kraft og tvunget ham i Kn&2; men trods Smerter og Lidelser holdt han ud 
og havde den Glede at se Arbejdet fuldfort, de dermed sammenhengende 
Korandringer i den gamle Biblioteksbygnings Lokaler gennemforte og det 
hele taget i Brug, inden han den 31. Januar 1909 nedlagde Kommando- 
staven. 

Det siger sig selv, at en saa energisk Virksomhed i Administrationens 
Tjeneste ikke levnede megen Tid til fortsat videnskabeligt Arbejde. Blot 
det at folge med og treffe et fornuftigt Valg blandt den stedse voksende 
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Produktion er besverligt og tidsspildende, iser naar det Udvalg, der skal 
gores, af pekuniere Grunde maa vere meget begrenset, og den Hjelp, som 
staar til Raadighed, er mer eller mindre tilfeldig. Des sterkere maa det 
anerkendes, at Birket-Smith ogsaa som Overbibliotekar fik fuldendt flere 
Arbejder af blivende Betydning. Hans Mindeskrift i Anledning af Biblio- 
tekets 400aarige Bestaaen (Om Kjebenhavns Universitetsbibliotek fer 1728, 
iscer dets Haandskriftsamlinger. Kbhvn 1882) hviler paa de grundigste Kilde- 
studier og giver for forste Gang et klart Billede af dets Historie i hine Ti- 
der samt en fortrinlig Redegerelse for, hvad der i Afskrifter eller paa anden 
Vis er bevaret af dets engang saa rige Haandskriftskatte. 

Gennem Udgivelsen af Universitetets Matrikel for Aarene 1611 — 1829 (den 
&dste Del af Matriklen er tabt), som offentliggjordes i 3 Bind fra 1890 — 1912, 
imedekom han et fra alle Sider lenge neret Onske og gjorde et Kildeskrift af 
den allerstoerste Betydning let tilgengeligt for Forskningen. Det store literatur- 
historiske Arbejde (Fortsettelsen af Erslevs Forfatterleksikon indtil 1880), 
han med Understottelse af Staten og Carlsbergfondet i sine sidste Embeds- 
aar paatog sig at udarbejde, og som han efter 1909 at have taget Afsked 
fra Biblioteket ofrede al sin Arbejdskraft, naaede han nesten at fuldfere, 
for Deden for stedse lammede hans Hender. Det meegtige Seddelmanu- 
skript er af hans Hustru deponeret i Universitetsbiblioteket, indtil det 
forhaabentlig ad Aare engang kan blive udgivet til Gavn for mange og til 
et /Ereminde for den, der skabte det. 

De mange, der har arbejdet ved Universitetsbiblioteket, medens Birket- 
Smith stod ved Roret, vil sent glemme ham: en statelig, noget tilbageholden 
og behersket Personlighed; fast og myndig i sin Ferd. Selv et Arbejds- 
menneske som faa stillede han ogsaa meget strenge Fordringer til sine Un- 
dergivne og forstod uden sterke Midler at skaffe sig Respekt. Al Reklame 
frastodte ham i hejeste Grad; som den Gentleman, han var, onskede han 
helst af alt at virke i Stilhed. Ogsaa efter at have taget sin Afsked fulgte 
han Bibliotekets Skexbne med den mest levende Interesse, og om det kresede 


paa Dedslejet hans sidste Tanker. 
Sofus Larsen. 
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Med allt erkännande af den stora nytta, som den bibliografiska forsk- 
ningen och särskildt den gren af denna, hvilken sysslar med den äldsta tryckta 
litteraturens historia i Norden, dragit af Bruun's! och Klemming's? ar- 
beten, måste det dock en gång för alla fastslås, att dessa båda verk numera 
äro föråldrade och icke motsvara de kraf man äger rätt att ställa på exakta 
bibliografiska handböcker. Dels ha de nya typologiska metoder, som af 
Proctor på ett så epokgörande sätt inaugurerades vid bestämningen af äldre 
tryck och sedan med framgång tillämpats af andra bibliografer, fört till från 
Bruun och Klemming afvikande resultat, dels ha sedan dessa båda forskares 
tid talrika nya fynd blifvit gjorda i bibliotekens gömmor, hvilka i afsevärd 
grad ökat kännedomen om de äldsta tryckta böckerna såväl i Danmark som 
Sverige och spridt nytt ljus öfver boktryckarkonstens äldsta historia i dessa 
båda länder. 

Det är för att afhjälpa denna brist hvad Danmark vidkommer som 
bibliotekarien vid det Kongel. Bibliotek i Köpenhamn Lauritz Nielsen 
fått sig förelagd uppgiften att utgifva en ny dansk bibliografi för tiden 
1482—1550, samma tidsperiod som Bruuns arbete omfattar. Att Nielsen på 
ett mycket förtjänstfullt sätt skiljt sig från denna uppgift torde här icke 
behöfva påpekas för de läsare, som redan stiftat bekantskap med de många 
värdefulla bidrag af hans penna, som offentliggjorts i denna tidskrift och 
som till stor del äro resultat af hans förarbeten till föreliggande monumen- 
tala arbete. Nielsens publikation kan betecknas som ett af de viktigaste och 
samtidigt mest mönstergilla bibliografiska verk, som hittills utkommit i något 
af de nordiska länderna; det kan äfven upptaga täflan med det bästa, som 


! CHR. BRUUN, Den danske Literatur fra Bogtrykkerkunstens Indferelse i Danmark 
til 1550. (I: Aarsberetn. og Meddelelser fra Det Store Kongel. Bibliothek, Bd 1—1. 
Kbhvn 1870—7S5.) 

2? G. E. KLEMMING, Sveriges bibliografi 1481—1600. H. 1—4 (1481—1530). Ups.: Sv. 
litteratursällsk., 1889—92. Fr. o. m. h. 3 utg. af A. ANDERSSON. 
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på detta område publicerats i de stora kulturländerna såväl hvad innehåll 
som utstyrsel beträffar. Förf. har på denna bibliografi tillämpat forskningens 
nyaste metoder under tillvaratagande af det sedan Bruuns tid tillkomna mate- 
rialet, hvaraf icke så litet anträffats äfven här i Sverige. Han har också tack 
vare rikligt understöd af Carlsbergfondet kunnat utan inskränkningar illu- 
strera sitt arbete med i allmänhet förträffligt utförda faksimilen, som tillfreds- 
ställa äfven mycket högt ställda fordringar på modern reproduktionsteknik. 
Tryckningen är utförd på Grebes Trykkeri i Köpenhamn, som synbarligen 
står i första ledet hvad danskt vetenskapligt tryck beträffar. 

I förordet redogör förf. för arbetets planläggning och bl. a. för de af- 
vikelser han ansett sig böra göra från Bruuns bibliografi. Under det att 
Bruun behandlat den tryckta danska litteraturen för tidsperioden 1482 —1550 
i vidsträcktaste bemärkelse och medtagit samtliga utländska tryck, som be- 
röra danska förhållanden, har Nielsen inskränkt sitt arbete till att omfatta 
1 Danmark utförda tryck samt sådana i utlandet tryckta böcker, som dels 
äro affattade på danskt språk, dels författade eller utgifna af danskar,! dels 
slutligen hafva tillkommit på dansk beställning. Lägger man dessa syn- 
punkter på Bruuns bibliografi, uppgå de af honom beskrifna i egentlig me- 
ning danska paläotyperna till 220 stycken, hos Nielsen ha tillkommit nära 
50 nya nummer. 

Öfver den äldsta tryckta danska litteraturen hvilar, liksom fallet är 
med den svenska, ett oblidt öde.? Samma orsaker i Danmark som i Sverige, 
främst reformationstidens oförsonliga framfart med den gamla katolska litte- 
raturen, kloster- och kyrkobibliotekens sköflande samt icke minst vandalism 
från myndigheternas sida, ha bidragit till att så få af de äldsta tryckta 
böckerna i dessa länder bevarats till våra dagar. De böcker från denna tid, 
som räddats undan förstörelse, förekomma därför oftast endast i ett eller ett fåtal 
exemplar. För Danmarks del tillkommer en särskild, olycklig omständighet, 
Köpenhamns brand år 1728, då universitetets bibliotek och flera betydande 
privata boksamlingar, däribland Arne Magnussen's blefvo lågornas rof. 
Med universitetsbiblioteket gick bl. a. den värdefulla danska samling förlo- 


! En skrift, som också med rätta uteslutits, är den lilla medicinska traktaten »Regi- 
men contra pestilentiam»> af Kanutus (Kamintus) episcopus Arhusiensis, som utkom i talrika 
upplagor i slutet af 1400- och början af 1500-talet (BRUUN beskrifver a. a., s. 82—101, 18 
latinska upplagor, 4 franska, 1 portugisisk, 7 engelska och 1 holländsk). Någon Aarhus- 
biskop med namnet Kanutus är nämligen icke känd, och det torde därför vara osäkert, om 
nämnda skrift är att räkna till den danska litteraturen. En engelsk bibliograf (G. VINE, 
A litil boke...for the... Pestilence ...made by the Bishop of Arusiens, Manchester 
1910 = The John Rylands facsimiles, No. 3) har till och med framkastat den förmodan, att 
författaren skulle vara identisk med den svenske biskopen i Västerås Benedictus Kanuti 
(1461—62), hvarför ett helt nytt verk härigenom skulle vindiceras åt svensk bibliografi. 
Men icke heller detta torde vara säkert, åtminstone har någon fullgiltig utredning ännu 
icke förebragts, och i afvaktan härpå torde Nielsens åtgärd vara fullt berättigad, liksom det 
ännu är för tidigt att införlifva biskop Kanutus' skrift med vår egen litteratur. 

2 BrRUUN, a. a., s. 1—8. — L. NIELSEN, Om Bevaringen af vor celdste trykte Littera- 
tur. (I: Aarbog for Bogvenner, Aarg. 2, 1918, s. 1—21.) 
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rad, som den framstående juristen och historikern Peder Hansen Resen 
hopbragt och år 1675 skänkt till universitetet. Denna samling innehöll 
bl. a. nära 100 danska paläotyper före år 1550, hvilkas undergång betydde 
en oersättlig förlust för den danska nationallitteraturen. En annan bok- 
samling från 1600-talet, som däremot till all lycka, ehuru under tidernas 
lopp något förminskad, bevarats, är fru Anna Gjee's, som likaledes inne- 
höll viktiga äldre danska tryck. Denna boksamling ärfdes och förökades af 
Karen Brahe samt donerades af henne till det adliga jungfrustiftet i Odense.' 

På 1700-talet återuppvaknade intresset för den gamla danska litteratu- 
ren och tack vare män sådana som Jacob Langebek,? Otto Thott, Hen- 
rik Hielmstierne m. fl. uppspårades och samlades resterna af de danska 
paläotyperna och fingo så småningom en fristad i det Kongel. Bibliotek i 
Köpenhamn. Thotts boksamling, den största privata som någonsin funnits 
i Danmark, skänktes af ägaren till detta bibliotek år 1785, den Hielm- 
stiernska donerades år 1807; båda innehöllo talrika, värdefulla danska 14- 
och 1500-talstryck. Nu äger det Kongel. Bibliotek en dansk paläotypsam- 
ling på 219 nummer (af 266 nu kända); med dupletter uppgår samlingen till 
omkr. 400 stycken. | 

Om en del nu förlorade danska paläotyper finnas emellertid uppgifter 
i gamla kataloger, afskrifter etc. Flera af de i dessa förekommande bok- 
titlarna äro dock mycket förvanskade, någon gång säkerligen förfalskade. 
Nielsen har därför i sin bibliografi endast medtagit sådana försvunna böc- 
ker, hvilkas titlar synas vara direkt afskrifna från ett original. De tillför- 
litligaste källorna ha varit en af Arne Magnussen uppgjord förteckning 
(nu i KB Köpenhamn) på 110 danska böcker tryckta åren 1501—59 samt 
några af författaren Peder Terpager i början af 1700-talet nedskrifna 
bibliografiska anteckningar (nu i UB Kristiania). Som exempel på huru 
värdefulla för dansk bibliografi dessa källor äro kan nämnas, att Terpager 
bl. a. beskrifvit icke mindre än åtta af Hans Vingaard år 1529 i Viborg 
tryckta skrifter, af hvilka nu ingen finnes bevarad. Andra säkra titlar här- 
röra från Thomas Bartholin, Resen m. fl. Af de 298 paläotyper, som 
Nielsen beskrifver, äro icke mindre än 32 stycken kända endast genom dy- 
lika litterära belägg. 

I en inledning (s. XV—XLVH) före den egentliga bibliografien gifver 
förf. en öfversikt af det danska boktryckets historia för tiden 1482—1550. 
I de delar af denna framställning, som beröra de äldsta pressarna i Dan- 
mark (Johann Snell i Odense 1482, Stephan Arndes i Slesvig 1486, 
Gotfred af Ghemen, Köpenhamn 1489—1510 och Matthaeus Brandis i 
Slesvig eller Ribe 1501—02, i Ribe 1504 och Köpenhamn 1510—12) stöder 
Nielsen sig på redan tillgängliga forskningsresultat, här sammanställda på 
ett öfverskådligt och sakligt sätt. För öfriga danska officiners verksamhet 


! Se V. MADSEN, Karen Brahes bibliotek i Odense, NTBB 1919, s. 171—85. 
3 Langebek har i Dansk hist. Almanak, udg. af det Kongel. Videnskabernes Societet, 
för åren 1764 —65, publicerat en förteckning på danska böcker till 1561. 
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bygger han uteslutande på egna forskningar, hvilka i saknad af urkunds- 
källor hufvudsakligen basera sig på det i själfva böckerna till användning 
komna typmaterialet. 

Från den egentliga inkunabeltiden finnas endast nio i Danmark ut- 
förda tryck bevarade, nämligen Snells i Odense år 1482 tryckta Breviarium 
Ottoniense och Caoursin, De obsidione et bello Rhodiano, vidare det ståt- 
liga Missale Slesvicense, som Arndes år 1486 tryckte i Slesvig, och tvänne 
af honom här samtidigt tryckta mindre skrifter, Remigius s. dominus que 
pars och Dialogus Salomonis et Marcolfi, och slutligen fyra af Gotfred af 
Ghemen utförda tryck, tre af grammatikaliskt innehåll samt den första på 
danska tryckta boken, Den danske Rimkrenike 1495. Två andra Ghemen- 
inkunabler (Nielsen 108 o. 187) ha gått förlorade, likaså en möjligen i Aar- 
hus år 1498 tryckt liten skrift med titel Historia S. Georgii (86). Af dessa 
nio inkunabler finnas i svenska bibliotek fullständiga exemplar af tre samt 
fragment af två andra. Snells lilla Odensetryck Caoursin är endast kändt 
i två exemplar, i KB Köpenhamn och i UB Upsala. Detta sistnämnda 
bibliotek äger äfven det unika exemplaret af Dialogus Salomonis et Mar- 
colfi, som Arndes år 1486 tryckte i Slesvig under arbetet på det slesvigska 
missalet. Af den danska rimkrönikan, Köpenhamn: Gotfred af Ghemen 
1495, äro endast tre exemplar kända, däraf ett fullständigt i Kungl. Biblio- 
teket i Stockholm. Af Snells Odensebreviarium (unikum i KB Köpenhamn) 
finnas fyra korrekturblad i Upsala och af det lilla Ghementrycket Donatus 
minor, den första i Köpenhamn tryckta skriften, hvaraf likaledes endast ett 
ex. är kändt (KB Köpenhamn), finnas två blad i Lunds universitetsbibliotek. 

På dansk beställning ha följande inkunabler blifvit utförda, alla i Lä- 
beck: Missale Ottoniense 1483 af Lucas Brandis, senare år 1497 Breviarium 
Ottoniense af honom och hans broder Matthaeus, som år 1486 också tryckte 
en plattysk upplaga af Jutische Lov; Arndes har på sin Liäbeckofficin tryckt 
Statuta synodalia Egerdi, ep. Slesvicensis 1496 och det praktfulla missalet 
för Viborgs stift år 1500, hvaraf endast det i Rigas stadsbibliotek befintliga 
exemplaret är kändt. Af Odensemissalet 1483 är intet fullständigt exemplar 
kändt, endast enstaka pergamentblad (28 blad + 5 fragment i KB Stock- 
holm, 7 blad, däribland det sista, + 7 fragment i KB Köpenhamn). Detta 
är den enda af de i Läbeck för dansk räkning tryckta inkunablerna, som 
är representerad i ett svenskt bibliotek. Dock kan omnämnas, att det så 
värdefulla Odensebreviariet af år 1497 (unikum i KB Köpenhamn) en gång 
varit i svensk ägo: det förvärfvades nämligen från gymnasiebiblioteket i Göte- 
borg af assessorn i Antikvitetsarkivet N. R. Brocman för Langebeks räkning. 

Under 1500-talets första decennium utvecklade Gotfred af Ghemen 
en ganska liflig verksamhet i Köpenhamn, om hvilken det dock är svårt att 
erhålla någon totalbild, då en icke obetydlig del af hans produktion nu gått 
förlorad, en annan åter endast är känd genom bevarade fragment. Det 
typografiska material, hvaröfver denne tryckare förfogade, var ganska blyg- 
samt och knappt, dock har hans press genom de många skrifter på danska, 
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som utgått från densamma, varit af stor betydelse för den danska littera- 
turen. Gotfred af Ghemen var också den förste boktryckare, som på allvar 
bosatte sig i Danmark; här verkade han till sin död år 1510. 

Matthaeus Brandis' verksamhet i Danmark är till en del höljd i 
dunkel. År 1502 utkom en liten bok Nicolaus de Blony, Medicina spiritu- 
alis, som saknar tryckort, men antages vara utförd af Brandis i Ribe eller 
Slesvig. Till samma press föras några confraternitetsbref (Nielsen 3, 44—45) 
och en plattysk öfversättning af Saxo, De densche Kroneke. År 1504 var 
Brandis med säkerhet installerad i Ribe, där han detta år tryckte biskop 
Knuts Expositiones circa leges Jutiae. År 1510 har han slagit sig ned i 
Köpenhamn. 

De följande boktryckare, som under 1500-talets förra hälft utöfvade 
sin konst i Danmark, voro äfven alla med ett enda undantag, Poul Raff, 
invandrade utländingar, de flesta tyskar. I allmänhet ha deras resurser i 
fråga om pressar och typer varit obetydliga och man kan lätt konstatera, 
hur det gamla typmaterialet går igen hos en rad af boktryckare, som efter 
hvarandra öfvertagit detsamma. Få större arbeten ha därför blifvit utförda 
i Danmark denna tid; däremot trycktes flera betydande danska böcker i 
utlandet, såväl i Tyskland som Frankrike och Nederländerna. För det största 
bokföretag, som utfördes i Danmark under 1500-talet, nämligen tryckningen 
af Christian II:s bibel år 1550, hade boktryckaren Ludwig Dietz från 
Rostock särskildt inkallats. 

Det är rätt karaktäristiskt för denna tids danska tryckeriförhållanden, 
att — med undantag för Malmö — endast en officin åt gången var i verk- 
samhet. Vid Gotfred af Ghemens död år 1510 synes hans tryckeri i Kö- 
penhamn sålunda ha öfvertagits af Matthaeus Brandis, som här år 1510 
tryckte Missale Hafniense. Brandis' officin har upphört omkring år 1512; 
den öfvertogs då af den nyssnämnde Poul Reff, den förste danskfödde 
boktryckaren (verksam Köpenhamn 1513—19, Nyborg 1522, Aarhus 1531— 
33); dennes press i Köpenhamn öfvergick 1519 till en sannolikt tysk bok- 
tryckare vid namn Melchior Blumme (förut någon tid verksam i Aarhus). 
Redan följande år upphörde hans tryckeri, som då öfvertogs af en släktinge, 
Balthasar Blumme (1521—22). Sedan synes tryckeriverksamheten i Kö- 
penhamn ha legat nere till år 1532, om man undantager två små skrifter 
tryckta år 1528 af en i öfrigt okänd boktryckare Peter Brandis, väl en 
son till Matthaeus. År 1532 slog sig Hans Vingaard från Stuttgart ner 
som boktryckare i Köpenhamn och utvecklade här under en lång följd af 
år ända till sin död år 1559 en verksamhet, som blef af särskildt stor be- 
tydelse för reformationstidens danska litteratur. Förut hade Vingaard under 
några år (1528—31) varit verksam i Viborg, dit han säkerligen kallats för 
att trycka danska reformationsskrifter. 

Näst Köpenhamn var Malmö den danska stad, där boktryckarkonsten 
under denna tidsperiod flitigast utöfvades. Malmö var ett af hufvudcentra 
för det andliga och litterära lifvet i Danmark och blef snart af än större 

17 — 2:80. Nord. tidskr. för bok- och biblioteksväsen 1919. 
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betydelse som medelpunkt för de reformatoriska sträfvandena. Här verkade 
män sådana som Claus Mortensen, utgifvare af den första nu förlorade 
danska psalmboken (1528), Frans Vormordsen, Christian Pedersen, den se- 
nare själf boktryckeriägare, m. fl. Den förste boktryckare, som inkallades 
till Malmö, var Olof Ulrichsson, som förut (1523-—26) förestått biskop Brasks 
boktryckeri i Linköping. I Malmö verkade Ulrichsson från år 1528 till om- 
kring år 1556; han synes hafva dött strax före år 1560. I Nielsens biblio- 
grafi beskrifvas 24 af Ulrichsson i Malmö under tiden 1528—46 tryckta 
böcker, hvaraf 4 icke bevarats till vår tid i något nu kändt exemplar. Af 
de återstående 20 skrifterna finnas endast 4 i svenska bibliotek, ett förhål- 
lande, som godt vittnar om de äldsta Malmötryckens sällsynthet. Af dessa 
är nr 124 den sällsyntaste, Peder Laurentsens s. k. Malmöbog (tryckt 1530), 
befintlig i ett unikt exemplar i universitetsbiblioteket i Lund; de öfriga äro 
nr 254. Smith, En ny Urtegaard 1546 (ex .i Lund, Stockholm o. Upsala), 264. 
Tausen, Svar til Poul Helgesen om Messen 1531 (Stockholm) och 298. 
Vormordsen, Haandbog om den evangeliske Messe (Upsala och stiftsbiblio- 
teket i Växiö). 

Ar 1533 installerade Lundakaniken Christian Pedersen med kung- 
ligt privilegium ett tryckeri i Malmö, hvilket förestods af en nederländare, 
Johann Hoochstraten, som år 1526 varit verksam i Antverpen och åren 
1531—32 tryckt två böcker i Läbeck. Christian Pedersens namn är berömäåt 
i den danska litteraturens och det danska boktryckets historia genom de 
många böcker, delvis författade, öfversatta eller utgifna af honom själf, 
som han i olika repriser låtit trycka dels i Paris (1510—15), dels i Ant- 
verpen (1529—31). Nielsen har i en uppsats i denna tidskrift! skildrat 
denna sida af Christian Pedersens verksamhet och uppvisat, att en del 
af det typografiska material, som förekommer i de i Paris och Antverpen 
tryckta böckerna, ägts af Pedersen och af honom förvärfvats med tanke 
på upprättandet af ett tryckeri i Danmark. Nielsen beskrifver inalles 23 
Malmötryck, som utförts på den Pedersen-Hoochstratenska officinen, alla af 
största sällsynthet. I svenska bibliotek finnas dock 11 af dessa tryck, däri- 
bland de viktiga danska folkböckerna Karl Magnus Krenike och Olger 
Danskes Kronike, båda tryckta år 1534 och endast kända i hvardera två 
exemplar, som finnas i Stockholm och Upsala. Två af Peder Laurentsens 
reformationsskrifter, Undervisning mod Pavens Statuter och Undervisning 
om Preste-Embede og Giftermaal, tryckta 1533, finnas i Skoklosters biblio- 
tek; den första är ett unikum, af den andra finnes blott ännu ett exemplar, 
defekt (KB Köpenhamn). De vanligaste Malmötrycken äro Pedersens två 
medicinska böcker, Legebog 1533 och Om Urtevand 1534; af dessa finnas 
exemplar i Kungl. Biblioteket, i universitetsbiblioteken i Lund och Upsala 
samt stiftsbiblioteket i Skara. Antagligen af politiska grunder fick Pedersen 
redan 1535 — han dog först 1554 — upphöra med sin tryckeriverksamhet 
och 1536 såldes hela hans typografiska material till Hans Vingaard i Kö- 
a Ökriskan Pedersen og Bogtrykkerkunsten; NTBB 1918, s. 45— 60. 
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penhamn. — Af öfriga danska provinstryckerier ha de flesta redan ofvan 
berörts; det återstår blott att nämna Hans Barth's i Roskilde (1534—40) 
och Walther Brenner's i Slesvig (1534—35). I Hölar på Island tryckte 
dessutom den svenskfödde prästen Jön Matthiasson år 1534 ett breviarium, 
hvaraf endast två blad nu äro kända, hvilka för någon tid sedan blefvo 
funna i pärmarna på en isländsk handskrift i Kungl. Biblioteket i Stockholm. 

Utom de redan nämnda tryckerierna i Läbeck, Paris och Antverpen, 
hvilka arbetat för dansk räkning, ha också talrika danska tryck utförts på 
andra utländska officiner, särskildt hos Melchior Lotter i Leipzig, Hans 
Walther i Magdeburg och Ludwig Dietz i Rostock. Också Michaelis- 
bröderna i sistnämnda stad hafva tryckt ett antal danska skrifter. I Ant- 
verpen trycktes på olika tryckerier icke mindre än 11 skrifter af en dansk 
författare Jacob Jespersen, af hvilka tio endast äro kända från exemplar i 
universitetsbiblioteket i Gent (en af dessa också i Bibliotheque Royale i 
Bruxelles); den elfte finnes i det Kongel. Bibliotek i Köpenhamn. 

Den egentliga bibliografien upptager sid. 1—144 och är uppställd alfa- 
betiskt, då däremot i Bruuns och Klemmings arbeten de beskrifna trycken 
äro ordnade efter den kronologiska principen. Af de 298 beskrifna paläo- 
typerna äro 183 tryckta i Danmark; som ofvan nämnts äro 32, däraf 29 
danska tryck, endast kända genom litterära källor. 

På de enskilda tryckens beskrifning har Nielsen med vissa modifika- 
tioner tillämpat de regler, som fastställts af den tyska inkunabelkommissionen 
och som äfven i hufvudsak användas af utgifvarna af British Museums stora 
Catalogue of early printed books. Vid beteckningen af det i Danmark hos 
de olika tryckarna använda typmaterialet, såväl typer som initialer och orna- 
ment, har Nielsen användt en rent kronologisk numrering — för de utländska 
pressarnas vidkommande har detta naturligtvis för det här åsyftade ända- 
målet varit af underordnad betydelse och därför lämnats å sido. Härigenom 
har han vid beskrifningen af de danska inkunablerna, liksom anmälaren 
förut ansett sig böra göra vid de svenska, brutit mot den af Haebler i hans 
Typenrepertorium fastställda ordningen. Haebler har ansett sig böra fast- 
hålla kontinuiteten med Proctors typnumrering och oberoende af det sedan 
tillkomna typmaterialets kronologi vid registrering af nyfunna typer, initialer 
etc. fortsatt dennes numrering. Detta tillvägagångssätt måste dock för Haeb- 
lers vidkommande anses fullt berättigadt, då 1400-talstryckens vidlyftiga 
typografiska apparat vid typrepertoriets utarbetande icke kunde öfverblickas, 
ja till en icke oväsentlig del då var okändt och först vid senare metodiska 
biblioteksinventeringar blifvit framdraget. För att undvika de olägenheter, 
som otvifvelaktigt vidlåda den Haeblerska numreringen, ha de engelska 
bibliograferna valt den utvägen att beteckna de olika typerna inom hvarje 
särskild officin med siffran för antalet millimeter, som 20 rader af respektive 
typ mäta. För Nielsen har saken ställt sig annorlunda, då han ju behärskat 
hela det samlade danska typmaterialet för tidsperioden 1482—1550 och ge- 
nom ett ingående studium af hvarje boktryckares material kunnat fastställa 
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kronologien inom detsamma. Han har härigenom också lyckats att bestämma 
och datera flera danska tryck, hvilka på grund af frånvaro af slutskrifter 
hittills icke varit närmare kända till boktryckare och tryckår. Äfven beträf- 
fande flera af de i utlandet för dansk räkning tryckta böckerna ha Nielsens 
undersökningar positiva resultat att uppvisa. Han har sålunda kunnat fast- 


ställa, att flera af de af Christian Pedersen utgifna skrifterna äro tryckta i ” 


Paris af Jodocus Badius Ascensius och i Antverpen af Willem Vorsterman. 

Den i bibliografien lämnade typografiska beskrifningen suppleras i bo- 
kens sista afdelning, s. 166— 247, af utförliga kronologiska tabeller, hvilka 
innebålla en öfversikt af de olika danska pressarnas typmaterial, såväl sti- 
lar, initialer, rubriktecken som också boktryckarmärken och typografiska 
ornament. Den vid beskrifningen häraf använda terminologien ansluter sig 
till den af Haebler i Typenrepertorium först brukade, likaså hänvisas för 
inkunabelperioden till de Haeblerska konkordansnumren. Till tabellerna äro 
vidare, ordnade efter de olika boktryckarna, fogade reproduktioner i hel 
storlek af prof på samtliga typer, anfanger, ornament m. m., som kommit 
till användning i de i Danmark till år 1550 tryckta böckerna. Härigenom 
har den bibliografiska forskningen fått ett ovärderligt och osvikligt hjälp- 
medel vid undersökningen och bestämningen af de äldsta tryckta danska 
böckerna. Samtliga typprof äro valda med stor omsorg och gifva en åskådlig 
bild af typmaterialets vandring från den ena pressen till den andra. En del 
reproduktioner af hela sidor af några af de förnämsta danska trycken ha 
också infogats på särskilda blad i texten. 

I den bibliografiska hufvudbeskrifningen hänvisas för hvarje tryck dels 
till nyeditioner och faksimilen, dels till litterära och bibliografiska källor, i 
hvilka respektive tryck förut behandlats. För de danska paläotyperna äro 
dessa hänvisningar, som naturligt är, utförligare än för de i utlandet tryckta; 
dock saknar jag vid en del plattyska tryck hänvisningar till viktiga lågtyska 
bibliografier, såsom Deecke, Scheller. Till slut anföras de bibliotek, i hvilka 
så långt förf. kunnat utröna exemplar af det beskrifna trycket förvaras, 
hvarvid gjorts till princip att endast medtaga privata bibliotek i de få fall, 
där det rör sig om ett unikum. Mot denna princip är i och för sig intet att 
erinra, dock medför dess tillämpning, att en fullständig bild icke erhålles 
t. ex. af de danska paläotypernas förekomst i de svenska biblioteken. I 
Sverige kunna flera större privatbibliotek nämnas, i hvilka danska paläo- 
typer finnas, som icke förekomma i våra offentliga bibliotek.! 

Jag har efter Nielsens uppgifter gjort en sammanställning af antalet 
danska paläotyper, som finnas i svenska offentliga bibliotek. Härvid skulle 
ett lokalregister med uppgift på de olika bibliotekens bestånd af sådant tryck 
kunnat göra god tjänst, för resten den enda brist jag funnit i Nielsens för- 


! Här bör särskildt nämnas frih. Per Hiertas bibliotek på Främmestad, som bl. a. 
innehåller 17 danska paläotyper (däribland Nielsens nr 63, 74, 198 och 269, som icke före- 
komma i offentliga svenska bibliotek) och således är det fjärde svenska biblioteket i ord- 
ningen i anseende till förekomsten af äldre danskt tryck. 
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träffliga arbete. Af de bevarade 266 danska trycken till och med 1550 fin- 
nas exemplar af 78 olika i svenska offentliga bibliotek, däraf äro 15 unika 
(26, 44—46, 54, 66, 77, 116, 124, 127, 167, 223, 238, 267, 287), och 2 (117— 
118) finnas endast i Stockholm och Upsala, icke i något danskt bibliotek. 
Enligt Nielsens uppgifter äro siffrorna för de olika svenska bibliotek, som 
äga danska paläotyper, följande: Kungl. Biblioteket i Stockholm 44, universi- 
tetsbiblioteket i Upsala 43, i Lund 22, stiftsbiblioteket i Linköping 9, stads- 
biblioteket .i Göteborg 6, stifts- o. läroverksbiblioteken i Skara 3, Västerås 2, 
Växiö 1. Härtill anföras 3 från ett privatbibliotek, Skokloster. 

Emellertid äro dessa siffror icke fullt tillförlitliga och utan att verk- 
ställa några grundligare efterforskningar är det mig möjligt att på grundvalen 
af gamla anteckningar göra ett eller annat tillägg rörande befintliga exem- 
plar. I Kungl. Biblioteket i Stockholm finnas sålunda följande nummer, för 
hvilka Nielsen icke antecknat detsamma: 91, 107, 138, 171, 239, 250, 262:1 0. 
IM (af sistnämnda del två ex.), samtliga icke kända från något annat svenskt 
bibliotek. I stiftsbiblioteket i Växiö finnes exemplar af nr 210 (def.), nr 134 
finnes i Kalmar läroverksbibliotek och af nr 28 (det sällsynta Breviarium 
Nidrosiense 1519) finnes ännu ett ex., ehuru def., i Skara stifts- och läroverks- 
bibliotek. 

Äfven har jag i mina anteckningar från utländska bibliotek funnit ett 
och annat tillägg till Nielsens bibliografi. Så anför Nielsen af Missale Sles- 
vicense 1486 utom de två exemplaren i det Kongel. Bibliotek i Köpenhamn 
endast ett till, i Nebel (Amrum). Dock skall ännu ett exemplar hafva funnits 
till för kort tid sedan i pastoratet Ulsnis (Slesvig); tyvärr har det icke lyckats 
mig att erfara något närmare om detta exemplars öden. Af nr 7 (Andtwort 
des Königes zu Dennemarcken an Liäbeck. Slesvig 1535), hvaraf Nielsen en- 
dast känner de två i KB i Köpenhamn befintliga exemplaren, finnas ytter- 
ligare två ex. i universitetsbiblioteket i Kiel (båda något def.); till nr 110 
(Kanutus, Circa leges Jutiae 1504) kan läggas ett ex. i Grossherzogl. Biblio- 
thek i Oldenburg, det i Kiel är def.; af 242 (Saxo, De densche Kroneke [1502]) 
finnas exemplar äfven i Stadtbibl. i Bremen och Kgl. Bibl. i Berlin (Voul- 
liéme, Neuerwerbungen, 1914, nr 1480,5); det sällsynta trycket nr 280 (Tyd- 
ynge van der Slachtynge by Assenisz 1535) finnes också i ett fullständigt 
ex. i universitetsbiblioteket i Kiel. 

Några egentliga tillägg till de i Nielsens bibliografi beskrifna danska 
paläotyperna torde det däremot icke blifva så lätt att göra. Jag har på an- 
nat ställe i denna tidskrift! beskrifvit ett dominikanskt confraternitetsbref från 
år 1501, tryckt med Lucas Brandis' typer 7 och 8, som jag af vissa där 
framhållna skäl skulle vilja räkna som danskt. Bland en del makulatur, 
som jag för någon tid sedan framdrog ur ett band från det gamla Visingsö- 
biblioteket i Växiö, fanns äfven ett blad af ett latinskt liturgiskt tryck i 4”, 
utgånget från Oluf Ulrickssons tryckeri i Malmö oeh tryckt med dennes 
missaltyp 5, som tillhör ett hos Nielsen icke beskrifvet tryck, men som ännu 


! NTBB 1919, s. 197 — 99, 
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ej kunnat närmare bestämmas. Dylika tillägg till Nielsens bibliografi komma 
nog att i framtiden kunna göras, utan att därför det minsta förringa värdet 
af densamma. De visa blott, att det danska boktryckets alster denna tid 
varit betydligt rikare, än de bevarade resterna antyda. 

Den danska bok- och biblioteksvärlden är att lyckönska till Lauritz 
Nielsens nu fullbordade, i alla afseenden utmärkta arbete. Det är med 
största intresse, som vi motse fortsättningen af hans verk, en dansk biblio- 
grafi för åren 1550—1600. Ehuru denna uppgift är betydligt vanskligare, 
har Nielsen dock visat sig vara den rätte mannen för att på ett tillfreds- 
ställande sätt lösa äfven svårare uppgifter. Isak Collijn. 


JOHAN KLEBERG, Heraldiskt lexikon över å Svenska riddarhuset introdu- 
cerade ätter. Stockh.: P. A. Norstedt & Söner 1919. Stor 8”. xX1i, 
257 s. Pr. 75 kr. 


Den svenska heraldiska litteraturen har nyligen riktats med ett synner- 
ligen värdefullt arbete, hvilket, fast utarbetadt redan för tjugu år sedan, 
först nu utgifvits af trycket. Det är amanuensen Kleberg's Heraldiskt 
lexikon, som torde blifva af största gagn också för arkiv- och biblioteks- 
arbetet och på denna grund förtjänar ett omnämnande i denna tidskrift. 

Lexikonets hufvuduppgift är att vara en examinationshandbok, hvar- 
igenom ett adligt svenskt vapen, hvilkets ägare man icke utan vidare känner, 
kan bestämmas. I handskrifter och böcker anträffas ofta både handritade 
och tryckta vapen (vapenexlibris), hvilka tjäna som ägaremärken. Icke säl- 
lan förekommer också på pärmens innersida eller på titelbladet ett lack- 
sigill med ett adligt vapen, utan att ägarens namn samtidigt är utskrifvet. 
För bestämmandet af sådana böckers svenska proveniens faller det af sig 
själft, att Klebergs handbok gör goda tjänster och därför äfven kan betraktas 
som ett viktigt bibliografiskt hjälpmedel. 

I inledningen redogör förf. för de principer, som ligga till grund för 
arbetets uppställning och definierar de heraldiska termer, som det är 
oundgängligt att känna för att rätt kunna använda lexikonet. Termerna 
beledsagas af schematiska afbildningar, hvilka kanske kunnat göras talrikare. 
I och för vapnens examinering har förf. utarbetat ett sinnrikt system, som 
har den stora förtjänsten att vara rätt kortfattadt och icke inbegripa alltför 
många underafdelningar. Han utgår från sköldemärket oberoende af sköl- 
dens form. Sköldemärkena indelas i två stora hufvudgrupper, håroldsbilder, 
då skölden medelst räta eller krokiga skuror (linjer) är delad i ett eller flera 
fält, som ej äro belagda med märken, och allmänna bilder. En sköld med 
allmänna bilder kan vara odelad eller afdelad. I de odelade sköldarna 
förekommande bilder indelas i fantasiföremål, naturföremål (dessa senare i 
människor, djur och växter samt deras delar i flera underafdelningar) samt 
föremål från konst- och handtverk m. m. Den afdelade skölden examineras 
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efter skurornas form och antal samt de figurer dessa bilda, såsom sparrar, 
kors, rutor, etc. 

Som källor till föreliggande arbete har förf. företrädesvis användt de i 
Sverige utgifna vapenböckerna, men i osäkra fall också tagit sin tillflykt till 
andra hjälpmedel, framför allt sköldebref. Namnens skrifning har i hufvud- 
sak rättats efter Anreps Ättartaflor, för de nu lefvande ätterna ha dock 
namnen stafvats i enlighet med det i sista årgången af Sveriges adelskalen- 
der vedertagna bruket. Lexikonet afslutas med dels ett Kronologiskt re- 
gister, dels en Alfabetisk förteckning öfver å Svenska riddarhuset introdu- 
cerade ätter med hänvisning till de sidor i boken, där respektive vapen 
beskrifvas. 

Som sagdt, Heraldiskt lexikon bör äfven blifva en nyttig bibliografisk 
handbok. Dess utarbetande har säkerligen kräft mycken tid och uppställ- 
ningen af det system, hvarpå det hvilar, har fordrat både grundlighet och 
kombinationsförmåga. Att ingå på en mera detaljerad granskning af Klebergs 


arbete tillhör emellertid den heraldiska forskningen. 
Isak Collijn. 


S. SCHARTAU, Ett bidrag till det s. k. Visingsöbibliotekets historia. Jönköp. 
1919. 16 s. 4”. (Ur: Jönköp. h. allm. läroverks redogörelse f. läsåret 
1918-—219.) 


Bibliotekarien vid Jönköpings läroverk, lektor S. Schartau har i ofvan- 
stående uppsats lämnat ett synnerligen viktigt bidrag ej blott till det gamla 
Braheska bibliotekets på Visingsö historia, utan äfven till 1600-talets svenska 
bibliotekshistoria i allmänhet. Ett utförligare omnämnande af denna uppsats 
torde därför här vara på sin plats. 

Biblioteket grundades i samband med den Braheska skolan på Visingsö, 
som började sin verksamhet den 1 maj 1636. Grefve Per Brahe d. y. 
skänkte samma dag ett antal böcker till skolan; genom senare åren 1660 
och 1661 af honom gjorda donationer (öfver 200 band) och genom gåfvor 
af andra personer, främst grefve Pers syster Margareta Brahe, g. m. 
landtgrefven Fredrik af Hessen-Homburg (omkr. 100 band), och riksrådet 
Edmund Gripenhielm (190 band), m. fl.! hade boksamlingen enligt en år 
1688 af rektorn å Visingsö Magnus Eckman uppgjord katalog vuxit till omkr. 
600 volymer. Boksamlingen torde först ha förvarats i skolhuset, som var 
en träbyggnad, men redan efter några månader flyttades skolan till Kumlaby, 
hvarvid böckerna inrymdes i kyrkans sakristia. Genom kungl. beslut den 
4 sept. 1811 förenades skolan på Visingsö med trivialskolan i Jönköping och 
det beslöts, att äfven biblioteket, som nu uppgick till omkr. 870 volymer,? 
skulle öfverflyttas till Jönköping, hvilket dock torde hafva skett först år 
1831. Plats fanns icke då för biblioteket i skolan, hvarför annan lokal måste 
I De förnämsta donationerna äro antecknade i Den Svenska Mercurius, juni 1759. 


2 Bland den då tillkomna accessionen märkas 140 band, hvilka tillhört en Gottfrid 
Gynther från Chemnitz, som lefde vid midten af 1600-talet. 
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förhyras. Bl. a. på denna grund föreslog biskop Tegnér i sept. 1836, att 
Visingsöbiblioteket skulle flyttas till stiftsstaden Växidö, hvilket äfven bifölls 
af stiftets prästerskap. Dessförinnan infordrades dock utlåtande af den 
Braheska ättens hufvudman, grefve Magnus Brahe, som också i hufvudsak 
tillstyrkte förslaget, dock undantog han böcker på svenska, skrifter i Skandi- 
naviens historia, geografi, lagar och språk, användbara upplagor af klassiska 
författare m. m., som han ansåg böra stanna i Jönköping. I anslutning till 
de af grefve Brahe föreslagna ändringarna i det Tegnérska förslaget biföll 
Karl Johan den 16 febr. 1638 bibliotekets flyttning till Växiö. I sept. 1637 
hade rektor P. Hallenberg, medan biblioteket ännu var kvar i Jönköping, 
uppgjort en förteckning öfver detsamma, som upptager 765 volymer, om- 
fattande ca. 930 särskilda verk, däraf två inkunabler och öfver 350 1500- 
talstryck. Vid flyttningen bestämdes, att omkr. 100 volymer skulle stanna i 
Jönköping; dessa ha efter den Hallenbergska katalogen förtecknats af Schar- 
tau, s. 11—16. Lektor Schartau har samtidigt företagit en inventering af 
läroverksbiblioteket och sammanställt de volymer, som han med ledning af 
nummersignaturer på ryggarna och proveniensanteckningar kunnat konstatera 
hafva tillhört det gamla Visingsöbiblioteket. En del af de hos Hallenberg 
förtecknade volymerna ha ännu icke kunnat anträffas, andra åter torde så- 
som defekta och utslitna ha utrangerats. 

Lektor Schartau fäster äfven uppmärksamheten på att flera Visingsö- 
böcker i Jönköping härstamma från 30-åriga krigets litterära byten; han 
nämner särskildt band från domkyrkobiblioteket och jesuitkollegiets bibliotek 
i Olmätz samt antager, att två Margareta Brahe tillhöriga böcker härröra 
från krigsbytet i Mainz, af hvilket en del föll på hennes broder, general 
Nils Brahes lott. Särskildt talrika äro de Visingsöböcker, som hafva dansk 
proveniens, äfven de säkerligen krigsbyte. 

Hufvudparten af Visingsöbiblioteket befinner sig emellertid nu i Växiö 
stiftsbibliotek, där det tyvärr icke sammanhållits till en särskild samling, 
utan inrangerats bland öfriga böcker. Af de i Hallenbergs förteckning upp- 
tagna volymerna äro 637 antecknade såsom öfverlämnade till Växiö. Vid 
ett besök, som jag i juni månad detta år tillsammans med bibliotekssakkun- 
niga företog i stiftsbiblioteket i Växiö, kunde jag i likhet med lektor Schartau 
konstatera, att talrika böcker från det gamla Visingsöbiblioteket utgöras af 
krigsbyten. Jag antecknade sålunda 1 band från jesuitkollegiet i Braunsberg, 
2 från domkyrkobiblioteket i Olmätz, 14 från jesuitkollegiet därsammastädes, 
1 som tillhört Olmätzbiskopen Ernst Plateis von Plattenstein, vidare 1 volym 
från jesuitkollegiet i Iglau, 7 från det Dietrichstainska biblioteket på Nikols- 
burg, 6 från det stora Rosenbergska biblioteket, 1 från prämonstratenser- 
klostret Strahov i Prag (synnerligen värdefull proveniensuppgift), talrika vo- 
lymer med dansk proveniens, däribland flera från Stephanus Johannis Stepha- 
nius' boksamling, m. fl., hvilka alla en gång tillhört Visingsöbiblioteket. Dessa 
böcker ha säkerligen till största delen ingått i den ofvan nämnda Gripen- 
hielmska donationen. Riksrådet Edmund Gripenhielm, som bl. a. varit Karl 
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XI:s lärare, blef 1661 inspektor för Kungl. biblioteket och aflönades för denna 
syssla, då rikets finanser ej tilläto att gifva honom något »nytt och ordina- 
rium Salarium>, med böcker ur bibliotekets duplettförråd.! Hans böcker in- 
köptes efter hans död som bekant af Karl XI och donerades år 1684 till 
Lunds universitetsbibliotek, hvars hufvudsakliga bestånd af böcker från 
krigsbytenas dagar härstamma just från det Gripenhielmska biblioteket. 
Onekligen föreligger i fråga om Visingsöbiblioteket en mycket intressant 
bibliografisk uppgift, nämligen detta biblioteks rekonstruktion. Detta kan 
ske antingen så, att samtliga nu bevarade böcker ur detta bibliotek samman- 
föras på ett ställe, eller genom utgifvandet af de äldsta bevarade katalogerna 
med fastställandet af det nuvarande beståndet och de ställen, där detta för 
närvarande befinner sig. I Jönköping har det mesta af Visingsöböckerna ju 
redan sammanförts, men i Växiö befinna sig hithörande böcker såsom redan 
nämnts spridda på de olika afdelningarna. Af lektor Schartaus redogörelse 
framgår också, att Visingsöbibliotekets förflyttning från Jönköping till Växid 
väckte en viss bitterhet i somliga kretsar, som ännu icke synes vara öfver- 
vunnen. Om det emellertid, såsom på visst håll lär sättas i fråga, skulle vara 
opportunt att nu återflytta Visingsöböckerna till Jönköping, vill jag lämna 
därhän. I Växiö synas goda förutsättningar vara förhanden för stiftsbiblio- 
tekets vidare utveckling till ett småländskt provins- eller distriktsbibliotek. 
En reducering i nu antydd riktning af detta biblioteks äldsta bestånd bör 
därför nog icke förekomma. Isak Collijn. 


SVEND DAHL, Forseg til en Ordbog for Bogsamlere. Kbhvn: V. Pio. 1919. 
132 S. 8. 


Det er et Tidens Tegn, at faa Dage efter denne lille Bogs Udgivelse, 
var det forholdsvis store Oplag udsolgt til en forholdsvis hej Pris (7 Kr. 
50 ore). Atter her har Forf. vist, at han har truffet Tidens Trang. Han 
har villet hjelpe Bogsamlere, og man kan tilfeje Bibliotheksmend og Bog- 
handlere, til at forstaa udenlandske Antikvarkataloger og bogtrykker- og 
bogbindertekniske Udtryk. Desuden medtager han saadanne Ord fra Bog- 
handelens og Bibliofiliens Omraade, der trenge til Forklaring. 

Forf. benevner sit Arbejde et Forseg. Det er jo vanskeligt at drage 
Grenser for, hvad der skal medtages. Hvis Forf. vil gjennemgaa nogle Auk- 
tionskataloger fra d. 18de Aarhundrede, vil han finde en Rzexkke latinske 
tekniske Udtryk, som ikke alle Bibliothekarer uden videre forstaa, og et ita- 
liensk moderne Antikvarkatalog hjelper Bogen ikke til at forstaa. Man 
kunde dog onske, at enkelte latinske og italienske Ord og Forkortelser blev 
medtaget i en ny Udgave ikke mindst for den bibliothekariske Praxis' Skyld. 

Iovrigt er det et omhyggeligt og kritisk Arbejde, der her foreligger. 
Et Par Tavler med Forklaringer (der desverre delvis staar paa Tavlernes 


' O. WALDE, Storhetstlidens litterära krigsbyten, I (1916), s. 33. 
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Bagside) anskueliggjer paa en praktisk Maade en Del tekniske Forhold, der 
vanskelig kan forklares med Ord. Et Par Vignetter af H. V. Westergaard 
giver den smukt trykte Bog en egen Charme. Forf. har her atter vist, at 
han forstaaer at gribe og gjennemfere en Idé til Glede baade for Fagfzxeller 


og for videre Kredse. 
H. O. Lange. 


FRÅN 
BOK- OCH BIBLIOTEKSVÄRLDEN 


Sverige. 


Stockholm. Riksarkivet. 


Meddelanden från Svenska Riksarkivet, N. F., 
1: 45-47 utkommo i sept. 1919 och innehålla riks- 
arkivariens årsberättelse för 1917, Handlingar rö- 
rande arkivväsendet och under afdelningen utred- 
ningar och förteckningar en af förste arkivarien Per 
Sondén uppgjord »Förteckning öfver arvprinsen Carl 
Gustafs arkiv i Stegeborgssamlingen», Sondéns för- 
teckning öfver Carl Gustafs arkiv omfattar icke 
mindre än 124 sid. Samlingen utgör en af riksarkivets 
viktigare brefsamlingar för midten af 1600-talet. 
Skrifvelserna till Carl Gustaf såsom konung ha re- 
dan i Meddelanden 1898 förtecknats af Sondén. 

Af årsberättelsen framgår, att riksarkivets ordi- 
narie tillväxt genom accession från Kungl. Maj:ts 
kansli uppgått till 657 volymer. Den extra ordi- 
narie tillväxten åter utgjorde 1,406 volymer, hvaraf 
den största posten, öfver 1,000 vol., bestod af från 
flottans arkiv öfverlämnade delar af amiralitets- 
kollegiets arkiv (bufvuddelen öfverlämnad 1915) samt 
en rad följande myndigheters arkiv fram t. o. m. 1815. 

Bland inköp märkes det genom donationer möjlig- 
gjorda förvärfvet af den Rosenstein-Tersmedenska 
samlingen, som inrymmer brefsamlingar dels till 
Nils von Rosenstein, dels hans systersöner Magnus, 
Johan Mattias, Pehr Herman och Carl, dels till Nils 
Tersmeden. Riksarkivets bibliotek ökades med 645 
tryckalster. 

Antalet forskningsbesök uppgick till 9,137, däraf 
högsta antalet (966) i november, lägsta (640) under 
december af 512 forskare, däraf 24 utländingar. An- 
talet till forskning framtagna volymer utgjorde 
14,555. | 

Under 1917 ha bl. a. följande arbeten utförts eller 
igångsatts. Sedan särskildt anslag anvisats, påbör- 
jades en sakregistrering af Svea hofrätts domar från 
1614. Arbetet är afsedt att sträcka sig till 1686, då 
lagkommissionen tillsattes. Sedan hofrättsdomarna 


genomgåtts, har planlagts en likartad registrering af 
rådsprotokollen i justitieärenden från 1650-talets 
midt. Legationsarkivet från Petersburg efter 1813 
bar börjat ordnas. Förarbetena för Acta pontifi- 
cum suecica ha fortsatts. Den stora utredningen 
rörande fögderiförvaltningen har fortskridit. Serien 
handlingar rörande flottan har reviderats och en 
specificerad brefförteckning uppgjorts. 

Redogörelse lämnas för tillsättande af sakkunniga 
för beredande af frågan om de under kammarkolle- 
gium lydande arkivens ställning inom det offentliga 
arkivväsendet. De sakkunnigas betänkande afgafs i 
sept. 1919. I samband med de sakkunnigas arbete 
företog riksarkivarien en ingående inspektion af 
samtliga under kammarkollegium lydande arkiv. En 
betydande del af arkivalierna befunnos endast grof- 
ordnade. Förteckningar föreligga blott öfver vissa 
delar af arkiven. Gränserna mellan de olika arkiven 
bero ej på någon förändring i kollegiets förvaltning, 
utan på andra grunder. Vissa serier äro splittrade 
på flera håll. : 

Af förste arkivarlen J. A. Almquists grundläg- 
gande arbete Den civila lokalförvaltningen i Sverige 
1523— 1630 föreligger numera andra delens första 
häfte med tillhörande tabeller såsom tredje delens 
andra häfte. Skildringen af fögderiförvaltningen om- 
fattar Småland, Västergötland med Dal och Värm- 
land, Västmanland med Dalarne äfvensom Norrland, 
dock ej afslutadt för Lappland. För det nuvarande 
Sverige föreligger sålunda arbetets text väsentligen 
afslutad. Af det stora verket återstår den afsedda 
skildringen af fögderiförvaltningen i Finland, för 
hbvilken omfattande undersökningar bedrifvits äfven 
i Helsingfors, äfvensom bilagor och register. Af 
särskildt intresse är framställningen af Västergöt- 
land. En öfversikt lämnas af förläningsväsendet un- 
der slutet af medeltiden. Ännu under större delen 
af 1520-talet var nästan hela landskapet förlänt till 
olika läntagare. Förf. framhåller starkt dessa för- 
hållandens betydelse för tillkomsten af Västgöta- 
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herrarnas uppror. En fullständig förändring in- 
trädde efter upproret, då fogdar insattes, där de 
förut ej funnits. Snart började dock åter stora för- 
läningar att utdelas ipom landskapet till konungen 
närstående, främst till Gustaf Olsson Stenbock. Det 
intressanta försöket till skapande af en kollegial 
lokalförvaltning för Västergötland skildras delvis 
ur nya synpunkter. Bisittarna i provinsstyrelsen 
utsågos nämligen med blott ett enda undantag bland 
de stora läntagarna inom provinsen. 

Af Svenskt diplomatarium utkom 1919 häfte 3 af 
band 6, redigeradt af numera professor Sven Tun- 
berg. Det omfattar 1352 t. o. m. början af 1354. 

Till andre arkivarfte utnämndes d. 27 juni 1919 
amanuensen fil. lic. Hj. Bergstrand och den 31 
oktober s. å. amanuensen fil. lic. Walfrid Enblom. 
Till amanuenser antogos d. 22 nov. fil. lic. Per 
P. M. Samzelius och d. 11 dec. fil. lic. Ernst 
Nygren. 


Kungl. Vetenskapsakademiens biblio- 
tek. 


Enligt nu föreliggande berättelse öfver biblio- 
tekets verksamhet under år 1918 har de besökandes 
antal varit 2,302, till begagnande ha oberäknadt refe- 
rensbiblioteket framtagits 8,871 volymer, däraf 3,880 
utlämnats till hemlån. Tillväxten genom inköp, 
gåfvor och byten utgör 6,276 band, häften och små- 
skrifter (56, meter). I hufvudkatalogen ha inlagts 
7,016 nya katalogblad. 

Akademiens skrifter utdelas f. n. till 1,098 institu- 
tioner och personer, däraf 257 inom och 841 utom 
landet. 


Pedagogiska biblioteket. 


Suppl. 2 till Katalog öfver Pedagogiska biblio- 
teket i Stockholm, omfattande uppfostrings- och 
undervisningsväsen har nyligen utkommit. 


Riksdagsbiblioteket. 


Nyligen har utkommit Katalog öfver Riksdagens 
bibliotek. 1901. Tillägg nr 3. 1918. Stockholm: 
Ivar Hxggströms Boktryckeri A.-B. 1919. 403 s. 8?. 
Detta senaste tillägg omfattar bibliotekets tillväxt 
under tiden juli 1912—augusti 1918, eller till den 
tidpunkt, då bibliotekets omorganisation till centralt 
förvaltningsbibliotek ägde rum. Den systematiska 
uppställningen ansluter sig till den i hufvudkata- 
logen af år 1901 följda med därefter utgifna tillägg 
nr 1 och nr 2. Såsom särdeles värdefullt måste det 
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vidfogade registret betecknas, emedan det omfattar 
katalogens samtliga tre tillägg, hvarjämte den i huf- 
vudkatalogen intagna alfabetiska innehållsförteck- 
ningen, som visat sig vara af stort praktiskt värde, 
äfven medtagits för samtliga tilläggens vidkom- 
mande. Redigeringen och utgifningen af detta tredje 
tillägg bar hufvudsakligast varit anförtrodd åt andre 
bibliotekarien vid riksdagsbiblioteket E. Winge. 


Lund, Universitetsbiblioteket. 


Enligt universitetsbibliotekets nu utkomna års- 
berättelse för år 1918 företer antalet hemlånade wvo- 
lymer, 25,885, någon stegring mot 1917 (24,643), medan 
siffrorna för besöken utvisa en nedgång från 24,763 
till 23,133; af månadsstatistiken framgår att denna 
nedgång måste ställas i samband med höstens in- 
fluensaepidemi. . Från andra institutioner och en- 
skilda personer ha inlånats 1,199 volymer, däraf 240 
handskrifter; till främmande institutioner ha utlå- 
nats 1,612 tryckta böcker och 31 handskrifter. Före- 
gående års siffror visa för inlån 1,534, för utlån 1,216 
volymer, en proportion, som ungefär motsvarar 
tidigare år, och det kan sålunda i år konstateras 
det betydelsefulla faktum, att biblioteket för första 
gången i fråga om den interurbana lånerörelsen 
uppträder såsom i högre grad långifvande än lån- 
tagande part. 

Tillväxten af utländska tryckalster uppgår till 
5,222 volymer, däraf 3,996 erhållits genom köp, 496 
genom gåfvor, däraf större samlingar af professor 
S. Ribbing och ur framlidne rektor H. Anderssons 
sterbbus, och 730 volymer från bibliotekets utländska 
bytesförbindelser; den under de senare åren af na- 
turliga skäl nedåtstupande kursen för bytesacces- 
sionen torde härmed ha nått sin gräns; denna acces- 
sion har under året också utgjort endast c:a 8 ”/, af 
den före kriget normala. 

Handskriftssamlingen har riktats med åtskilliga 
värdefulla gåtvor. Bland de viktigare märkas prof. 
J. J. Borelius' noggranna föreläsningsanteckningar 
och excerpter jämte korrespondens med Ed. v. Hart- 
mann och M. J. Monrad, som öfverlämnats af do- 
centen Hilma Borelius; Olof Bergklints af den lit- 
teraturhistoriska forskningen redan tidigare flitigt 
begagnade papper af fru A. M. Bergklint enligt ben- 
nes sons rådman Ad. Bergklints i lifstiden uttalade 
de vidlyftiga samlingar och förarbeten 
stadsfogden C. Sjöström verkställt för sina bekanta 
matrikelarbeten, skänkta af arfvingarna; den enda 


önskan; 


bevarade återstoden af f. statsministern grefve Ar- 
vid Posses privata papper; en utförligare redogörelse 
för innehållet af denna märkliga samling har influtit 


i Historisk tidskrift 1919: b. 2. Därjämte har biblio- 
teket låtit utföra afskrifter af de i KB förvarade 
brefven från Es. Tegnér till A. C. af Kullberg, från 
Sv. Nilsson till L. von Engeström sammastädes samt 
af den stora samlingen bref från Sv. Nilsson till 
B. E. Hildebrand i Vitt-, hist. och antikv.-akad. 
bibliotek. — Som depositioner ha öfverlämnats fram- 
lidne professorn i Kristiania J. Mourly Volds 23 
volymer starka samling af experiment rörande dröm- 
mar, hvarjämte Halländska landsmålsföreningens 
samlingar liksom tidigare de skånska deponerats i 
biblioteket. 


Till förste bibliotekarie utnämndes den '/& 1919 
andre bibliotekarien B. Möller, den 25/;9 1919 ut- 
nämndes amanuenserna teol. lic. S. G. Wetter- 
ber g och teol. o. fil. kand. F. E. Nosslin till andre 
bibliotekarier. G. C. 


Landsarkivet. 


Till landsarkivarie i Lund utnämndes d. 1 aug. 
1919 landsarkivarien i Göteborg fil. kand. Carl Gus- 
taf Weibull. 


Norrköping. Stadsbiblioteket. 


Den största donation som Norrköpings stadsbi- 
bliotek efter sin invigning hittills fått mottaga har 
genom gåfvobref af den 21 oktober 1919 tillfallit 
detsamma, i det konsul Robert Göhle och hans 
maka, fru Helena Göhle, född Beckman, som 
gåfva öfverlämnat de af framlidne pastor B. Wad- 
ström i Stockholm hopbragta samlingarna af por- 
trätt, bandteckningar, kopparstick, litografier, trä- 
snitt m. m. 

Det är den större och hufvudsakliga delen af 
dessa samlingar, som härmed tillfaller stadsbiblio- 
teket. En del har förut sålts, som bekant torde vara, 
till den Antellska samlingen i Helsingfors och några 
smärre poster ha äfven afyttrats. Det till stads- 
biblioteket skänkta materialet låter fördela sig i föl- 
jande grupper: 1) porträttsamlingen, 2) reproduk- 
tioner efter taflor, etsningar, gravyrer etc., 3) teater 
och musik, 4) politiska karikatyrer, 5) handteck- 
ningar och akvareller. 

Endast afdelningarna 1 och 2 uppta f. n. 160 stora 
foliokartonger. Samlingen af svenska porträtt torde 
uppgå till cirka 40,000 blad, de utländska till ännu 
flera. Särskildt rikhaltig är afdelningen Teater och 
musik med franska och svenska porträtt — den 
svenska afdelningen lär omfatta tämligen komplett 
hela 1800-talet med litografier, fotografier etc. Af 
handteckningar finnas cirka 1,000 blad med vackra 
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saker af Egron Lundgren, Fr. v. Dardel, Skjölde- 
brand etc. 

Utom dessa afdelningar ingår äfven i donationen 
den s. k. Biblia polyglotta, en på 15 foliovolymer 
fördelad, af B. Wadström sammanbragt samling af 
framställningar i kopparstick etc. af scener ur Den 
heliga skrift. 

Donatorerna ha särskildt uttryckt sin glädje öfver 
att kunna vid stadsbiblioteket få fästa minnet af 
pastor Carl Bernhard Philonegros Wadström, såsom 
en värdig bärare i senare tid af den Wadströmska 
familjens kulturella kynne. Den Wadströmska fa- 
miljen har djupa rötter i Norrköping, i det pastor 
Wadströms farfars far, assessor Carl Niclas Wad- 
ström, hans farfar, rådman Per Gustaf Wadström, 
och dennes bröder lefde och verkade därstädes. 
Stadsbiblioteket äger redan den boksamling, som 
rådman Carl Gustaf Wadströms broder — den be- 
kante kämpen mot negerslafveriet — Carl Bern- 
hard Wadström genom testamentariskt förordnande 
skänkte till Norrköpings trivialskola. 

Det ligger i öppen dag. hvilket betydande person- 
och konsthistoriskt material som genom denna 
donation tillföres stadsbiblioteket — Priset, som 
samlingarna betingat, bekantgöres ej, men ha dona- 
torerna afrundat summan till jämnt 1C0,000 kronor, 
därmed anvisande medel dels till samlingarnas 
kompletterande, dels till deras dyrbara och tids- 
ödande, fullständiga ordnande. Hj. L—n. 


Västerås läroverksbiblioteks nya byggnad, 


Västerås gamla dyrbara läroverksbibliotek 
— en af våra värdefullaste boksamlingar af 
»stiftsbibliotekets> typ — befinner sig sedan 
sommaren 1917 under eget tak i en ny bi- 
blioteksbyggnad. Först i år ha emellertid 
alla hyllor i läsrum och på vindar blifvit 
färdiga och allt kommit i ordning. Några 
ord om det nya bibliotekshuset torde här 
vara på sin plats. 

Boksamlingen var förut, alltsedan 1850- 
talet, inrymd i själfva läroverksbyggnaden. 
Bibliotekslokalen där var emellertid både för 
trång och för eldfarlig, och länge hade det 
varit ett önskemål att få en ny, enkom för 
biblioteket afsedd byggnad. Bland dem, som 
särskildt varit verksamma för detta måls 
nående, må framför andra nämnas förut- 
varande rektorn vid Västerås läroverk, dr 
Peter Bagge. Sedan Västerås domkapitel er- 
hållit nådigt tillstånd att för ändamålet an- 
vända stiftets byggnadskassa, tillsammans 


25,000 kr., och ur läroverkets byggnadsfond 
tillskjutits 10,000 kr., kunde det nya biblio- 
teket uppföras. Planen och ritningarna upp- 
gjordes af stadens arkitekt, herr E. Hahr. 
Biblioteksbyggnaden är ganska originell. Den 
sista af de forna >lektorsgårdarna»>, f. ö. det 
hus, som i många år beboddes af gamle lek- 
tor D. A. Sundén, har reparerats och inredts 
till läsraum, och med detta hus har hopbyggts 
ett tvåvånings stenhus, afsett till bokmagasin. 
I förbindelsegången mellan de två husen är 
ett mindre rum, som användes som arbetsrum 
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tillräckligt stora väggytor. Genom de smala 
fönstren kommer ljus in mellan hyllorna, och 
då det är mörkt, kan man lysa sig med elek- 
triska lyktor. Äfven på bokmagasinets vind 
äro hyllor; dessa liksom hyllor och annan 
inredning i läsrummen ha bekostats genom 
ett välvilligt anslag af stadsfullmäktige, stort 
5,000 kr. 

Nedre våningen i bokmagasinet upptages 
af den svenska afdelningen, den öfre af ut- 
ländska böcker, till en ej ringa del skatter 
ur storhetstidens litterära krigsbyten. Den 
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för bibliotekarien. Genom järnbeslagna ek- 
dörrar är detta rum isoleradt från såväl bok- 
magasinet som läsrummen. Härigenom lik- 
som genom andra moderna anordningar är 
det väl sörjdt för brandsäkerheten i de loka- 
ler, som rymma de dyrbara bokskatterna. 
Byggnaderna uppvärmas genom värmeele- 
ment och upplysas med elektriskt ljus. Bok- 
magasinet mäter i längd 16 m. och i bredd 
9 m. Det har, som sagdt, två våningar. Hvar- 
dera våningen är o. 2,5 m. hög (hyllorna 
något lägre), och man behöfver sålunda ej 
klättra på några stegar för att nå böckerna. 
Hyllorna äro af trä; af ekonomiska skäl ha 
de gamla hyllorna måst användas och nya 
byggts i samma stil som dessa. De äro ställda 
på tvären i rummen och dessutom utmed alla 


värdefulla samlingen af inkunabler är emel- 
lertid placerad i nedre våningen. På den 
välombonade vinden ofvan bibliotekssalarna 
förvaras riksdagstryck och tidningar. Inte- 
riörerna äro ganska tilltalande tack vare trä- 
hyllorna, de gamla pergamentbanden och de 
porträtt af gångna tiders stormän, som pryda 
hyllgaflarna. 

Af läsrommen i det »>Sundénska huset» är 
ett afsedt för läroverkets lärare. Det är 
mycket trefligt inredt och prydes med små 
akvareller från det Västerås, som gått, må- 
lade af numera aflidne bankdirektören Gagge. 
Ett annat läsrum är afsedt för forskare. Där 
finnes äfven skolans lärjungebibliotek, och 
rummet får vissa eftermiddagar i veckan an- 
vändas som läsrum af gymnasiets lärjungar. 
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Utifrån erbjuda biblioteksbyggnaderna en 
synnerligen tilltalande anblick, vackrast må- 
hända från den lilla idylliska trädgårdstäp- 
pan mellan biblioteket och det gamla dom- 
kapitelhuset, som Johannes Rudbeckius byggt. 
Västeråsbiblioteket har blifvit en af stadens 
sevärdheter. Det har ock visat sig, att det 
efter omflyttningen mer än förut tilldragit 
sig allmänhetens uppmärksamhet. Lånefre- 
kvensen har i hög grad stegrats. Intresset för 
biblioteket kom ock till synes vid en nyligen 
där anordnad liten utställning af äldre bok- 
tryck, ett anspråkslöst försök att efter måttet 
af vårt utrymme och våra möjligheter efter- 
likna den utställning, som var anordnad i 
Upsala vid sommarens biblioteksmöte. De 
gamla trycken från Peter Schöffers och An- 
ton Kobergers, från Ghotans, Jensons, Aldus', 
Frobens, Étiennes och Elzevirernas officiner, 
beskådades af 'o. 300 personer ur alla samhälls- 
klasser. Det vore lockande att fortsätta och 
en annan gång utställa t. ex. en del vackra 
saker ur bibliotekets stora och dyrbara 
Silfverstolpeska gravyrsamling, som innehål- 
ler 0. 11,000 porträtt i kopparstick och mezzo- 
tnt, och i hvilken ock gömmes en mängd 
originalteckningar (porträtt) af Gustavianska 
konstnärer, däribland en Lorens Pasch och 
en Elias Martin. Denna samling torde icke 
af många vara känd. — Det är ganska myc- 
ket att göra af en sådan samling skatter som 
Västerås läroverksbibliotek! 

Västerås 30 nov. 1919. 


Samuel Landtmanson. 


Upsala. Universitetsbiblioteket. 


Personalnotiser. 

Den 7 juni fyllde f. universitetsbibliotekarien, en 
af de aderton i Svenska akademien C. Annerstedt 
80 år. Samma dag fyllde f. bibliotekarien grefve E. 
Lewenhaupt på Säbylund 70 år. 


Universitetsbiblioteket under år 1918. Ur uni- 
versitetsbibliotekets berättelse för år 1918 inhäm- 
tas, att bibliotekets tillväxt under detta år uppgått 
till sammanlagdt 53,917 tryckalster, däraf på svenska 
afdelningen 47,647, på den utländska 6,070 or. Den 
senare siffran är i jämförelse med föregående års 
ovanligt låg (år 1917 uppgick antalet till 9,730, 1916 
till 14,019, 1914 till 16,354), delvis beroende på den 
då som mest framträdande svårigheten att från ut- 
landet erhålla gjorda beställningar men framför allt 
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på den starka minskningen af de genom byte gjorda 
förvärfven, särskildt i fråga om universitetsskrifter 
(akademiska afhbandlingar och läroverksprogram). 
Af denna kategori inkommo sålunda till biblioteket 
endast 625 st. mot 3,936 under år 1917, 6,203 år 1915 
och 10,875 år 1914. Antalet genom byte erhållna 
periodiska publikationer var samtidigt 897, ungefär 
lika med 1917 års siffra men betydligt mindre än . 
föregående års (1,220 år 1916, 1,789 år 1914). At för- 
värfven är särskildt att märka -.de af dr O. Smith 
ötfverlämnade delarna 1, 3 och 4 af Biblia latina cum 
postillis Nicolai de Lyra. Närnberg 1487 (komplet- 
tering af univ.-bibl:s exemplar). — Handskriftsafdel- 
ningen har under året vunnit en tillökning af 173 
band eller kapslar förutom ett antal enstaka hand- 
lingar. Mest betydande bland förvärfven är den 
stora Rääfska handskriftssamlingen, hvilken till sin 
hufvuddel redan tidigare (sedan 1910) varit depo- 
nerad i biblioteket men som nu af sin ägare, löjt- 
napt H. Rääf, öfverlämnats med full äganderätt och 
som därjämte äfven från olika håll kompletterats 
med en hel del bref till och från L. F. Rääf. Bland 
öfriga förvärf förtjäna omnämnas det af friherre 
Em. Cederström öfverlämnade s. k. Cederströmska 
arkivet, en omfattande samling dokument af skilda 
slag rörande ätterna Cederström och därmed be- 
fryndade släkter; fru Maria Snellmans gåfva af en 
samling bref m. m. ur prosten Axel Euréns papper, 
däribland ett 40-tal bref och skrifvelser till G. M. 
Armfelt från krigsåren 1789—90; en samling journaler 
öfver kemiska analyser m. m. ur generaldirektör 
Aug. Alméns vetenskapliga kvarlåtenskap, öfver- 
lämnad af fru Sanna Almén; ett 60-tal originalbref 
från Gunnar Wennerberg till John G. Arsenius från 
åren 1832—1901 m. fl. En större samling Walmstedtska 
papper, hufvudsakligen bref till professorerna L. P. 
och. L. E. Walmstedt, har likaledes öfverlämnats till 
biblioteket af kapten C. E. Ljungdahl men endast 
hunnit förberedande granskas. — Till planschsam- 
lingen har under året inkommit 575 nummer, till 
vykortssamlingen 410, till kartsamlingen 53. 

Hela meterlängden af bibliotekets tryck- och hand- 
skriftsafdelningar (utom tidningar) uppgick vid 1918 
års slut till 17,331,s. Tidningarna, svenska och ut- 
ländska, upptogo en hyllängd af 2,179,6, af hvilka 
emellertid omkring 1,000 m. utgjordes af buntar, där 
tidningarna vanligen äro vikta tre gånger. I plansch- 
samlingen funnos vid årets slut inordnade samman- 
lagdt 83,198 nummer i 628 portföljer och kartonger, 
vykortssamlingen omfattade 45,146 kort i 75 karton- 
ger och kartsamlingen upptog summa 294 portföljer. 

Af under året utförda omflyttningar är särskildt 
att märka, att bibliotekets tidningskällare under den 


nya läsesalen nu tagits i bruk för sitt ändamål. Dit 
ha förts alla tidningar före 1850, alla tidningar från 
Upsala, alla Stockholms icke dagliga tidningar och 
af de dagliga dessas hufvudupplagor samt från 
landsorten minst en tidning från hvarje stad, repre- 
senterande den största möjliga tidslängd. Trots den 
afsevärda nedflyttning af tidningar från dessas förra 
förvaringsrum på slottet, som detta inneburit, är 
utrymmet därstädes fortfarande mycket hårdt an- 
litadt, och åtgärder torde snart åter vara nödvändiga 
för anskaffande af nya förvaringsrum för de has- 
tigt växande tidningsmassorna. Omflyttningen af 
bibliotekets utländska afdelning bar fortgått efter 
en delvis nyuppgjord plan för dess uppställning 
men har på grund af bristande arbetskrafter icke, 
kunnat genomföras i önsklig omfattning. 

Antalet forskningsbesök i läsesalen har under 1918 
uppgått till 27,338 (mot 25,373 föregående år) med 
högsta siffrorna på oktober och november (3,300 resp. 
3,121) och lägsta på juli (1,264). Antalet begagnade 
volymer har varit 159,333 (mot 154,271 år 1917). Tid- 
skriftsläsrummen har enligt framlagd anteckningsbok 
besökts af 3,279 personer, en siffra som emellertid 
säkerligen är för låg. Utlåningssiffran är ungefär 
densamma som föregående år: 25,805 (mot 25,699 år 
1917), däraf till andra orter utgått 2,210 volymer (mot 
2,295 år 1917). Inlånens antal har stigit från 1,690 
till 2,034. 

Landsmålsarktvet har under året tillväxt med 
omkring 22,500 renskrifna lappar i 16:0, något öfver 
1,900 renskrifna blad i 4:0 jämte något öfver 500 blad 
koncept, 17 typordslistor samt ett antal band och 
häften af blandadt innebåll. I förvärfven ingå fort- 
sättningar af två tidigare gjorda depositioner, näm- 
ligen Styrelsens för Östgötamålens undersökning 
sämt Norrländska studenters hembygdsförenings. 
Kungl. ortnamnskommitténs samlingar ha ökats med 
ett antal handlingar rörande Värmlands län samt 
Vaksala, Bälinge och Ulleråkers härader i Uppland. 


ABC. 


Landsarkivet. 


Landsarkivarlen fil. dr G. O. Berg, som sedan 
landsarkivets tillkomst 1903 varit dess chef, har ef- 
ter uppnådd pensionsålder lämnat sin tjänst. I 
riksarkivet inskrefs Berg som e. o. amanuens 1886, 
avancerade 1899 till amanuens, motsvarande andre 
arkivarie. Som historisk författare har Berg fram- 
trädt med sin doktorsafhandling »Riksdagen i Stock- 
holm 1602», 1883. 

Af »Historiska handlingar» hafva band 14 och 15 
redigerats af Berg. I öfrigt har Berg gjort sig känd 
såsom urkundsutgifvare genom editionen af »Gustaf 


FRÅN BOK- OCH BIBLIOTEKSVÄRLDEN 


den förstes registratur», band 19, omfattande år 1548 
och af »Sveriges ridderskaps och adels riksdags- 
protokoll», band 15—18, omfattande riksdagarna 1746— 
1747 och 1751—1752 (1901—1911). 

En frukt af Bergs verksamhet såsom landsarki- 
varie bilda de uppländska domboksutdragen för år 
1608 i »Huru rätt skipades i Sverige för trehundra 
år sedan», 1908, och editionerna af »Södertelje stads 
äldsta kända domböcker för 1638 och 1639», 1911, och 
»Örebro härads äldsta kända domböcker» i Medde- 
landen från föreningen Örebro läns museum 1916 samt 
»Wermbdö Dombook 1600—1612» i Upplands fornmin- 
nesförenings tidskrift 1908, E. N-nn. 


Sveriges allmänna bibllioteksförenings S5:e 
årsmöte. 


Årsmötet hade denna gång förlagts till Upsala 
och ägde rum den 29 och 30 augusti. Mötet öpp- 
nades fredagen den 29 kl, 11 f. m. i universitetet i 
närvaro af ett 100-tal deltagare, bland hvilka märk- 
tes såsom representanter från Danmark biblioteka- 
rien Svend Dahl, öfverläraren J. Hoirup, biblio- 
tekskonsulenten J. Banke och redaktören R. Niel- 
sen och från Norge bibliotekarien ÅA. Arnesen. 

Till ordförande för mötet utsågs föreningens 
ordförande, öfverbibliotekarien M. Hulth och till 
vice ordförande öfverbibliotekarien L. Wåhlin och 
förste bibliotekarien A. Grape. Härefter öfverläm- 
nades ordet till universitetets prorektor, professor 
Quensel, som å universitetets vägnar hälsade de 
närvarande välkomna och uttryckte sin glädje öf- 
ver att åter se biblioteksföreningen samlad till 
arbete. 

Till föreningens ordförande efter öfverbiblioteka- 
rien Hulth, som undanbedt sig återval, utsågs förste 
bibliotekarien Grape. Såsom ny medlem i styrel- 
sen inträdde dessutom filosofie kandidaten Yngve 
Hugo. Sedan sekreteraren uppläst årsberättelsen 
och revisorernas berättelse, höll förste bibliotekarien 
Grape ett synnerligen intressant och instruktivt 
föredrag om »Codex argenteus». Bibliotekskonsu- 
lenten K. Tynell gaf härpå en öfverblick af det 
förslag till nytt klassifikationssystem, som utarbe- 
tats af den på årsmötet 1917 tillsatta kommittén. 
Efter ett kortare uppehåll inledde bibliotekarien Hj. 
Lundgren en diskussion om »Urvalet af skönlit- 
teratur för folkbiblioteken». Ett lifligt meningsbyte 
vidtog, bufvudsakligen rörande sig om den »sämre 
skönlitteraturens» (detektivromanernas) vara eller 
icke vara inom folkbiblioteken. På eftermiddagen 
ägde förevisning af universitetsbiblioteket rum och 
förste bibliotekarien O. Walde demonstrerade en 


utställning af äldre boktryck och bokband. Därefter 
höll licentiaten E. Areen föredrag om universitets- 
bibliotekets byggnadshistoria. Senare på aftonen 
samlades mötesdeltagarna på Flustret, där samkväm 
var anordnadt. 

På lördagen kl. 10 f. m. fortsattes förhandlingarna 
med diskussion om »Önskemål i fråga om stärkan- 
det och utbyggandet af folkbiblioteksorganisationen 
i Sverige», inledd af förste bibliotekskonsulenten F. 
Hjelmqvist. Härefter följde bibliotekarien A rn e- 
sens föredrag om »Amerikansk biblioteksaand, ind- 
tryk fra en studiereise». Af stor betydelse för det 
amerikanska biblioteksväsendet var, ansåg tal, att 
biblioteksfunktionärerna erhålla en god teoretisk 
underbyggnad genom specialskolorna för utbildan- 
det af bibliotekarier. Härvidlag hade de europeiska 
länderna mycket att lära af Amerika. Förste biblio- 
tekarien A. Nelson inledde) härefter en diskussion 
om »Statsbiblioteks förvärf af den inhemska bok- 
produktionen med särskild hänsyn till Sverige», och 
sedan följde en diskussion om »Organisationen och 
skötseln af biblioteken vid de allmänna läroverken», 
inledd af lektor S. Schartau, Slutligen upptog 
lektor Oscar Olsson på eftermiddagen till dis- 


kussion ämnet »Författarafgift på boklån». 
C. E. 


Ur tidskrifter m. m. 


I Fataburen 1919: h. 1/2, s. 72—9, offentliggör frih. 
K. K:son Leijonbufvud en »Förteckning på 
Kungl. förordningar m. fl. publikationer rörande 
yppighet och öfverflöd under tiden 1664-—Frihets- 
tidens slut.» 


S. Berghs verk »Svenska riksarkivet 1618-1837» 


bar anmälts i Le bibliographe moderne, 1918—19: : 


janv.—juin, 8. 148—50, af B. Boöthius. 


Bland uppsatser i de sist utkomna häftena af 
Biblioteksbladet märkes bl. a.: i h.2A. Holmberg, 
»Svenska arbeten om Ryssland och Polen»; i h. 3 
E Lewenhaupt, »Litteratur om Örebro län». 


I Ärsskrift för modersmålslärarnas förening, 
1918—19, har offentliggjorts »Bibliografi över de un- 
der 1918 från trycket utgivna, huvudsakligen svenska 
skrifter och uppsatser, som röra modersmålsunder- 
visningen» af S. G. Broberg (22 s. 8). 


I Ymer, 1919: h. 2—3, s. 100—122, har A. Bygdén 
publicerat en uppsats, »Några anteckningar rörande 
1600-talets svenska kartor», af intresse för kartlägg- 
ningens historia i vårt land och stödd på det rika 
arkivmaterial, som förvaras i Stockholms olika 
kartarkiv. 
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Litteraturen, sept. 1919, innehåller bl. a. en illu- 
strerad uppsats af A. Kumlien om »Nyare nordisk 
typografi» i anslutning till den af Nationalmuseet i 
Stockholm ' våren "1919 anordnade bokutställningen. 
I oktoberhäftet har A. Kildal lämnat en historik 
öfver »De norske folkebiblioteker». 


Meddelanden för bokvänner, utg. af Klemmings 
Antikvariat, bar utsändt sitt andra nummer (juni 
1919) med bidrag af N. Östman, L. Strömbom, 
F, Bryk och Meddelandenas redaktör A. Sjögren. 
Arkivarien Östman skrifver under titel »Tessins 
sängkammarplafond i nyfunna kopparstick» om 
några tyska kopior af Sebastien le Clerc's gravyrer 
af de Tessinska plafonderna i salongen och säng- 
kammaren i Öfverståthållarhuset i Stockholm, hvaraf 
endast två blad hittills varit kända. Kopiorna, sig- 
nerade af Maria Philippine Kösell, omfatta 
däremot tio blad, inberäknadt titelbladet, och ha 
blifvit funna i ett litet häfte i Klemmings antikva- 
riat. Om kopparstickerskan Käösell kan här näm- 
nas, att hon enligt Nagler, Die Monogrammisten, 
Bd IV (1864), s, 658, nr 2079, omkr. 1660 var verksam 
i Augsburg och särskildt är bekant för två serier 
guldsmedsornament. De nu funna bladen fram- 
flytta tiden för hennes verksamhet till omkr. 1700. 

S. Strömbom beskrifver i »Bidrag till svensk 
regentikonografiv några Klemmings antikvariat till- 
höriga färgteckningar af Karl X Gustaf och Karl 
XII. F.Bryk påbörjar en serie »Linpé-studier», hvaraf 
den första behandlar några okända ungdomsskrifter 
af Linné, närmare bestämdt en del bref och medde- 
landen aftryckta i Hamburgische Berichte von ge- 
lehrten Sachen 1736—38, hvilka hittills icke varit 
observerade af Linné-forskare; det andra bidraget 
utgöres af en beskrifning af en duplett ur Linnés 
bibliotek. A. Sjögren påpekar under rubriken Mi- 
scellanea bl. a. en finsk bokauktionskatalog från 1872, 
hvars ägare var hamnmästaren i Helsingfors G. 
Hobin och som innehåller flera märkliga reforma- 
tionstryck, särskildt finska. 


Föreningen för svensk kulturhistoria. 


stiftades I Stockholm den 12 april 1918 med f. riks- 
antikvarien O. Montelius såsom ordförande och dr 
S. Ambrosiani som sekreterare. Föreningen räk- 
nade vid utgången af år 1918 636 medlemmar, däraf 
tre stödjande (afgift minst 1.000 kr. på en gång), 49 
ständiga (afgift 150 kr. på en gång) och 584 årligen 
betalande (årsafgift kr. 10). Vid styrelsens sida står 
ett vetenskapligt råd, fördeladt på en allmän och 
en kulturminnesvårdande sektion. Föreningen ut- 
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ger en kvartalsskrift, Rig, hvars första årgång (248 s. 
stor 8?) förelåg färdig i maj detta år. Af bibliogra- 
fiskt intresse äro de öfversikter af kulturhistorisk 
Utteratur för åren 1917 och 1918, som publiceras här 
af S. Rothman (s. 123 ff., 234 ff.j. Äfven bör på- 
pekas den under utgifning varande bokserien, hvars 
första nummer utgöres af »Dokument rörande de 
äldre pappersbruken i Sverige», utg. af S. Am bro- 
siani. Af den s. k. broschyrserien hafva hittills 
två nummer utkommit, den första en programskrift 
för Föreningen för svensk kulturhistoria, den andra 
»Förteckning öfver fornminnes- och kulturhistoriska 
föreningar i Sverige samt deras styrelseledamöter 
1/4 1918», utarbetad af S. Ambrosiani. 


Svenska Litteratursällskapet. 


Sällskapets publikationer för år 1918, utgörande 
Samlaren, årg. 39, och Samuel Älfs visbok, h. 2, ut- 
delades i maj. Bland uppsatserna i Samlaren mär- 
kas följande, innehållande bidrag till medeltidens 
och reformationstidens litterära bistoria: H. Sch äöck, 
Ur gamla anteckningar. IX. Stadfästelsebrefven till 
Uplands- och Södermannalagarna. X. De spinea 
corona (med bl. a. hela officiet aftryckt efter Skara- 
breviariet); J. Svensson, Ett par nyfunna dikter 
af Henricus Tidemanni; H. Cornell, En birgittinsk 
revelation och dess litterära förebilder (bok III: 
kap. 17, af dominikanskt ursprung); S. Ek, Våra 
första psalmböcker (fört. uppvisar bl. a. att »Svenska 
Songer eller wijsor» 1526 i sin helhet införlifvats 
med dansk psalmdiktning samt att Stieromans upp- 
gift om en svensk psalmboksupplaga af år 1531, 
hvilken i hufvudsak innehållit detsamma som 1536 
års upplaga, torde vara riktig). Af andra uppsatser 
kunna nämnas I. Simonsson, Biografiska bidrag 
om Lars Wivallius (efter fängelsetiden), R. G:son 
Berg, Atterboms bref till Schelling, J. Nordström, 
Strödda bidrag (däribland: Till den svenska hexa- 
meterns historia, Stiernhielmiana, Anteckningar om 
Samuel Columbus), m. m. Den litteraturhistoriska 
bibliografien (28 s.) är utarbetad af N. Gobom. 


Danmark. 


Kebenhavn. Universitetsbiblioteket. 


Underbibliotekar J. C. Kall er udnevnt til Bi- 
bliotekar fra 1. November at regne. 

Dr, phil. Ditlev Nielsen er konstitueret som 
Underbibliotekar. 
"Den ved Bibliotekar Dr. phil. Kr. Kålunds Dod 
ledigblevne Plads som Leder af den Arnemagne- 
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anske Haandskriftsamling vil ikke blive besat, Stil- 
lingen indgaar blandt Bibliotekets andre, idet An- 
tallet af Bibliotekarer foreges fra 4 til 5. 


Lenningsloven og Bibliotekerne. 


Den 12. September d. A. stadfestede H. M. Kongen 
den af Rigsdagen vedtagne »Lov om Statens Tjeneste- 
maend», almindelig kaldet Lonningsloven, der ogsaa 
for Bibliotekernes og de dermed beslegtede Institu- 
tioners Vedkommende bragte en hojst tiltrengt For- 
bedring af de ekonomiske Kaar. Loven samler Det 
kgl. Bibliotek, Universitetsbiblioteket, Aarhus Stats- 
bibliotek, Rigsarkivet, Landsarkiverne, National- 
museets to Afdelinger og Statens Museum for Kunst 
i en Gruppe med ensartede Lonninger. Loven ind- 
forer et nyt Princip dels ved at indfore forskellige 
Lenninger for Gifte og Ugifte, dels ved at lade en 
Del af Lonnen vere afbengig af Stedet, hvor man 
bor, og af det ojeblikkelige Prisniveau for Livsfor- 
nedenhederne. Som Folge deraf er Lenningerne 


; delt i flere Dele. Forst og fremmest Grundlennen, 


der er stigende undtagen for Chefernes Vedkom- 
mende, og denne suppleres af tre Tilleg: Stedtillzg, 
Dyrtidstilleg og Konjunkturtilleg. Stedtillzget er 
for Kobenhavn og Omegn 450 Kr. [for de sterre 
Provinsbyer 330 Kr. og for de mindre 240 Kr. aar- 
ligt. Dyrtidstilleget er for Gifte 702 Kr. og for 
Ugifte 360 Kr. aarligt; det bevilges for kortere Tid 
og skal rette sig efter Prisniveauet. Konjanoktur- 
tille gets Storrelse afhanger af Storrelsen af Grund- 
lennen med eventuelle Alderstilleg og gaar fra 750 
Kr. til 1,590 Kr. aarligt, dog har Lonninger under 
1,500 Kr. et Tillzg paa 509/0 af Lonnen. Af Grund- 
lennen betales af enhver Tjenestemand 2!/; 9, til 
Pensionering, Enkepension udredes af Staten. Len- 
ningerne for de ved ovennevnte Institutioner an- 
satte er med alle Tillezeg folgende: Cheferne 12,102 
Kr., for Statens Museum for Kunst og Statsbiblio- 
teket i Aarhus 11,082 Kr.; Bibliotekarer, Arkivarer, 
Museumsinspekterer paa de forskellige Alderstrin: 
7,242 Kr., 7,902 Kr., 8,502 Kr., 9,162 Kr., Inspektererne 
i Statens Museum for Kunst har 300 Kr. mindre i 
Grundlon ; Underbibliotekarer, Underarkivarer, Un- 
derinspektörer: 5,142 Kr., 5,532 Kr., 5,992 Kr., 6,282 
Kr., 6,672 Kr., 7,062 Kr., 7,422 Kr.; Bogbinder i Det 
kgl. Bibliotek: 4,872 Kr., 5,232 Kr., 5,592 Kr.; Foto- 
graf: 4,872 Kr., 5,142 Kr., 5,382 Kr.; Bibliotekssekre- 
ter: 4,182 Kr., 4,512 Kr., 4,812 Kr., 5,142 Kr., 5,472 Kr., 
Kustoder, Varmemestre' og Bogbinderen i Aarhus; 
4,662 Kr., 4,812 Kr., 4,992 Kr.; Biblioteksbude: 3,882 
Kr., 4,032 Kr., 4,182 Kr., 4,332 Kr.; for alle Stillinger 
gelder det, at de ved Aarhus Statsbibliotek ansatte 
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har 120 Kr. mindre, og at alle Ugifte har 342 Kr. 
mindre. Kontorassistenterne, der som Regel er ugifte, 
har: 3,418 Kr., 3,720 Kr., 4,050 Kr., 4,350 Kr., 4,680 Kr., 
de Gifte har 342 Kr. mere. 


Danmarks Biblioteksforenings förste Aars- 
mede. 


Som tidligere meddelt fortes der i Forsommeren 
mellem de to Foreninger »Dansk Biblioteksforening» 


og »Danmarks Folkebogsamlinger» en Rekke For- 


handlinger, der resulterede i et Forslag om Opha- 
velse af de to hidtidige Foreninger og Dannelse af 
en ny med Navnet »Danmarks Biblioteksforening». 
Ved skriftlig Afstemning vedtoges dette Forslag med 
overveldende Majoritet, og d. 27. September d. A. 
holdt den nye Forening sit forste Aarsmode i »Fyns 
Forsamlingshus» i Odense. Formiddagen optoges 
af en meget livlig Generalforsamling, i hvilken ca. 
60 Medlemmer deltog. Efter at Underbibliotekar 
Svend Dahl havde budt Velkommen] og rettet en 
serlig Velkomsthilsen til Representanten for »Sveri- 
ges allmänna Biblioteksförening», Bibliotekar G. 
Carlquist, valgtes Bibliotekar J. Banke til Dirigent, 
og der udspandt sig en til Tider meget voldsom 
Debat, dels om det forelagte Forslag til Love, som 
dog sluttelig forelobig vedtoges med enkelte redak- 
tionelle Endringer, dels om Valg af en midlertidig 
Bestyrelse, der kunde lede Foreningen, indtil en 
endelig Bestyrelse var valgt. Medens man fra flere 
Sider eonskede, at det Firemandsudvalg, som havde 
udarbejdet Lovforslaget (Vald. Holst, J. Hoirup, 
Rs. P. Nielsen og Svend Dahl), skulde fungere som 
forelebig Bestyrelse, stilledes der fra andre Sider 
Forslag om at vaxlge 9 Medlemmer. Da dette sidste 
var vedtaget, bragtes flere Lister under Debat, og 
da det ikke var muligt at samle Medlemmerne fra 
de to tidligere Foreninger om én Liste, maatte man 
tilsidst dele sig i to Grupper, der hver valgte 4 
Medlemmer, medens det niende Medlem valgtes af 
hele Forsamlingen. Den forelobige Bestyrelse fik da 
folgende Sammenszetning: J. Banke, Svend Dahl, 
Th. Dossing, Emil Fog, Vald. Holst, J. Hoirup, P. 
Lauridsen, Rs. P. Nielsen og Pedersen-Sejrbo. Det 
vedtoges, at J. Hoirup og Dahl skulde fungere som 
Ledere af Bestyrelsen, hvis Opgave iovrigt ind- 
skrenker sig til hurtigst mulig at foranstalte Valg 
til den endelige Bestyrelse. 

Efter den 3 Timer lange Generalforsamling begav 
Forsamlingen sig hen i det nerliggende Landsarkiv, 
som Landsarkivar G. L. Wad velvilligt havde givet 
Modets Deltagere Adgang til at bese. Her foreviste 
Bibliotekar Victor Madsen Karen Brahes Bibliotek 
der som bekendt er deponeret i Arkivet. 
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Kl. 1 samledes man til en F2xlesspisning, ved 
hvilken der holdtes en lang Rxkke Taler, bl. a. af 
Bibliotekar Carlquist, der talte for den nydannede 
Forening, og der afsendtes Telegrammer til Amtmand 
H. Lehmann, som havde taget Initiativ til Sammen- 
slutningen, til Professor Andr. Sch. Steenberg og til 
Larer Jens Bjerre. 

Om Eftermiddagen holdtes der et offentligt Mode, 
som var sterkt besogt, og som fik et serdeles vel- 
lykket Forlob. Efter at Overlxrer J. Heirup bavde 
budt Velkommen, holdt Overbibliotekar Dr. H. O. 
Lange et fortrinligt agitatorisk Foredrag om Pla- 
nerne til de nye Landsbiblioteker. Som bekendt 
tenkes der paa Oprettelse af saadanne forelobig for 
Fyen og for Nordjylland, idet man ligesom i Sverige 
vil soge at udnytte de store dode Bogmasser, der 
findes i Stifts- og Katedralskolebibliotekerne, og med 
dem som Grundlag skabe et Bibliotek, der ikke blot 
virker som Folkebibliotek, men ogsaa er i Stand til 
at tjene videregaaende Studier, iser af historisk- 
topografisk Art. Efter Overbibliotekarens Foredrag, 
der Dagen efter refereredes udforligt i alle Odense- 
Blade, fulgte et meget fengslende Causeri om Lzes- 
ning, holdt af Seminarieforstander J. Byskov, som 
Gang paa Gang fik Forsamlingen til at bryde ud i 
Munterhed ved sine Udtalelser, der ofte var para- 
doksale, men ogsaa rummede megen sund Fornuft. 
Efter at Redaktor Rs. P. Nielsen havde slaaet til 
Lyd for, at Folkebibliotekerne mere end hidtil 
skulde arbejde for at udbrede social Oplysning, 
holdt Bibliotekar Victor Madsen et med den storste 
Interesse paaheort Foredrag om Karen Brahes Bi- 
bliotek, som han i en Aarrekke har vaeret beskaf- 
tiget med at katalogisere og derved erhvervet sig et 
grundigt Kendskab til. Foredraget, der indeholdt 
mange kulturhistoriske Oplysninger af almen In- 
teresse, vil fremkomme i sin Helhed her i Tids- 
skriftet. S. D. 


En dansk Bibliotekskommission. 


Undervisningsministeriet har nedsat et Udvaig, 
der skal udarbejde et Forslag til Lov om Statens 
Tilskud til folkelige Biblioteker (lokale Folkebiblio- 
teker, Centralbiblioteker, Landsbiblioteker o. s. v.) 
og om Statens Centralstyre for disse Biblioteker. 
Udvalgets Medlemmer er: som valgt af Ministeriet: 
Departementschef A. P. Weis, der tillige er For- 
mand, Overbibliotekarerne H. O. Lange og V. 
Grundtvig, som valgt af Rigsdagen: Folketingsman- 
dene P. Christensen, J. Fog-Petersen, Parkov og 
Slebsager, som valgt af Statens Bogsamlingskomité: 
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Amtmand AH. Lehmann, Professor Andr. Sch. Steen- 
berg og Bibliotekar TA. Dessing, som valgt af »Dan- 
marks Biblioteksforening»: Bibliotekar J. Banke, 
Underbibliotekar Svend Dahl, Lerer H. P. Hansen 
og Redaktor Rs. P. Nielsen. 

Udvalget samledes förste Gang d. 7. November of 
har senere holdt flere Moder. Det vil forventelig 
kunne afslutte sine Forhandlinger i de förste Maa- 
neder af 1920, saaledes at Lovforslaget kan blive 
forelagt Rigsdagen i indevaerende Samling. 


Finland. 
Helsingfors. Universitetsbiblioteket. 


Sedan senaste nummer af denna tidskrift utkom, 
hafva flera förändringar inträffat inom tjänstemanna- 
personalen vid Helsingfors universitetsbibliotek. 
Den nyinråttade bibliotekariebefattningen har nu- 
mera blifvit besatt. Af de tvenne sökandena ut- 
nämndes den 30 juni äldre assistenten dr L. O. Th. 
Tudeer till tjänsten. Äldre assistenten dr Olaf 
Homén, som länge åtojutit tjänstledighet, erhöll 
sökt afsked, sedan han i september utnämnts till 
professor i litteraturhistoria vid Åbo akademi. Till 
äldre assistenter utsågos yngre assistenterna Simo 
Pakarinen den 29 okt. och dr Henning Söder- 
hjelm den 26 nov. detta år. E. o. amanuensen fil. 
mag. Emerik Olsoni utnämndes den 21 maj och 
e. o. amanuensen fil. mag. Hugo E. Pipping den 
10 december till yngre assistenter. En liknande be- 
fattning är f. n. lediganslagen, men hinner icke be- 
sättas detta år. Ännu må tilläggas att öfverbiblio- 
tekarien dr Schauman i egenskap af riksdagsman 
varit tjänstledig större delen af året. Hans åliggan- 
den hafva skötts af bibliotekarien dr Arvid Hultin. 

Under höstterminen 1919 har universitetsbibliote- 
ket emottagit en mydket betydande donation, den 
utan gensägelse största och värdefullaste under 
många tiotal år. Den nyligen aflidne kände gynäko- 
logen professor Otto Ingemar Engströms medi- 
cinska bibliotek har af hans arfvingar skänkts till 
biblioteket. 
omfattar omkr. 7,000 nr, i främsta rummet litteratur 


För den dyrbara boksamlingen, som 


från gynäkologiens område, skall en annan gång 
närmare redogöras. 

En annan gåfva, visserligen på intet sätt att lik- 
ställa med den föregående men egendomlig i sitt 
slag, må här antecknas. De till Ryssland flyktade 
finska röda hafva, såsom kändt, därifrån igångsatt 
en häftig propaganda i afsikt att underhålla det rätta 
sinnelaget hos Finlands socialister-bolsjeviker och 
att vinna nya anhängare för kommunismen. Finska 
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och svenska kommunistiska tidningar och tidskrif- 
ter samt en massa andra publikationer med kom- 
munistiskt innehåll tryckas i Petrograd och spridas 
sedan i Finland. Ett välordnadt smugglerisystem 
och kanske äfven den finska regeringens slapphet 
möjliggöra denna trafik. Ja det berättas att man, 
visserligen mot en hög afgift, här kan prenume- 
rera på de kommunistiska publikationerna och 
ganska regelbundet erhålla dem. De röda äro myc- 
ket angelägna, att deras tryckalster skola bevaras åt 
eftervärlden, och därför har biblioteket per post 
fått sig tillsändt af deras litteratur. Men i november 
emottog biblioteket ett stort parti bolsjeviklitte- 
ratur under följande omständigheter. En dag fann 
en finsk gränsvakt vid ryska gränsen ett stort paket, 
adresseradt till Finlands universitetsbibliotek. Pa- 
ketet fördes till gränsvaktens stab och öppnades. 
Ett till Helsingfors universitetsbibliotek ställdt bref 
medföljde försändelsen och hade i öfversättning föl- 
jande lydelse: »I afsikt att öka Edra samlingar med 
ett värdefullt tillskott anser jag det från vetenskap- 
lig synpunkt vara min skyldighet att sända till Ert 
bibliotek en samling för historlen värdefulla arbeten 
och ströskrifter, öfver hvilka jag tidigare tillställdt 
Er en förteckning. — Skrifternas antal är 252 och 
alla skrifter äro olika. Kollyt väger omkr. 23 kilo. 
För att hindra sändningen från att falla i orätta 
händer har jag låtit stämpla samtliga i sändningen 
befintliga skrifter med stämpeln: Suomen Yliopiston 
kirjasto (= Finlands universitetsbibliotek). — På 
grund af.de exceptionella förhållandena har sänd- 
ningen förts från Kaljaala by på ryska sidan öfver 
gränsen till en stig, som dofta användes af Edra 


" gränsvakter och där den antagligen skall anträffas 


af dem och föras till befälet öfver därvarande 
gränskommando. — Då sändningen innehåller flera 
sällsynta och svåranskaffbara skrifter, medför den 
ett värdefullt tillskott till Ert bibliotek, och därför 
borde Ni för bibliotekets bästa se till att sändningen 
kommer till ort som vederbör, isynnerhet då det är 
omöjligt för oss att sörja för sändningens vidare be- 
fordran. St. Petersburg 2/;, 1919. T. W. Hyrs- 
kymurto.» — I ett tillägg anmodas upphittaren att 
göra hvad han kan, för att sändningen skall komma 
adressaten tillhanda. — Några dagar senare tillvara- 
togs ett nytt paket innehållande enligt ett medföl- 
jande den 31 oktober dateradt bref 192 skrifter. 
Brefvet har i det närmaste samma innehåll som det 
föregående, och äfven där ordas öfvertygande om 
det vetenskapliga intresse som besjälar afsändaren. 
Hvem är då denne för vetenskapen varmt nitälskande 
man? T. W. Hyrskymurto spelade en betydande 
roll under det röda upproret i Finland. Han var en 
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tid de rödas befälhafvare på Tammerforsfronten, 
och det vore synd att säga, att han då tillvaratagit 
några kulturella intressen. Bland de till Ryssland 
flyktade röda intager han nu en ledande ställning 
och är chef för deras propaganda. 

De tryckalster som på detta sätt kommit biblio- 
teket tillhanda äro samtliga till sitt innehåll bolsje- 
vikiska, och de flesta bära som motto: »Proletärer i 
alla land förenen Eder.» Flera språk äro represen- 
terade. Så finnas af den kommunistiska internatio- 
nella tidskriften engelska, tyska, franska, ryska och 
estniska nummer. Talrikast äro dock de finska tryc- 
ken. Af den kommunistiska dagliga tidningen a 
paus (Frihet) och veckobladet Kumous (Omstört- 
ning) finnes hela årgången 1918 och af dem och andra 
tidskrifter nummer af årg. 1919. Dessutom ett stort 
antal våldsamt agitatoriska ströskrifter, af hvilka 
några i motsats till hvad brefvet uppger finnas i 
flera exemplar. Bland dessa är äfven ett upprop 
till de genvom engelsk förmedling alldeles nyligen 
till Finland återkomna Murmanlegionärerna, hvilka 
bland annat uppmanas att använda sin i kriget vunna 
skicklighet i krigskonsten till det kommunistiska 
partiets bästa. Äfven några svenska skrifter ingå i 
sändningen: Nummer af den kommunistiska tid- 
skriften Budkaflen, ett upprop till de finska solda- 
terna att icke strida mot bolsjevikerna, »Gerilla- 
krig, en kort handledning» o. s. v. i samma stil. 

I sammanhang med det ofvan sagda må ännu 
tilläggas att HUB:s afdelning för bolsjeviklitteratur 
ökats mycket genom de beslag, som göras vid grän- 
sen till Sverige och Ryssland och af hvilka biblio- 
teket blir delaktigt Så emottog biblioteket i början 
af december 1919 en rätt vacker samling bolsjevikisk 
finskspråkig litteratur, som tryckts på Frams tryc- 
keri i Stockholm. Gränsvakten i norra Finland hade 
lyckats få tag i de förbjudna skrifterna. — R. D. 


I ett arbete af Otto Andersson »Musik och 
musiker. Valda uppsatser», Hfors 1917, förekommer 
bl. a. en uppsats med rubriken »Universitetsbiblio- 
tekets musiksamling» (författad 1916), ur hvilken 
följande förtjänar anföras. Af de talrika komposi- 
tioner, som sedan midten af förra århundradet ut- 
kommit i tryck i Finland, befann sig vid tiden när- 
mast efter sekelskiftet endast en ytterst ringa del i 
universitetsbibliotekets ägo. Det lilla, som fanns, 
hade förmodligen tillkommit hufvudsakligen genom 
fåfvor af enskilda personer, och förefintliga lagstad- 
ganden rörande tryckeriernas skyldighet att leve- 
rera nottryck hade icke iakttagits. Den nuvarande 
universitetsbibliotekarien, dr G. Schauman, tog, re- 
dan innan han tillträdde chefsposten, initiativ till 
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åtgärder för musikaliesamlingens komplettering och 
säkerställande af accessionen. Den nyssnämnda 
uppsatsens författare, som erhöll i uppdrag att sörja 
för samlingens ordnande och kompletterande, rik- 
tade, då han fann, att flertalet kompositioner från 
1800-talet ej utkommit i tryck, i första rummet sin 
uppmärksamhet på de handskrifna musikalier, som 
funnos i privat ägo och kunde förvärfvas af biblio- 
teket. Hänvändelser till enskilda ägare af musikalie- 
samlingar ledde till önskadt resultat, och på några 
år lyckades biblioteket inlösa eller erhålla som gåf- 
vor en mängd handskrifna musikalier,t. ex. A. G. 
Ingelius', L. G. Wasenius' och Aug. Theodor Tavast- 
stjernas efterlämnade manuskript. Genom dessa 
bänvändelser kom biblioteket äfven i besittning af 
en mängd tryckta musikalier, men kraftigare och 
mer systematiska åtgärder för förvärfvande af dy- 
lika vidtogos, sedan dr Scbauman utnämnts till 
bibliotekets chef. Han vände sig till Finlands för- 
läggare med anhållan om att dessa ville skänka till 
musiksamlingen alla å resp. förlag utgifna noter, 
samt offentliggjorde ett äfven i tidskriften »Tidning 
för musik» publiceradt upprop, i hvilket ägare till 
äldre musikalier uppmanades att anmäla detta till 
biblioteket. Dessa ansträngningar kröntes med stor 
framgång, och år 1916 upptog musiksamlingen in- 
emot 1,900 nummer (i stället för några hundra tre år 
förut). Man har äfven haft uppmärksamheten fäst 
på det faktum, att många finländska kompositioner 
tryckts och tryckas på utländska förlag. — Uppsat- 
sen afslutas med ett beaktansvärdt uppslag. Förf. 
förmodar, att man, sedan kompletteringen slutförts 
och erhållandet afj samtliga af inhemska tonsättare 
komponerade musikverk säkerställts genom hän- 
våndning äfven till utländska förlag, torde komma 
att upptaga frågan om insättande af en afdelning 
för allmän musiklitteratur, afsedd att tjäna en forsk- 
ning, som, af många tecken att döma, synes taga 
fart äfven i Finland. Han framhåller icke utan skäl, 
att förvärfvandet af kompositioner af utländska 
tonsättare, är motiveradt äfven på den grund, att 
finländsk diktning i talrika fall legat till grund för 


utländska kompositioner. 4. H. 


Tammerfors. 


Fabrikör Aaltonen i Tammerfors har på sin 50- 
årsdag till Tammerfors stad donerat en million mark 
för uppförande af ett centralbibliotek. 


Viborg. Stadsbiblioteket. 


Till Viborgs stads bibliotek har konsul Eugen 
Wolff därstädes nyligen dcenerat en million mark. 
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Åbo. Akademiens bibliotek. 

I Årsskrift utg. af Åbo akademi 1918 behandlas 
bl. a. frågan om den nyupprättade akademiens biblio- 
tek. Bokbeståndet synesredan nu vara långt ifrån 
obetydligt, då biblioteket har öfvertagit de akademiska 
sommarkursernas bokförråd och alla de gåfvor, som 
influtit till den under nära tio år fungerande akademi- 
kommittén och till »Stiftelsen för Åbo akademi delega- 
tion», som konstituerades vid kommitténs upplösning 
i oktober 1917. I årsskriften framhålles, att konsisto- 
rium är i den lyckliga belägenheten att kunna 
snart sagdt från första början dirigera bibliotekets 
anläggning och utveckling och att man med känne- 
dom om de utmärkta resultat den moderna biblio- 
tekstekniken kan nå under gynnsamma omständig- 
heter, skall kunna ställa stora förhoppningar på 
denna del af akademiens verksamhet. Årsskriftens 
redaktion påpekar äfven vikten af att för biblio- 
teket förvärfva en god och fackmannamässig ledning 
och en tillräcklig arbetarstab. Man hoppas äfven, 
att biblioteket inom en ej alltför aflägsen framtid 
skall få förfoga öfver en egen, helst för ändamålet 
uppförd byggnad. Till en början skall det vara in- 
rymdt i 8, å 10 rum i akademiens hufvudbyggnad, 
hvilket f. n. anses tillräckligt och där utvidgnings- 
möjligheter finnas för något decennium framåt. 

I årsskriften förekomma inga antydningar om de 
vidtsväfvande planer, som varit å bane att förena 
akademibiblioteket med ett projekteradt finskt na- 
tionalbibliotek m. m. (jfr NTBB, 1918, s. 299). Års- 
skriftens redaktion nöjer sig med att principiellt 
betona vikten af att akademien med full frihet får 
förfoga öfver sitt bibliotek och att »detta — hvilken 
form af samarbete med öfriga ortsbibliotek man än 
kan finna önskvärd — skall sträfva att nå högt på 
bibliotekens rangskala och bli ett godt och inom 
akademiens hela läroområde välförsedt bibliotek.» 

Under det gångna året har bibliotekets bokbestånd 
ytterligare ökats. Särskildt anmärkningsvärd är en 
storartad gåfva från Sverige, tillkommen på initiativ 
af Riksföreningen för svenskhetens bevarande i ut- 
landet och öfverlämnad vid Åbo akademis hög- 
tidliga invigning den 11 oktober. Gåfvan består af 
omkring 20,000 volymer och häften, afsedda att 
bilda en rikssvensk grundplåt till biblioteket. De 
rikssvenska universitetsbiblioteken och en mängd 
andra rikssvenska institutioner ha medverkat, men 
det öfvervägande flertalet af de skänkta skrifterna 
härrör från enskilda vetenskapsmän och författare. 
Denna gåfva har sin stora betydelse icke minst som 
ett utslag af det intresse, som från svenskt håll 
ägnas detta bibliotek, och den ger anledning till 


välgrundade förhoppningar, att den rikssvenska 
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vetenskapliga och litterära världen äfven i framtiden 
kommer att medverka till dess utveckling. Dess- 
utom har Sveriges statsminister meddelat Åbo aka- 
demis rektor, att svenska regeringen ställer ett ex. 
af allt officiellt svenskt tryck till förfogande. Aflidne 
lifmedikus C. Flensburgs hela medicinska bibliotek 
har likaledes öfverlämnats till högskolan.  A. H. 


Årskatalog för finska bokhandeln 1918 har ut- 
kommit under hösten 1919. Afdelningen >Svensk- 
språkiga skrifter och skrifter på främmande språk> 
synes upptaga ungefär samma antal verk som 1917 
års katalog, hvilken — förmodligen på grund af 
typografstrejken — företedde en viss nedgång i 
jämförelse med de föregående åren (jfr NTBB, 1918, 
s. 299 £.). Det förtjänar emellertid påpekas, att den 
nya katalogen icke innehåller några uppgifter om 
»Finska Läkaresällskapets handlingar» och om »Över- 
sikt av Finska Vetenskaps-Societetens förhandlin- 
gar», ehuru åtminstone Läkaresällskapet under året 
utgifvit tryck i nästan samma utsträckning som 
förut. Häraf följer, att en faktisk ökning inträdt i 
förhållande till 1917 års produktion, en ökning, som 
synes uppgå till ungefär en fjärdedel af antalet år 
1917 utgifna verk. Ökningen är särskildt i ögonen 
fallande i fråga omj| skönlitterära verk — diktsam- 
lingar och romaner, original och öfversättningar —, 
hvilka uppgå till ungefär dubbelt så många som 
föregående år. Antalet historiska och politiska 
skrifter har äfvenledes afsevärdt ökats, hvilket gif- 
vetvis är en direkt följd af inbördeskriget. — Den 
finskspråkiga delen af katalogen torde upptaga 
bortåt 259, flera arbeten än det föregående årets, 
och proportionen mellan språken synes alltså kvan- 
titativt sedt vara konstant. Detta är så mycket mer 
anmärkningsvärdt, som den del af landet, där de 
flesta större tryckerierna finnas, under en stor del 
af året var behärskad af de röda, hvilka ju hade det 
öfvervägande flertalet af sina anhängare bland den 


finskspråkiga befolkningen. A. H. 

Amerika. 

Minneapolis. University Library of 
Minnesota. 


Enligt en notis i Svenska Amerikanska Posten 
af den 2 sistlidne juli har biblioteket nyligen från 
Sverige erhållit en större och mycket värdefull sam- 
ling svenska böcker, fyllande icke mindre än tjugo 
stora lårar. Detta förvärf utgör en storartad tillök- 
ning till bibliotekets redan förut stora svenska bok- 
förråd. Det är dels genom inköp med penningar, 
af hvilka större delen samlats på enskild väg af 
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professor Stomberg, dels genom svenska bokför- protokoll under tidrymden 1866—1915, uppgående 
läggares och den svenska statens frikostighet, som <till två tusen volymer, som skänktes af svenska 
detta förvärf möjliggjordes under professor Stom- <riksgåldskontoret. Olika statsdepartement i Stock- 
bergs vistelse i Sverige sommaren 1916. På grund holm ha fritt bidragit till samlingen med en mängd 
af de svåra trafikförhållanden, som kriget förorsa- = värdefulla rapporter och betänkanden i pedagogiska, 
kat, har det först våren 1919 ansetts rådligt att sociala och industriella frågor. Samlingen innefattar 
frakta böckerna öfver hafvet. | också många större historiska, litteraturhistoriska 

Af synnerligt intresse och värde i denna akvisi- och filologiska arbeten, förutom essayer, noveller 
tion är en fullständig upplaga af svenska riksdagens och dikter i mängd. 
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